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Předmluva
Inys, poslední drak

	Drak vzlétl.

	Cítil, jak mu vržou šlachy při každém mávnutí obrovskými křídly. Předtím – měl pocit, že snad jen před několika hodinami – letěl týmž vzduchem a podél téhož pobřeží s naprostou lehkostí. Teď měl co dělat, aby se vznesl nad vlny, v nichž to praskalo ledem. Síla, na kterou spoléhal, byla tatam, a zesláblost zároveň potvrzovala jeho nejhorší obavy. Zaťal zuby a přinutil se vystoupat výš, výš a ještě výš, až k oblakům, které mu postříbřily šupiny, když jimi prolétával. Pod ním se prostírala hnědá půda a zelená voda. Sníh na zemi ladil s mrazivou pěnou na hřebenech vln a on musel vynakládat veškeré síly.

	Předtím – jen před několika hodinami, okamžiky – zrovna vrcholila válka. Léčka, kterou nastražil na svého šíleného bratra, ta poslední zoufalá naděje ve vítězství, dospěla do závěrečné fáze. Stačilo už jen přesvědčit jeho císařského bratra, že on, Inys, poslední z jejich snůšky, zahynul při pádu Aastapalu. A potom, až šílený Morade přiletí na ostrov, aby vyhlásil své vítězství, podniknout poslední útok, zahnat Moradea i s jeho spojenci do hlubin paláců a laboratoří a pak celý ostrov potopit.

	Nikdo by neunikl smrti.

	Inys pověřil své přátele, milenku a nejdůvěryhodnější služebníky vykonáním skutku, u jehož završení nemohl být osobně přítomen. Jeho pach by Moradea upoutal a způsobil všeobecný chaos, a tak se nechal pohřbít do skryté hrobky a zahalil se tichem. Morade se utopí a jeho nečistí spojenci s ním. Šílenství pomine a ti, kdo zůstanou naživu, se vrátí, aby přivolali Inyse zpět do bdělého stavu. Společně pak obnoví svět, rozedraný válkou na cáry. Nebo Morade vyvázne z nastražené léčky, Inys zemře tady v téhle díře a svět rozvrátí třeštění plamenů a falešné jistoty.

	V tomto duchu se nesly jeho naděje a obavy snad jen před několika hodinami. Nanejvýš dny. Ne staletími. Ne tisíciletími.

	Co dělá Drakkis Vichrověj? zeptal se a otrok – prvokrevník, který se představil jako Marcus Wester – odpověděl. Drakkis, nejznamenitější ze všech otrockých vojevůdců, už dávno vstoupila do legend. Z jejího jména se stala obyčejná historka. Dračí říše, která utvářela svět – která byla světem – zanikla před tak dlouhými časy, že od chvíle, kdy vládci lidstva naposledy volně létali povětřím, stihly povstat, zaniknout a znovu povstat celé dějiny. Svět se před ním slovo po slovu rozpadal a Inysovou mocnou hrudí se šířila nedůvěra, pak strach a nakonec hněv. Jenže onen Marcus Wester, který ho probudil, měl po svém boku poskvrněného, a tak se nedalo věřit ničemu z toho, co říkal. Měl však také smrtonosnou čepel. Jaké šílenství mohlo postavit nákazu bok po boku protijedu, ne-li úpadek nějakého prapodivného věku…?

	Nemohl si být jistý ničím, co sám neuvidí a neočichá, nenahmatá a neochutná. Jestli Moradeovy zbraně něco dokazovaly, tak to, že každé hlášení či vyprávění může být lživé. Nemusely uplynout celé věky, zatímco mrtvý Inys ležel pod příkrovem ticha a snil. Morade by mohl ještě žít. I Erex. I Drakkis Vichrověj, byť nepatřila k dlouhověké rase, by mohla žít.

	Mohla by.

	V řídkém zimním vzduchu však nebyl cítit dračí pach.

	Inys zamával křídly, aby se nezřítil, a chtě nechtě dospěl k závěru, že jeho zesláblost potvrzuje to, co řekl prvokrevný otrok Marcus Wester. Neměl tušení, po kolik let musí drak setrvat v tichu, aby procitl slaboučký jako čerstvě vylíhlé dráče, ale muselo jich být mnoho. Sannyn se pohroužila do ticha na sto let a vynořila se z něj jako z obyčejného spánku. Šupiny měla stále stejně lesklé, smích stále stejně zvonivý a krutý. Inys na ni vzpomínal, když se prodíral – přišlo mu, že snad coul po coulu – vzduchem, jenž mu správně měl patřit. Možná tedy skutečně uplynuly věky. Možná je nynější svět nový, jiný a zvláštní.

	I kdyby však minula tak otřesně dlouhá doba, nebyl snad on sám důkazem toho, že dračí tkáň přetrvá i samotný čas? Nemohli se i ostatní pohroužit do téhož ticha? Nebo možná všechna ta pokolení zrodila nové draky, které teď se smysly otupenými tou neúplnou smrtí nedokázal najít.

	Pod sebou opět spatřil pobřeží, které mu bylo povědomé jen v hrubých obrysech. Zátoky i výšiny vypadaly jinak než v jeho vzpomínkách. Zde, kde se rozlehlá část pevniny stáčela k severu, stávala kdysi štíhlá kamenná jehla, na níž mohli hřadovat dva draci se složenými křídly a propletenými ocasy. Právě tam si s Erex poprvé vyznali lásku. Když teď přelétal nad vodou, nebylo po ní ani stopy. I samy vlny popíraly, že vůbec kdy existovala. Panika v jeho srdci sílila, ale Inys stále odmítal propadnout žalu.

	Zatím.

	Natočil křídla a nechal se unášet trhaným stoupavým proudem vanoucím od pobřežních útesů. Obzor se s každou další otočkou rozšiřoval. Z otrockého města na jihu se linul zápach slabých chladných ohňů. Dřevo a uhlí. Po zemi se vinula úzká zelená nit jedné ze stezek pro otroky. Ostrov, pakliže ještě existoval, bude ležet severozápadně odsud. Úl byl sice stranou od zamýšlené trasy, ale nebyl daleko a do Inysových slabin se zarývaly ostruhy zvědavosti a strachu.

	Bylo to velké město, neuměle rozvržené. Otroci se trousili ulicemi v neuspořádaných útvarech. Pokud vykonávali nějaký společný úkol, nebylo jasné jaký. K městu patřil přístav s loděmi zvláštních tvarů a nejméně tucet míst v prostoru vymezeném hradbami, kde by se mohlo pracovat, ale nepracovalo. Vzduch byl prosycený tisícem různých pachů – koželužny, barvírny a prádelny, rozpálené železo ve výhních a porcované maso. Ulice města nespojoval žádný účel, žádný plán jim nedodával smysl. Nad nimi, kde by správné město mělo mít hřady a krmné stoly, nebylo nic. Kdyby si Inys umanul vytvořit obraz, který by zachycoval civilizovaná zvířata ve zdivočelém stadiu, vypadal by přesně takhle.

	Hrdlo se mu sevřelo žalem, a tak se stočil k severu. Nad okrajem pevniny začal klesat a přistál u chýše s kruhovým půdorysem, která byla cítit rybinou a otročinou. Ptáci a malí okřídlení ještěři štěbetali, mávali křídly a rozprchávali se. Únava ho táhla k holé, mrazem ztvrdlé půdě. Složil křídla na zledovatělou zem bez sebemenšího nutkání opět je zvednout. Když ucítil, jak se ho v hloubi duše začíná zmocňovat beznaděj, zavřel oči, aby ji zahnal. Nemohl si dovolit žádné city – prozatím. Doléhalo na něj vyčerpání, které ho stahovalo do černého bezesného spánku. Poddal se mu.

	Dostavily se sny, neúplné a znepokojivé. Vnímal, jak v nich kohosi volá, ale nevěděl koho ani proč.

	„Co kurva děláš na mým pozemku?“

	Inys pootevřel oko. Džasurský otrok držel ve statné ruce rybářskou sekeru a kolem těla měl uvázané špatně vyčiněné kůže, aby mu nebyla zima. Za špičatými zuby se míhal černý jazyk a bronzové šupiny se třpytily na slunci. Linul se od něj pach strachu. Inys otevřel druhé oko.

	„Mazej pryč! Já se tě nebojím. Tady bydlím já, koukej odsud vypadnout!“

	Inys mu rozpáral břicho drápem a sledoval, jak se otrokovy jantarové oči nejprve otvírají doširoka a pak ztrácejí lesk. Dědečkova sestra stvořila džasuruy celá staletí před tím, než se vylíhl, ale ne jako rybáře. Původně sloužili jako hlídači ostatních otroků, aby se draci oné generace mohli věnovat jiné práci než nudnému zaopatřování nevolnických ras. Měli to být ušlechtilí sluhové stojící v půli cesty mezi minimálně upravenými prvokrevníky a samotnými draky. Zatímco otrok umíral, Inys vzpomínal na bronzový odstín šupin dědečkovy sestry, které měly skoro stejnou barvu. Na ostrost jejích zubů. Na čerň její tlamy. Při tvorbě vložila do svého díla něco ze sebe sama, stejně jako on vložil něco ze sebe do černošupinných timzinajců. Do zbraně, s níž vytáhl do války. Do odpovědi na chaos a šílenství otroků nakažených Moradeovými krvopavouky.

	Zamyšleně okusoval mrtvolu. Krev byla horká a slaná, kosti křehké a křupavé. Bylo strašné, že trojice bratrů a soukladenců obrátila krásu a eleganci proti sobě navzájem. Stačilo si představit, co všechno by bývali mohli dokázat, kdyby sám nebyl tak nezralý. Kdyby jeho žertíky neťaly tak hluboko do bratrova srdce. Nebo kdyby si Morade v záchvatu hněvu a geniality neuvědomil, do jaké míry jsou ostatní odkázaní na otrocké rasy vlastní výroby. Odvetný úder pak zasáhl naprosto neočekávané místo. Nepadl v širém dýmajícím povětří bitvy, aspoň ne zpočátku, ale úplně dole. Moradeovi krvopavouci navodili u otroků šílenství, v němž postupně vzal veškerý řád za své. Až poté vyšel najevo úplný rozsah jeho pomsty.

	A tak možná zůstalo v poskvrněných něco z jeho bratra, stejně jako v džasuruech bylo něco z dědečkovy sestry. Šílenství a krása šupin v paprscích slunce. Někde v tom byla ukrytá báseň, kdyby ještě zbyl někdo, komu by stálo za to ji zarecitovat.

	Inys se protáhl a zívl. Skrovné občerstvení mu vrátilo veškerou sílu, kterou v sobě nyní cítil. Roztáhl křídla a zamával jimi v mrazivém vzduchu, aby si ji vyzkoušel. Bylo to lepší. Ne dobré, ale lepší. Šok začínal polevovat a naděje ještě nezemřela. Ještě ne docela. Ostrov stále čekal na objevení. Spánek a jídlo učinily svět snesitelnějším, byť jen na okamžik.

	Inys se rozletěl nad brunátným soumračným mořem. Držel se blízko hladiny, dokud si nevšiml, že to dělá jen proto, aby viděl svůj stín ve vlnách a necítil se tak osamělý. Pak vystoupal výš. Cestu k ostrovu znal. Měl ji v krvi jako každý drak. Trůn říše a střed světa, kde, jak se říkalo, vyšla z lůna země první vejce. Kde první draci zpívali své písně. Stal se však něčím víc než jen trůnem říše – znakem a symbolem všeho, čím draci byli. Sídlily tam nejproslulejší dílny světa. Inys si dodnes vybavoval tu noc, kdy byl poprvé vpuštěn na shromáždění, aby v obrovské sluji hřadoval po otcově robustním, do ruda rozpáleném boku s tisíci jinými hřadujícími draky a poslouchal starou Sirrick, jak vychvaluje přednosti tělesné lásky. Už tehdy byla prastará a krása její tváře, postavy i hlasu vyrážela Inysovi dech. Hovořila o páření – ne o párování, o výběru partnera ani o životě ve dvou, ale o aktu milostného spojení – s vážností a vyspělostí, jež pro něj měly navždy definovat, co znamená být moudrý. Když si vybavil tu vzpomínku, stále cítil nával úžasu a touhy. V hloubi duše věděl, že u ní mimo jiné prodlévá, protože už nikdy nepozná dotyk tvora téhož druhu, ale zatím tu myšlenku dokázal bez potíží vytěsnit.

	Kdyby byl zvítězil, obětoval by tu síň a potopil ji, jen aby zachránil svět před bratrem. Představa, že by se někdo odhodlal zničit ostrov, se vzpírala i Moradeovu šílenství, a proto to bylo jediné místo, kde mohli nastražit léčku. Inys Nelítostný, tak ho nazvali, když to navrhl. To sice ano, ale také Inys Vyděšený. Inys Zostuzený.

	Inys Zoufalý.

	Letěl daleko přes moře, zatímco na hladině pohasínaly plameny letmého zimního slunce. Hvězdy už zářily dost jasně a brzy se k nim přidal měsíc, který zesílil jejich svit. Inys věděl, co může čekat, ale beztvarost vody ho přesto znepokojovala. Tady už měly stát první věže. A za nimi kněžiště s glóby. Věž orákula. Neubránil se myšlence, že pořád ještě existují a on si jen vinou tělesné slabosti a roztržitosti spletl cestu. Byl to jeho plán, jeho úmysl, a přesto mu nepřítomnost ostrova připadala neskutečná. Jeho zničení bylo zločinem tak závažným, že si ho nedokázal představit, ani kdyby se ho měl dopustit on sám.

	Dvakrát, se zbystřenými smysly, obkroužil širou hladinu. Jedinými viditelnými objekty byly vlny na vodě a hvězdy ve všeobjímajícím oceánu tam nahoře. Jedinými pachy byly rybina, sůl a příslib bouřky vzdálené ještě několik dní. Tady by to mělo být, pomyslel si, ale nedokázal to říct s jistotou. Ne dokud se nepodívá.

	Zhluboka se nadechl, nabral výšku a vrhl se střemhlav dolů. Těsně předtím, než se masiv jeho těla střetl s vodou, si vzpomněl na Erex a na radost, jakou jí přinášelo noční potápění. Vzápětí tu vzpomínku zaplašil. Nesnesl pomyšlení, že z ní, kterou miloval víc než sám sebe – z ní, kterou ještě včera vnímal a které se dotýkal – mohl zůstat jen prach, a navíc už tak dávno.

	Chlad a tlak ho vtáhly mezi sebe a Inys se rozletěl černou vodou. Běsnící výheň jeho obřího trupu odpověděla žárem a silou. Náhle si byl jistý sám sebou, jako by byl opět mladý. Jako by nebyl vše zničil svou dětinskou pošetilostí.

	A z hlubiny se vynořily rozvaliny větší než draci. Horské vrcholky věží obrostlých vilejši a ledovými korály, které jim dodávaly takřka přírodní vzhled. Inys však znal podmořské pochody příliš dobře a věděl, že kámen prospal ty dlouhé věky spolu s ním. Tady byla mechem pokrytá věž, která bývala Strážnicí. Tam byl vidět zapuštěný jadeitový kotouč, do něhož býval vetknut císařský hřad. Inys dovolil vodě, aby mu vnikla do nozder, a pozorně pátral po jakémkoli náznaku dračího pachu, ale žádný neobjevil. Nikde nic. Otrok nelhal. Zavřel oči a v tu chvíli se ho zmocnila silná, hněvem živená touha potopit se do mořské propasti, klesnout tak hluboko, aby se už nikdy nevynořil.

	Zmocnila se ho a pak zase pominula. S plícemi rozbolavělými námahou zamířil k hladině a ke hvězdám. Všude kolem sebe cítil pach ryb a úhořů, když švihal ocasem, jako by chtěl ztrestat vodu. Nakonec se vynořil a vydechl obrovskou kouli karmínového ohně, která stoupala nad tmavou hladinu a pozvolna se hroutila sama do sebe, neviděná a postrádající jakýkoli smysl.

	Smuteční oheň posledního draka rozžehl prázdný svět.

	* * *

	Marcus Wester se choulil u ohně na severním pobřeží Hallskaru. Napravo od něj neúnavné vlny zimního moře urputně čeřily bílý led a černou vodu. Nalevo od něj byla země zhmožděná gigantickým šrámem. Ze zmrzlé půdy trčely objemné desky rozpraskaného černého kamene. Strž byla hluboká jako katedrála a širší než skladiště. Tucet mužů se sekerami a lopatami by ji nevykopal ani za měsíc. Drak ji vyhloubil mezi dvěma nádechy, když se prodíral ven z kobky. Marcus se předklonil a přiložil do ohně další kus naplaveného dřeva. V kamenném kruhu vyznačujícím ohniště zatančily modrozelené plameny.

	Jeho dceři Merian by se oheň líbil, jenže Merian už byla celé roky mrtvá. Teď už se jí nelíbilo nic. Marcus nikdy nedostal možnost ukázat jí, jak hoří naplavené dříví. Jeho manželka Alys by prohledávala nově vzniklé trosky dračí jeskyně spolu s herci. Křivdil jí. Byla by tady a snažila by se ho přivést na veselejší myšlenky. Nejspíš by se jí to i podařilo, jenže Alys už byla taky mrtvá. Marcus nemohl tvrdit, že je to dobře, ale uchránilo ho to před lítostivým pohledem jejích očí. Napadlo ho, že nic není tak skličující jako úspěch, který člověku nepřináší žádnou útěchu.

	Kroky mistra Kita na kamenité pláži mu zněly stejně povědomě jako vlastní dech. Mávl rukou na pozdrav, ani se neobtěžoval zvednout hlavu. Kit si k němu přisedl. V téhle zimě se všichni navlékali do kostýmů ze zásob hereckého souboru a když to šlo, měli jich na sobě hned několik. Kit byl momentálně oblečený jako Orcus, král démonů, ale s chlupatou beranicí a krajkovým šátkem.

	„Už se ukázali domorodci?“ zeptal se Marcus.

	„Několikrát.“

	„Zuřili?“

	„Ano.“

	„Vrátí se s pochodněmi a meči?“

	„Nejspíš,“ přitakal Kit. „Podle všeho se snažili utajit drakovu existenci za každou cenu. Zřejmě je dost… zklamalo, že jsme ho probudili.“

	„Aha.“

	„Řekl bych, že přinejmenším nemůžeme očekávat jejich pomoc, pokud přijde další vánice.“

	„Jsme v Hallskaru a je zima. Určitě přijde další vánice.“

	„Asi máte pravdu.“

	Marcus rozhrábl modrý oheň a do vzduchu se vznesla sprška oranžových uhlíků. Sršeň opodál něco vykřikl a Smit zavolal v odpověď. Na zatažené bílé obloze kroužili pokřikující racci. Ve vzduchu byl cítit mráz a slano. „Doufal jsem spíš ve variantu, že ho probudíme a on nám řekne, jak máme porazit pavoučí kněze. Maloval jsem si to dost růžově, což?“

	„Zřejmě ano.“

	„Mohl třeba říct: ‚Inu, to je jednoduché. Nemohou vystát česnek.‘ To by mělo něco do sebe.“

	„Když já mám česnek moc rád.“

	„Víte, jak to myslím.“

	„Vím,“ přisvědčil Kit. „Přišli jsme a zahájili pátrání, protože oni už tady pátrali a my jsme nechtěli, aby našli to, po čem pátrají. A taky nenašli. Probudili jsme šelmu, protože jsme si mysleli, že nepřítel našeho nepřítele by mohl být naším přítelem. Riskovali jsme a pořád ještě nevíme, co z těch rozhodnutí vzejde. Možná, že tím, co jsme udělali, nakonec zachráníme svět.“

	„Možná, že Sandr se ožení s haaverkou, usadí se v Hallskaru a přivede na svět kupu potetovaných dětí s hereckými sklony. Osobně bych na to ale nevsadil ani šesták.“

	„Já asi taky ne. Ale naděje je tu vždycky.“

	„Jen pro ty, kdo v ni věří.“

	„Vy už v ni tedy nevěříte? Myslím v naději.“

	Marcus se rozesmál. „Nezapomněl jste, s kým mluvíte, viďte? Veškeré mé naděje se momentálně upínají k tomu, abych během následujících tří dní nezemřel na zmrzlém slaném pobřeží. To bude samo o sobě pěkná fuška. Zbytek může počkat na později.“

	„Drak se pořád ještě může vrátit.“

	„Ne,“ pronesl Marcus a zvedl se. „Ten už se nevrátí. Rozhodně ne v dohledné době.“

	„Jste si nějak jistý.“

	Marcus ukázal hlavou k prázdné obloze. „Umíte si představit, jaké by to bylo? Probudit se a zjistit, že ze všeho, co jste miloval, zůstaly jen kosti a popel, že všechno, co vás kdy na světě těšilo, je už dávno pryč?“

	„Rozumím tomu tak, že vy ano?“

	„Každý den, jen co vyjde slunce. Chvíli to trvá, než si zvyknete.“

	
Clara Annalise Kalliam
 dříve baronka z Osterlingských Vrchů

	Podkroví kamnipolského zámku lorda Skestinina bylo bílé. Parkety na podlaze i omítka na stěnách, křídla vikýřového okénka i vestavěné police plné beden a pytlů. Všechno bylo bílé, odráželo odpolední paprsky zimního slunce a přetvářelo je v něco oslnivého. Hřejivého ne na dotyk, ale na pohled. Malé hnízdečko díky tomu celé zářilo.

	Matrace, na níž ležela, byla taky bílá a nacpaná prachovým peřím. Z měkké vlněné pokrývky, kterou si přitáhla k prsům, se linula vůně cedrového dřeva proti molům a teď i sexu. Pokrývky už byly sbalené na zimu, když dvořané odjížděli z města po skončení sezony, a nyní potají opět rozbalené. Vincen Coe, ten mladý lovčí, který byl kdysi jejím sluhou, pak jejím milencem a dnes obojím, ležel bezvládně vedle ní. Dýchal zhluboka, tiše a dlouhé vlasy měl rozprostřené kolem hlavy jako sytě kaštanovou svatozář. Clara Kalliam se přetočila, podložila si hlavu rukou a zadívala se na jeho obličej. Nezvykle dlouhé řasy, hebké rty a tmavý poprašek vousů těsně pod povrchem tváře. Byl to krásný muž. Dost mladý na to, aby byl jejím synem. Na společenském žebříčku stál tisíc stupňů pod ní. Byl jí oddán jako ještě žádný muž v jejím životě s výjimkou manžela.

	Za sklem vikýřového okna se zatřepetal holub, který zmateně zavrkal a vzápětí zase odletěl. Clara se zabořila celým tělem do matrace, aby si naplno vychutnala teplo, útulno a svou zemdlenost. Nebyla mladá. Vlasy jí šedivěly. Pokožku už neměla tak hladkou jako dřív. Vincen byl druhý muž, se kterým kdy spala, ale snažila se nepropadat chamtivosti. Život v surovém mlýnku na maso, jímž byla dvorská politika, ji naučil, že lidé mívají pletky z tisíce různých důvodů. Aby ukojili marnivost, kvůli pomstě nebo ze žalu. Z politické nutnosti nebo ze slabosti pro skandály. Aby stvořili svůj příběh.

	Nebo ho převyprávěli.

	Nikdy si o sobě nemyslela, že je typem ženy, která by měla s někým románek na zapřenou. A nebyla jím ani teď, navzdory všem důkazům o opaku. Ne doopravdy. Vincen byl prostě Vincen a žena, jíž byla s ním, žena, která povstala z popela manželova nezdaru a popravy, bydlela v laciné noclehárně a byla vyslýchána regentovými soukromými vyšetřovateli, byla skutečnější než žena z cukru a sádry, za jakou se vydávala u dvora. I když pravdivé byly pochopitelně obě. Její duše obsahovala první i druhou.

	„Měli bychom jít,“ ozval se Vincen. „Budou nás hledat.“

	„Měli bychom,“ přitakala.

	Jejich oblečení dál leželo na bílých parketách, kam je předtím odhodili. Důvěrný obřad ještě nebyl u konce. Pronesená slova byla jen předehrou k loučení. Clara se nadechla, aby si vychutnala prašnou vůni podkroví a chladný vzduch. Za oknem byla vidět majestátní Králověž, která se pnula tak vysoko, že ani z matrace položené na podlaze se nedalo dohlédnout na horní patra. Jen k rudé zástavě s osmibokou pečetí, znakem a symbolem chrámu pavoučí bohyně umístěného v nejvyšší síni. Látka povlávala ve větru, jako by nebyla jen emblémem náboženského kultu, ale i novou vlajkou antejské říše. A třeba taky byla.

	„Jde všechno dobře?“ zeptala se Clara.

	„V rámci možností,“ odpověděl Vincen. „Pořád jsem nováček v zavedené domácnosti. Bude to chvíli trvat, než mi začnou důvěřovat. Byla tu určitá zášť vůči Joreyovi.“

	„Vůči Joreyovi?“ opakovala, připravená okamžitě svého syna bránit. „Proč?“

	„Oženil se s dcerou lorda Skestinina zrovna včas, aby z ní udělal zrádcovu snachu.“

	„Ach. To ano. Tak proto.“

	„Už se to ale začíná obracet v jeho prospěch, když je teď známý spíš jako regentova pravá ruka než jako syn svého otce.“

	Clara spočinula pohledem na krokvích. V rohu visely zbytky pavučiny. Během tří sezon absolvovala pouť od baronky z Osterlingských Vrchů přes zavrženou manželku vlastizrádce k matce nového lorda maršála. A mezitím se stala vdovou a padlou ženou, zrádkyní oddanější vlasti než většina mužů řídících chod říše. Dvůr ji na podzim opouštěl jako ne zcela rehabilitovanou ženu, na jejímž jménu ulpívala poskvrna. Až se vrátí, dvořané a dvořanky se budou předhánět, aby se jí zavděčili. Při té představě se jí točila hlava, jako když člověk zakloní hlavu, aby viděl na hvězdy.

	„Všechno se mění tak rychle a tak moc,“ pronesla.

	„Všechno ne, má paní,“ opáčil Vincen, vzal ji za ruku a vtiskl jí polibek na palec. „Mění se jen příběhy, které si vyprávíme.“

	Pak nadešel obávaný okamžik, kdy Clara s povzdechem odhrnula přikrývku. Jelikož věděla, že se bude s nadějí upínat k těm kratičkým ranním hodinám, přizpůsobila jim šatník a volila takový oděv, který se dal obléknout a svléknout prakticky bez pomoci služebnictva či Vincena. Poslední dobou se také líčila jen lehce. Když bydlela v noclehárně, přestala se líčit úplně. Opustila jejich skryté hnízdečko jako první a sešla po hlavním schodišti k pokojům ve druhém patře, mezi nimiž byly i její komnaty. Ve stejném podlaží bylo i manželské apartmá Sabihy a Joreye s okny do ulice. Pod ním byly pokoje pro hosty a zřídka využívané soukromé komnaty lorda a lady Skestininových. Lord Skestinin trávil většinu času s flotilou nebo na estinportském panství a lady Skestinin byla známá svou alergií na dvorskou politiku. Nejspíš díky tomu byla moudřejší a spokojenější. Kamnipolská domácnost však v důsledku toho byla malá. Přilehlé zahrady nestály za řeč a k sídlu patřilo stěží víc půdy, než kolik bylo zapotřebí na stavbu zámku. I kuchyň a stáj byly malé, jako by je přistavěli dodatečně. Zámek patřil veliteli říšského loďstva. Jorey Kalliam ho nyní obýval jako nový lord maršál spolu s bratrem Vicarianem a matkou Clarou. Jiné kamnipolské zámky se mohly pyšnit větším bohatstvím a krásnějšími pozemky, ale žádný z nich nedisponoval vojenskou mocí říše v tak koncentrované podobě. Samozřejmě s výjimkou Králověže.

	„Mám pocit, že to děláme snad každý den.“ Vicarianův hlas se linul z Joreyovy soukromé pracovny. Tón balancoval na ostří nože mezi pobaveným a naštvaným, jak tomu u jejích synů bývalo často.

	„Začneš panikařit, přijdeš za mnou a já ti vysvětlím, že všechno je v pořádku. Uděláme si v tom jasno a jakmile vyjdu z místnosti, začneš zase plašit.“

	„Díval jsem se znovu na ta čísla,“ namítl Jorey skoro až omluvně.

	„Jsou to pěkně zpropadená čísla, když na to přijde.“

	„Na číslech nezáleží. Války nám nevyhrála žádná čísla. Anteu si vyvolila bohyně. Zvítězíme.“

	„S vyčerpanými vojáky, osivem zasetým čerstvě zajatými otroky a dvojnásobnou rozlohou říše proti loňskému roku mám pocit, že už přepínáme laskavost bohyně dost dlouho.“

	„Ty to nechápeš,“ opáčil Vicarian. „Ona nás nenechá prohrát.“ Clara vnímala změny probíhající v jejím těle během půltuctu kroků od půlky schodiště na podestu, jak se ujímala své role. Zvedla bradu a vyloudila na rtech obvyklý zdvořilý úsměv. Desetiletí, která ještě před několika minutami necítila, se na ni snesla jako přehoz utkaný z prachu. Teď byla matkou dospělých mužů, vdovou a – přestože konkrétní podrobnosti jejího postavení způsobovaly mistrům etikety žaludeční vředy – dvořankou. Do Joreyovy pracovny už vcházela s povytaženým obočím.

	„Nemohla jsem si nevšimnout, že moji chlapci už na sebe zase křičí,“ prohlásila laškovně. „Složité problémy říše se přece dají řešit i bez povykování.“

	Vicarian s úsměvem vstal z divanu. Od návratu z nové svatyně v Králověži měl na kněžském rouchu rudou nášivku i osmiboký znak a v očích lesk, který Claře připomínal člověka schváceného horečkou. Ten pohled ji rmoutil, ale dělala, že nic nevidí. Ztratila ho, ale pořád mohla předstírat, že se jednoho dne vrátí.

	„Za to může Jorey, máti,“ pronesl Vicarian. „Kolikrát už byl svědkem moci bohyně, ale má srdce skeptika. Pojďte. Pomozte mi ho vyléčit.“

	Uchopil ji za ruku a políbil ji na tvář. Claře se zdálo, že je na omak teplejší, než by se dalo vysvětlit ohněm ševelícím v krbu.

	„Myslím, že nad Joreyovým srdcem jsem už dávno ztratila moc,“ odpověděla. „I když někdy ráda předstírám opak. Co se děje?“

	„To ta válka,“ pronesl Jorey tónem farmáře říkajícího To ta úroda. „Po Terniganově smrti jsme se ocitli v pěkné patálii.“

	Clara se usmála. Fakt, že její komplot proti Terniganovi přinesl ovoce, téměř vyvažovala skutečnost, že Jorey díky němu obsadil místo starého lorda maršála. Předtím rozesílala anonymní dopisy a podávala hlášení o regentových úmyslech a ambicích, jak jen to v jejím oslabeném postavení nejlépe šlo. Celou tu dobu jí to připadalo asi stejně efektivní jako házet kamínky do Předělu. Potěšila ji zpráva, že velezrada, k níž Ternigana přiměla pomocí podvržených dopisů a falešných slibů, zbavila armádu jednoho z nejzkušenějších vojenských mozků. Dalo se jen čekat, že ji to neposune o nic blíž k plánu, jak sesadit Gedera Palliaka a jeho pavoučí kněze, aniž by přivodila pád říše jako celku. Z jednoho uzlíku koberec neutkáš, jak říkávala její matka.

	„V jaké patálii?“ zeptala se.

	„Většina vojáků dřepících ve zmrzlém blátě u Kiarie je v poli už déle než rok. Někteří z nich naposledy odpočívali v Asterilsku. Mám převzít velení nad obléháním –“

	„Což jsme měli udělat už před týdnem,“ ozval se Vicarian.

	„– ale nevím, co s nimi budu dělat. Nechat tam několik oddílů s rozkazem držet pozice by na jednu stranu bylo výzvou pro timzinajce, aby se pokusili prolomit blokádu. Na druhou stranu zase otec vždycky říkal, že války se vyhrávají a prohrávají nad kuchyňským ohněm a když se podívám na zprávy o zásobování, přijde mi, že pokračovat v obléhání je jako prosit armádu, aby se zhroutila.“

	„Nezhroutí se,“ ujišťoval ho Vicarian. „Bohyně nás nenechá prohrát. Vezmi si, kde všude už jsme neměli vyhrát. Co bitva o Serefský most? Otec ji měl prohrát. A prohrál by, nebýt kněží. A když ho timzinajci poštvali proti trůnu, postavil se tím pádem i proti bohyni a prohrál. Kolik lidí říkalo, že bychom mohli – mohli – dobýt Nus do zimy? A my jsme dobyli Nus, Inentai, Suddapal a teď táboříme před Kiarií. Nezastavili bychom Feldina Maase, kdyby Geder nepřivedl z kešetského chrámu pastora Basrahipa. Podle tvých čísel jsme měli prohrát už tucetkrát – a neprohráli jsme. A neprohrajeme. Pořád ti to říkám.“

	„A když to říkáš popáté nebo pošesté, začíná to dokonce znít přesvědčivě,“ odpověděl Jorey. „Jenže pak si řeknu, že ráno je moudřejší večera, a druhý den –“

	„Mí páni,“ ozval se majordomus. Byl to dartinaj se žhnoucíma očima, kvůli nimž bylo těžké poznat, jak se tváří. Clara měla pocit, že je nadšený. Nebo vyděšený. „Lord regent právě dorazil.“

	Clara a její synové zmlkli. Majordomus mohl stejně tak dobře oznámit, že Předěl se zacelil. Znělo by to stejně hodnověrně.

	„Lord regent je na jihu,“ namítl Jorey. „Geder mi psal, že odjíždí do Suddapalu. Musel by jet v podstatě bez zastávky, aby sem stihl dojet.“

	„Uvedl jsem ho do západního salonku,“ odvětil majordomus s úklonou.

	Claru zamrazilo. O nadpřirozených schopnostech Gedera Palliaka už samozřejmě kolovala nejedna historka. Že duchové mrtvých povstali a pochodovali s antejskou armádou. Že král Simeon vyšel z hrobky, aby se s ním regent mohl poradit. Podle všech těch historek byl Geder Palliako něčím víc než jen obyčejným zaříkávačem. Také se ovšem vyprávěly historky o tom, že její padlý manžel Dawson byl loutkou cizinců a timzinajců, což znamenalo, že podobné historky jsou důvěryhodné jen do určité míry. Přesto však, když se zavěsila do Joreye, podvědomě na ni doléhala představa temných zázraků, pouhým okem neviditelných. Třeba byl Geder v Suddapalu a Kamnipolu zároveň. Třeba pro něj vzdálenost už neměla žádný význam.

	Nebo třeba prostě jel bez zastávky.

	Clara už poznala Gedera Palliaka z půltuctu různých stránek – od neohrabaného chlapce vyvedeného z míry složitostmi dvorské etikety po zuřivého kata, který jí před očima zavraždil manžela. Stál nad ní jako polodémonický soudce i po jejím boku jako spojenec proti ozbrojeným protivníkům. Byl to násilnický, nepředvídatelný muž, kterého se bála a kterému vzdorovala jako lesnímu požáru nebo moru.

	Vyhublé, nezdravě vyhlížející stvoření na divanu k nim vzhlédlo, když vstoupili do místnosti. Mělo zplihlé nemyté vlasy a zarudlé, oteklé oči. Vstávalo pomalu, jako by muselo přemáhat bolest. Když promluvilo, mělo hlas zastřený slzami.

	„Joreyi. Omlouvám se. Nevím, kam jinam mám jít,“ pronesl lord regent antejské říše. „Nemám nikoho, s kým bych si mohl promluvit. A tak jsem přišel sem. Omlouvám se, jestli vám tady překážím.“

	„Gedere?“ Jorey k němu přistoupil. „Nejsi nemocný? Vypadáš…“

	„Já vím. Vypadám hrozně,“ opáčil Geder a pokynul Claře. „Lady Kalliam. Omlouvám se.“

	Zavraždils mého manžela tupým mečem a teď se mi omlouváš za to, že nevypadáš dobře, proletělo jí hlavou.

	„Lorde regente.“

	„Já myslel, že jsi v Suddapalu. S…“ Jorey se ohlédl po Claře a zatvářil se rozpačitě. „S tvou bankéř… přítelkyní.“

	„Cithrin mě zradila,“ odpověděl Geder a rty se mu při těch slovech chvěly. Po tvářích mu stékaly jiskřivé slzy. „Řekl jsem jí, že ji miluju, přesně jak jsi mi radil, a že ji chci. A nařídil jsem Fallonu Brootovi, aby se nevměšoval do jejích záležitostí ani do chodu její banky a ona…“ Geder vzlykl a upřel na Joreye pohled dítěte, kterému se právě rozbila oblíbená hračka. „Ona kolaborovala s timzinajci. A když jsem za ní přijel, tak utekla. Byla už pryč, když jsem dorazil. Já ji miloval, Joreyi. A to jsem nikdy nikoho nemiloval.“

	Clara pokynula Gederovi, potom Joreyovi a pomalu vycouvala z místnosti, načež za sebou téměř dovřela dveře. Téměř, ale ne úplně. Stála v chodbě se skloněnou hlavou a poslouchala, jak nejmocnější muž světa, hrdina a nesporný vládce říše, líčí své srdcervoucí hoře mezi vzlyky. Jméno Cithrin jí bylo povědomé. Patřilo té mladé půlkinnajce, bledé jako fazolový klíček a zhruba stejně křehké, která přijela do Kamnipolu v nějakém minulém věku, kdy ještě žil Dawson. Clara si vybavovala, jak jí ta dívka kondolovala po Dawsonově popravě, jako by se to odehrálo v nějakém mimořádně živém snu. Cithrin bel Sarcour, příručí Paerina Clarka z Medejské banky nebo něco na ten způsob.

	Téhož Paerina Clarka, kterému Clara posílala své dopisy. Odvrátila se a odkráčela chodbou tiše jako kočka. V hlavě jí bzučelo tisíc otázek. Kolik toho banka ví? Kolik toho tuší? Čeho se snaží dosáhnout mařením Gederova zamýšleného zotročení timzinajců? Některé odpovědi by mohla zjistit odposloucháváním ranních rozhovorů svých synů. Ostatní bude muset odhadnout, jak nejlépe umí, a spokojit se s tím. Po návratu do svých komnat poslala pryč služku, natáhla se na postel, rozpřáhla ruce a tiše se rozesmála. Ne radostí, ale úlevou a strachem.

	Slunce pozvolna klesalo a zbarvovalo okna do ruda, pak do šeda a nakonec do černa. Clara rozžehla malou lampičku u postele a zavolala sluhu, aby rozdělal oheň v krbu. Nechala si přinést večeři – řepnou polévku a malé kuřecí stehýnko. Žádný honosný pokrm, na jaké byla zvyklá v domech těch nejmocnějších, ale pořád tisíckrát lepší než to, co by jedla v noclehárně. A doba byla koneckonců zlá. Potom si zapálila dýmku, ponořila se do myšlenek a v naprostém tichu čekala.

	Vincen přišel krátce před půlnocí. Tiché zakašlání za dveřmi nebylo o nic méně úmyslné než heroldovo oznámení. Pustila ho dál a zavřela za ním dveře. Z jeho výrazu už se vytratila vřelost sexuálního vzrušení a lásky. Z jejího také.

	„Mno,“ pronesla. „Myslím, že už máme skandál sezony, a to se dvůr ještě ani nevrátil z královského lovu.“

	„Ví to tedy? Lord regent tě podezřívá?“

	Clara vtáhla do plic čerstvý kouř a svraštila obočí. „Nejsem mrtvá ani ve vězení, takže o tom pochybuji. A proč by taky měl?“

	„Tohle nemůže být nic dobrého, má paní.“

	„Nemuselo by. Ale taky by to mohlo být skvělé. Geder zatím šel od úspěchu k úspěchu. I jeho nezdary se dodatečně vykládaly jako mistrovská strategie. Tohle je ponížení, a co víc, ponížení citové. Jestli Geder rozumí něčemu ještě méně než válce, tak je to láska. Je to obrázek, který ani v jiném rámu nebude vypadat hezky.“

	„Jeho moc tím nezeslábne. Lidé s ním naopak budou soucítit.“

	„Bude to něco horšího než soucit. Lítost. Z hrdiny Anteje se stane oběť. A vsadím se, o co chceš, že Geder se v tom bude vyžívat. Nemůže se dočkat, až bude moci vyjmenovat všechny křivdy, které na něm byly spáchány, místo aby to zlehčil.“

	„Je to tedy… dobrá zpráva?“

	„Sám jsi to řekl. Neměníme se my, ale historky, které se o nás vyprávějí. Geder ztratí na obdivuhodnosti. Přestane být bájným velikánem. Urozeným rodům by to mohlo připomenout, že i Geder a jeho kněží mohou prohrát, a pokud se tak stane, bude to opravdu skvělé.“ To už dohořel poslední zbytek tabáku a Clara se předklonila, aby vyklepala dýmku do krbu. „Té dívky je mi ale líto. Prokázala nám službu a za odměnu se z ní stane nejnenáviděnější žena na světě.“

	
Cithrin bel Sarcour 
mluvčí Medejské banky v Porte Oliva

	Cithrin bel Sarcour se nikdy necítila na moři doma. Její život byl provázaný s Medejskou bankou jako břečťan ovíjející se kolem okrasné mříže a širé vodní plochy světa pro ni tedy byly zčásti spojnicí všech přístavů a zčásti dodavatelem ryb, soli a oleje. Na jejích mapách bylo moře rozlehlejší než souš, ale bylo vymezené jen svými styčnými body a tím, co se z něj dalo získat. Až dosud ji nikdy nenapadlo, že je to také další kraj.

	Zimní dny strávené na Vnitřním moři byly krátké, jasné a chladné. Noci byly černé. Palubu pokrýval led a ve světle měsíce se na ráhnoví tvořila námraza, která s východem slunce jen neochotně roztávala. Pobřeží mělo podobu temnoty na severním obzoru a Cithrin si přála, aby už nikdy nemusela stanout na pevnině, když k němu upírala pohled přes hrazení. Za nevelkou lodí se rozkládaly trosky okupovaného suddapalského pětiměstí. Před ní leželo Porte Oliva. První město padlo za oběť vražedným ambicím Anteje. Druhé bylo jejím domovem. A někde za tou černou linkou na severu byl Geder Palliako, regent Anteje a vůdce pavoučích kněží, kterého – z nejlepších možných důvodů – ztrapnila a zradila. S každou další hodinou se ocitala blíž k porteolivskému přístavu a nutnosti čelit následkům své volby. Raději by zůstala na moři.

	Dny trávila přecházením po palubě a noci v malé kajutě s kusem prkna na klíně, na kterém psala a přepisovala hlášení bance. Odjela ze Suddapalu bez varování a cestovala tak rychle, že by ji žádný kurýr nepředhonil. Zpráva o jejím rozhodnutí opustit město a tamější snahy banky dorazí spolu s ní. Účetní knihy v truhle pod hamakem vylíčí úplnou verzi příběhu, ale hlášení jí dává šanci přetlumočit ho ostatním, zformulovat své myšlenky a vysvětlit, proč jednala tak, jak jednala. Každou noc se o to pokoušela a každé ráno oškrábala inkoust z pergamenu, aby začala nanovo, až nakonec přišlo ráno, po kterém už nenásledovaly žádné další noci.

	Yardem Hane, který po odjezdu Marcuse Westera velel její ostraze, stál na palubě vedle ní. Dlouhé uši měl našpicované, jako by poslouchal vlny. Cithrin si přitáhla černou vlněnou pelerínu, kterou měla přehozenou přes ramena, a nechala si tvář bičovat větrem. Na severu už byl na pozadí modré zimní oblohy vidět bílý dým z porteolivských komínů.

	„No, teď to bude zajímavé,“ pronesla.

	„To ano,“ zamručel Yardem hlasem hlubokým a dunivým jako lavina. „Obávám se, že bude.“

	Křik racků pozvolna sílil, jak kapitán stáčel loď ke břehu. „Udělala jsem, co bylo třeba.“

	„Tak.“

	„Člověk by si myslel, že mu to přinese útěchu.“ Otočil k ní mohutnou psí tvář.

	„Litujete toho?“

	„Zeptej se mě znovu, až podám hlášení.“

	Porteolivská přístavní hráz se tyčila vysoko nad příbojem. Cithrin si ji prohlížela, když je lodivodský člun vedl bludištěm útesů v zátoce. Úzké otvory nahoře ukazovaly, kam se dají umístit válečné stroje, kdyby se město ocitlo v obležení. Už kolem nich prošla tisíckrát a viděla v nich jen architektonickou zvláštnost. Svět se změnil. V docích vyplatila kapitánovi mzdu a pozdravila se s pobočníkem správce přístavu. Přístavní taxa byla pouhou formalitou, rychle stanovenou a rychle vyplacenou. Yardem a Enen dohlíželi na vykládku nákladu – beden, truhlic a posledních několika timzinajských občanů, které s sebou Cithrin mohla vzít. Většinou šlo o děti, z nichž některé sotva uměly chodit, poslané do města, kde možná ani nikoho neznaly, aby si jimi nepřátelé nemohli vynucovat poslušnost jejich rodičů doma. Ty, které si neměl kdo vyzvednout, Yardem svolal a vysvětlil jim, že se mají držet za ruce, dávat na sebe pozor a hlídat si, aby se jim nikdo neztratil. Cithrin při pohledu na ně měla co dělat, aby se nerozplakala.

	„Do účtárny, magistro?“ zeptala se Enen.

	„Ještě ne,“ odpověděla Cithrin. „Jděte napřed. Nejdřív bych ráda strávila chvíli s městem.“

	„Mám doručit vaše hlášení Pyk Usterhallové?“

	„Ano, když budeš tak hodná. Je v truhle s účetními knihami. Jestli tam bude magistra Izadau…“

	Enen se usmála a tvář porostlá šedivou srstí jí zjihla soucitem. Cithrin si stěží uměla představit, že byly doby, kdy se jí kurtadamčina mimika zdála nesrozumitelná.

	„Řeknu jí, že se těšíte, až ji znovu uvidíte,“ přikývla stará zbrojnoška.

	Cithrin přišla do Porte Oliva jako uprchlice příliš mladá na to, aby mohla vlastnit majetek nebo uzavírat smlouvy. V otázce přežití byla odkázaná na ochranu násilníků typu Yardema Hanea a Marcuse Westera, na rady lhářů z povolání, jako byli mistr Kit, Cary a nebohá mrtvá Opal, a na vzdělání ve finančních otázkách, kterého se jí v mládí dostalo místo lásky. Musela se tehdy naučit, jak přestat chodit jako dívka a začít chodit jako žena. Od té doby už viděla zmasakrovaného kněze oběšeného před svým vlastním chrámem, přežívala v úkrytu, zatímco okolním městem zmítalo povstání, chystala se ponížit sama sebe ve jménu záchrany druhých a zjistila, že to nedokáže. Už si nemusela připomínat, že má přesunout těžiště níž do boků a držet ramena zpříma. Kráčela důvěrně známými ulicemi Porte Oliva, jako by byla starší, než ve skutečnosti byla, protože teď už to byla pravda. Stala se z ní žena, za kterou se předtím jen vydávala, a bylo to těžší břemeno, než očekávala.

	Porte Oliva odjakživa bylo městem, ve kterém se mísilo všech třináct lidských druhů. Kurtadamové s ozdobnými korálky vpletenými do vydří srsti. Hubení, bledí Kinnajci, procházející ulicemi jako duchové. Džasuruové s bronzovými šupinami a prvokrevníci s hrubými rysy ve tvářích. Byla tu dokonce i hrstka tralguů a yemmuů, i když Cithrin je kromě Yardema a Pyk Usterhallové vídala jen málokdy. A pod hladinou zátoky proplouvala líná hejna utonulců. Cithrin vynaložila tolik času a námahy na pašování timzinajců ze Suddapalu, že teď očekávala odlišné složení chodců v ulicích Porte Oliva, ale město bylo stejné jako dřív. Byli tu nějací timzinajci jako vždycky, ale nezdálo se jí, že by jich bylo víc a po necelém roce stráveném v Elassaji jí připadalo, že jich je skoro až málo.

	Na jižním konci Velké tržnice se na chvíli zastavila, koupila si u stánku kornout mandlí v medu a zhlédla jedno z loutkových představení tvořících zdejší občanský dialog. Šlo o převyprávění klasického příběhu o vzestupu Orcuse, krále démonů, ale s pozměněnou zápletkou a slovy. Loutka představující Orcuse měla podobu prvokrevníka ve vlajícím černém plášti a loutkoherec pronášel jeho repliky s antejským přízvukem. Pověst Gedera Palliaka se tedy donesla až sem a Cithrin nebyla jediná, v kom jeho vítězství probouzela obavy. Uvízla ve válce, o níž moudří tvrdili, že nezasáhne tak daleko a nebude trvat tak dlouho. Vojáci a kněží sem ještě nedorazili – zatím –, ale strach z jejich příchodu už ano. Cithrin netušila, jestli ji to těší nebo rmoutí. Každopádně bylo dobře, že se o nich ví.

	Před koncem představení se zvedla k odchodu, hodila stříbrnou minci do truhličky před loutkářem a vydala se napříč Velkou tržnicí.

	Ponořila se do změti stánků, mezi trhovce překřikující jeden druhého, a poprvé od chvíle, kdy vystoupila z lodi, se trochu uvolnila. Nějaký muž prodával u jednoho stánku drahé šaty v rozpitých barvách hallskarské solné batiky, které ji přiměly k úsměvu.

	Bankovnictví a obchod byly jedním velkým tancem informací a klamů, lží a fakt a veškeré moci poskytované zlatem, který Cithrin znala lépe než sebe samu. Sledovala ho v trhových domech Suddapalu, u kamnipolských dvorů i na divadelní káře hereckého souboru mistra Kita. Velká tržnice v Porte Oliva jí byla ze všech jeho ztvárnění nejbližší. Kdyby chtěla, mohla ho vidět očima nevinného diváka. Muži a ženy, kteří se mezi sebou strkají, zatímco trhovci u stánků opěvují, zlevňují nebo aranžují své zboží. Královnini muži v zelené a zlaté, kteří tím zmatkem procházejí se znuděnými výrazy. Cithrin to všechno viděla, ale viděla toho ještě mnohem víc. Jak cena lahve vína u jednoho stánku vzrostla, když konkurent na druhém konci tržnice měl tolik práce, že nestíhal vyvolávat nižší. Jak byl pytlík kávy naceněný tak absurdně vysoko, že pytlík ležící hned vedle něj mohl být stále nabízený za nehoráznou cenu a přesto budil dojem láce. Viděla přesuny kapsářů a nekoncesovaných věštců reagujících na příchod stráží, jak se pohybují na hraně mezi výdělkem a pobytem v kleci před guvernérským palácem, když poměřují své šance vzdáleností od ruky zákona a sklonem odvrácených tváří a ramen. Cithrin se uměla podívat na rozmístění stánků, které se určovalo každý den ráno losem, a poznat z něj, kdo podplatil královniny muže dohlížející na průběh losování. Stav města byl vepsán do zdejšího chaosu jako výraz do důvěrně známé tváře.

	Když vyšla hlavním vchodem na náměstí před tržnicí, cítila se už klidnější. Ale jen trochu. Bylo to příjemné rozptýlení, ani v nejmenším však neměnilo její faktickou situaci. Skutečnost, že už brzy dojde k zúčtování. Pokynula veliteli stráží, když procházela kolem něj, a on její pozdrav opětoval.

	„Rád vás zase vidím, magistro. Nevěděl jsem, že se ještě někdy vrátíte.“

	„Zrovna jsem přijela.“

	„Bez vás to tady není ono.“

	„Lichotníku,“ opáčila Cithrin a šla dál.

	Co se všech ostatních týkalo, Cithrin byla od samého počátku právoplatným hlasem Medejské banky v Porte Oliva. To, že byla nezletilá, když zakládala zdejší pobočku banky, že ustavující listiny byly padělky a že právoplatnou mocí pobočky vládla její notářka Pyk Usterhall, yemmujka bez klů, byla sama tajemství. Další příklad toho, jak bankéřské řemeslo může budit zdání čehosi a být přitom něčím jiným.

	Cithrin vešla do kavárny a svlékla si pelerínu. Vůně čerstvé kávy, skořice, chleba a rýžového octa pro ni znamenala návrat domů.

	„Magistro!“ uvítal ji stařičký kinnajec vřelým úsměvem a s roztaženými prsty, tenkými a bledými jako stébla slámy.

	„Maestro Asanpure,“ opáčila a nechala se obejmout. „Tak ráda vás zase vidím.“

	„Posaďte se u nás. Jako obvykle, že ano?“

	S kavárnou to byl její nápad. Maestro Asanpur byl kinnajec stejně jako její matka. Stařík se zákalem na jednom oku a citem pro kávu hraničícím se zaříkávačským umem jí ochotně pronajal zadní salonek. Z kavárny se stala její neoficiální kancelář. Ohnisko banky, která podnikala v mocenských ohniscích po celém světě. Tedy aspoň dřív, když byl ještě svět lepší. Před vypálením Vanai. Před pádem Suddapalu. Maestro Asanpur před ni postavil šálek v barvě kosti. Káva byla sladší než ta suddapalská, nevtíravější. Zjemněná mlékem a nekomplikovaná ve srovnání se složitou směsí koření užívanou timzinajci v zemi, která bývala jejich vlastí. Když ji Cithrin pila, připadala si jako dva různí lidé zároveň – žena, která během měsíců strávených ve vyhnanství toužila po důvěrně známých slastech, i cestovatelka, která tuto konkrétní slast už nepoznávala. Asanpur stál u ní s rukama spuštěnýma podél boků, v očích mu jiskřilo a neklidně vířil prsty, když čekal na její pochvalu.

	Cithrin zavřela oči s výrazem rozkoše, která byla jen napůl předstíraná. „Je hezké být zase doma.“

	Starý pán se celý rozzářil a vrátil se do kuchyně. Cithrin tiše seděla a čekala, až jí tělo přestane tvrdit, že země pod nohama se vlní v rytmu moře. Celé to jen budilo dojem klidu, ale ten přelud byl vším, co měla, a tak se jím opájela, dokud to šlo.

	Užívala si skoro celou hodinu, než se dveřmi procpala Pyk. Cithrin se jí ještě nezeptala, jak přišla o robustní kly vyrůstající z dolní čelisti většiny yemmuů. Bez nich by se téměř mohla vydávat za podsaditou obhroublou prvokrevnici. Notářka si to k ní namířila s povytaženým obočím.

	„Magistro,“ pronesla tónem, který z toho slova dělal mírnou urážku. „Jste tak laskavá, že jste se uvolila přijmout mě zde.“

	Samozřejmě tím chtěla říct, že Cithrin měla přijít do účtárny a doručit hlášení osobně, místo aby ho poslala po Enen. Cithrin se usmála.

	„Kde jinde?“

	„Můžeme?“ zeptala se Pyk a ukázala na dveře do soukromého salonku.

	Cithrin cítila, jak se jí svírá žaludek. Tohle byla ta chvíle, které se bála. Nebo aspoň jedna z těch chvil. Přijdou i další, a to brzy. Vstala, teplý šálek kávy v ruce. Posadila se ke stolu a Pyk za nimi zavřela dveře.

	„Mno,“ začala yemmujka. „Ty máš ale kuráž. Rozumu sice nemáš, ani co by se za nehet vešlo, ale kuráž tedy ano.“

	Cithrin si dopřála strojený úsměv. Byla to chyba.

	„Na tvém místě,“ pokračovala Pyk, když dosedala na lavici, „bych si změnila jméno a odjela někam do Dálného Syramysu, kde o mně už nikdo v životě neuslyší. Prokázala bys nám tím všem službu, když už nic jiného.“

	„Mrzí mě, že jsem vás zklamala.“

	„Chtěla jsem se ujistit, že tomu rozumím správně, než odešlu své doporučení. Po Izadauině odjezdu ze Suddapalu jsi využila svou starou milostnou aféru s antejským regentem jako zástěrku pro vybudování ilegální sítě, která pomáhala timzinajským uprchlíkům uniknout z města.“

	„Ne,“ opravila ji Cithrin. „S tím jsem začala ještě před Izadauiným odjezdem.“

	„Díky, žes mi v tom udělala jasno. A když ti potom Palliako, což je mimochodem nejmocnější chlap na tomhle zatraceným světě, začal posílat zamilovaná psaníčka a chtěl se s tebou setkat, dala jsi mu košem a našla sis azyl v mém městě.“

	„Měla jsem v úmyslu zůstat,“ opáčila Cithrin. „Chtěla jsem tu šarádu hrát tak dlouho, dokud to půjde.“

	„Tak proč jsi to neudělala?“

	Cithrin chvíli mlčela a pak přikývla.

	„Udělala. Zůstala jsem tam, dokud jsem mohla. A když už jsem nemohla, odjela jsem.“

	„No, aspoň máš svoje zásady.“

	„Banka podpořila všechno, co jsme tam dělaly,“ pokračovala Cithrin. „Nejdřív Izadau a potom já. Komme věděl o té uprchlické síti. Vytvořil Kallona Canea a systém odměn, nebo je dovolil vytvořit. Zůstala jsem tam, protože kdybych to neudělala, zůstala by tam Izadau, která by to zaplatila životem, a takhle to přežila. Zachránila jsem stovky lidí před antejskými věznicemi a většina z nich byly děti. Říkejte si o mně, co chcete, ale zvítězili jsme.“

	Pyk si propletla prsty na stole. Tvářila se ještě hůř než naštvaně. Útrpně.

	„Tohle je banka. Když vítězíme, máme nižší riziko a víc peněz. Tys přinesla míň peněz a vyšší riziko. Udělala jsi klasickou chybu. Vidělas něco, cos chtěla, a koupila sis to. Pro tebe to byly životy timzinajců. Pro někoho jiného by to byl luxusní šperk. Na tom nesejde. Je to pořád tatáž chyba.“

	„Není,“ protestovala Cithrin.

	„Je,“ trvala na svém Pyk a tón jejího hlasu nepřipouštěl odpor.

	„Naším úkolem je mít moc. Shromažďovat ji. Chránit ji. Ne ji promrhat, abychom se mohli ohánět morální převahou.“

	„V tomhle se neshodneme,“ odpověděla Cithrin, ale ve skutečnosti si tím nebyla úplně jistá. Uměla si představit svého prvního učitele magistra Imaniela, jak říká totéž co Pyk, a ta slova měla váhu pravdy.

	„Komme, Izadau, Paerin i já,“ pokračovala Pyk. „Všichni jsme si dávali pozor. Vymysleli jsme toho Kallona Canea, abychom mohli vyplácet odměny. Zatajovali jsme platby, aby je nikdo nevystopoval zpátky k nám. Dohlíželi jsme na to, aby ve smlouvách s lodními dopravci nebyli uvedení nadpočetní pasažéři. A ty? Tys vymáchala lordu regentovi nos v hovně a otisklas do něj bankovní pečeť. Vyhlásilas válku Anteji mým a Kommeovým jménem. A Paerinovým a Čchaniným a Laurovým. Kdyby tam Izadau zůstala, zabili by ji, až by se na to přišlo, jenže my bychom mohli tvrdit, že jednala sama za sebe. Ale ty? Tys to přitáhla sem. Další binec, který budu uklízet po Cithrin bel Sarcour.“

	S okázalou nechutí si odfrkla. Cithrin zaťala zuby. Srdce jí bušilo, jako kdyby čelila útoku. Přinutila se nehnout ani brvou v obavě, že sebemenší pohyb by mohl skončit jejím útěkem z místnosti.

	„Podmínky jsou stejné jako dřív,“ pronesla Pyk. „Jsi mluvčí banky podle jména, ale nemáš žádnou moc. I kdybys nám všem nezapálila půdu pod nohama, pořád by ses u mě zaškolovala celý jeden rok a na tom se nic nemění. Neodsouhlasíš nic, co ti nedovolím odsouhlasit. Nebudeš podepisovat nic a nikdy. Nos si svoje drahé šaty, choď si na ty slavné hostiny, předváděj se před guvernérem, ale jakmile se pokusíš připravit mě o jedinou špetku skutečné moci, tak s tebou zametu. Přepošlu tvé hlášení a mé doporučení do Karsu a uvidíme, co s tebou bude chtít udělat Komme.“

	„Co mu doporučíte?“

	„Abychom tě zabalili do okovů a ozdobného papíru a doručili tě s omluvným dopisem do Kamnipolu. Ale o tom rozhodne on, ne já.“

	Cithrin to věděla. Už když opouštěla Suddapal, něco jí říkalo, že to ani nemůže dopadnout jinak. Ale bolest se tím vědomím nezmírnila a jestli ano, určitě ne dost.

	„Je mi to líto,“ řekla nahlas. „Udělala jsem, co jsem musela.“

	„To není pravda,“ odpověděla Pyk. „Nemuselas to udělat. Bůh se nevynořil ze země a nežádal to od tebe. Nikdo ti nedržel na krku meč. Tak mi netvrď, žes musela.“

	Cithrin sklopila pohled ke kávě, k hnědé šmouze na dně. Vnitřek šálku lemovaly drobné póry a nápoj lpěl k jeho stěnám jako strniště na mužské tváři druhý den po holení. Na okamžik zaletěla v myšlenkách k Marcusi Westerovi.

	„Máte pravdu,“ pronesla. „Nemusela jsem. Rozhodla jsem se pro to dobrovolně.“

	„A?“

	Cithrin zvedla oči. „A nelituju toho.“

	
Geder Palliako, lord regent Anteje

	Je mi to líto, řekla Cithrin.

	Geder ji v duchu viděl, jak před ním klečí se zápěstími spoutanými řetězem a železným obojkem na krku. Vlastně ne, pak by to říkala jen proto, že padla do zajetí. Ruce tedy měla volné, šíji bělostnou a hladkou. Byla oblečená do světlého hedvábí. Světlé hedvábí by jí moc slušelo. Vzhlížela k němu se slzami v ledově modrých očích.

	Je mi líto, že jsem ti ublížila. Byls na mě vždycky hodný a já jsem tě zradila. Dopustila jsem se v životě hrozných chyb a tohle byla ta nejhorší, jakou jsem kdy udělala.

	„Proč?“ zeptal se Geder prázdného pokoje. V jeho soukromých komnatách v dolní části Králověže bylo ve srovnání s lezavým jarním chladem teplo, ale i tak ho trochu záblo. Od dubových polen doutnajících v krbu a oranžovobílých uhlíků v topném koši se linula vůně tepla a dýmu. Ještě pořád nestačily k tomu, aby se v místnosti dalo spát bez pokrývky. Jeho osobní stráž stála před vchodem, aby mohl být sám se svými myšlenkami. Se svým žalem. „Proč jsi mi to udělala?“

	Cithrin odvrátila hlavu. Na tvář jí skanula slza. Svedli mě na scestí. Timzinajci. Vzepřela jsem se jim, řekla jsem jim, že tě znám, že jsi dobrý, čestný člověk. Že tě miluju, ale oni mě přinutili sehrát roli v jejich komplotu. Byla bych tam zůstala a počkala na tebe, kdybych mohla. Moc mě to mrzí, Gedere.

	Geder se na polštáři převalil a pootevřenýma očima zamžoural na skutečný svět. Světlo za oknem už bylo jasnější, ale pořád ještě v sobě mělo bledost úsvitu. Znovu zavřel oči. Své skutečné ruce měl zastrčené ve vyhřátém prostůrku pod polštářem, když si představoval, jak se k ní natahuje. Jak ji hladí po tváři. Zvedla k němu hlavu a natáhla krk. Zahlédl její malá, dokonalá prsa a dokonce i v soukromí své mysli uhnul pohledem. Představovat si její tělo už bylo příliš. Příliš osobní. Rána byla stále příliš živá, i na fantazírování.

	Ale představivost se vrhla tímto směrem a teď už měla Cithrin ruku položenou na jeho koleni. Na jeho stehně.

	„Nikdy jsem nikoho nemiloval,“ pronesl Geder, po jehož tvářích také stékaly slzy. Teď už skutečné. „Tys byla jediná, ty a nikdo jiný. Nikdy jsem nikoho nemiloval.“

	Udělám cokoliv, abych utišila bolest, kterou jsem ti způsobila. Řekni si. Řekni si, co chceš, a já ti to dám, jen když mi odpustíš.

	„Nemusíš nic dělat. Samozřejmě, že ti odpustím,“ odpověděl Geder, když si mu sedala na klín. Světlé hedvábí už bylo pryč a se sílícím tělesným vzrušením ho zaplavilo tak drtivé ponížení, že se o ně jeho představa roztříštila jako vlna o skálu. Lord regent antejské říše zabořil tvář do polštáře a rozvzlykal se.

	Ode dveří se ozvalo tiché zaťukání následované nesmělým jinošským hlasem: „Gedere? Jsi vzhůru?“

	Geder se hryzl do rtu, aby přemohl slzy, a rychle si otřel oči do okraje pokrývky. „Astere?“ zavolal s nucenou radostí. „Konečně ses vrátil. Pojď dál, pojď dál. Já jsem jen… trochu nastydlý nebo co. Unavený. Pojď dál.“

	Princ a budoucí král vešel do Gederovy ložnice. Byl hubený a vysoký, s tváří ztmavlou dny strávenými na lovu. Pokud se nezdál tak docela sžitý sám se sebou, bylo to rovným dílem věkem jako nynější situací.

	„Ty jsi… nemocný?“ zeptal se. Hlas měl sevřený napětím, které spíš prozrazovalo, že se snaží nedat najevo obavy, než aby je skutečně maskovalo. Aster viděl umírat svou matku, když byl ještě malý, a přihlížel i otcovu pozvolnému chřadnutí a skonu. Jednoho dne mu bude patřit celá Antea a dalo se snadno zapomenout, že je také sirotkem, svěřeným do Gederovy péče. Geder se zavázal k dohledu nejen nad Odříznutým trůnem, ale i nad chlapcovým dospíváním. Na okamžik se viděl tak, jak ho musel vidět Aster – se zarudlýma očima, vyčerpaného cestováním a žalem, zachumlaného do pokrývek a nočního prádla. Samozřejmě, že se mu Geder zdá nemocný. Samozřejmě, že v něm ta vyhlídka evokuje jisté přízraky. Takhle se to nemělo stát. Geder se přinutil vyskočit z postele, aby to odčinil.

	„Nic mi není,“ prohlásil. „Hnal jsem se moc zbrkle ze Suddapalu a včera večer jsem si četl dlouho do noci. Jsem jenom nevyspalý. Po snídani a kávě můžu klidně čelit celému světu.“

	Rozpřáhl ruce a teatrálně zařval. Aster se usmál, jak se strach opět stáhl. Aspoň prozatím. To úplně stačí. Když si Aster bude držet strach a bolest od těla dost dlouho, třeba z nich vyroste. Co jiného se s tím nakonec dá dělat? Jestli existuje nějaké kouzlo, které umí zbavit svět krutosti, Geder o něm ještě neslyšel.

	„To je dobře,“ komentoval to Aster.

	„Jak probíhal lov? Předpokládám, že už skončil a všichni se odebrali zpátky na svá panství, než začne dvorská sezona?“

	„Caot se vrátil do Kamnipolu. A Daskellin kdovíproč odjel ze svého sídla předčasně.“

	„Kvůli válce. S tím si nedělej starosti. Mám s ním domluvenou schůzku na později.“

	„A pastor Basrahip?“ zeptal se Aster, zatímco Geder odcházel do šatny. Bývaly doby, kdy v ní čekali sluhové a strážní, aby ho svlékli, umyli a oblékli, aby se k němu chovali jako k malému děcku a potají se smáli jeho břichu. Teď se oblékal sám. Mít moc mělo své výhody.

	„Přijel se mnou,“ odpověděl Geder, když si přes hlavu přetahoval noční košili. „Šel do chrámu, aby… obnovil sepětí s bohyní, mám ten pocit.“

	Odložil zbytek nočního úboru a rychle si oblékl spodní prádlo. V chladu vnímal svou nahotu zřetelněji, když vytahoval z hromádky odhozeného šatstva roucho, které měl na sobě včera večer, a soukal se do něj.

	Bylo sice pomačkané a na manžetě mělo flíček od jakési hnědé omáčky, ale vždycky může nařídit sluhům, aby mu přinesli něco lepšího, než vyjde ze svých soukromých komnat.

	„Myslím, že jsem mu neprokázal moc dobrou službu, když jsem umístil chrám tak vysoko do Králověže,“ pokračoval, když si utahoval šněrování. „Říkal jsem si, že to bude bezpečnější a majestátní, ale těch schodů je strašně moc.“

	„Zatím si nestěžoval,“ poznamenal Aster. „A když je nebeská brána otevřená, je odtamtud výhled jako z vrcholku hory.“

	Geder se vrátil do ložnice s úsměvem na rtech. Už několik týdnů se nepřiměl k úsměvu. Ode dne, kdy přijel do Suddapalu. Kromě Astera nebyl na celém světě nikdo, kvůli komu by byl ochotný předstírat štěstí, a v té přetvářce byla možná obsažená i chabá verze pravdy. Jeho veselí bylo strup, který se odlupuje ze zanícené rány, ale prozatím drželo. A i když se ještě nezotavil, aspoň už může dělat jakoby nic. To musí stačit.

	„Pojď, posadíme se k nějakému hezkému stolku, řekneme těm lenochům v kuchyni, ať nám pošlou talíř něčeho dobrého a ty mi zatím povíš všechny klepy, o které jsem přišel. Kdo se vyznamenal při posledním honu?“

	U snídaně proseděli tři hodiny. Aster mu vyprávěl o královském lovu – kdo se čím vyznamenal, jak došlo k incidentu s pěvcem, který vychvaloval vítězství lorda Ternigana, než zjistil, že bývalý lord maršál byl týden předtím popraven jako vlastizrádce, a dokonce i překvapivě košilatou historku o jedné mladé sestřence lorda Faskellana a její služebné, při níž se oba trochu stydlivě hihňali. Zimní svět královského lovu už skončil. Dvořané a dvořanky se brzy vrátí do Kamnipolu, aby se cele oddali dřině a nádheře dvorské sezony. Některé zimní historky přetrvají, jiné budou zapomenuty a přednost opět dostane závažnější krvavý sport války. Nepadlo o tom sice jediné slovo, ale Gederovi bylo jasné, že odhalení Terniganovy proradnosti a zrady bylo hlavním skandálem lovu. Jestli to proběhne stejně jako odstranění předchozích nepřátel, jeho prestiž u dvora tím jedině vzroste. A příběh o tom, co mu provedla Cithrin, vstoupí rovněž v obecnou známost.

	Gedera kupodivu skoro až těšilo, že se všichni dozví, jak mu ublížila. Když teď seděl nad zbytky vajíček s ovesnou kaší a smál se představě mladé šlechtičny snažící se vymanit ze služčina objetí, neměl jak vyjádřit bolest, kterou v sobě nosil od Cithrininy zrady. Aster na to byl moc mladý a měl Cithrin taky moc rád. Stýskalo se mu po její společnosti. Geder ho chtěl uchránit té bolesti, co jen to půjde, a až budou po ruce dvořané, naskytne se i příležitost k politování.

	Už se v duchu viděl, jak to bere statečně a s odstupem. Když si to bude dost často procvičovat, třeba to nakonec začne být pravda. A pořád si pamatoval, jak se mu ulevilo, když o tom řekl Joreyovi. Svému nejlepšímu příteli, nejstaršímu společníkovi a jedinému člověku, kterému skutečně důvěřoval. U dvora už nebude nikdo, s kým by se dalo tak hezky povídat. To už by chtěl moc.

	A tak se Geder po poledni odebral k Joreyi Kalliamovi.

	* * *

	Poradní síň budila prostý, strohý dojem. Místo map z udusané hlíny s pohořími znázorněnými maličkými kopci, která by Geder mohl překračovat, a jezery i moři vytvarovanými z modrých skleněných korálků zde byly k dispozici papírové mapy a další listiny. Nehovořilo se o taktice, ale o strategii. Jorey stál u stolu s vážným, soustředěným výrazem muže dvakrát staršího, než ve skutečnosti byl. Vedle něj seděl Canl Daskellin. Geder čekal jen tyhle dva, ale vedle Daskellina seděl lord Skestinin – otec Joreyovy manželky a velitel námořnictva – a na konci stolu se nevzrušeně usmíval pastor Basrahip s pohledem upřeným na okenní mříž, jako by podobné starosti byly pod jeho úroveň. Lord Mecilli se ještě nevrátil ze zdlouhavé zpáteční cesty z bojiště, při níž obhlížel dobytá elassajská a sarakalská města. Geder se na jeho návrat netěšil.

	„Lorde regente,“ pronesl Daskellin a vstal, když Geder vstoupil do místnosti. I Skestinin se zvedl. Geder jim mávnutím naznačil, ať si zase sednou.

	„Nemusíme se zdržovat formalitami. Myslím, že se všichni známe dost dlouho na to, abychom se obešli bez nich.“

	„Jak si přejete, lorde regente,“ odtušil Skestinin.

	„Jak na tom jsme?“ zeptal se Geder. Ostatní mlčeli a vypadalo to, že každý z nich čeká, až začne někdo jiný. Geder se uchechtl. „Co se děje? Máme nějaký problém?“

	„Dělám si starosti,“ promluvil Jorey. „Problém je v tom, že si dělám starosti.“

	„Tak si je nedělej. Vím, že je to poprvé, co velíš většímu počtu mužů, ale –“

	„To mi zrovna starosti nedělá,“ přerušil ho Jorey. „Je tu několik otázek, které potřebujeme vyřešit, a vzhledem k hlášením, která mi chodí z Elassaje…“

	„Pořád nechápu,“ namítl Geder a založil si ruce na hrudi.

	„Lorde regente,“ přidal se Canl Daskellin, baron z Vodní Marky.

	„Armáda je vyčerpaná a rozptýlená na příliš velkém prostoru. Jsou to titíž muži, od nichž se před třemi lety očekávala obrana a rozšíření Anteje. Teď brání Anteu, Asterilsko, Sarakal i drtivou většinu Elassaje. Čelili zradě Feldina Maase i vzpouře Dawsona Kalliama.“ Geder střelil pohledem po Joreyovi, ale nový lord maršál nehnul ani brvou při zmínce o svém otci. To bylo dobře. Geder se pořád bál, že Jorey si bude vyčítat selhání Kalliama staršího.

	„A teď ještě zimnímu obléhání Kiarie a zradě dalšího velitele,“ pokračoval Daskellin. „Loni v létě jsme si mysleli, že vydrží do Nusu a možná ještě kousek. Místo toho dobyli Nus, Inentai a Suddapal.“

	„A,“ navázal na něj Jorey. Slůvko zůstalo viset ve vzduchu, zatímco Jorey rozvinoval velký svitek pergamenu. „Tady jsou námi ovládané dračí silnice. Mám pocit, že největší hrozba, jíž nyní čelíme, přichází z východu. Kešety nemají žádného vládce, který by stál za řeč, ale kočovných knížat je tam víc než holubů v Předělu. Inentai je už sto let nejvýchodnějším sarakalským městem, ale předtím bylo nejzápadnější výspou Kešet. Čekají nás nájezdy a místní vojska, která je dosud odrážela, jsou mrtvá nebo rozprášená – kvůli nám.“

	„Tradiční sarakalská šlechta je navíc pokrevně a sňatkově spřízněná s některými bordžskými rody,“ dodal Daskellin s prstem namířeným na mapu. „Obléhání Kiarie ještě neskončilo a východní okraj naší říše tvoří předlouhá, chabě bráněná hranice. Na západě… Svobodná města našlapují po špičkách a doufají, že si na ně nevzpomeneme. Všechna království na březích Vnitřního moře se chovají přinejlepším přátelsky a přinejhorším mlčí. Narin, Severní Pomoří, Herez, Princip C’Annaldé, Kabral. Jsou dobře vyzbrojená a mají bohaté rezervy. Žije v nich relativně málo timzinajců a jejich panovníci nám nepřejí nic zlého.“

	„Dávalo by smysl,“ zakončil omluvně Jorey, „stáhnout všechny muže, kteří se aktivně nepodílejí na obléhání Inentai, aby si odpočinuli. Vystřídat jimi obléhací jednotky u Kiarie, až se jim vrátí síly. Jakmile Kiaria padne, rozprášíme timzinajské spiknutí proti Anteji. Vítězství bude naše.“

	Pastor Basrahip si odkašlal a otočil se ke Gederovi. Stále se zamyšleně usmíval. „Bojuj, kde chceš. Bohyně tě ochrání.“

	„Nejsou to ztráty, co mi dělá starosti, ale cena vítězství,“ opáčil Jorey s náznakem příkrosti v hlase.

	Geder sklopil oči k mapě a zamračil se. Bývaly doby, kdy vnímal mapy jako něco skoro až posvátného – svět přeložený do podoby, která se vejde na stůl nebo do jedné místnosti. Teď se musel snažit ze všech sil, aby v nich viděl něco víc než jen inkoust na pergamenu. Všechno, co tvrdí jeho rádci, může být pravda a stejně by na tom nezáleželo. Ne doopravdy.

	„Co Birancour?“ zeptal se.

	„Bylo by hodně, hodně obtížné postavit tam vojsko,“ odpověděl Jorey a v jeho slovech byla slyšet nacvičená obezřetnost. Věděl, po čem Geder touží. Přesně tomu se snažil zabránit. „Jižní trasa by znamenala táhnout Svobodnými městy a pak průsmykem u Bellinu nebo dál na jih podél pobřeží, kde není žádná dračí silnice. Severní trasa vede po celé délce Severního Pomoří.“

	„Král Tracian se nepohrne do boje proti nám,“ rozváděl to Daskellin, „ale nedovolí nám pochodovat s armádou přes jeho zemi o nic víc, než bychom to dovolili my jemu.“

	Geder spočinul špičkami prstů na mapě, na jižním pobřeží Birancouru, kde končily hory. Porte Oliva bylo vyznačené černou inkoustovou kaňkou. Hrdlo se mu stáhlo a musel se přemáhat, aby se mu netřásl hlas. Jsem lord regent a hrdina Anteje, opakoval si v duchu. Mám právo to žádat.

	„Ona je tam,“ pronesl. „Proto tam půjdeme i my. Bohyně je s námi. Zvítězíme. Dopadne to dobře.“

	Jorey přikývl. Musel to vědět. Když se střetl s Gederovým pohledem, vypadal staře. Přetaženě. Jako by už strávil celou sezonu v poli.

	„Mohli bychom vyslat flotilu z Nusu. Uvalit blokádu na Sarasur-Mar, Porte Silena a Porte Oliva. Můžeme šlápnout na krk jejich přístavům, aniž bychom táhli přes něčí města. Birancourská královna je stará paní. Nebude stát o potíže. Až požádá o příměří, uděláme z ní naši spojenkyni a nařídíme jí, aby nám vydala veškeré nepřátelské oddíly na svém území. A ten Kallon Cane v Herezu? Když se flotila objeví tak blízko u něj, nejspíš se dá taky na útěk.“

	Geder se zadíval na mapu. Cithrin se ušklíbla. Myslíš, že jsem o tom neuvažovala? O tomhle všem? Tady na mě nedosáhneš. Jsem před tebou v bezpečí a ty s tím nic nenaděláš, ty ubohé vyšinuté děcko. Geder mimoděk sevřel ruku v pěst a zmačkal pergamen do kuličky. Lord Skestinin promluvil tichým, konejšivým hlasem.

	„Když teď ovládáme Suddapal a lodě v tamním přístavu, máme už ve Vnitřním moři slušnou flotilu. Koráby mohou na váš pokyn vyrazit a přidat se k nim. Můžeme zabránit kupeckým lodím z Narinu ve vylodění. Už jen tohle bude stačit k tomu, aby si místní lidé začali na tu čubku chystat provaz.“

	„Kdybychom nechali muže odpočinout aspoň několik týdnů –“ začal Jorey.

	„Musíme jít do Porte Oliva,“ přerušil ho Geder. „Nic jiného nepřichází v úvahu.“

	Jorey přikývl, jako by to chápal. A možná to opravdu chápal.

	„Já ti ji přivedu,“ pronesl a pak se zdušeně, nevesele zasmál.

	„Nevím sice jak, to ne, ale něco už vymyslím a přivedu ti ji. Jestli si to přeješ.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju. Ale až to udělám, necháš moje muže odpočívat?“

	„Samozřejmě. Lorde Skestinine? Na rozkaz lorda regenta Anteje a se souhlasem lorda maršála připravíte flotilu k zablokování birancourských přístavů, dokud nám Birancour nevydá Cithrin bel Sarcour na základě zločinů proti říši.“

	„Ano, lorde regente.“

	„Lorde maršále, vy převezmete velení nad vojsky v Elassaji a dovedete je do Porte Oliva po jakékoli trase, kterou uznáte za vhodnou.“

	„Ano, lorde regente,“ odpověděl Jorey. A pak o něco později: „Udělám, co budu moci.“

	Geder v duchu viděl Cithrin, jak zvedá obočí. Usmívala se chladně, krutě a pohrdání z ní čišelo jako chlad z ledu. Dlaň měla přitisknutou na ústa, ramena se jí otřásala veselím a Geder ucítil v hrdle pachuť vzteku.

	Já ti nebudu pro smích.

	
Clara

	Clara seděla bez hnutí u ohně a ramena ji bolela od usilovně přemáhaného strachu. Její syn a dcera zatím na divanu s mírným pobavením rozdírali její beztak chatrný pocit bezpečí na samotnou dřeň.

	„Včera jsem měla k večeři rybu,“ pronesla Elisia.

	Zimní měsíce k ní byly laskavé. Tváře, z nichž se vytratila mladická buclatost, nyní aspoň nebyly vpadlé a pokrýval je ruměnec ukazující na něco víc než jen tvářenku.

	„Ne,“ opravil ji Vicarian. „Nemělas.“

	Elisia vyprskla a zvedla ruce napůl pobaveně, napůl zoufale. „Tak co jsem tedy měla? Pověz mi to, když mi ta tvoje bohyně umí tak dobře číst myšlenky.“

	„Takhle to nefunguje,“ opáčil Vicarian, zatímco zvedal z tácu položeného mezi nimi nakládanou okurku a nesl ji k ústům. Ani ji pořádně nerozžvýkal a už mluvil dál. „Nečtu ti myšlenky. Bohyně mi jenom může sdělit, jestli jsi mluvila pravdu nebo lhala.“

	Clara zvedla dýmku ke rtům a vtáhla kouř do plic. V hlavě se jí honily myšlenky, když se snažila rozpomenout, co všechno řekla Vicarianovi po návratu ze zasvěcení. Už z jeho hlasu tehdy poznala, že vstup do řádu jí ho odcizil. Pochopit teď celou hloubku a veškeré důsledky oné přeměny bylo jako najít ráno po probuzení pod polštářem zmiji. Co všechno řekla a kdy Vicarian poznal, že nemluví pravdu? Prozradila snad své pikle nějakým banálním klamem? Nebo ji toho uchránil dlouhý život u dvora, díky němuž pro ni vyhýbavé a opatrné formulace byly stejně přirozené jako dýchání? Upřímně řečeno neměla tušení a jediným důkazem, o který se mohla opřít, bylo, že ji zatím neodtáhli před Gederův tajný tribunál…

	Píchlo ji u srdce. Tajný tribunál, který vždycky probíhal za účasti velekněze. Geder poznal každou vyslovenou lež. A takhle to chodí už od… přinejmenším už od jeho návratu z Kešet. Rozklepala se jí kolena a sevřel se jí žaludek. Měla pocit, že ten kousek brzlíku snězený poté, co zaujala své místo u krbu, je nestravitelný jako kámen.

	„To mi tedy nepřijde moc užitečné,“ namítla Elisia. „K čemu je dobré vědět, že někdo lže, když nemůžeš zjistit pravdu? Pamatuješ si toho zaříkávače, který nám u dvora předpovídal budoucnost? To aspoň bylo k něčemu dobré.“

	„To byl jen laciný podfuk, sestro,“ odpověděl Vicarian. „Sorran Shoat mu celý večer potají předávala informace.“

	„Tomu nevěřím.“ Elisia se odmlčela. „Opravdu?“

	„Co vy, máti?“ pokračoval Vicarian. „Chcete to zkusit?“

	„V žádném případě.“

	„Proč ne?“ Vicarian se usmál, ale tvářil se trochu dotčeně. Jako malý kluk, který přinesl chůvě ukázat nějakého odporného brouka, a teď dostal nařízeno, aby ho odnesl pryč a umyl si ruce.

	Clara chtě nechtě ucítila záchvěv viny, krátce nato přehlušený zármutkem. Pořád si celkem zřetelně vybavovala, jaké to bylo, když jí přiložili k prsu novorozeného Vicariana. Nebylo o moc těžší rozpomenout se, jaký býval v mládí, když se s Barriathem potají vykrádali z domu, aby si zajezdili na otcových koních a hráli si s jeho loveckými psy. Bylo to tak krásné, veselé dítě. Vidět ho pohlceného zrůdností bylo víc, než dokázala snést. „Protože jsem byla vychována ve víře, že krást tajemství je nevychovanost, drahý. A ty také,“ odvětila vlídně.

	Ta věc, která bývala jejím synem, se zasmála jeho vřelým smíchem a spráskla ruce, jako to dělával on. Veškerá naděje, kterou Clara vkládala v jeho návrat, byla však nyní dvojnásob ztracená. Kdyby se dozvěděl o jejích zločinech, nezastal by se jí. Nemohl by to udělat, ani kdyby chtěl. Byla v tom obludná krutost.

	Odpoledne patřilo malému dýchánku na rozloučenou s lordem Skestininem, v jehož domě nyní Clara byla stálým hostem. Elisia se dostavila, když teď Jorey byl lordem maršálem a někdejší příslušnost ke Kalliamům už na ni nedoléhala tak těžce. Dcera lorda a lady Skestininových – a od svatby s Joreyem i Clařina, když na to přijde – seděla na protějším konci místnosti s rukou položenou na oblém břichu. Venku se přihnala jarní bouřka ze severu, která shazovala z nízké šedivé oblohy střípky ledu. Sabiha pohnula rukou a usmála se. Dítě tedy už kopalo.

	„Na víc se tvoje nová bohyně nezmůže?“ vyptávala se Elisia.

	„Tohle je jeden z těch lepších triků. Ale ne jediný.“

	„Protože všichni říkají, že Geder Palliako umí rozprávět s mrtvými. Slyšela jsem, že se každý večer chodí radit s králem Simeonem. Vídají je u královské krypty od té doby, co se timzinajci pokusili zabít Gedera.“

	Byl to tvůj otec, kdo se pokusil zabít Gedera, pomyslela si Clara, ale neřekla a mě mrzí, že se mu to nepodařilo.

	„No, já nic takového nedokážu, ale možná existují i jiná tajemství kromě těch, do kterých mě zasvětili.“

	„Kněží a ta jejich tajemství,“ prohlásila Elisia a protočila oči v sloup.

	Všichni lidé a jejich tajemství, dodala v duchu Clara, a Bůh nám všem pomáhej.

	Sluha ohlásil, že se bude podávat jídlo.

	Clara nechala dohořet zbytek tabáku v hlavičce malé hliněné dýmky a přijala Vicarianovo nabídnuté rámě. Nepřeběhl jí po zádech mráz, když se ho dotkla. Nezdál se jí jiný než před zasvěcením do mystérií pavoučí bohyně. A přesto si nemohla dovolit předstírat, že je to pravda.

	Jorey a lord Skestinin už seděli u stolu s lady Skestinin po manželově boku. Podávala se teplá hovězí polévka, z níž se linula pára sytá jako dým a – jak tvrdili všichni zaříkávači – dobrá pro ženu v jiném stavu. Sabiha se vmáčkla do křesla vedle Joreye, i když podle etikety správně neměla sedět vedle manžela, ale vedle matky. Nikdo ten prohřešek nekomentoval a Clara už vůbec ne.

	Konverzace byla nevážná a plytká.

	Lady Skestinin přijela strávit sezonu v Kamnipolu, aby byla u Sabihy, až se dítě narodí. Lord Skestinin měl po jídle zahájit dlouhou jízdu kočárem k flotile do Nusu, odkud bude pokračovat přes půl světa do Birancouru. Jorey s Vicarianem vyrazí ráno na jih, aby lord maršál konečně převzal po poradě s lordem regentem velení v poli. Padaly obvyklé vtipy o bloudění a Clara se jim zdvořile smála. Roky formalit a etikety maskovaly chaos v její mysli. Musí o tom říct Vincenovi. Musí ho vyhledat, jakmile to půjde, a varovat ho, aby nic neříkal. Ani lži. A kolik, kolik lží přijala za své v uplynulých měsících? Půlku jejího života tvořily nepravdy. Myšlenky jí vířily v hlavě jako roztočený vlček, když se marně snažila rozpomenout na všechno, co řekla a před kým.

	„Claro? Není vám nic?“ zeptala se lady Skestinin a Claře došlo, že to není poprvé, co zaznělo její jméno.

	„Omlouvám se,“ odpověděla a málem dodala Zrovna jsem přemýšlela, co bouřka udělá se zahradou. Byl to ten typ prostinkých, společenských lží, které člověk pronáší neustále. Najednou nevěděla, co říct. „Zrovna jsem přemýšlela… o válce.“

	A pak jí do očí vhrkly ty zatracené, zatracené slzy. Uvědomovala si, že je na pokraji paniky, ale nedokáže tomu zabránit. Sklopila oči k polévce. Neodhalili mě, říkala si v duchu. Kdyby to věděli, nebyla bych tady. I kdyby věděli jen o Vincenovi, nebyla bych vítána u stolu. Má tajemství jsou jen moje. Pokoj ztichl. Sabiha se předklonila, vzala ji za ruku a když Clara zvedla hlavu, už nebyla jediná, kdo měl v očích slzy. Lady Skestinin, Sabiha, dokonce i Jorey.

	„Vítězství bude naše,“ pronesl Vicarian. Myslel to jako ujištění.

	Byla to hrozba a Clara mu v tu chvíli nedokázala nevěřit.

	„Mám jen strach, drahý,“ opáčila.

	Ta věc, která bývala jejím synem, se na ni usmála, protože to pochopila špatně. To ale úplně stačilo.

	Lord Skestinin se po jídle rozloučil s Clarou a jejími syny a pak v soukromí se Sabihou a s lady Skestinin. Clara by moc ráda věděla, co jim říkal, když si myslel, že ho nikdo jiný neslyší. Z nově plánované blokády Birancouru nemohl mít radost, ale bylo by zajímavé vědět, nakolik mu to vadí. Její zvědavost byla nejlepším důkazem, že šok začíná polevovat. To už bylo odpoledne. Nejradši by okamžitě vyhledala Vincena, ale teď by to bylo riskantní, a tak se místo toho odebrala do svého salonku a s perem v ruce se posadila k psacímu stolu. Netušila, co má dělat, pokud vůbec něco. Bouřka venku nabírala na síle. Úlomky padajícího ledu přerůstaly v krupobití a ke Claře doléhal rachot ledu ohýbajícího a lámajícího novou trávu a drtícího poupata květin.

	Umínila si, že v tajných hlášeních adresovaných Paerinu Clarkovi z Medejské banky nepoužije nic, co se dozví od svých synů. Kdyby ty zprávy někdo zachytil, nesmělo v nich být nic, co by ho mohlo dovést k Joreyovi, a leccos z toho, co ve svém nynějším postavení mohla odhalit, bylo známo jen hrstce lidí. A přitom to byly ty nejdůležitější informace – právě proto, že o nich málokdo věděl.

	Možná je na čase, aby svou kampaň ukončila. Už vědí o nebezpečí hrozícím z Gederovy strany. Už proti němu zakročili. A ona sama odstranila z hrací plochy Ternigana a zasela nedůvěru mezi protivníky s tím politováníhodným důsledkem, že ohrozila Joreye. Můj drahý příteli, obávám se, že nastal čas ukončit naši korespondenci, napíše mu. Nikdo na ni nebude naléhat, aby v tom pokračovala. A když se teď ocitla v bezprostředním ohrožení…

	Zároveň se ale schylovalo k útoku a ona ví, že jeho terčem bude Birancour. Kněží pavoučí bohyně umějí vyčenichat klam a ona by na to mohla upozornit Clarka. Možná je jediná, kdo to ví. Ale za jakou cenu? A kdyby svěřila papíru nějaký detail, který se mohla dozvědět jen od Joreye, jak by mohla žít s vědomím, že zavinila jeho smrt?

	Držela pero nad kalamářem, ochromená nerozhodností, když uslyšela lehké zaťukání na dveře. Strachem se jí rozbušilo srdce, ale nikdo se neozýval. Nenapsala ještě ani čárku. Odložila pero a posadila se na divan u okna. Pak se zaklepání ozvalo znovu.

	„Ano?“ zavolala. „Je tam někdo?“ Dveře se otevřely a dovnitř vešel Jorey.

	„Nevyrušuji?“

	„Ty nikdy, drahý. Zrovna jsem se dívala do zadní zahrady. Obávám se, že tímhle tempem neunikne zkáze.“

	„A co unikne?“ opáčil a znělo to jen napůl v žertu. Pak k ní přistoupil a položil jí ruku na rameno. Dotkla se jeho prstů a oba se zadívali na šedobílou spoušť za okny.

	„Škoda, že lord Skestinin nemůže počkat na lepší počasí.“

	„To ano. Snad se do zítřka vyčasí, jinak s Vicarianem zmrzneme, než dojedeme na velitelské stanoviště.“

	„To se určitě nestane, drahý. Myslím to zmrznutí. Počasím si nejsem jistá. Nikdy jsem se v něm nevyznala.“

	Jorey si povzdechl a chvíli to vypadalo, že už nepromluví. „Nechci, abyste si dělala starosti, máti. Já to dotáhnu do konce.“

	„A nenapadlo tě, že právě toho se možná bojím?“ odsekla a okamžitě zalitovala, že to nemůže vzít zpět.

	Jorey se sesunul na divan vedle ní. Kroupy hněvivě bušily do skla.

	„Otec mi po Vanai vyprávěl o svých zkušenostech v poli. O válce a o tom, jaká byla. Jaká je.“

	„A pomohlo ti to?“

	Jorey zaťal zuby. Jako odpověď to úplně stačilo. Popravdě od ní bylo kruté, že mu tu otázku položila.

	„Válka je zlo, které musíme spáchat,“ odpověděl. „Žádají si to povinnost a čest. A je to hrozné.“

	„A ty tomu věříš?“

	„Povinnost a čest to ode mě vyžadují,“ uchechtl se navzdory ponurosti, která je obklopovala, „což je hrozné, a tak musím říct, že ano.“

	„Tvůj otec odjakživa hodně dal na čest. Někdy si to slovo vykládal dost nezvykle, ale ani jednou nezaváhal.“

	„Já taky nesmím váhat.“

	„Chceš… chceš zvítězit?“

	„Chci, aby válka skončila, a nesmím kapitulovat. Vítězství je tedy jediná možnost, která se mi nabízí. A chci zajistit bezpečí vám i Sabize. A Vicarianovi. Vlastně každému.“

	„Jsi lord maršál Anteje ve spárech války, která už zachvátila tři státy. Přijde mi to jako zvláštní zaměstnání pro někoho, kdo usiluje o bezpečí pro každého.“

	„Proto jsem také o tu funkci nežádal. Ale pokusím se to všechno zvládnout, pokud budu moci. Musím to zkusit.“

	Clara vnímala, jak se jí hrudí jako potopa rozlévá zármutek. Ale také hrdost. „Všichni to musíme zkoušet, drahý. Každý po svém.“

	„Nebudu tady, až se moje dítě narodí. Lady Skestinin a Sabiha… nemají zrovna nejvřelejší vztah. Od toho jejího skandálu.“

	Ke skandálu došlo předtím, než se Jorey se Sabihou seznámili a zamilovali se do sebe. Dnes to byl chlapec ve věku, kdy už se učil číst a psát, vychovávala ho jedna laskavá rodina v chudší části Kamnipolu a Sabiha ho zbožňovala. Není divu, že dívka s matkou v té věci přejímaly šrámy té druhé.

	„Chápu.“

	„Díky, máti.“

	Clara vstala a svého nejmladšího objala. Malého Joreye, který plakal po svém prvním lovu, ale tak, aby to Dawson neviděl. Který se vrátil z vypáleného Vanai s přízraky v očích. Bude velet armádě člověka, kterého se bojí, ve válce, kterou nenávidí, protože se chce zachovat správně. Dawson by na něj byl také pyšný, byť z úplně jiných důvodů.

	„Udělám, co budu moci,“ zašeptala.

	„Já také.“

	Když odešel, chopila se pera a pustila se do psaní.

	* * *

	Těhotenství šlo Sabize Kalliam k duhu, zármutek nikoliv. Obojí zároveň ji činilo nevyzpytatelnou. Clara ji našla v dětském pokoji se třemi sloužícími – dvěma prvokrevnicemi a jedním dartinajem –, kteří přidržovali závěsy před vysokými okny. V šedém světle bouřky vypadaly všechny látky skoro stejně. Sabiha se opírala o masivní postýlku z vyřezávaného dubového dřeva, v níž děcko bude už za několik týdnů spát, vrnět, zvracet, žvatlat a vůbec trhat každé srdce v dosahu a unavovat každé tělo v doslechu. Clara se přistihla, že se na to těší.

	„Claro,“ uvítala ji Sabiha. „Jdete se mračit na závěsy? Protože tím já trávím dnešní den.“

	„Je to úctyhodná činnost. Bolestná, ale nutná. Jdu se podívat, jestli jsi v pořádku a nepotřebuješ ode mě něco.“

	„To znamená, že vás posílá Jorey.“

	„Čekalas snad, že udělá něco jiného? Ten chudáček odjíždí vykonávat službu vlasti a opouští kvůli tomu jediného člověka, na kterém mu záleží. Vlastně dva. Jednoho a kousek.“

	„Dva a kousek. Miluje přece i svou matku. Varoval vás před tou mojí?“

	„Před tvou matkou? Ano, varoval.“

	Sabiha se zasmála. „Jednou jsme na sebe vyjely, když jsem měla hlad a ona byla unavená. O nic nešlo.“

	Clara tomu ani na okamžik neuvěřila, ale byla to lež, kterou mohla respektovat. Napadlo ji, že Vicarian by mohl rozptýlit veškeré podezření, a při té myšlence ji zamrazilo. Sloužící stáli bez hnutí, jak se sluší a patří, a čekali, až jejich nadřízení domluví. Sabiha se k nim obrátila. „Dejte je všechny pryč. Ano, ten taky. Všechny. V tomhle počasí je tady moc šero. Prohlédnu si je zítra, až se vyčasí.“

	Sloužící přikývli, poděkovali a elegantně se vypařili. Nedávali najevo, že byli právě posláni pryč, a přitom všichni přítomní věděli, že tomu tak bylo. Dobré služebnictvo bylo k nezaplacení. Clara doufala, že si toho Sabiha je vědoma. Jakmile osaměly, Sabiha se zafuněním usedla do kojicího křesla.

	Udělala grimasu a pak se rozesmála. „Pravda je taková, že mě předběhl. Chtěla jsem za vámi večer zajít a zeptat se, jak bychom se o něj mohly nenápadně starat, až odjede.“

	„Není mu snad dobře?“ zeptala se Clara v předtuše odpovědi.

	„Nemůže spát. A když už spí, vůbec si neodpočine. Někdy dokonce chodí spát jinam, aby mě neprobudil. Už jsem ho několikrát našla ráno stočeného do klubíčka na divanu v šatně.“

	„Je to kvůli válce, nebo je v tom ještě něco?“

	„Nepřiznal by to, ale je to kvůli Gederovi. Nenávidí Palliaka, ale odmítá si ten pocit připustit, a tak se z něj vyvinula taková zvrácená loajalita.“

	„Geder k nám byl svým způsobem velice laskavý. Ne každý by svěřil velení nad armádou synovi zrádce.“

	„To asi ne,“ povzdechla si Sabiha. Do oken se opřel prudký poryv větru a do pokoje zavanula vůně deště jako nějaký parfém. „Bojím se, že muž, který se mi vrátí, až válka skončí, by už nemusel mít moc společného s tím, který odjíždí. Víte, jak to myslím?“

	„Vím.“

	„Taky vás to děsí?“

	„Taky. Ale ne tolik jako pomyšlení, že válka by nemusela skončit. Nikdy. Třeba se budeme honit za spiklenci po zbytek mého i tvého života. A jeho,“ dodala Clara s pohledem upřeným na Sabižino břicho.

	„Jejího.“

	Clara zvedla oči vstříc Sabižinu úsměvu.

	„Zaříkávač tvrdí, že máme očekávat dceru. Myslíte, že to Joreyovi nebude vadit?“

	„Bude rád. Vždycky měl moc rád děvčátka.“

	„Chtěla bych jet s ním,“ přiznala se Sabiha. „A kdyby to nešlo, chtěla bych, abyste jela vy.“

	„Nikdo si s sebou nebere na vojenské tažení těhotnou manželku a přestárlou matku,“ namítla Clara. „Asi by to nepůsobilo dost mužně.“

	„Jestli se opravdu chcete postarat o mě, najděte způsob, jak se postarat o něj. Nějaký přece existovat musí.“

	„Kéž by. Teď zrovna si nejsem jistá, co by to obnášelo,“ odpověděla Clara, ale v hlavě se jí při těch slovech začala formovat jistá představa. Kamnipol byl plný kněží a otevřených konců jejích intrik. Zůstat tady nebylo bezpečné. A když ji teď Sabiha žádá, aby dohlédla na Joreye, snad – snad – by se s tím dalo něco udělat.

	
Kapitán Marcus Wester

	Staroslavné město Rukkjúpal dřepělo na kraji moře rozbředlého ledu. Obvod města vyznačovaly masivní hradby ze šedé žuly, které byly stejně široké jako vysoké a bránily Hallskařany a Hallskařanky stejně tak před válkou jako před vánicemi. Před hradbami se nacházel samotný přístav s kamennými, slizem zelenými hrázemi a doky z čerstvého světlého borového dřeva. V Rukkjúpalu nebyla žádná stará mola – zdejší počasí bylo tak bouřlivé, že mu dokázal odolat jen dračí jadeit. Místo toho zde existovala tradice opravovat vše rozbité, přestavovat to, o čem všichni věděli, že vezme za své, a pak to vybudovat znovu. Kdyby heslo nad městskými branami znělo Přetrvat a tvořit, vystihovalo by ducha města. Místo toho nad branou stála tepaná písmena ze zelené mosazi, která hlásala HMANICH SON HMINA UNT a Marcus ještě nepotkal nikoho, kdo by věděl, co to znamená.

	Ulice byly široké a dlážděné pestrobarevnými cihlami – žlutými, zelenými a červenými. Kožené praporce ohlašovaly na hlavních třídách podniky a v zapadlých uličkách svatyně a chrámy sta různých božstev.

	Město obývali takřka bez výjimky haaverkové a haaverky s těly obalenými objemnými tukovými záhyby a tvářemi pokreslenými inkoustem. Chodili v ranním mrazu oblečení jen do lehké vlny a smetali si námrazu z ramen, jako by to byl prach. Jediným dalším ze třinácti lidských druhů, které by se tu cítily jako doma, byli kurtadamové a i ti zjevně dávali přednost teplému jihu. Skupina prvokrevných herců nepřijíždějící do města po jižní silnici ani přes přístav, ale přicházející z odlehlých severských pustin, vyčerpaná úsilím vynaloženým na to, aby zkrátka a dobře neumrzla, zde byla stejnou kuriozitou, jako kdyby si tucet pestrobarevných pěnkav začal stavět hnízdo během zimního slunovratu. Marcus, Kit a herci se po příjezdu setkávali s užaslými nebo ustaranými pohledy místních lidí a prakticky všeobecným předpokladem, že to nikdo z nich nemá v hlavě v pořádku.

	Cary stála u ohně s vlasy svázanými do ohonu a obhlížela obecenstvo. Dech se jí srážel před obličejem. Nebyla to největší hospoda v okolí přístavu, ale zato byla nejteplejší. Do hliněného krbu byly vsazené střípky barevného skla, kterými do místnosti pronikalo světlo ohně. Měl by být ohyzdný jako samotné město, říkal si Marcus, ale nebyl. Haaverkové seděli u stolů a pozorovali ji. Sršeň klečel vedle ní a ladil malý cimbál. Pak se na ni podíval, přikývl a pozvedl paličky. Cary při prvních notách začala zpívat a tvář se jí projasnila. Marcus, který se choulil vedle mistra Kita na druhém konci místnosti, měl dojem, že je smutná, zmrzlá a nešťastná. Taky věděl, že by to nepoznal nikdo, kdo s ní neprocestoval svět z jednoho konce na druhý. Radost čišící z jejího přednesu se mu zdála vyumělkovaná jen proto, že ji viděl dávat najevo nepředstírané štěstí.

	„Něco k pití?“ zeptal se Kit. Marcus zavrtěl hlavou. Kit se ohlédl na mladého haaverkina, který roznášel nápoje, a zvedl jeden prst. Chlapec přikývl a odšoural se do přípravny, odkud se vzápětí vrátil s hrnkem kouřícího vína.

	Kit mu zaplatil nápoj, přidal dvě mince navrch, sevřel hrnek v dlaních a předklonil se.

	„Vážně to budete pít?“ zeptal se Marcus polohlasem.

	„Asi ne,“ odpověděl Kit. „Nejspíš si od toho můžu přinejlepším slibovat, že mi rozmrznou prsty.“

	Zima byla mírná a jaro přišlo brzy. To zjevně znamenalo, že moře se změnilo v jednolitý ledový plát pevný jako kámen jen na tři týdny. Teď už se led lámal na kusy a starší plavci mluvili o mírném počasí jako o projevu nějaké nadpřirozené síly. Marcusovi díky tomu ne poprvé došlo, že jejich ansámbl přežil v Hallskaru spíš zásluhou štěstí než umu. Na hladině přitom stále plavaly koule hrubého ledu zvíci lidského trupu a hukot příboje připomínal nekončící bitvu. Tohle byl Rukkjúpal a lodě v přístavu byly připravené vyplout mezi nelítostné mlýnské kameny zdejších vod.

	Den předtím se Kit s Marcusem odvážili do doků a našli malý koráb, jehož kapitán, snědý haaverkin s listovými motivy vytetovanými na čele i tvářích, chystal loď k vyplutí. Vyjednávání se ujal Kit, který měl v krvi pavoučí přesvědčivost, a Marcus stál vedle něj pro případ, že by došlo k nějakým nepředvídaným násilnostem.

	„Kam že se ta vaše banda plaví?“ houkl na ně kapitán přes ledovou kakofonii.

	„Doufali jsme v Anteu,“ opáčil Kit. Roky strávené na divadelních prknech dodaly jeho hlasu takovou sílu, že zněl naprosto nenuceně. Byl to dobrý trik.

	Kapitán se zasmál.

	„Teď je to samá Antea. Dřív jsem se někdy podíval i do Sarakalu nebo Asterilska. Dneska je to Antea odsud až k Severnímu Pomoří. Nebo k Narinu. A zanedlouho bude i tam, aspoň co mně se zdá. A tady taky, když na to přijde.“

	„Myslíte?“ zeptal se Kit. Pokud byl v jeho hlase strach, Marcus ho slyšel jen díky tomu, že spolu už cestovali tak dlouho. „Přijde válka až sem?“

	U lodě zatím mladá haaverka v lehkém koženém kabátci vytáhla z doku bidlo, zatřásla jím a začala oškrabávat kusy ledu z boku lodě v úrovni čáry ponoru. Marcus obdivoval sílu nutnou k takové práci. Dejte té ženské píku a půldenní výcvik a dokáže složit útočícího koně. Dobývání Hallskaru by nebylo snadné ani s výhodou poskytovanou pavouky. Kapitán se však jen zasmál.

	„Ani nebude muset, no ne? Bratranec pracuje pro Sannislu z řádu Kópiš. Tvrdí, že nejvyšší sněm už má připravenou smlouvu. Chovají se jako kluk ze třetího výlovu se sítěmi přes rameno, který čeká, až ho holka sama osloví.“

	„Jakou smlouvu?“ vyzvídal Kit.

	Kapitán se zatvářil útrpně, jako by odpověď na jeho otázku byla očividná. „Přísahu věrnosti. Je jenom otázkou času, než si ti hajzlové v Kamnipolu usmyslí, že nás chtějí taky, a nejvyšší sněm došel k názoru, že si můžeme rovnou nechat vnutit ty jejich daně a chrámy po dobrém. Stejně by tady skončily tak jako tak a složením slibu věrnosti budeme z obliga. Nehodlám se dělit o výběh s bandou timzinajců.“

	Nakonec si zaplatili plavbu do malého přístavu u Sedmipolu a v poledne už herecký soubor v přístavu rozebíral svůj povoz. Boky se daly vysadit z pantů a složit. Police s kostýmy, hudebními nástroji, falešnými meči, korunami a kalichy se daly sbalit do truhel. Veškerý majetek společnosti se rozdělil do malých balíčků, které se daly přenést po nástupní lávce a uložit do podpalubí korábu. Sršeň a Smit, Sandr a Charlit Soon, Cary a Kit i sám Marcus. Divadlo zahrnovalo spoustu takových drobných zlepšováků, jejichž jednoduchost a elegance přiváděla Marcuse k úžasu. Stojánek s tupými meči a imitacemi dýk se dal vyjmout z rámu a zasunout na dno bedny tak, že byste mezi něj a okolní stěny neprostrčili ani špičku nehtu. Koly stačilo správně zatočit a kopnout do nich, aby sklouzla z náprav. Celá divadelní kára byla navržená a sestrojená tak, aby usnadňovala přesuny a nezdržovala se na jednom místě příliš dlouho. Nechali si u sebe jen několik jednoduchých rekvizit a nástrojů, s jejichž pomocí si ještě můžou vydělat pár mincí před vyplutím, a otrávený meč, který Marcus vytáhl zpod falešných čepelí a připevnil si ho na záda. Nemusel s sebou ten krám tahat už několik týdnů a záda ho při dotyku jedem napuštěné zbraně začala trochu svědit. Nechtěl ale strávit další rok pátráním po ní nebo potápěním mezi trosky, kdyby loď potkalo něco nemilého, a draci už koneckonců nevyrábějí žádné další, které by se daly pořídit na městském trhu.

	Cary dozpívala s ladným gestem připomínajícím křídla letící hrdličky. Haaverkové dupali, pískali a hodili jí několik zašlých stříbrných mincí. Sršeň je sebral s viditelně potěšeným výrazem, jako by si ten ubohý výdělek skutečně zasloužil vděčnost. Kit si povzdechl, kapituloval a přihnul si.

	„Myslíte, že je pořád ještě v Suddapalu?“ zeptal se.

	„Mluvíte o Cithrin? Doufám, že ne. Postavit se okupační armádě by byla marná snaha i s její mazaností a bankovními penězi. A když mají navíc na své straně lidi, jako jste vy, kterým se nedá lhát?“ Marcus zavrtěl hlavou. „Já doufám, že se vrátila do Porte Oliva nebo do Karsu. Což znamená asi tak nejdál odsud, kam se lze dostat bez plavby po moři, ale svět není dokonalý. Nějak zkrátka najdeme ji i Yardema a řekneme jim… mno.“

	„Ano,“ dořekl Kit. „Že jsme našli spícího draka, který by mohl, ale také nemusel být tím, po čem pátrají pavoučí kněží, že jsme ho probudili a nastínili mu v hrubých obrysech dějiny lidstva od pádu dračí říše. Načež se drak naštval a odletěl.“

	„Netvrdím, že jsme se zrovna ověnčili nehynoucí slávou,“ dodal Marcus.

	Sršeň u krbu dolaďoval cimbál, zatímco Cary se radila se Charlit Soon, jakou písničku má zazpívat teď. Nějaký rozložitý haaverkin otevřel dveře, až dovnitř zavanul ledový průvan, povytáhl tetovaná obočí a zase zavřel. Marcus na lavici poposedl.

	„Kéž bych věděl, jak si to mám vyložit,“ povzdechl si Kit. „Je drak tím, po čem pátrají? A pokud ano, tak proč? Nebo to byla jen souhra okolností? Nevím, kam letěl, ani o co mu jde nebo… vlastně nevím nic. Kdysi jsem věřil, že znám všechna tajemství světa, a teď už nevím nic.“

	Marcus se uchechtl a Kit se po něm s dotčeným výrazem ohlédl.

	„Omlouvám se. Jen jsem si říkal, o kolik snazší pro vás bylo vychvalovat přednosti pochyb, když jste si myslel, že všemu rozumíte.“

	Kit se zamračil, ale vzápětí se mu v očích objevil pobavený záblesk. „Asi to je trochu legrační, viďte?“

	„Nechtěl jsem vám vtírat popel do rány.“

	„Nene, myslím, že máte pravdu. Věřil jsem, že disponuji zvláštními znalostmi, které nikdo jiný nemá, a zjevně jsem v tom nacházel útěchu. Zřejmě jsem si to tehdy neuvědomoval.“ Znovu si přihnul vína. „Asi to ode mě bylo trochu arogantní, když o tom tak teď uvažuji.“

	„To nevadí,“ opáčil Marcus. „Pořád vás máme rádi.“

	Kit zmlkl a oči se mu zaleskly slzami.

	„Co je?“ zeptal se Marcus.

	„Nic.“

	„Co se děje?“

	„Já jen, že když jste to teď řekl, myslel jste to vážně a já –“

	Marcus zvedl ruku. „Co kdybychom probírali naše city někdy jindy? Po další písničce musíme vyplout nebo promeškáme příliv, a já nechci, abychom cestou do přístavu brečeli jeden druhému na rameni.“

	Charlit Soon předstoupila před obecenstvo, ruce sepjaté před hrudí. Sršeň zahrál na cimbál jakýsi akord a z ulice dolehl do lokálu hlasitý řev. Zvučný vzteklý hlas slibující násilí ještě předtím, než zazněla první slova. Sršňovy paličky strnuly ve vzduchu.

	„Vylez!“ křičel hlas. „Vylez, ty bezectná špíno!“

	„Tady má někdo špatný den,“ poznamenal Marcus.

	„Jménem řádu Murro volám zbabělce Marcuse Westera. Vylez, ty zkurvysynu! Vylez ven, nebo vejdeme dovnitř a vytáhneme tě na ulici za koule!“

	Marcus si povzdechl a odložil hrnek. „A zřejmě jsem to já. Svolejte ostatní. Když vzadu nikdo nebude, vytraťte se uličkou a jděte k lodi.“

	„A co vy?“

	„Jestli přijdu do přílivu, vyrazíme směr Sedmipol. Jestli ne, pokusím se vás dohnat někde cestou.“

	„A když vás zabijí?“

	„Tak se asi nebudu pokoušet moc usilovně,“ odpověděl Marcus a vstal.

	„Naposledy ti říkám, vylez!“

	Široká ulice byla kropenatá koňskými koblihami a špinavým ledem. Doprava tvořená povozy a chundelatými poníky na okamžik ustala.

	Před dveřmi do výčepu stálo v neuspořádaném kruhu pět haaverků. Byli do pasu nazí a řádová tetování na jejich hrudích a tvářích zářila v odpoledním světle. V mohutných pěstích třímali kožené biče, do kterých byly vpletené kousky kovu. Marcus pokrčil rameny, aby uvolnil otrávený meč v pochvě, ale zatím se nechystal ho vytasit. Největší z pětice haaverků udělal krok a zabušil si pěstmi do prsou.

	„Jsem Magra ze řádu Murro. Přijals pohostinnost mého řádu a zneužil ji ke znesvěcení našich posvátných mystérií. Poskytli jsme tobě a tvým lidem přístřeší před vánicí a tys zneuctil naše tajemství!“

	To už byla ulice zcela neprůjezdná. Upíraly se na něj oči tuctu cizích lidí a každou chvíli se k nim přidávaly další, když se někdo zastavil, aby zhlédl představení. Za ním se lidé hrnuli ven ze dveří, aby lépe viděli, a zablokovali mu tím ústupovou trasu. Nechat se ubičovat k smrti na rukkjúpalské ulici nebylo zrovna tím, co měl Marcus na mysli. Usmál se.

	„Technicky je to všechno pravda,“ pronesl. „A já nabízím tobě i tvým lidem svou nejhlubší omluvu. Bylo to ode mě nezdvořilé a nevychované. A přísahám vám před Bohem a přede všemi, že už se to nebude opakovat.“

	„Jsi zbabělec a falešná síť!“ zaječel Magra ze řádu Murro. Dech se mu srážel před obličejem v oblaku páry a slin.

	„Nevím, co je falešná síť, ale chápu, že jste naštvaní a máte na to právo. Vina je v tomto případě na mé straně. Neznásobujme ji tím, že budu ještě muset zabít i vás.“

	Pětice mužů zavrčela a máchla pažemi. Biče se odrazily od kamene a ledu. Marcus vytasil meč. Ocel měla perleťově zelený nádech a jakmile vyjela z pochvy, výpary ho zaštípaly v očích. Zaujal prostý obranný postoj.

	„Radši bych to nedělal,“ zopakoval. Ne že by očekával konec násilností, ale byl ochotný nechat se překvapit.

	Magrův bič prosvištěl vzduchem s rychlostí hada. Marcus měl pocit, že ho minul, ale když se bič stáhl, začalo ho svrbět pravé ucho a na krku ho zastudil pramínek krve. Další útočník už se pohyboval pomaleji a Marcus mu přesekl bič vejpůl. Vzápětí se k němu natáhly dva další biče. Neměly za sebou však Magrovo zápěstí a Marcusovi se podařilo uhnout prvnímu z nich. Druhý mu přejel po noze a rozerval vlnu i useň, ale nezakousl se do masa. To už dav křičel, pozvedal těžké pěsti a dožadoval se násilí. Marcus zaťal zuby, vrhl se do útoku a mávl mečem. Magra uskočil o zlomek vteřiny později, než měl, a zelený hrot se dotkl jeho vypouklého břicha. U kteréhokoli jiného meče by taková rána byla stěží víc než urážkou. U téhle čepele to byla pomalá smrt.

	Možná až příliš pomalá pro krátkou rvačku.

	Bič se mu zakousl do ramene a Marcus odskočil. Snažil se kopírovat dráhu biče a udržet si přitom co nejvíc vlastní kůže. To už ho obstoupili ze všech stran, i když ten, jehož bič přesekl, se držel v pozadí, aby ho jeho druhové nezranili. Ať se Marcus otočil kamkoli, vždycky měl přinejmenším jednoho z nich za zády.

	„Stát!“ zazněl Kitův hlas. „Tuto bitvu nemůžete vyhrát. Naslouchejte mému hlasu! Už teď jste prohráli!“

	Muž stojící za ním švihl bičem a Marcus odtančil stranou. Magra se otočil ke Kitovi a jeho zbraň zasyčela na zemi. Marcus se neobtěžoval křičet na něj, ať si dá pozor. Kit věděl, na co se dívá.

	„Už teď jste prohráli! Vše, co jste milovali, je již pryč. Naslouchejte mému hlasu! Zde nemůžete vyhrát,“ burácel herec a pavoučí moc v jeho hlase dodávala té očividné nepravdě na hodnověrnosti. Byť jen na okamžik.

	Ale i ten stačil.

	Marcus vycenil zuby, zařval a zaútočil. Haaverkin, proti kterému se vrhl, couvl o krok a volnou rukou vytasil nůž. Marcus mu zapíchl hrot meče do holeně, nahrbil se a běžel dál. Dav se ho pokusil dostrkat zpátky do improvizované arény, ale Marcus zvedl meč a naznačoval klamné výpady proti každému, kdo se přiblížil. Záda měl zalitá ledovým potem a vlastní dech mu samotnému zněl podezřele hlasitě. Ohlédl se. Kit běžel za ním se skloněnou hlavou a nohy se mu jen míhaly. Muž s poraněnou holení za nimi ležel na zemi a Magra klečel vedle něj s nechápavým výrazem. Tam, kde mu z rány na břiše neprýštila rudá krev, se tvořila bílá pěna, což znamenalo, že jed možná přece jen nakonec nebyl tak pomalý. Marcus rozehnal poslední diváky a dal se na úprk.

	K přístavu to byl jen kousek a zároveň tisíc mil. Úvodní sprint přešel v klidnější běh a Marcus vnímal, jak jeho dech dohání rytmus dusajících nohou. Běžel ulicemi, v nichž se před ním vynořovaly a vzápětí opět mizely výrazy údivu, pohoršení a strachu. Ještě měl sílu doufat, že ostatní herci stihli doběhnout k lodi. Kdyby unikli útočníkům jen proto, aby se pro ně pak musel vracet… Inu, to by bylo zklamání.

	Kapitán se zrovna dohadoval se Sandrem a Smitem u nástupní lávky. Oba herci svírali v rukou bidla jako kyje a zatímco Marcus zvolňoval krok, Cary se vynořila z podpalubí s černým loveckým lukem v ruce.

	Kapitán na něj ukázal se směsí úlevy a zděšení. „Podívejte! Už jsou tady! Zbytečný poplach.“

	„Marcusi!“ vykřikl Smit a vrhl se k němu.

	„Stůj!“ zarazil ho Marcus a opatrně zasunul meč do pochvy. Přemítal, jestli by ho to zabilo, kdyby minul pochvu a rozřízl si obnažená záda plochou stranou meče. Hádal, že asi ano. „Dobrá. Už můžeš.“

	Smit a Cary mu pomohli nastoupit na loď, zatímco Sandr s Kitem a dvěma haaverkinskými námořníky vytahovali lávku. Sršně našli v podpalubí, jak se souká do zbroje z vyvařené kůže, kterou vyhrabal z kostýmové truhly. Marcus ztěžka dosedl na podlahu. Loď se zhoupla a úvazná lana sklouzla z paluby. Led zabušil na boky lodě jako nestvůra snažící se vyrazit dveře.

	„Jste raněný,“ všiml si Kit.

	„Pořád se držím na nohou.“

	„Vždyť sedíte.“

	„Mohl bych stát, kdybych chtěl.“

	„Jak myslíte,“ odtušil Kit. To už k nim sešplhala Cary s kelímkem námořnické masti a hrstí hadrů. Marcus si svlékl kabátec a košili. Byly roztrhané na cáry stejně jako pokožka pod nimi. Mast pálila jako vosí žihadlo.

	„Neměl jste tam zůstávat se mnou,“ pronesl.

	„Nenapadala mě žádná výhoda plynoucí z toho, že bych vás v tom nechal,“ opáčil Kit mile. „Navíc mám pocit, že to všechno dopadlo dobře. Tedy aspoň tentokrát.“

	„Kite?“ procedil Marcus mezi zaťatými zuby.

	„Ano?“

	„Ten náš rozhovor o pochybách a porozumění?“

	„Vybavuji si ho.“

	„Tak si říkám, že tajemství světa možná spočívá v tom neudělat jednu a tutéž pitomost dvakrát.“

	Cary se zasmála a starý herec si povzdechl.

	„Budeme na tom ještě pracovat.“

	
Geder

	Jarní zahájení kamnipolské sezóny proběhlo s obvyklými obřady a slávou, ale bez lidí. Geder seděl při slavnosti okvětních lístků na stupínku vedle Astera a prázdného stolce. Princ, regent a král. Nebylo to však jediné prázdné místo. Vypadalo to, že každý druhý vlivný dvořan se účastní vojenského tažení. Synové slavných rodů odjeli s Joreyem nebo k okupačním jednotkám do Nusu a Inentai. Nebo se zabývali rozšiřováním svých panství na území, jež kdysi patřilo Asterilsku. Případně dohlíželi na přidělování timzinajských otroků na zemědělské usedlosti. Ať už byli kdekoli, nebyli tady a v sále proto převažovali starci, ženy a mládež.

	Taneční sál byl velký a vysoký. Lampiónům nadnášeným žárem svých vlastních plamenů bránila jen tenká lanka v tom, aby neožehly strop. Žongléři, akrobati, vzácná zvířata, zrůdy a kuriozity stály každá ve svém výklenku u stěny, aby na ně dvořané dobře viděli. Davem procházeli zaříkávači, kteří vyčarovávali ohnivé koule a věštili budoucnost. Pod podlahou hrál malý orchestr a hudba se díky tomu šířila sálem jako vůně, aniž by bylo nutno komplikovat situaci na parketu místem vyhrazeným pro muzikanty. Víno i pivo tekly proudem. Maso bylo tučné a náležitě okořeněné.

	Antejské farmy sice po dvou letech války sklízely chabou úrodu, ale taneční sál byl přinejmenším dnes večer tak dobře živený, že to hraničilo s dekadencí.

	Dvořanky měly svůj vlastní stůl, u kterého nechybělo žádné ze slavných jmen. Daskellin, Caot, Broot, Tilliaken, Skestinin. A teď i Kalliam, dokonce hned dvakrát. Sabiha zde mohla usednout jako dcera lorda Skestinina, ale sloužící, kteří dostali za úkol uspořádat místa v souladu se zavedenými zvyklostmi, si ohryzali klouby do živého nad problémem v osobě Clary. Geder zatím nevrátil Joreyovi otcovo panství, a tak byla Clara současně matkou lorda maršála i manželkou zrádce, ctěnou i poskvrněnou. Nakonec ji usadili na konec hlavního stolu, kde byla zároveň přítomná i vyčleněná. Geder by se kvůli tomu cítil trapně, ale Clara se zdvořile usmívala, a tak to asi všechno dopadlo, jak mělo.

	Šaty mladých dvořanek tíhly tuto sezonu k jasným barvám a odvážným střihům. Pouzdrové šaty ze zeleného hedvábí, lesklého a sytého jako hmyzí krovky. Drátěnou kostrou vyztužené krajkové sukně v ryzí běli připomínající řídkou mlhu, která jako by se mohla kdykoli rozestoupit a odhalit nohy pod nimi. Nalíčené rty a namalované oči. Prsa stažená bílými koženými korzety. Geder viděl všude kolem sebe pobídky k chtíči, které se mu hnusily každá zvlášť i jako obecná kategorie.

	„Viděl jsem Basrahipa,“ ozval se Aster. „Přijde taky na ples?“

	Geder se s úsměvem otočil k chlapci. „Ne, a ani jsem mu o něm neřekl. Pochybuju, že by se mu chtělo.“

	Na Asterově čele naskočily tři slabé linky. Gedera se zmocnilo nutkání přitisknout mu na čelo palec a zase je vyhladit. Nechtěl, aby si chlapec dělal starosti, ale v průběhu svého regentství stále častěji zjišťoval, že není schopný tomu zabránit.

	„Vyhýbáš se mu kvůli Cithrin?“ zeptal se Aster a Gedera zabolelo v hrudní kosti, jako kdyby právě schytal ránu. Odpověděl s hranou bezstarostností.

	„No, možná ano. Bohyně je koneckonců patronkou pravdy. Asi na to ještě nejsem tak úplně připravený.“

	„To bude dobré,“ utěšoval ho Aster. „Bohyně si tě vyvolila a ona přece všechno ví. Basrahip ti pomůže.“

	Jak by mohl? pomyslel si Geder, ale nic neřekl. Bylo by pro něj příliš těžké nevložit do těch slov zášť. Místo toho poplácal Astera po koleni a přikývl. Za zády měli prázdný stolec.

	Hudba se změnila a na tanečním parketu se udělalo místo.

	Geder poposedl v křesle a ohlédl se. Jeho osobní garda stála v pozoru u stěny, připravená na násilnosti, pokud by k nim opět mělo dojít. On sám by tomu dával přednost před tancem.

	První dívkou, která přistoupila k pódiu, byla Pejša Annerin, sestřenka lorda Annerina, která byla tím pádem spřízněná i se sestrou Joreye Kalliama. Bylo to vysoké děvče s tmavými vlasy a zlatou pletí. Na sobě měla róbu ze žlutého hedvábí, která se jí lepila ke stehnům. Vysekla jim úklonu, při níž jí Geder viděl do výstřihu až k průsvitné košilce a křivce prsů. Hrdlo se mu sevřelo něčím, co mohl být stejně tak stud jako touha nebo hněv. Když promluvila, patřilo to Asterovi.

	„Můj princi. Prokážete mi tu čest?“

	„Samozřejmě,“ opáčil Aster. Dívka se usmála a znovu se uklonila. Geder musel odvrátit zrak. Když se vracela na parket, Aster mávl na sloužícího, aby mu vzal plášť. Zpod podlahy se začaly linout zvuky předehry k tanci, která potrvá, dokud všichni tanečníci nezaujmou pozice. Nebylo kam spěchat.

	„Vadí mi, jak jsou všechny oblečené,“ pronesl Geder.

	Aster zrovna podával sluhovi plášť. Zatvářil se tázavě. Geder opsal rukou kruh kolem tanečního sálu.

	„Jen se na ně podívej. Všechny tady vystavují svá těla jako ovoce na trakaři. Nejsem v těchto věcech nijak úzkoprsý, ale existují jisté hranice, Astere. Měly by existovat.“

	„Mně to přijde stejné jako vždycky,“ odpověděl princ a zvedl se z křesla. „Je to jenom móda.“ A s těmi slovy zamířil k parketu. Geder ho pozoroval se směsí obav a obdivu. Aster byl ještě chlapec. Od narození byl součástí dvora a taneční kroky znal stejně dobře jako každý jiný, ale kráčel se sebejistotou a klidem, které nezaručoval žádný věk ani zkušenost. Odtančí si své s mladou Annerinovnou, bude si s ní povídat, bude sršet šarmem a vrátí se na své místo neotřesený, nezměněný a bez jediného náznaku obav, že ho ztrapnila nebo že se ztrapnil sám. Jorey byl taky takový. Jorey dokonce požádal Sabihu, aby si ho vzala, a ona řekla ano a oba od té doby sdílejí lůžko. Ryzí odvaha nutná k tomu, aby člověk žádal od ženy něco takového, nešla Gederovi na rozum, a přitom to ostatním mužům přišlo normální. Snadné.

	V duchu viděl Cithrin takovou, jaká měla být, bledou a mezi dvořankami dokonalou. Se svou kinnajskou krví by byla nápadná mezi převážně prvokrevnou šlechtou, ale jako regentova choť by byla neodolatelná. Oblékl by ji do světležluté, do vlasů by jí vsadil smaragdy a celý dvůr by po zbytek sezóny hladověl, jen aby vypadal jako ona. Hrdlo se mu sevřelo tak, že nemohl dýchat.

	Předehra dospěla ke kritické pasáži a začala znovu. Geder se ošil a přinutil se na ni nemyslet. Tanečníci se pořád ještě trousili na svá místa. Parket nebyl nijak zvlášť přeplněný a polovina přítomných mužů byla ve věku Gederova otce nebo ještě starší. Všichni, kdo se rozhodli tenhle tanec vynechat, se tísnili u stěn v hloučcích, z nichž se ozývala stovka rozhovorů a ševelení doprovázející střídání pozic. Geder zahlédl Canla Daskellina, jak se baví s Joreyovou matkou. Lady Broot stála s kyselým výrazem o samotě u jednoho žongléra. Tři bratranci z rodu Caotů se mezi sebou strkali a pošťuchovali, jako by byli někde v soukromí. Gederovi se ani nechtělo věřit, že Aster je jen o málo starší než oni. Poblíž stupínku postávala sevřená skupinka mladých žen. Geder si jich všiml jen díky tomu, že jedna z dívek – ta uprostřed – po něm pokukovala. Měl pocit, že je to neteř Curtina Issandriana a jmenuje se nějak jako Čejla nebo Šejma. Už si nevzpomínal. Měla zaťaté zuby a ve tvářích jasně rudé fleky. Rty měla tenké a sveřepé, bradu maličko zvednutou. Vypadala jako válečník vrhající se do bitvy a Gedera se na okamžik zmocnila obava, že vytasí nějakou zbraň. Pak ho napadlo něco ještě horšího. Ona ho vyzve k tanci.

	Vstal, otočil se zády k parketu a zamířil svižným krokem k veliteli své osobní stráže.

	„Musím jít. Teď hned,“ prohlásil a snažil se, aby to neznělo rozrušeně. „Potřebuji ještě něco zařídit. V knihovně. Sám.“

	Velitel zasalutoval a Geder odešel vchodem, který směl používat jen on, Aster a strážní. Jakmile se za ním zavřely dveře, úleva ho zchladila jako studená voda popáleninu. Zhluboka se nadechl a nechal vzduch unikat mezi sevřenými zuby. Když k němu zpoza zdi dolehly první akordy tance, už mířil ke Králověži a k domovu.

	Slunce zapadalo s každým dnem později a stmívání se prodlužovalo. Geder na sobě měl kabátec, aby mu nebyla zima, ale nepotřeboval ho tak často jako dřív. Roční období, která si pamatoval z dětství, bývala delší. Jako chlapec trávil v Rivenhalmu snad celé životy četbou otcových knih nebo pozorováním letního slunce, jehož paprsky pronikaly listovím stromů u řeky. Svět se mu tehdy zdál nudný. Teď už ne a jemu se po tom stýskalo.

	Pod nohama mu skřípal drcený bílý štěrk pěšiny. Tělesná stráž šla za ním v tak diskrétní vzdálenosti, že skoro mohl předstírat, že je sám. Na tmavnoucím šedomodrém nebi se třpytily hvězdy. Nad kamnipolskými střechami se vznášel srpek měsíce, který se zdál tak velký a těžký, že to vypadalo, jako by se k němu dalo po dostatečně dlouhém žebříku vyšplhat. Korouhev pavoučí bohyně na vrcholku Králověže se třepetala ve vánku. Červeň zástavy potemněla a měsíční svit prozařoval světlé pole s osmibokým znakem. Tohle všechno měl schraňovat a obhospodařovat, dokud to nepřevezme Aster. K tomu však dojde až za několik let. Teď a v následujících letech je Geder synonymem Odříznutého trůnu. Ta moc by měla být osvobozující. Místo toho ho tížila.

	Teoreticky si mohl dovolit všechno. Rozhodoval o životě a smrti všech poddaných říše. Kdyby chtěl, mohl nařídit kterékoli dvořance, aby s ním ulehla na lůžko. Kdysi četl knihu o králi Sávinovi z Berenholtu, jak se ve třetím věku nazývala západní část Severního Pomoří. Sávin měl podle pověsti během svého života pohlavní styk se všemi ženami v království. Kniha byla doplněná dřevoryty. Líčení chlípných výbojů dávno mrtvého krále rozněcovalo Gederovy představy o sexu. Když se teď nacházel v podobné pozici, došel k závěru, že to celé byl jen pornografický výmysl a nic víc. Neuměl si představit, jak nařizuje ženě, aby s ním spala. Jak jí nařizuje, aby nedávala najevo své znechucení jím a jeho tělem. Nebo něco ještě horšího než nechuť. Pobavení.

	Regenství nebylo v žádném ohledu takové, jak si je představoval. Kdyby za ním přišel zaříkávač, tehdy ve Vanai, kdy spal v nejhorším příbytku, jaký pro něj sir Klin dokázal najít, kdy ho celé dny zaměstnávaly povinnosti a úkoly, které z něj osobně měly učinit nejhorší tvář Anteje v očích občanů kdysi svobodného města, a řekl mu, že právě prožívá zlaté časy, dal by se do smíchu. Teď si ze všeho nejlépe vybavoval, jak pátral po učencích, kteří sháněli staré sborníky spekulativních esejů. Pamatoval si radost a nadšení, které pociťoval, když se choulil u malé lampičky prskající laciný olej, aby mu nebyla zima, překládal slova z tuctu různých jazyků, odkrýval myšlenky, jež by ho jinak nenapadly a pročítal polozapomenuté historky. Tehdy si ještě neuvědomoval, že je šťastný.

	Pak k němu opět dolehl hlas ohně a před očima mu vytanula silueta ženy na hradbách hořícího města. Hned tu vzpomínku zase zaplašil. Už na to nemyslel tak často, ale když si na to vzpomněl, vybavoval si tu hrůzu, jako by to bylo včera. I po několika letech. Bude to s Cithrininým prázdným dvorcem v Suddapalu stejný případ? Útržek minulosti, který se mu bude ještě dlouhé roky vracet, aby ho bičoval do tváře jako důtky? Nebo až do smrti?

	Asi ano.

	Schodiště do chrámu bylo dlouhé a vedlo kolem královských komnat, o které se dělil s Asterem, velkých sálů i poradních místností.

	Když přenechával Basrahipovi prostory na vrcholu Králověže, aby měl kam umístit své kněží a svá mystéria, šlo mu v první řadě o ochranu před povstalci a oslavu bohyně, která přinesla vítězství Anteji obecně a Gederovi zvlášť. Jeho rozhodnutí však mělo důsledky, které by mu v životě nepřišly na mysl. Včetně Basrahipovy stále častější nepřítomnosti u dvora. Rozložitý kněz s býčí šíjí se pořád dostavoval, kdykoli ho o to Geder požádal, ale už jen náročný sestup po schodech následovaný opětovným výstupem pro něj byly dostatečným důvodem, aby raději zůstal ve své cele.

	Byla to skromná místnost s matrací položenou na kamenné podlaze, na níž stál starý železný topný koš a nízký stolek, aby Basrahip mohl vsedě na zemi číst a psát dopisy, jimiž tak opovrhoval. Geder si ve dveřích odkašlal. Basrahip zvedl hlavu od listu papíru, který držel v ruce, a usmál se.

	„Princi Gedere. Tvůj příchod mě těší. Posaď se.“

	Geder se s tichým zamručením posadil na podlahu a opřel se zády o zeď. Stoh papírů na malém stolku byl silný jako jeho dlaň a tak neuspořádaný, že viděl dopisy psané půltuctem různých rukou. Basrahip si všiml, kam se dívá, a povzdechl si.

	„Nemyslel jsem si, že se ode mě bude žádat zrovna toto, až se bohyně vrátí do světa. Trávím dny mezi mrtvými slovy, v nichž nezaznívá ničí hlas.“

	„Dělat lorda regenta taky není takové, jak jsem čekal,“ opáčil Geder. „A není tady skoro nikdo, s kým bych si o tom mohl promluvit. Samozřejmě Aster, to ano, jenže ten už toho takhle má na hřbetě až až. Nechci ho zatěžovat ještě mými problémy. I když o nich asi stejně ví.“

	„Umí dobře naslouchat,“ přitakal Basrahip.

	„Přišly mi zprávy od Joreye. Armáda už táhne na západ. Vypravil posly do Noviplavu i Maccie a obě města jsou ochotná udělit mu svolení ke vstupu na přilehlá území. Vypadá to tedy, že se nebude muset probojovávat Svobodnými městy.“

	„Jsem rád, že tě to těší.“

	„A co ty? Tohle všechno jsou zprávy ze svatyní?“

	Basrahip přikývl. „Z velké části ano. Žádají mě o radu v mnoha věcech, ale neslyší můj hlas ani já jejich. A tak necháváme naše slova zemřít a posíláme si jejich mrtvoly přes půl světa.“

	„Bylo by jednodušší, kdybys tam mohl být osobně.“

	„To ano, jenže pak bych nemohl sloužit tobě, jak jsem ti slíbil. Bohyně si tě vyvolila a proto je mé místo zde, dokud mě budeš potřebovat. Když však někde ve tvé říši vypukne zmatek, vyžaduje to přítomnost dalších z mých bratří. Její čistota a její mír zavládnou, až celé lidstvo uslyší pravdu jejího hlasu.“

	„Aha. Situace tedy není klidná? Já myslel, že všechno je na dobré cestě.“

	Basrahip mávl k dopisům, jako by už samotná jejich existence byla dostatečnou odpovědí. „Jejích nepřátel je mnoho, ale žádný jí neodolá. Věděli jsme, že děti lží nám budou vzdorovat. Šíříme se jako jitřní svit a jejich odpor je zbytečný.“

	„I tak. Určitě je to k vzteku, ne?“

	„Vskutku,“ přisvědčil Basrahip s posmutnělým úsměvem. „A pak je tu náš přítel na východě. Dar Kinlama. Tvrdí úžasné věci, ale jeho listy nemají vlastní hlas. Jsou to stíny. Prázdnoty. Rád bych slyšel jeho slova a znal pravdu.“

	Do místnosti vešel nějaký džasuru v hnědé mnišské sutaně, který držel v rukou podnos se šálkem čaje a miskou dušeného ovsa s kozím sýrem. Geder se zamračil, jak se snažil zařadit si jeho tvář, a když se rozpomněl, zamrazilo ho. Nájemný vrah, který se ho pokusil zabít u silnice v Elassaji a pak si ho vzala bohyně. Teď poklekl před Basrahipem a v černých očích neměl jediný náznak zloby.

	„Mé díky,“ pronesl Basrahip a džasurský kněz se s úklonou vzdálil. Geder se za ním mlčky díval, dokud zvuk kroků neutichl.

	„Je to bezpečné? Mít ho tady? Vždyť mě chtěl zabít. A nezabil snad jednoho z tvých kněží?“

	„To bylo předtím, než na něj bohyně vložila ruku. Teď se nám nevzepře o nic víc než tvá města. Pravda bohyně je nepopiratelná.“

	„Tak to je… to je dobře.“

	Basrahip si nabral lžíci dušeného ovsa a usrkl. Geder v něm najednou viděl toho, kým býval mohl být, kdyby nebylo bohyně. Vesničanem a pasáčkem koz v sinirských horách, který mohl prožít plný život a zemřít, aniž jedinkrát zahlédl město. Místo toho byl teď tady, v centru prvokrevné moci na tomto světě, spal na podlaze a jedl totéž, co by jedl na nejzazší výspě Kešet. Skutečnost, že tady je, by sama o sobě byla dostatečným zázrakem, i kdyby jeho bohyně nepropůjčovala žádné další schopnosti.

	„A ty, princi Gedere? Máš se dobře?“

	„Ano. Ano, jsem v pořádku,“ odpověděl s vědomím, že Basrahip bude vrtět hlavou, ještě než domluví. „Nejsem v pořádku.“

	„Ale budeš,“ odpověděl Basrahip. „Tvé rány se zhojí.“

	Geder ucítil záchvěv naděje nebo čehosi podobného úlevě. Nebylo to mnoho, ale stačilo to, aby po tom zatoužil ještě víc. „Určitě? Protože teď zrovna mám pocit, že mi už zůstanou napořád.“

	Basrahip polkl další sousto a usmál se. „Jsem si tím jistý, princi Gedere.“

	
Cithrin

	Jaro přicházelo do Porte Oliva pomalu. Zimní chlad přetrvával ve městě celé týdny a občas polevoval na den, dva nebo tři, aby se vzápětí opět vrátil. Deště omývající ulice a rozlévající ve strouhách oblačnou šeď oplývaly zavilostí, kterou si Cithrin z dřívějška nevybavovala. Toulavé kočky se choulily pod okapy a civěly na kolemjdoucí s hladovou nevraživostí žebráků. Cithrin zatím imitovala ženu, za kterou se vydávala. Večeře a schůze, smlouvy a příkazy k převodu. Byl to podvod hned v několika smyslech toho slova. Předstírala, že má moc, ačkoli neměla žádnou, a dávala najevo zájem, který nepociťovala.

	Cithrininy myšlenky patřily vždy a jedině válce, a tak ji udivovalo a dráždilo, když se hovor v šencích a pivnicích stočil k jinému tématu - kdy připlují kupecké lodě z ostrova Narin, jestli královna v Sara-sur-Mar oficiálně korunuje svého herezského souložníka, jak guvernér změnil cla v reakci na nátlak svobodného města Maccia. Sarakal a Elassaj byly ještě loni státy. Dnes byly poddanými Odříznutého trůnu. Pro většinu porteolivských kupců a řemeslníků to byla pouhá kuriozita. Nebo přinejlepším jeden z mnoha faktorů v soukromých výpočtech, které prováděli při výkonu zaměstnání.

	Břečťan, který obrůstal zeď příbytku bankovní ostrahy, byl hnědý a vypadal uschle až na světlé tečky pokryté zeleným chmýřím, z nichž v následujících týdnech vyraší listy a květy. Stánky v areálu Velké tržnice nabízely ozimou pšenici a vlněné pláště, ale také osivo, cibulky a lehčí kabátce i kamaše, které se budou brzy hodit. V létě už zdejší obyvatelé a obyvatelky budou chodit prakticky nazí kvůli vedru a vlhkosti od moře a z cibulek budou rozkvetlé tulipány. Všechno se jako obvykle změní. Cithrin v té představě nenacházela takovou útěchu jako kdysi.

	Už byla zpátky nad účtárnou ve svém starém bytě s tenkou podlahou, k němuž vedlo venkovní schodiště. Navštívila Šenk, kam pravidelně chodívala před Suddapalem, před Kamnipolem, před Karsem. Uvítala ji stejná číšnice, která jí přinesla stejné pivo. Cithrin byla popuzená, že se toho tady změnilo tak málo, když pro ni se toho změnilo tolik. Ano, magistra Izadau je teď tady. Ne, Marcus Wester tady není. Město navzdory všem změnám zůstávalo nadále samo sebou a bylo si tak jisté svou stálostí, že by Cithrin málem věřila, že její cesty a dobrodružství byly jen dlouhý, spletitý sen. Válka se totiž zatím dotkla Porte Oliva jen pramálo a Cithrin občas mohla skoro až předstírat, že to tak zůstane napořád.

	„Kupecké koráby z Narinu?“ zopakovala s lokty opřenými o stůl. „Hádala bych tak za měsíc. Závisí to na námořním obchodu a ten se pořád mění.“

	„Ovlivní to pobočku?“ zeptala se Izadau, když si od Yardema brala nabízený talíř klobásek s cibulí. Trojice seděla v zadní části šenku v boxu, který byl napůl oddělený od lokálu průsvitným závěsem z modré látky s okraji pošitými stříbrnými zvonečky.

	„Ne přímo,“ odpověděla Cithrin. „Peníze se pohrnou jako příliv, který nás bude unášet spolu s ostatními. Jenže Pyk se tolik bojí riskovat, že nezasponzoruje jedinou loď. Možná uzavřela pojistnou smlouvu na nějaké zboží, ale i tohle podle mě omezila na minimum.“

	„To zní, jako bys s ní nesouhlasila,“ poznamenala Izadau.

	„Taky že ne. Jenže ona by řekla, že jsem moc zbrklá, a tak jsme si nejspíš kvit. Aspoň se vzájemně vytáčíme.“

	„Letos to od ní zřejmě bylo moudré,“ podotkl Yardem. „Kupecké lodě možná vůbec nepoplují.“

	„To by byla škoda. Proč ne?“

	„Kvůli pirátům. Tělocvičnou koluje fáma, že si zvolili nějakého krále.“

	„Já myslela, že to bude kabralský král,“ prohodila Cithrin trpce. „Bůh ví, že spousta pirátů je urozené krve.“

	Yardem zavrtěl hlavou. „Tohle je někdo nový. Nakráčel tam a začal je srovnávat do latě. Říká se, že piráti už v podstatě utvořili vlastní flotilu.“

	„Ukáznění piráti?“ žasla Izadau. „Kam to ten svět spěje? Příště budou kameny poletovat oblohou jako ptáci.“

	Timzinajka byla hubenější, než když se s ní Cithrin setkala poprvé. Černé šupiny měla matnější a mžurku zatahovala přes oči častěji a na delší dobu než dřív. Usmívala se a smála se, ale Cithrin viděla, že únava na ni doléhá jako nemoc. Kdyby jí to břímě mohla nějak ulehčit, udělala by to, ať už by to od ní vyžadovalo cokoli a za jakoukoli cenu. Magistra Izadau rozhodně patřila k největším šťastlivcům mezi suddapalskými uprchlíky. Medejská banka sídlila ve městech po celém světě, a tak Izadau měla kam jít zde, v Severním Pomoří, na Narinu i v Herezu. Nebylo to postavení, co jí kalilo zrak a dodávalo jejímu smíchu na břitkosti. Byla to válka a dopad konfliktu na její druh, její město, její domov. Bylo to obléhání Kiarie, které pořád ne a ne skončit. Byl to Geder Palliako a pavoučí kněží, kteří ho ponoukali.

	Cithrin to prožívala stejně.

	„Jak dopadla večeře u guvernéra?“ zeptala se Izadau.

	„Vymluvila jsem se na bolest hlavy,“ opáčila Cithrin a přihnula si piva. Bylo silnější než suddapalská a kamnipolská piva, a to se jí na něm líbilo. Hřálo v břiše a povolovalo ten uzel uvnitř, který jí bránil usnout. Ve skutečnosti se po návratu do Birancouru propíjela ke spánku každou druhou noc, ale na tom nezáleželo. Vždycky se probudila těsně po rozednění a jestli to trochu otupilo její myšlení, beztak teď kvůli Pyk a její tajné uštěpačné nadvládě nebyla kdovíjak velká poptávka po jejím důvtipu. „Stejně by to tak dopadlo, kdybych tam bývala šla. Guvernér je strašný hňup.“

	„Mohly tam zaznít nějaké novinky,“ pronesla Izadau pečlivě neurčitým tónem.

	Cithrin se provinile nahrbila.

	„Zúčastním se příště.“

	Nějaký chlapec v lokále si odkašlal a začal poněkud falešně zpívat, zatímco starší muž, který byl očividně jeho otcem, se vytasil s párem loutek. Hráli starou romantickou baladu, ale slova byla tu a tam pozměněná, aby z hrdinových romantických výbojů udělala něco bojovnějšího. Loutky představovaly svůdce a jeho oběť, ale také antejskou říši a… inu, kohokoli, kdo se jí připletl do cesty, uvažovala Cithrin. Všimla si, že pěvec každou chvíli zaletěl pohledem k výklenku, ve kterém seděla ona a Izadau. Kus byl tedy vybrán s ohledem na ně. Musíš znát své publikum, řekl by Kit. Znát je a vědět, jak mu zalichotit. Hra jí sdělovala něco o tom, jak ji město vnímá. Cithrin se snažila to ignorovat.

	Izadau ne. Nespouštěla oči z postaviček na provázcích a oči měla plné slz. Když promluvila, znělo to nevzrušeně a věcně. „Jestli sem přijde, zabije nás obě.“

	„Všechny tři,“ dodal Yardem. „Mě prvního. Kapitán by to tak chtěl.“

	Ve vchodu se objevil Halvill, který si z ramen oklepával déšť a mžoural, jak si jeho oči zvykaly na šero. Cithrin využila příležitosti ke sledování ostatních hostů a jejich reakcí na mladého timzinaje. Pravda byla taková, že Halvill žil v Porte Oliva přinejmenším stejně dlouho jako Cithrin a nejspíš ještě déle, už v době, kdy mu říkali Šváb. Byl však timzinaj a jeho novomanželka s dítětem očekávaným každou chvíli pocházela ze Suddapalu. V šenkýřčině výrazu bylo znechucení, nedůvěra, která tam předtím nebyla. Geder a jeho vojska změnili už jen samotný význam toho, co znamená být timzinajem. Nikdo se koneckonců nechce dělit o koláč s malomocným.

	Bylo těžké spojit si tohoto Gedera s vyděšeným mužíkem, po jehož boku se ukrývala ve dnech následujících po neúspěšném antejském převratu. A zároveň to bylo velmi, velmi snadné.

	To už Halvill zahlédl jejich trojici a zamířil k boxu. Závěs se rozcinkal, když ho odhrnoval.

	„Magistro Cithrin. Magistro Izadau. Yardeme,“ pokynul postupně každému z nich. „Už přijel ten pán z holdingové společnosti.“

	* * *

	Paerin Clark seděl v účtárně a houpal se na židli. Na nástěnné tabuli za ním bývaly vypsané kurzy, když ještě v budově sídlil sázkařský krámek. Teď tam byl rozpis strážních směn. Pyk mu zrovna nalévala nový šálek vody, když přišly Cithrin a Izadau. Bledý muž se na obě usmál a pokynul jim.

	„Paerine,“ pronesla Izadau, když k němu přistupovala.

	„Izadau,“ opáčil, když vstával a bral ji do náruče jako bratr nebo drahý přítel. „Ach, to už je let.“

	„Měls jezdit častěji do Elassaje,“ odpověděla Izadau, když ho pouštěla z objetí. „Vypadáš, žes ztloustl. Čchana tě dobře krmí.“

	„Hlídá si své investice. Cithrin.“

	Cithrin měla jednu chvíli dojem, že se ji taky chystá obejmout; úplně při té představě zkoprněla. Paerin jí však jen pokynul a s úsměvem se opět posadil. Pyk s nechutí nalila vodu i oběma ženám, načež zaujala své místo na nízké masivní stoličce. Cithrin pozvedla šálek k ústům, aby nemusela přemýšlet co s rukama, zatímco Izadau se posadila naproti Paerinovi. Paerin byl zetěm Kommea Medejského a třetí nejvýš postavenou osobou v holdingové společnosti. Izadau byla mluvčí suddapalské pobočky, která už neexistovala. Pyk byla podle jména Cithrininou notářkou, ale měla za úkol řídit porteolivskou pobočku. Cithrin neměla zrovna nejjasnější představu o tom, jak si stojí v hierarchii přítomných.

	„Právě jsem dorazil ze Sara-sur-Mar a z velmi krátkého slyšení u jejího veličenstva královny, po kterém následovala velmi dlouhá schůze s jejím vrchním pokladníkem,“ začal Paerin.

	„To nemohlo být příjemné,“ poznamenala Izadau.

	„Nebylo,“ přisvědčil Paerin. „Trůn je zřejmě toho názoru, že banka zaplavila královnina města houfy zchudlých uprchlíků a přivolala na ni nelibost antejské říše.“

	Pyk si odchrchlala a plivla na zem. „Trůn má očividně jasno v tom, jak se věci mají.“

	„Ano,“ přitakal Paerin. „Fakta se těžko popírala. Zajímavější však bylo, jaké řešení jsme jí chtěli nabídnout.“

	Cithrin ucítila, jak se jí stáhl žaludek. „Tím, že mě vydáte Gederovi, ho nezastavíte.“

	„Tato možnost nebyla na pořadu jednání.“

	„Ale hovno,“ uchechtla se Pyk.

	„Sám jsem ji z něj vyškrtl. Nikdy jsme o ní vážněji neuvažovali. Kdybychom se začali zbavovat našich lidí, brzy by neměl kdo pracovat v našich pobočkách.“

	„Královna tedy chce úplatek?“

	„Její vrchní pokladník to ohleduplně nazval půjčkou, ale v podstatě jde o úplatek, ano,“ přikývl Paerin a Cithrin se vybavil magistr Imaniel, jak říká Nikdy nepůjčujeme lidem, kteří mají pocit, že splácení je pod jejich důstojnost.

	„I kdybychom utratili veškeré peníze všech našich poboček na boj s těmi parchanty, pořád to vyjde lacino,“ pronesla Izadau napjatým, pohnutým hlasem.

	Paerin Clark na ní spočinul vlídným pohledem. Usrkl doušek vody, předklonil se a nechal nohy židle dopadnout zpátky na zem. „Při vší úctě, magistro Izadau, banka to vidí jinak.“

	Izadau strnula a znepokojeně zamžikala mžurkami. Cithrin udělala krok a instinktivně se postavila mezi timzinajku a Paerina Clarka. „Dáte jim ty peníze?“

	„To nemůžeme. Kdyby holdingová společnost nabídla půjčku birancourskému trůnu, hned ráno budeme mít přede dveřmi Herez, Narin i Severní Pomoří a všichni budou žádat totéž. Jakmile tenhle přívod otevřeme, už se nikdy nezavře.“

	Pyk souhlasně přikývla, ale Cithrin naklonila hlavu. Něco na tom, jak to řekl a jaká slova volil, se jí nezdálo. Vyhýbal se jejímu pohledu. „Když říkáte nemůžeme, myslíte tím holdingovou společnost.“

	„Ano.“

	Pyk se zachmuřila a vtáhla vzduch mezerami po chybějících klech.

	„Nechcete snad říct, že to břímě má nést moje pobočka.“

	„Sdělil jsem vrchnímu pokladníkovi jejího veličenstva, že mi nejsou známy podrobnosti o chodu pobočky a že zajedu do Porte Oliva zjistit, jakou částkou by se dalo přispět k obraně říše.“

	„Mno,“ opáčila Pyk, „v tom případě se tam můžete hned zase vrátit a říct jejímu veličenstvu, že obrana říše je její část dohody a placení daní zase moje. Já jsem svoji část dodržela, tak ať dodrží ona svoji.“

	„Asi to budu muset přeformulovat,“ odpověděl Paerin. „Ale myslím, že nejdřív se pokusím získat co nejdelší odklad. Ocitli jsme se ve špatném postavení.“

	„Nějakému cizímu králi se zauzlovalo péro,“ prohodila Pyk a zamávala masitou rukou. „Vždyť v té jeho nafoukané říši ani nemáme pobočku. Ať se dusí ve vlastní šťávě. Sem se neodváží.“

	„Odváží,“ opravila ji Cithrin.

	„V dopisech, které nám chodí od našeho bezejmenného přítele v Kamnipolu, se píše, že armáda už je na cestě. Dorazí v první půlce jara.“

	„Armáda hubeňourů, kteří budou tak utahaní, že ani neudrží meče,“ zamumlala Pyk. Izadau vstala, přistoupila k yemmujce a položila jí ruku na rameno. Pyk vzlykla a zaťala zuby. Cithrin ještě nikdy neviděla, že by se něčeho bála. Otřáslo to s ní víc, než by čekala. Samotnou ji zarazilo, jakou má najednou o notářku starost.

	„Tak je zastavíme,“ prohlásila.

	„To by bylo moc hezké,“ poznamenal Paerin. „Jak toho navrhujete dosáhnout?“

	Cithrin se zhluboka nadechla a zafuněla. Geder se blíží s meči, šípy, ohněm a pavoučími kněžími. Ona má po ruce účetní knihu a sejf s mincemi a šperky. Třeba by mohla najmout žoldnéřskou kumpanii. Nebo zvýšit odměny vyplácené imaginárním Kallonem Canem. Nebo…

	„Já nevím,“ odpověděla. „Ale něco už vymyslím.“

	Paerin zklamaně sykl. Všichni čtyři se odmlčeli. Ulicí kolem účtárny rachotily povozy. Nějaký holub se zatřepetal u okna a odletěl. Cithrin si složila ruce na břiše, ve kterém se jí vnitřnosti stahovaly do obávaného uzlu.

	„Sestavte návrh,“ vyzval ji Paerin. „Až ho budete mít, pošlete ho do Karsu. A my uvidíme, co s tím půjde dělat.“

	„Kolik času na to mám?“

	„To nevím. Tenhle termín nestanovuji já. Dokud nedorazí Palliakovy oddíly. Nebo dokud se vás královna nerozhodne vyměnit za mír. Odteď máte veškerý čas až do chvíle, kdy už bude pozdě.“

	Odjel téže noci, ale Cithrin si toho skoro ani nevšimla. Její svět se zúžil na jedinou ubíjející otázku: jak se vykoupit z války. Celé hodiny diskutovala s Yardemem Hanem o finesách najímání žoldnéřských kumpanií – o rozdílech mezi ostrahou a polním kontraktem, o struktuře plateb, u níž je nejmenší riziko, že se placené meče sklopí k zemi, o zdrženích při přesunech a jak jim zabránit. Procházela všechny dostupné bankovní záznamy a účetní knihy a hledala jakýkoli precedens, který by se dal využít. Zrevidovala částky vyplacené Kallonem Canem, odhadovanou výši podvodně vylákaných odměn i problémy, s nimiž se pojilo rozšíření této praxe v Herezu i ve městech po celém světě.

	Čtyři dny nespala. Když za ní pátého dne přišla Izadau, Cithrin zpočátku uniklo, že její šupiny mají matně popelavý nádech a že v jejích pohybech je jakási vláčná obezřetnost. Izadauinu náhlou slabost zaznamenala, až když bankéřka promluvila.

	„Obávám se, že už je pozdě, drahá. Zablokovali přístav.“

	Cithrin seděla za stolem a nechápavě mrkala. Jaký přístav? říkala si v duchu. Kdo ho zablokoval? Jak to ovlivní ceny? Potom však smysl slov pronikl hradbou soustředění a Cithrin vstala.

	Antejská flotila připomínala při pohledu z hráze rušný den v přístavu. Dvacet plavidel od rozměrných oplachtěných korábů až po malé hbité válečné veslice s bronzovými klouny na přídích se rýsovalo na modré hladině v místech, kde hloubka dodávala vodě tmavší odstín. V přístavu se krčil necelý půltucet lodí obránců. Zátoka byla příliš nebezpečná na to, aby se do ní antejská flotila vydávala bez průvodce. Útočníci byli ovšem tak početní a hroziví, že žádná loď se nyní neodváží vplout do přístavu ani ho opustit.

	Muži a ženy stáli na přístavní hrázi a zírali. Několik městských strážných na sebe pokřikovalo při sestavování balisty, která už celou jednu generaci neviděla denní světlo. Jejich hlasy zněly Cithrininým unaveným uším jako kdákání vylekaných slepic. Na Porte Oliva byla uvalena blokáda. Antea připlula po moři a odřízla městu veškeré námořní přístupové i ústupové trasy. Cithrin věděla, že by si měla dělat starosti s armádou a regulérním obléháním, ale dokázala myslet jen na to, že teď už nepoplují kupecké koráby ze Stollbourne.

	Důsledky se před ní rozprostřely s průzračností a bezděčností výdechu. Sponzoři lodí na tom do jednoho prodělají. I kdyby zboží přece jen dorazilo později, veškerým půjčkám poskytnutým na jeho financování mezitím vyprší lhůta splatnosti. Pokud se zboží vyloží v nějakém jiném přístavu a doveze po souši, vstoupí do hry clo a přepravné a loupežníci přilákaní výhledem na bohatství putující po dračích silnicích. Všechny pojistné smlouvy budou vyplaceny a každý, kdo jich uzavřel příliš mnoho, se vydá z peněz nebo se bude muset stáhnout z trhu…

	„To mě podržte,“ pronesla. „Pyk měla v něčem pravdu.“

	
Marcus

	„Nejlepší by bylo podříznout tý kinnajský čubce krk a pověsit ji na hradby pro výstrahu ostatním courám,“ prohlásil hostinský s vlídným, uvážlivým výrazem.

	Zbytek hostů v lokále pozvedl hlasy ve sborovém vyjádření souhlasu. Dohromady jich nebylo víc než tucet, ale násilnost jejich fantazií vytvářela dojem, že jich je víc. Marcus se předklonil a zadíval se do svého poháru. Cary seděla naproti němu s nepřítomným úsměvem a očima tvrdýma jako křemen.

	„Co já slyšel, tak od samýho počátku šla na ruku timzinajcům,“ pronesl nějaký muž.

	„Všichni tihle parchanti ze západní triády jsou stejná pakáž,“ opáčil hostinský. Měl přívětivou tvář a tichý, melodický hlas, který propůjčoval i těm nejpříkřejším slovům nádech jakéhosi usebraného smutku. „Zvenčí sice vypadaj každej jinak, ale uvnitř jsou všichni stejní. Neříkám, že všichni jsou jako ta kinnajská mrcha. Znal jsem pár kinnajců, co byli fajn lidi. Akorát že to šlo proti jejich povaze, jestli chápete, jak to myslím.“

	„Birancour ji vydá,“ ozvala se jakási žena vzadu.

	„Ledaže by v tom od začátku jeli s ní,“ nadhodil hostinský. „Všichni ti švábi, co se vyrojili z Elassaje, si to přece namířili na západ, ne? Měli přichystáno kdovíkolik karavan a v Porte Oliva i v Sara-sur-Mar už na ně čekaly domy zařízený přesně podle jejich gusta.“

	„No ne, vážně?“ zarazila se předchozí mluvčí.

	„No jo. Lord Geder nepochytal všechny spiklence jen proto, že o jeho příchodu věděli předem a měli se kam schovat. Brzy už ale nebudou mít kam jít. Pak si můžou odplavat na volný moře a nikomu tady nebudou chybět.“

	Marcus se zvedl od stolu.

	Hostinský po něm loupl okem a tázavě povytáhl obočí. „Dáš si ještě něco, příteli?“

	„Jen si potřebuju protáhnout nohy a podívat se, jak na tom jsou ostatní,“ odpověděl Marcus.

	„No, kdybyste cokoliv potřebovali, stačí říct. Všichni se těšíme na dnešní představení. Poslal jsem kluka do Dolního Bronletu, aby to tam rozhlásil. Na dvoře nebude k hnutí, to si piš.“

	„To je od vás hezké,“ opáčil Marcus.

	Byli dohodnutí, že se při průjezdu Anteou budou držet mimo hlavní silnice a přitahovat tak málo pozornosti, jak jen u hereckého souboru přichází v úvahu. Stěží si mohli přát něco lepšího než tohle. Městečko sestávalo v podstatě jen z hrstky domků na křižovatce dvou polních cest. Deset mil severozápadně od něj se táhla dračí silnice, po níž putovala většina povozů a kočárů mezi Sedmipolem a Kamnipolem. Obyčejné lidské pěšiny a cesty, jimiž byly protkané antejské pláně a zemědělské pozemky, by si bez ní mohly vysloužit důstojnost dlažby. Věčný jadeit byl však tak blízko a tak snadno dostupný, že potřeba nikdy nepřevážila nad vyžadovanou námahou. Okolní krajina byla zbarvená do svěží zeleně jara, dny byly teplé a v noci už nebyla taková zima, aby mrzla voda. Po Hallskaru to bylo jako vrátit se do lyonejských pralesů.

	I sama Antea byla nyní jiná. Marcus ji měl prošlou křížem krážem a přestože uspořádání zdejšího terénu, přízvuk mluvy i chutě jídel byly stále tytéž, byly zde patrné změny, které tomu všemu dodaly trpkou pachuť. Nebylo to jen tím, že se blížilo hladové jaro. K těm koneckonců občas docházelo a vždycky pak zase pominula. Mohla je zavinit sněť nebo nečekaná bouřka. Nebo válka. Muži, kteří obdělávali tuto půdu, byli teď na vojně, a to v některých případech už od invaze do Asterilska. Pracovní síly nutné k údržbě polností byly až dosud nasazené jinde. Osetá pole, která ansámbl míjel, byla zoraná. Z tmavé půdy rašily první výhonky úrodného léta. Na tom se nic nezměnilo. Lidé, kteří o ně pečovali, však nebyli prvokrevní farmáři, poddaní Odříznutého trůnu. Byli to timzinajci a byli v okovech.

	Poprvé je spatřili půl dne cesty od sedmipolského přístavu. Na zemi se tehdy pořád ještě držel sníh a půda byla po ránu pokrytá jinovatkou. Kůň, za kterého mistr Kit usmlouval s pomocí svého nadpřirozeného magického nadání cenu tak nízkou, že byla stěží spravedlivá, táhl znovu složenou vrzající káru po dlouhé, stromy lemované cestě k širokému jadeitu dračí silnice a pak na jih. Charlit Soon se choulila na kozlíku a Marcus se Smitem kráčeli vedle velkého, pomalu se otáčejícího předního kola. Napravo od nich stál uprostřed pole starý prvokrevník a hněvivě křičel. Terčem jeho zloby byl chlapec zhruba stejně starý jako synovec magistry Izadau. Timzinaj byl do pasu svlečený a klepal se. Na jeho tmavých šupinách hrálo slunce. Starší muž třímal v ruce bič z trnitých větví, kterým chlapce nebil – zatím –, ale zastrašoval ho.

	Marcusovi neunikl Smitův šokovaný výraz. Herec už měl svá léta a většinu z nich strávil na cestách. Marcus o něm věděl, že už zažil ledacos a není to naposledy, co se jeho očím naskytl nehezký pohled. Podobné výjevy se odehrávaly po celém venkově. Strom uprostřed rozoraného pole a na něm pět timzinajců pověšených za krk jako psi. Mrtvá timzinajka zanechaná napospas u silnice se zády rozdrásanými tak, jak to Marcus ještě neviděl. Ale žádné děti. Takhle to naplánoval lord regent. Držet sarakalské a elassajské děti jako záruku dobrého chování jejich rodičů. Všichni se teď proto už nemohli dočkat, až znovu uvidí antejské hranice a Marcus mohl jen doufat, že za nimi bude situace lepší. Zde samozřejmě nikoliv. Antea prohlásila timzinajce za nelidi – draky v lidské podobě a tím pádem odvěké nepřátele pavoučí bohyně. Zvěrstva budou pokračovat a jelikož Marcus netušil, jak je zastavit, chtěl být aspoň někde, kde se na ně nebude muset dívat.

	Kit se Sandrem mezitím na dvoře za hospůdkou sklopili postranici, čímž vzniklo jeviště, na němž odehrají své představení. Sršeň už obkládal okraje pódia malými hutnými svíčkami v plechových kalíšcích, které je budou osvětlovat. Marcus mu pokynul, když šplhal do stísněného prostoru za vybledlým rudým závěsem tvořícím pozadí jeviště. Kit na sobě měl dlouhé purpurové roucho s okraji pošitými flitry, které z něj mělo udělat Kila přezdívaného Ledové kladivo, tragického vládce fiktivního Oblačného království. Sandr se hrbil nad zrcátkem z leštěného kovu a nanášel si kolem očí líčidlo s tvářenkou, aby vypadal jako neduživý princ Helsin. Marcusovi přišlo, že to s líčením trochu přehání. Zavrtěl hlavou.

	Marcus Wester býval nejopěvovanějším vojevůdcem Severního Pomoří a nejobávanějším pomořanským královrahem. Putoval přes dva světadíly, aby se postavil neexistující bohyni, a probudil draka z bájných dob. A navzdory všem těm divům a hrůzám nepřestával žasnout nad tím, že chová tak vyhraněné názory ohledně pánských líčidel.

	„Co nového?“ vyzvídal Kit.

	„Dobrá zpráva je, že nejspíš víme, kam se poděli Cithrin s Yardemem. Obecně se má za to, že jsou v Porte Oliva, kde je zřejmě drží blokáda, ale ne obléhání. Tedy aspoň zatím ne. Špatná zpráva je, že celá Antea ji chce vidět pomalu umírat za to, že ranila regentovy city nebo něco na ten způsob.“

	Sandr zvedl ruku s houbičkou, kterou si nanášel tvářenku, zarazil se a zase ji položil.

	„Předpokládám, že nebudeme pokračovat do Suddapalu,“ komentoval to Kit.

	„Napadlo mě, že bychom se mohli vrátit po dračí silnici, vzít to přes Kamnipol a pak na jih do Svobodných měst. Třeba bychom mohli pro změnu zkusit bellinský průsmyk v létě. Nejtěžší boje pořád zuří u Kiarie a obléhání může klidně trvat další rok nebo ještě déle podle toho, jak vydatné jsou vodní zdroje v jeskyních.“

	„A pak?“

	Marcus pokrčil rameny. „Tipneme si, co by mohlo být nejlepší, a zkusíme to. Jako vždycky.“

	„Jen jestli to už nezašlo tak daleko, že tomu nebudeme moci zabránit,“ strachoval se Kit.

	„V takovém případě všichni odplujeme lodí do Dálného Syramysu a pokusíme se to udržet na téhle straně oceánu. Když to nevyjde, najdeme si nějakou hezkou horu s vlastní bystřinou, postavíme si pár domků a zabijeme každého, kdo se bez pozvání objeví na prahu.“

	Kit se nevesele pousmál. „Mám pocit, že to zní nepříjemně pravděpodobně.“

	„Znáte mě,“ opáčil Marcus a přiložil si špičky dvou prstů ke spánku. „Vždycky myslím dopředu.“

	„Já to dneska asi nezvládnu,“ vypravil ze sebe Sandr. Znělo to vlhce a přidušeně. Líčidlo mu stékalo po tvářích v tenkých černých linkách slz. „Pro tyhle lidi přece nemůžu hrát.“

	Kit s Marcusem se po sobě podívali, načež Marcus poklekl k mladíkovi a položil mu ruku na rameno.

	„Teď není čas na hrdinské skutky. Ten čas teprve přijde. Nevím sice kde a nevím ani kdy, ale přijde.“

	Mistr Kit hovořil vlídně, vřele a v jeho hlase byla naléhavost přesahující pouhá slova. „Ty to dokážeš, příteli. Poslouchej mě. Je to ve tvé moci.“

	Sandr chvíli mlčel a pak zavrtěl hlavou. „Musím?“

	„Nesmíme na sebe upozorňovat,“ odpověděl Marcus. „Teď jsme pořád ještě jen parta prvokrevných herců putující státem, který obývají prvokrevníci. Dokud v nás budou vidět tohle, jsme v bezpečí. Kdyby například zjistili, že Kit a já jsme spolupracovali s Cithrin v Suddapalu nebo že jsme se pokusili zmasakrovat jejich novou oblíbenou bohyni… no, pak bude obdělávání polí po boku našich timzinajských přátel to nejlepší, v co můžeme doufat. Zachovej klid, drž jazyk za zuby a všichni z toho vyvázneme živí.“

	„Mám se s tím prostě smířit?“ zeptal se Sandr.

	„Předstírat to,“ opravil ho Kit.

	Sandr zamrkal a vzhlédl ke starému herci. Uslzenou, napůl nalíčenou tvář měl samou šmouhu, v nichž bralo za své zdání tvořené barvou a světlem, světlým pudrem a tvářenkou. Polkl. „Jak dlouho vydrží člověk něco předstírat, než to přestane být přetvářka?“

	Všichni tři umlkli. Ticho prolomil až Marcusův povzdech. „Nech už těch moudře znějících postřehů, Sandře. Převracíš mi mé chápání světa vzhůru nohama.“

	* * *

	Hostinský měl pravdu – na dvoře bylo toho večera plno. Shromáždili se tam muži a ženy ze všech okolních vsí. Kit, Sandr, Cary a Sršeň odehráli na malém jevišti slušnou reprízu Oblačného království a Charlit Soon přednesla v rámci přídavku řeč královniny komorné z Letrpanova vršku, která obecenstvo rozveselila a zakončila večer špetkou smíchu, aspoň co se diváků týkalo. Marcus se Smitem byli celou dobu v davu, který naváděli k pískotu vždycky, když se objevil proradný lord Hrbáč, a k povzbuzování prince Helsina. Když se nějaký přiopilý mladík pokusil narušit průběh představení svými poznámkami, Marcus ho odvedl do stáje, kde mu vysvětlil, proč by nebylo dobré dělat výtržnosti. Chlapcův vyděšený výraz mu v tu chvíli dělal dobře, i když si to později vyčítal. Takhle si bude za chvíli dokazovat mužnost kopáním do štěňátek, která okousala špatný klacík.

	Po představení pomohl Marcus hercům sesbírat mince poházené po jevišti a rozkutálené po udusané hlíně dvora. Pak loveckým nožem vyčistil svícny a zajistil postranici po složení jeviště. Zítra budou pokračovat dál. Měli před sebou dlouhou cestu a jemu se nechtělo myslet na to, co je čeká na jejím konci. Nic dobrého.

	Dohoda zněla, že herci budou spát ve stáji, ale hostinský se nechal slyšet před Kitem po odchodu posledních diváků, že tři pokoje jsou ještě volné. Ženy by tak mohly mít jeden z nich pro sebe a muži by si rozdělili zbylé dva. A tak soubor přijal další projev pohostinnosti, jakmile se Kit ujistil, že hostinský neočekává od jeho lidí příplatek ani intimní protislužbu. Sandr se nedokázal přimět, aby hostinskému poděkoval. Marcus mu to nevyčítal.

	Hostinec měl tenké stěny. Marcus ze svého kavalce slyšel Sršňovo chrápání ve vedlejším pokoji i tlumené hlasy Cary a Charlit Soon z další místnosti. Krovy tiše praskaly v mírném vánku a neodbytná vůně cibule mu připomínala, jak skrovnou porci jídla měli k večeři.

	„Tuším, že nespíte,“ pronesl nahlas.

	„Ne,“ odpověděl Kit.

	„Jak dlouho myslíte, že nám bude trvat, než dojedeme do Kamnipolu?“

	„Odhadem? Pokud vydrží nová náprava, mohli bychom tam být za týden.“

	„To už tam budou všichni dvořané. I Cithrinin tajemný dopisovatel.“

	Kit se převalil na lůžku, které pod jeho vahou zavrzalo. Okno sestávalo z napnuté kůže, světlého čtverce v temnotě zdi, který nic neosvětloval. Marcus však už strávil s Kitem na cestách tak dlouhý čas, že si uměl představit jeho tázavý výraz.

	„Chcete snad pokračovat v pátrání?“

	„Chci přijít na to, jak by se dalo –“

	Zvuk, který se v tu chvíli ozval, byl náhlý, hluboký a Marcus neměl ponětí, co je jeho zdrojem. Ze všeho nejvíc mu připomínal dopad obřího balvanu vymrštěného obléhacím strojem na holou zem. Nevybavoval si, jak vstal. Prostě tam najednou stál s rukou na jílci otráveného meče, aby mohl okamžitě tasit. Srdce mu bušilo jako splašené.

	„Marcusi?“ zašeptal Kit. „Co to bylo?“

	Marcus ho umlčel zvednutou rukou, i když to gesto bylo ve tmě úplně zbytečné. Po dvoře za hospodou se šouralo něco těžkého.

	Marcus přistoupil ke dveřím a nadzvedl petlici tak tiše, jak jen to šlo.

	„Sežeňte ostatní,“ nařídil polohlasem. „Honem. Já se půjdu podívat –“

	Kdysi, před mnoha lety, se Marcus jako námezdný žoldnéř zúčastnil obléhání velké posádkové pevnosti u nahrubo vymezených, neformálních hranic mezi Bordžou a Kešetami. Hradby ze světlého kamene se tyčily do výšky třiceti stop a velitel najal na jejich stržení celý tým zaříkávačů. Zvuk, který se ozval, když se hradby řítily k zemi – hromové burácení, jekot praskajícího dřeva a vřískot obléhaných – byl tentýž, jaký ho ohlušil teď.

	Do ramene ho udeřil kus dřeva. Vnímal, že Kit stojí za ním a kryje mu záda, když vytahoval otrávený meč z pochvy. Strop hostince se zvedl a v místech, kde se oddělil od zdi, se ukázal pás hvězd a měsíčního svitu. Střecha domu se skřípavě vyklopila do tmy jako víko truhly.

	Na Marcuse shlížela obří hlava draka, v jehož očích se odráželo stříbřité světlo měsíce.

	Pak se střecha převážila a s rachotem dopadla na zem. Lidé křičeli. Někdo mrštil zapálenou lucernu po masivním dračím trupu zabírajícím celý dvůr, ale minul se cílem o notný kus. K chladnému měsíčnímu svitu shůry se přidalo světlo kaluže hořícího oleje rozlitého na zemi, který ozářil šelmu zespoda. Marcus napřáhl meč. Bylo to jako jít se lžičkou proti lesnímu požáru.

	„Ty,“ vydechl drak. „Sledoval jsem tvůj pach přes půlku světadílu.“

	„Jaká čest,“ opáčil Marcus, ale Inys si ho nevšímal.

	„Viděl jsem to a je to tak, jak jsi říkal. Nelhals. Jsou pryč. Všichni jsou pryč, ale já hodlám napravit svůj omyl. Vybuduji si novou dílnu. Mohu zachránit vše z nás samých, co jsme vložili do vašich plemen. A také to zachráním.“

	Drak zprudka trhl ocasem a zdemoloval zeď stáje. Koně polekaně zaržáli. Lidé plakali a dovolávali se Boha. Inys zatěkal pohledem, ale vzápětí už se opět díval na Marcuse. Obří spár nenuceně odloupl stěnu místnosti. Marcus slyšel, jak se za nimi otvírají dveře a do pokoje vcházejí Cary a Charlit Soon s meči v rukou. Posunkem jim dal znamení, aby se stáhly do chodby.

	„Toto… toto vše,“ zasyčel drak a vzduch prořízl pronikavý pach jeho dechu, „je moje. Toto vše je mé dílo a já je také odčiním. Nebe bude plné, plné draků a nad zemí i mořem se opět budou tyčit vysoké hřady.“

	„Dobrá,“ pronesl Marcus. „Když říkáš.“

	Mohutná hlava se zvedla a zapátrala na obloze, jako by vše, co řekla, bylo už skutečností. Z černé tlamy vyšlehl ohnivý květ a dračí křídla se roztáhla, až se zdálo, že se dotknou samotného obzoru.

	„Toto je nejtemnější hodina té nejušlechtilejší z ras. A z ní také vzejde naše vrcholné vítězství. Sláva, která bude znít do skonání věků a změní samotnou povahu hvězd.“

	„Proč si klást nízké cíle,“ prohodila Cary, než ji Kit umlčel syknutím. Obří spár se pohnul a sevřel se ve vzduchu před Marcusem. Černé drápy byly očividně ostřejší než kopí, ale Marcus se nijak nesnažil je vykrýt.

	„A ty,“ pokračoval drak. „Měla mě probudit Drakkis Vichrověj, ale probudils mě ty. Budeš tedy můj Vichrověj. Mrmlus Vichrověj.“

	„Marcus.“

	„Marcus Vichrověj. Budeš mým hlasem a mým sluhou, mým poslem v tomto novém, přeúchvatném tažení. Budeš mým vojevůdcem na větším bojišti, než jaké kdy který svět spatřil. Budeme čelit vojskům smrti, armádám nicoty, a vysajeme život z jejich mrtvol. Život!“

	Poslední slovo se rozlehlo tmou jako prudká vánice. Poslední drak se vztyčil na zadních, vzdorně se rozkřikl na oblohu a švihl sebou na zem. Pád rozložitého těla rozdrtil další zeď stáje a osvobodil dva koně, kteří se s řičením dali na úprk. Dračí hlava spočinula na zemi a zvednuté křídlo se pozvolna složilo, jako když se květ svlačce zavíjí při úsvitu sám do sebe.

	Někde docela blízko kdosi kvílel strachy. Rozbořený lokál už olizovaly plameny tam, kde rozmetané oharky z krbu uvízly v prasklinách dřevěné stěny. Měsíc nad nimi nevšímavě plul nedozírnou hvězdnatou oblohou.

	Jako první se ozvala Cary: „To jsme udělali my? My jsme ho… porazili?“

	„Ne, neporazili. Nevím, jak to dokázal,“ odpověděl Marcus, když opatrně zasouval meč zpátky do pochvy, „ale myslím, že náš velký šupinatý přítel se opil.“

	
Clara

	Clara ujížděla podvečerním deštěm a dýmku měla otočenou hlavičkou dolů, aby jí kapičky neuhasily tabák. Krajina Svobodných měst jí připomínala samotná města, která byla v každém údolí jiná. Od plání jižní Anteje je dělil teprve jeden den jízdy a Clara už měla pocit, že projeli třemi různými světy. Zdejší krajinu tvořily nízké povlovné kopce porostlé šedozelenou trávou, do níž jako by vsakovalo šero ze zatažené oblohy. Dračí silnice díky své stálosti přetrvala i kopce, po nichž se kdysi vinula. Teď se vlnila do dáli a místy se zvedala do vzduchu jako most, zatímco v dalším úseku mizela pod zemí. Claře to ze všeho nejvíc připomínalo mořského hada vynořujícího se z vln.

	K osamělé hoře, na jejímž vrcholku se rozkládal Orsen, to bylo ještě půldruhého dne cesty. Clara měla v úmyslu odbočit těsně před ní a sjet z dračí silnice na proměnlivější stezky vybudované obyčejnými lidmi. Armáda s jejími syny v čele potáhne na Bellin a přilehlou horskou soutěsku. Clara doufala, že ji dostihne v Bellinu nebo někde mezi městem ležícím v ústí průsmyku a birancourskými poli.

	Jela na tříročním valachovi v barvě pšenice a lovecký stan – malý přístřešek, po sestavení vysoký pouhé dvě stopy – měla připevněný za sedlem. Nelitovala, že v něm nebude muset strávit další noc, dýchat vzduch ohřátý vlastním dechem a marně hledat pohodlí matrace na nevlídné zemi. Vincen Coe jel vedle ní. V Kamnipolu, kde Clara byla lady Kalliam a on řadovým lovčím, by jel za ní. Clara ho radši měla tam, kde byl teď.

	Otázkou, která je trápila, když se blížili přes vlhké šedé kopce k mihotavým pochodním zájezdního hostince, bylo, kým přesně by měl být.

	„Manžel ne,“ trvala na svém Clara. „Syn. Bude to tak zkrátka uvěřitelnější.“

	„Pro koho?“

	„Pro každého. Ženy v mém věku prostě nebývají vdané za muže, jako jsi ty. I kdybychom s takovou historkou uspěli, byli bychom nápadní. Radši bych splynula s davem.“

	„Myslím, že podceňujete svět, má paní.“

	„Opravdu?“

	„Pokud si myslíš, že jsme v něm to nejpozoruhodnější? Ano.“

	„Jsi můj syn a já jsem tvá matka. Míříme do Maccie, kde budeme bydlet u mé sestry, když je teď tvůj otec mrtvý.“

	„Jistě, má paní.“

	„Ty se mi vysmíváš. Poznám ti to na hlase.“

	„Jistě, má paní.“

	„A neříkej mi má paní. Ať nás neprozradíš.“

	„Jistě, máti,“ odpověděl Vincen. Clařin valach si povzdechl, jako by se chtěl zapojit do hovoru.

	Slunce skryté za mraky nezapadalo. Svět jen postupně temněl. Neustálé bubnování deště přerušovalo hřmění vzdálené bouřky, daru už bolely ruce i boky.

	Když vjeli na dvůr hostince a čeledíni se rozběhli blátem, aby se ujali jejich koní, měla nesmírnou radost, že den už končí a na ně teď čeká vyhřátý pokoj a miska něčeho k jídlu.

	Samotný dům byl nízký, tmavý a měl doškovou střechu zčernalou deštěm. Jakmile Clara vešla dovnitř, ovanula ji vůně piva a pečených paprik.

	„Mluvení nech na mně,“ utrousil polohlasem Vincen. „Od tebe to vždycky zní, jako když konverzuješ na plese.“

	Clara přikývla a skousla troubel dýmky. Lokál byl zakouřený, s nízkým stropem. Hostinská byla statná džasura s obličejem pokrytým šupinami v bronzovém odstínu zelené, které na jedné tváři vrásnila vystouplá jizva.

	„Vítejte, přátelé,“ oslovila je a vycenila špičaté zuby v úsměvu, jemuž se kdovíjak dařilo působit vřele a přívětivě. „Krušné počasí na jízdu.“

	„Pamatuju horší,“ odpověděl Vincen. „Hledáme s manželkou pokoj na noc, jestli máš nějaký volný.“

	„Stříbrňák, pokud vám nevadí se dělit. Dva, pokud chcete mít soukromí.“

	„Tak tedy dva,“ přitakal Vincen a vzal Claru kolem ramen. „A možná misku něčeho k jídlu? Ať už tady vaříš cokoli, voní to úžasně.“

	„To je od tebe hezké, že to říkáš,“ odpověděla hostinská a ukázala na stůl z černého dřeva. „Posaďte se a já vám přinesu misky a pivo. Za dva stříbrné to máte v ceně.“

	Clara dosedla na lavici, až jí v zádech a kolenou zavrzalo.

	Vincen se posadil vedle ní, vzal ji za ruku a propletl své prsty s jejími.

	„Jsi hrozný chlap,“ pronesla Clara tiše.

	„Ty jsi krásná žena,“ opáčil. „A tvůj přízvuk je v pořádku.“

	* * *

	Jorey s Vicarianem odjeli tak brzy, že dvorská sezona ještě ani nemohla začít. Dělili se o kočár tažený dvakrát početnějším spřežením, než bylo nutné. Jorey spěchal udělat, co bylo třeba, aby to už měl za sebou. Clara se za ním dívala, jak odjíždí ulicí, na první křižovatce zatáčí na jih a mizí z dohledu. Sabiha stála vedle ní a tiše plakala stejně tak žalem jako únavou. Dítě ji stálo čím dál víc sil a Clara ji vzala za ruku, aby jí dodala odvahu. Jako by se toho dalo dosáhnout několika propletenými prsty.

	Během následujících dní v ní zakořenilo tušení, že by se skutečně mohla vzdálit od dvora. Dokonce víc než jen mohla – měla. Všechny její intriky mezi nižšími třídami kamnipolského obyvatelstva byly podmíněné nalezením mužů a žen, kteří jí byli věrní a byli ochotní kvůli ní lhát. Teď zjistila, že na sobě má zbroj z papíru a pozlátka a každý den v ní sílila touha uprchnout z města, než se to provalí. Příjezd urozených rodin pro ni však stále byl šokem, navzdory všem klíčícím plánům a nevyřčeným poznatkům.

	Rok předtím sledovala příjezd kočárů ze škarpy. I ti, kdo ji zahlédli, dělali, že ji nevidí. V předchozí sezoně byla baronkou z Osterlingských Vrchů a její manžel jedním z velikánů říše. Nyní už vlivné dvorské rody přijížděly do Kamnipolu uprostřed skandálů a zmatku. Lord Ternigan byl odhalen jako vlastizrádce. Ve stejné souvislosti padlo i jméno Ernsta Mecilliho, ale lord regent se buď ujistil o jeho nevině, nebo na něm vymohl nějaký ústupek výměnou za omilostnění. Po obou mužích se každopádně slehla zem. Jeden byl mrtvý, druhý objížděl města dobytá během loňského tažení. A jejich místo v čele armády, které kdysi patřilo jeho otci, zaujal Jorey Kalliam, manžel poněkud zneuctěné Sabihy Skestinin, syn zrádce Dawsona Kalliama a nejlepší přítel lorda regenta. Clara jako žena a tedy osoba zjevně postrádající vlastní totožnost nebyla baronkou, jíž byla předtím, ani padlou ženou, kterou se stala potom. Byla zároveň vdovou po Dawsonovi i Joreyovou matkou a u každé obnovené známosti se jí dostávalo stejně obezřetného přivítání.

	Překvapilo ji, že její rehabilitace nejvíc znepokojovala ženy, které jí poskytovaly největší podporu v průběhu roku, kdy byla vyděděnkyní společnosti. Lady Enze Tilliaken, která ji pozvala na čajový dýchánek v zahradě, ne však do svého domu, věnovala jí odložené šaty a podle všech měřítek byla Clařinou hlavní spojenkyní, zbělely rty, když se setkaly na formálním obědě u lady Essian den po zahájení sezóny. Ogene Faskellan, Clařina vzdálená sestřenka a jedna z prvních, kdo s ní usedli ke společnému jídlu v diskrétní pekárně, kde bylo nepravděpodobné, že by je někdo viděl, se k ní chovala zdvořile a odměřeně. Ani mladá Merian Caot, z níž teď byla žena se vším všudy, ale stále v sobě měla dost nezralosti na to, aby si vychutnávala skandály a rozruch, se netvářila zrovna vřele. Claru to zpočátku udivovalo, ale brzy došla k závěru, že to chápe.

	Jako padlá žena byla tím, co potřebovaly. Každá z nich si ji obsadila do nějaké role v příběhu o sobě samé. Enga Tilliaken chtěla věřit, že má v povaze štědrost a v Claře se jí nabízela příležitost uspokojit svou hrdost tím, že se sníží ke společnosti zneuctěné ženy. Pro Ogene Faskellan byla Clara bezpečný druh ostudy. Tajemství a závan síry, které mohly bez rizika oživit všední manželství a život svázaný konvencemi. Merian Caot chtěla mít možnost tvrdit, že se nenechává omezovat stejnými společenskými pravidly jako všichni ostatní. Zúčastnit se dýchánku s Clarou pro ni bylo aktem vzpoury ve věku, kdy se vzpurnost nebo vlastně jen iluze vzpurnosti – pojila s oním nenápadným obdobím smutku, jež patřilo k ženskému dospívání na dvoře Odříznutého trůnu. A tak Clara každou z nich zklamala. Enga Tilliaken už se nemohla potají kochat tím, že se na ni může dívat spatra, a Ogene Faskellan nenacházela v její společnosti nic dramatického. A co se týče mladé Merian, starší žena, v níž viděla záblesk naděje, že život u dvora by nemusel být tak úplně sešněrovaný, se místo toho zařadila zpátky na své místo. Nic z toho nevypovídalo o tom, kým Clara tehdy doopravdy byla, a tím pádem se jí to netýkalo ani teď. Přesto se jí to však protivilo.

	Ale tisíckrát radši by brala ty drobné ústrky a upjaté úsměvy než muset snášet ženy jako Erryn Meer, která se od Clary distancovala a teď se s ní vítala, jako by k loňskému roku vůbec nedošlo. Pokrytectví bylo odjakživa jádrem dvorského života. Přitom se toho kromě jí samé změnilo pramálo. A Clara si uvědomovala svou nepatřičnost na každém kroku mnohem silněji než její okolí.

	V prvních dnech dvorské sezóny se jí neustále vracela představa pokojové rostlinky vyjmuté z květináče a přesazené do volné půdy, kde se kořeny mohou natáhnout dál než předtím. Nyní ji však tlačili zpátky do té staré, příliš těsné nádobky, která jí byla malá. Už nebyla tou ženou, kterou bývala dřív. Stále pociťovala stesk po manželovi jako bolest, která zřejmě už nikdy tak úplně neodezní, ale zároveň by se musela hodně nutit, aby ho přijala zpět, kdyby ho Bůh vzkřísil a andělé ho vyzdvihli z hlubin Předělu. Clara zavítala do rozlehlejšího, násilnějšího a méně jistého světa jako v těch otřepaných historkách o lidech unesených do pohádkových říší, kteří se nikdy tak docela nevrátí. Okusila ho na vlastní kůži a nikdy už nebude tak krotká, jako bývala kdysi.

	A tak pro ni bylo hračkou naplánovat útěk.

	Enze Tilliaken řekla, že má v Osterlingských Vrších nemocnou přítelkyni a uvažuje o tom, že by na zbytek sezóny odešla od dvora, aby dohlédla na zaříkávače pracující na jejím uzdravení. Před lady Daskellin se neurčitě zmínila, že její pobyt na skestininském zámku není tak úplně po chuti zámecké paní. Při zahradní slavnosti opěvovala Gederovu velkorysost vůči její rodině. Na jarním klání v kuželkách se přiznala, že se jí stýská po Dawsonovi, Barriathovi i sestřence Phelii, která byla manželkou Feldina Maase v době, kdy se mělo za to, že spiknutí proti trůnu bylo dílem Asterilska. Připravila si půdu pro celou řadu historek vysvětlujících její stažení z veřejného života a tucet falešných stop naznačujících, kam se mohla podít a proč. Vše kromě pravdy. Tu sdělila jen Sabize, a to ještě ne celou.

	Mnohokrát poslouchala na půl ucha Dawsona, když hovořil o válečném umění. Slýchala ho vyprávět o lidech doprovázejících armádu do války – okrádačích mrtvol, prostitutkách i řemeslnících, kteří vinou stáří, zhoršených reflexů či tělesné slabosti už neudrží meč, ale pořád mohou vojákům prokazovat drobné služby za mírný poplatek. Nejednou před ní prohlásil, že celkový stav vojska lze posoudit podle povahy doprovodu podobně jako fyzickou kondici psa podle kvality srsti. Dodával, že přisluhovači a drobní pomocníci často vědí o armádě věci, které generálům unikají.

	Vojsko opět táhlo do boje. Clara je hodlala sledovat potichu, zpovzdálí a v převleku. Vmísí se mezi markytánky a zjistí, co se dá. A když to půjde, bude hatit tažení tak, aby nezničila muže, který je vedl. Dokud byla lapená u dvora jako moucha ve smůle, zdálo se jí to proveditelné. Na cestě s Vincenem po boku si sice uvědomila ukvapenost svého plánu, ale ani to ji nepřimělo od něj upustit.

	* * *

	Pokoj byl malý a v došcích nad nimi to ševelilo deštěm a mnoha druhy černých brouků, nyní už důvěrně známých. Odér bláta, piva a vlhka bezmála přebíjel zápach nočníku. Vincen ležel na lůžku vedle ní a tiše chrápal. Oba na sobě měli oblečení, ve kterém přijeli, aby jim nebyla zima, ale Clara pořád vnímala teplo jeho těla. Nevěřila by, že člověk vůbec může být takhle unavený. Bolely ji nohy i záda. Spánek však ne a ne přijít. Trápilo ji tisíc různých obav – jak má najít vojsko, jak to udělat, aby ji nikdo nepoznal a co se stane, když se jí to nepodaří? Jak lze oddělit války Gedera Palliaka a jeho pavoučích kněží od válek Anteje, když titíž lidé vybojovávali tytéž bitvy pro oba současně? Jak dlouho si ještě dokáže držet od těla smutek za svého prostředního syna, kterého strávila bohyně, a co bude dělat, až se ta přehrada protrhne?

	Spolu s tím vším však pociťovala zvláštní lehkost, která ji zpočátku mátla. Nešlo jen o to, že královský dvůr byl tísnivý a ona už tam nemusela pobývat. Kamnipolská noclehárna byla stokrát příjemnější než cestování, a to se ještě ani nepřipojili k armádě. Clara strávila mimo dvůr skoro celý uplynulý rok a po většinu té doby se trápila a bála.

	Rozdíl byl v tom, že předtím ji zavrhli, zatímco nyní odešla z vlastní vůle. Po Dawsonové smrti se cítila jako prázdná skořápka. Teď si naopak připadala až moc velká pro svět, ve kterém žila. Tažení bude nebezpečné, nelítostné a vyčerpávající, ale zvolila si je sama. Jestli zemře na cestě – a Bůh ví, že ve válce k tomu bude mít dostatek příležitostí –, zemře za podmínek, které si sama stanovila, a prokáže svému království lepší službu, než na jakou by se kdy zmohla Enga Tilliaken nebo tisíc jí podobných. Nečekala by, že na tomhle rozdílu bude kdovíjak záležet, ale záleželo.

	Vincen zamručel a přitáhl si pod hlavu ruku místo polštáře. Clara to spíš vycítila než viděla. Veškeré světlo prosakovalo do pokoje špatně upevněnými dveřmi a občasným zábleskem zvenčí. Clara zavřela oči a snažila se usnout, ale marně. A tak se nakonec odkulila na kraj úzkého lůžka a vstala. Vincen by byl určitě radši, kdyby zůstala v pokoji. Byli daleko od Kamnipolu, ale i tudy musejí projíždět poslové zajišťující spojení mezi trůnem a armádou. A i kdyby neprojížděli, to, že hostinská si od nich vzala peníze, ještě nebylo zárukou, že jim od nikoho z přítomných nehrozí nebezpečí.

	Clara opatrně pootevřela dveře. Dveřní závěs byl z kusu tvrdé kůže, která při každém pohybu vrzala. Vincena to neprobudilo. Clara za sebou zavřela a prošla krátkou chodbou do lokálu. Jižecký chlapec, kterému nemohlo být víc než deset let, zametal podlahu neforemným koštětem. U rohového stolu sedělo několik prvokrevníků a kurtadamů hrajících karty. Clara se posadila ke krbu.

	„Co bys ráda, moje milá?“

	Džasura se vynořila ze stínů. Clara odjakživa slýchala, že draci vyšlechtili džasuruy k boji. Vojáci s černými ústy, špičatými zuby a šupinami po celém těle jako trvalá lehká zbroj. Žádný z lidských druhů však nezůstal jen tím, k čemu byl původně určen, stejně jako žádná žena nezůstala jen tou, kterou jí nařídili být. Clara se narovnala a usmála se.

	„Nemůžu spát.“

	„Aha. Můžu ti přinést šálek rumu, jestli chceš.“

	„Stačí víno, jestli máš,“ odpověděla Clara a snažila se, aby to znělo tak, jak si představovala, že mluví Abatha Coe. Vincenova poznámka o tom, že mluví jako na plese, mohla být jen popíchnutím, ale bylo na tom něco pravdy. Pokud v jejích slovech zaznívala šlechtická minulost, na hostinské to nebylo znát.

	„Něco, co by tě zklidnilo, ale ne tak, aby ses ráno nemohla postavit na nohy,“ přikývla džasura s okázalým mrknutím. „To se pozná moudrá ženská.“

	„Tak daleko bych nezacházela,“ opáčila Clara, ale to už hostinská zmizela v zadní místnosti. Malý jižec po ní loupl okem, stydlivě se usmál a vrátil se k práci. Muži u stolu dospěli do kritického bodu hry, kdy sborově zaúpěli, vyprskli smíchy a pak jeden z nich začal míchat karty nanovo. Když se hostinská vrátila s kameninovým hrnkem vína, Clara si ho od ní vzala s pokývnutím, do kterého se snažila vložit srdečnost. Nechtěla s ní jednat jako se služkou, a to hned z několika důvodů. Víno bylo natrpklé, ale nezanechávalo v ústech pachuť. Dawson by je označil za laciné a sprosté a měl by pravdu. Myslel by tím, že v něm nelze najít rozkoš ani útěchu a v tom by se mýlil.

	Teplo z dohasínajícího krbu jí prohřívalo klouby a bubnování deště ji teď uklidňovalo, když seděla v suché, útulné místnosti a nemusela se nikam hnát. Doufala, že do týdne dostihnou vojsko a pak už bude muset improvizovat, zatímco v sázce bude její rodina, vlast, milenec i život. Vymyslí, jak zachránit Joreye i trůn. A pokud ne obojí, tak aspoň jedno z toho. Bylo dost pravděpodobné, že tohle je nadlouho jeden z posledních hezkých večerů, jaké bude mít možnost zažít.

	Clara o samotě popíjela víno a poslouchala, jak prší.

	
Marcus

	Ptáci ohlásili svítání už před východem slunce, když začali trylkovat a volat na sebe, jako by si neuvědomovali, že jeden z padlých vládců světa se vrátil z pověstí a usnul na dvoře rozbořeného hostince. A pokud si to uvědomovali, nedělalo to na ně valný dojem. Marcus zbytek noci probděl a vyčkával. Hostinský a jeho lidé se rozprchli do okolních vesnic a měst na popud Kita a jeho odporné přesvědčivosti. Nejspíš udělali dobře.

	„Kdy ho probudíme?“ vyzvídal Sandr.

	Drak ležel na boku se složenými křídly, přitisknutými k obřímu tělu. Oči – každé zvíci dospělého člověka – měl zavřené. Dýchal zhluboka, v pravidelném rytmu spánku. Během Marcusovy hlídky tu a tam znepokojeně nakrabatil šupinaté čelo a svěsil koutky tlamy v reakci na nějaký špatný sen.

	„Kdy budeš chtít,“ opáčil Marcus.

	„Tak možná ještě hodinu.“

	Marcus žasl nad tím, jak snadno vnímal citová hnutí v té masivní nelidské tváři, úhlu křídel a tvaru svinutých drápů. Připomínalo mu to historky o pasteveckých psech, kteří rozumějí svým pánům tak dobře, že jim nezasvěcený divák může připisovat schopnost číst myšlenky. Ve skutečnosti to bylo dané tím, že psi, kteří si uměli správně vyložit výrazy pastýřů, byli připouštěni k dalšímu chovu, zatímco ostatní čekalo utracení nebo vykleštění. Až na to, že Marcus v této verzi hrál roli psa.

	A snad to bylo trefné přirovnání, protože poznal – všichni poznali –, že šelma se chystá probudit, ještě než otevřela oči. Drak chvíli těkal pohledem pohledem sem a tam, než zaostřil na Marcuse, zadíval se do prázdna a znovu na něm spočinul očima.

	„Dobré ráno,“ popřál mu Marcus.

	Drak pronesl něco jako hummbr, přitáhl si nohy k tělu a odplazil se trávou k říčce. Marcus běžel vedle něj. Drak u nejbližší tůně ponořil hlavu do vody a začal polykat jeden doušek za druhým. Marcus čekal. Po době, která se zdála neskutečně dlouhá, se hlava opět vynořila. Kit a ostatní herci stáli v řadě před hostincem a přihlíželi. Pro změnu teď dělali obecenstvo.

	„Tak co?“ začal Marcus. „Je to lepší?“

	„Chci zemřít.“

	„No… dej tomu čas.“

	„Čemu?“

	„Buď to přestaneš chtít nebo zemřeš. Jedno nebo druhé.“

	Drak se zmohl na chabý úsměv.

	„Ve světě už nic nezůstalo,“ prohlásil. Hlavu měl položenou na travnaté půdě a každé slovo tím pádem slyšitelně vibrovalo. „Zavraždil jsem svět.“

	„Pokud jde o tohle. Doufal jsem, že budeš vědět, co jsou zač ti pavouci. Vycházeli jsme z předpokladu, že bohyně je posílá na důkaz své přízně, ale nepotvrdilo se nám to. A jelikož zřejmě pátrají po tobě… Promiň, zrovna prožívám dost zvláštní ráno.“

	„Pavouky jsem zavinil já. Je to bratrova pomsta.“

	„Bratrova.“

	„Moradeova.“

	„Ach tak.“

	„Všechno zničil kvůli mně.“

	„Tak tedy žádná bohyně.“

	Drak natočil hlavu, aby na něj viděl oběma očima. „Rozhněval jsem ho. Bylo to kruté a malicherné a… Erex. Má láska je mrtvá. Je mrtvá. Všichni jsou mrtvi.“

	„Pavouci nejsou mrtvi.“

	„Ti nic neznamenají.“

	„My nejsme mrtvi.“

	„Vy nic neznamenáte.“

	„Ty nejsi mrtvý.“

	Drak se zhluboka nadechl a pomalu vypustil vzduch z plic. Marcus víc než zpola očekával, že bude žhavý, ale nebyl o nic teplejší než dech kteréhokoli jiného velkého zvířete, i když byl cítit po přepáleném víně a petroleji nebo něčem podobném. Drak se zvedl do sedu, roztáhl křídla a dlouze zívl. Pak zvedl čenich, jako by se snažil zvětřit nějaký konkrétní pach, a kýchl.

	Marcus čekal.

	„Měl jsem zemřít s nimi,“ proneslo zvíře. „Místo toho jsem uvízl v tomto hřbitovním světě. Mezi zdivočelými otroky, kteří jsou jako červi v jeho mršině. Proč jsi mě probudil?“

	„Hlavně proto, že nám to v tu chvíli přišlo jako dobrý nápad. Pátrali po tobě pavoučí kněží a my jsme měli dojem, že nejlepší bude odepřít jim všechno, po čem touží.“

	„Spolčuješ se s poskvrněnými.“

	„Jenom s tím jedním,“ upřesnil Marcus. „A ten se umí chovat. Byl to jeho nápad, zabít pavoučí bohyni.“

	„Nic takového neexistuje.“

	„To už mi došlo. A nechci se vtírat ani tě vyrušovat z truchlení, ale… é…“

	„Co?“

	„Slušná část světa, ve kterém žiju, se v tuhle chvíli vzájemně rozdírá do živého a vypadá to, že pavoučí kněží jsou v jádru toho všeho. Bez urážky, ale jestli je to opravdu tvoje vina, to nejmenší, co bys mohl udělat, je poskytnout nám vysvětlení.“

	„Nezodpovídám se otrokům.“

	„Udělej výjimku. Pro jednou.“

	Obří spár se pohnul rychleji, než Marcus stihl zareagovat. Pokusil se hmátnout po otráveném meči, ale to už mu drápy o tloušťce větví tiskly ruku k tělu. Drak ho zvedl tak vysoko do vzduchu, že se ocitl výš než hostinec, když ještě míval střechu. Cítil, jak mu vržou žebra, když se zoufale snažil nadechnout. Mezi herci někdo vykřikl. Drak naklonil hlavu. V očích mu zaplál hněvivý záblesk, který vzápětí pohasl. Šelma svěsila tlapu a upustila Marcuse na břeh. Marcus zůstal ležet na zádech s očima upřenýma na modrou báň nebes a tiše sykal. Bolest v zádech pozvolna odeznívala. Asi nemá nic zlomeného, ale – zatraceně.

	„Bývali jsme velcí,“ promluvil drak, jako by se nedopustil žádné surovosti. „Bývali jsme vládci prostoru i času. Všehomír před námi neměl žádná tajemství. Před ním. Mým bratrem Moradem. Pustili jsme se do konání divů. Abychom se předvedli. A já jsem začal… žárlit? Zuřit? Nevím, co jsem cítil. Už je to tak dávno. Z legrace jsem zničil jeho dílo. Ve své bláhovosti jsem se domníval, že bude… dopálený. Popuzený. Jenže on běsnil. Přísahal mi pomstu.

	Byla to od nás domýšlivost. Teď už to chápu. Spoléhali jsme na otrocké rasy, které jsme stvořili.“ Drak ukázal drápem na Marcuse. „Na tvé plémě. Vyrobili jsme vás, zadali jsme vám příslušné úkoly a zapomněli na vás. Proč si také pamatovat? Udržuje snad tělo povědomí o každé kapce krve? Počítá snad zahradník své žížaly? Usilovali jsme o vyšší cíle. Odhalit slabinu v opovrhovaných, malých, bezvýznamných… á, v tom byla jeho genialita. Stvořil tajnou zbraň a její jed prosákl i do jeho mysli. Byli ztělesněním jeho šílenství.“

	„Pavouci?“

	„Nákaza, která měla přimět naše otroky, aby se vzájemně zabíjeli. Rozvrátit veškerý řád, na který jsme se naučili spoléhat. Jejich mozky jejím působením zkřehly a schvátil je rozkladný sen. Nevšimli jsme si toho. Já si toho nevšiml. Nákaza se nepozorovaně šířila a pak propukla naplno. Vraždili se navzájem kvůli nicotnostem. Kvůli barvě kamizol nebo očí, kvůli tomu, jestli se má pít před jídlem nebo po jídle. Kvůli tomu, jestli se má jíst hovězí nebo kuřecí. Cokoli se mohlo stát záminkou k vraždě.“

	„Počkat,“ skočil mu do řeči Marcus. „Nic takového jsme nepozorovali. Ti, proti kterým bojujeme, umějí vyčenichat lži a přesvědčit člověka, aby uvěřil tomu, co říkají, ale ty mluvíš o něčem jiném –“

	„Není nic jiného. Tvůj druh uvažuje v malých, prchavých myšlenkách a ze své povahy tíhne k životu ve snech. Měníte názory, jako když pes na jaře líná.“

	„Tak dobře. Nechápu, jak to myslíš.“

	Drak se lítostivě usmál. „Ukážu ti to. Pokud se slova otázky budou skládat do trojic, odpovím ne. Jinak ano. Je ti to jasné?“

	„Nijak zvlášť.“

	„Ale bude. Přived někoho z těch druhých. Nechci toho poskvrněného.“

	„Chceš, abych…“

	„Kohokoliv.“

	„Tak počkej tady.“

	„Nemám kam jinam jít.“

	Marcus se otočil a jal se šplhat zpátky do mírného svahu. Herci mu vyrazili naproti. Co říkal? zeptal se Mikel ve stejnou chvíli, kdy Cary vyhrkla Nestalo se vám nic? Vzápětí se všichni začali překřikovat. Jen Kit zachovával mlčení.

	„Sandře,“ vybídl Marcus herce. „Pojď se mnou.“

	„Provedl jsem něco? To je mi líto.“

	„Ne, jen… pojď.“

	Když se vrátili k říčce, drak se díval do slunce, natáčel drápy ve světle a pozoroval, jak se mu lesknou šupiny. Otočil k nim hlavu a Sandr zůstal stát jako přikovaný.

	„To je v pořádku,“ ujišťoval ho Marcus. „Kdyby náš přítel chtěl, abychom byli mrtví, byli bychom už mrtvi.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil drak.

	„To je dobré vědět,“ vypravil ze sebe Sandr.

	„Něco o tobě vím,“ pokračoval drak sytým, hlubokým hlasem. „Budu odpovídat ano nebo ne a nic víc.“

	„O co tady jde?“ vypískl Sandr a zaletěl pohledem k Marcusovi.

	„Prostě dělej, co říká.“

	„Aha. Tak dobře. Mno…“ Sandr se narovnal. „Jde tady o mě?“

	Drak se otočil k Marcusovi a začal počítat na drápech. První, pak druhý, pak třetí. Čtvrtým drápem zašermoval ve vzduchu před Marcusem. Pokud se slova otázky budou skládat do trojic, pak ne. Jinak… „Ano.“

	„O mě konkrétně?“

	První, pak druhý, pak třetí. „Ne.“

	„Jde tedy o to, kým jsem obecně?“ Tři a pak další tři. A ještě jeden. „Ano.“

	„Hercem?“

	„Ano.“

	„Je to nějaké proroctví?“

	„Ano.“

	„Končí to proroctví smrtí nás všech?“

	Tři a pak další tři. Beze zbytku.

	„Ne.“

	Marcus sledoval draka a herce, jak si vyměňují otázky v teple ranního slunce. Sandr se pomalu propracovával náhodnými odpověďmi k příběhu o hereckém souboru, který má porazit mocnosti temnot tím, že v předvečer velké bitvy svede nepřátelskou královnu a zplodí s ní novou dynastickou linii. Sandr ke konci vyvaloval oči a Marcus už ho skoro viděl, jak přemítá, o kterou královnu jde, a zvažuje své šance na nasazení parohů nějakému slovutnému králi.

	Drak zvedl tlapy a otočil se zpátky k Marcusovi, jako by pro něj Sandr přestal existovat. „A teď si představ, že o tom nelze pochybovat.“

	„O čem nelze pochybovat?“ chtěl vědět Sandr.

	„Nic z toho není pravda,“ odpověděl Marcus.

	„Myslíš to proroctví?“

	„Žádné proroctví neexistuje.“

	„Hm,“ udělal Sandr a pokrčil rameny. „No, to je docela škoda.“

	Drak se vztyčil, rozevřel nozdry a roztáhl křídla. Natáhl spár k Sandrově hrudi. Sandr s vyjeknutím couvl a Marcus se postavil před něj.

	„A tohle je to, čeho nejsou schopni,“ zaburácel drak hlasem hučícím jako lesní požár. „Neumějí si přiznat omyl. Nedokáží pochybovat o tom, co slyší. A tohle způsobil můj bratr, a proto jsme byli oslabení, když udeřil. Proto jsme zemřeli.“

	„Marcusi?“

	„On se na tebe nezlobí, Sandře.“

	„Ale vypadá to tak.“

	„Nezlobí se na tebe,“ opakoval Marcus a otočil se k drakovi. „Ty války, které teď propukly. Ti kněží, co se znovu šíří světem. Tak oni si opravdu myslí, že existuje nějaká pavoučí bohyně.“

	„Neumějí rozlišovat mezi pravdou a vírou,“ opáčil drak. „Věří tomu, čemu věří, protože mají víru. Před tím není úniku. A každý, kdo naslouchá jejich hlasům, bude jako oni. Propadli šílenství už předtím, než jsem usnul, a zůstali šílení dodnes.“

	„Kromě Kita. On takový není.“

	„Všichni zkažení jsou součástí Moradeova plánu. Dej svému příteli několik následníků a uvidíš, že budou zabíjet každého, kdo s nimi nesouhlasí. Jako mravenci ve sklenici. Stvořil jsem pro boj s nimi vojáky, kteří se nemohli nakazit. To já vyrobil smrtonosné čepele. I tu, kterou nyní nosíš ty. Snažili jsme se očistit otrocká plemena, ale nákaza byla rychlejší než my. A můj bratr povraždil všechny, kdo se mu postavili. Nastražil jsem svou poslední, zoufalou léčku. Přiměl jsem ho uvěřit, že vyhrál, a pak jsem udeřil. Znamenalo to zničit hřady, které pro nás byly posvátné. To jediné, co nepovažoval za možné obětovat…“

	Drak se nad vlastními slovy zarazil. Tvářil se užasle.

	„Měl jsem radši zemřít,“ dodal.

	„Nepředbíhejme událostem,“ odpověděl Marcus. „Počkej tady. Jen ho odvedu zpátky.“

	Drak natáhl hlavu a zadíval se na svůj odraz na zvlněné vodní hladině. Když pohnul křídly, ozval se zvuk připomínající skřípění lodních plachet. Marcus si vyložil jeho mlčení jako souhlas a odvedl Sandra zpátky k hostinci. Ostatní se mezitím odvážili o něco blíž. Sandr se posadil na zem a rozechvěle si přitáhl kolena k tělu. Marcus vnímal, že i on sám se třese, ale hned to zase vytěsnil. Už mnohokrát přemáhal paniku před bitvou a tohle bude nejspíš něco podobného. Kit položil Sandrovi ruku na rameno a řekl něco, co Marcus neslyšel. Mladík přikývl a Kit mu prohrábl vlasy, načež zamířil k Marcusovi. Tvářil se zachmuřeně.

	„Co jste zjistil?“ vyzvídal starý herec.

	„Všechno, co jsme si mysleli, byl omyl.“

	„Obávám se, že na tohle už si pomalu zvykám.“

	„Začíná se z toho stávat zvyk, že? Jestli správně rozumím tomu, co tvrdí náš nový přítel, pavoučím kněžím nejde ani tak o vládu nad světem jako o to, aby v něm vypukl chaos a neutuchající boj.“

	„Za jakým účelem?“

	„Vyhrát válku, která skončila už před několika tisíci lety.“

	„Aha,“ pronesl Kit s útrpným výrazem. „Neví náhodou, jak bychom je mohli porazit?“

	„Podle toho, co říká, tak už spal, když se váš praděd z kdovíkolikátého kolene usadil v řiti světa. I tak ale ví víc než my. Přijde mi, že s ním máme největší naději učinit tomu přítrž, a hádám, že vaši staří přátelé by mu prokláli hrdlo stromem, kdyby ho našli včas. Na ty včerejší hovadiny o tom, že vzkřísí draky a dá mi vichrovějskou hodnost, vůbec nepřišla řeč. Možná si ani nepamatuje, že o tom mluvil.“

	„Myslíte, že to mělo něco znamenat? Nebo už měl tolik upito, že plácal nesmysly?“

	„To nevím. Aspoň zatím ne. Zato tady vidím naléhavější problém v tom, že naše šance na nenápadný průjezd Anteou se zřejmě výrazně snížily.“

	Kit se otočil a Marcus se zadíval stejným směrem. Nízké povlovné kopce východní Anteje působily klidně, ale zdání nebude trvat věčně.

	„Jak dlouho myslíte, že se budou držet z dosahu?“

	Marcus pokrčil rameny.

	„Kdyby to byl můj hostinec, už bych byl na zpáteční cestě. Abych se podíval, jestli je v pořádku a jestli se z něj vůbec dá ještě něco zachránit.“

	Kit si přejel rukou po čele. Marcus v tom gestu viděl rozpaky a strach. Nebo možná v sobě samém. Kdyby se to zvíře rozhodlo mě teď hned zabít, bylo by po mně, blesklo mu hlavou. A místo abych s tím něco dělal, budu se tvářit, že je to všechno úplně normální. Jen další problém, který je třeba vyřešit.

	„Těžko to přece můžou nějak zranit. No, neumím si představit, že by takového draka ohrozilo několik farmářů a měšťanů, vy ano?“

	„Dřív bývala draků spousta,“ podotkl Marcus. „Zbyl už jen jeden. Najisto víme jen to, že jsou smrtelní. Možnost, že by se místní lidé o něco pokusili, mi ale popravdě řečeno dělá menší starosti než představa, že ta zpráva dorazí do Kamnipolu. Nijak mě neláká vyhlídka, že budu zodpovídat ten typ otázek, který by mi nejspíš chtěla položit Palliakova osobní stráž. A už vůbec ne v přítomnosti jednoho z vašich starých druhů.“

	„Ano, to by asi nedopadlo moc dobře.“

	„Musíme o tom uvědomit Cithrin a banku. Ve většině válek nepřítel usiluje o vítězství. Jestli tihle pavouci chtějí jen válku a další válku a pak další… inu, to už je něco úplně jiného, ne?“

	„Jak budeme postupovat?“

	„Asi se budeme muset rozdělit. Nejlépe do dvojic.“

	„Cary z toho nebude nadšená.“

	Marcus stiskl rty. Snadno zapomínal, že to už není Kitova družina. Ani jeho. „Promluvím s ní o tom, jakmile –“

	Drak se vztyčil na zadních, roztáhl křídla a se zasyčením natáhl krk k lesu. Marcus zvedl ruku, Kit přikývl a Marcus odklusal zpátky k vodě s nepříjemným pocitem, že se chová jako sluha poslouchající pánovy rozkazy, ale není schopný reagovat jinak.

	„Dost už toho šuškání a mumlání,“ obořil se na něj drak. „Vaši neúctu nehodlám trpět. Ani teď. Ani kdyby byla zasloužená.“

	„Nesnažili jsme se tě schválně vynechat z hovoru,“ hájil se Marcus. „My jen… no, jsme přece na nepřátelském území. Rozšířit mezi lidmi bojujícími proti pavoukům to všechno, cos mi předtím řekl, bude dost těžký oříšek.“

	Drak sklonil hlavu a zúžil obří duhovku, aby na něj mohl lépe zaostřit. Z dračího pohledu sálala intenzita jako chlad z ledu.

	„Pročpak?“ zeptal se.

	* * *

	Výroba postroje zabrala skoro celé dopoledne, ale drak byl překvapivě zručný a v troskách hostince i z hereckého povozu se podařilo najít dostatek kůže, látek i oceli. Na dračích nohou teď díky tomu byly upevněné závěsné popruhy z lan, kůží a látek, do kterých si na drakův pokyn vlezli. Marcus se tiskl k šupinám, které byly široké jako jeho dlaň a ve slunečním světle hrály všemi barvami duhy. Teplo gigantického těla bylo skoro až nepříjemné. Spolu s Cary a Sandrem obsadil levou přední nohu, zatímco pravá připadla Kitovi, Charlit Soon a Mikelovi. Smit a Sršeň byli připoutaní každý k jedné zadní noze.

	„Škoda, že s sebou nemůžeme vzít káru,“ litoval Sandr. „Těch rekvizit! A těch kostýmů. Já v té káře vyrostl. Je to součást ansámblu.“

	„Postavíme si jinou,“ opáčila Cary. „A spoustu kusů můžeme sehrát nalehko.“

	„To ale nebude totéž.“

	Inys se pohnul a sklonil hlavu, aby na ně viděl. Sandr zmlkl, ale drakovi neuniklo nic z toho, co říkal. „Lepší lidé už ztratili víc než vy,“ pronesl a obrátil se k Marcusovi. „Jsi připraven?“

	„Ne, ale čekáním si nijak nepomůžeme.“

	Marcus měl pocit, že v obřím oku spatřil jakési neradostné pobavení těsně předtím, než se noha, k níž byl připoutaný, napjala a pohnula. Křídla se roztáhla se zvukem plachtoviny napínané v silném větru. Poslední drak vzlétl a Marcus sevřel řemení. Zatočila se mu hlava, když rozbořený hostinec s rozbitým povozem, potokem a stromy, celý jemu dosud známý svět, zmizel v dálce.

	Letěli.

	
Geder

	Geder se předklonil a opřel se lokty o stůl jako soudce při procesu. Rolník klečící na podlaze před ním zvedl hlavu, pak ji sklonil a hned zase vzhlédl. Schodišťové stupně po obou stranách místnosti byly obsazené členy Gederovy osobní gardy a Basrahip postával za rolníkem tak, aby na něj Geder viděl, ale vězeň ne. Jenže tohle nebyl vězeň. Geder si to musel pořád připomínat. Žaludek se mu svíral nutkáním vsadit toho chlapa do okovů, dát ho zbičovat, svrhnout ho z Vězeňské lávky. Musel se hodně snažit, aby nezapomínal, že ten člověk neudělal nic špatného.

	Hněv v hlase však potlačit nedokázal.

	„Určitě se tak jmenovali?“ ujišťoval se. „Cary? Sršeň?“

	„A-ano, lorde regente,“ přitakal rolník. „A… Smit? A ještě jedna holka.“

	„Cithrin?“

	„Ne, Charlit. Charlit Soon. A pak ten dědek, co mu říkali Kit. A ten špatnej. Marcus se jmenoval. A ten další, hubenej parchant, byl Mikel.“

	Geder uhnul pohledem a Basrahip přikývl. Všechno to byla pravda. Geder vtáhl dolní ret mezi zuby a skousl, až to zabolelo. „Sežral je? Sežral je ten drak? Nebo vyvázli živí?“

	„Když jsme se vrátili, byly tam všechny jejich věci. Až na ten lesklej meč, co si ho ten špatnej tak oblíbil. Ten tam nebyl. Ale byly tam zbytky povozu a jejich koně. A oni byli prostě… pryč.“

	Basrahip přikývl.

	Rolník pokračoval. „Nevím, jestli je ta obrovská mrcha sežrala nebo jestli utekli někam jinam, můj pane.“

	Nebo jestli s ním byli spřáhnutí, napadlo Gedera.

	Nebýt Basrahipa, mohl mu ten incident uniknout. Správa říše byla vždycky únavnější, než očekával. Dopisy, schůze a státnické povinnosti mu vyplňovaly celé dny. Geder se snažil vměstnávat mezi ně chvilky trávené s Asterem a zapojovat do nich prince, co nejvíc to šlo. Měl k dispozici rozsáhlý aparát sluhů a otroků, soudců a kněží, kteří zajišťovali každodenní chod antejské říše. Bez nich by neměl čas ani na spaní a i kdyby se dokázal obejít beze spánku, měl by víc práce, než kolik dokázal zastat. Příslušná zpráva se k němu ani nedostala a nikdy by se o ní nedozvěděl, nebýt Basrahipova rozkazu, že všechny podobné zprávy je třeba brát vážně. Všechny zprávy týkající se draků.

	Geder si to nebral moc k srdci ani poté, co mu to oznámili. Až teď, kdy se kněz vrátil s podrobnějšími informacemi a očitými svědky, pochopil vážnost situace.

	Dal zavřít dveře, jakmile rolník odešel s jeho díky a měšcem plným stříbra, aby si mohl opravit zdemolovaný hostinec. Stráže zůstaly stát v pozoru s luky a meči v rukou a pohledem upřeným před sebe. Basrahip si přisedl k němu na dolní stupínek. Tvářil se vážně.

	„Já je znám,“ pronesl Geder. „Znám je všechny kromě toho Marcuse a Kita, ale ona o nich taky mluvila. Byli to Cithrinini přátelé. Ti herci, kteří nás ukrývali během povstání.“

	„Ano, princi Gedere. Byli.“

	„A měli s sebou draka.“

	Basrahip pomalu přikývl, vystrčil bradu a sevřel si rukama stehna. „Nepřátelé bohyně jsou mocní, princi Gedere. A jsou plní falše. Nenávidí bohyni, protože je odpůrkyni všech lží a oni jsou stvořeními klamu a zla. Draci bývali jejími hlavními nepřáteli. Falešný svět, který vytvořili, se jim teď rozpadá před očima a v nadcházejícím čistém světě nebude pro jejich druh místo. Dá se očekávat, že strach je přiměje povstat.“

	Nebyla to žádná náhoda, tím si byl Geder jistý, a všechno se tím změnilo. Když se teď ohlížel nazpět, musel si klást určité otázky. Jestli Cithrin byla od samého počátku nástrojem timzinajců, všechno to mohlo být naaranžováno a připraveno předem. Dawson Kalliam byl jeho patron a přítel. Čím déle o tom přemýšlel, tím jasněji chápal, že povstání nebylo ve skutečnosti jeho dílem. Byl přece nástrojem timzinajců. V téhle fázi už se zdálo dost dobře možné, že Cithrin a její přátelé to všechno zosnovali, dokonce i Dawsonovu vzpouru proti němu, aby oslabili bohyni. A teď vyšel na světlo i vůdce timzinajců. Nejen ten záhadný Kallon Cane, ale i vládci světa – draci – povstávali proti nim. Proti němu.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se.

	„Neměj obavy,“ odpověděl Basrahip. „Bohyně si tě vyvolila. Dokud v ni budeš věřit, nic zlého tě nepotká. Čeká nás temná doba. Zoufalý boj. Nesmíme ztratit odvahu.“

	„Neztratíme ji,“ pronesl Geder.

	Basrahip se k němu otočil, jeho tmavé oči se střetly s Gederovými a vlídný úsměv na rtech vyjadřoval vše, co považoval za nutné říci. Slyšel Gederův hlas a věděl, že mluví pravdu. V Gederovi se vzedmula pýcha, možná dokonce i láska. Basrahip byl kromě Joreye a Astera nejlepší přítel, jakého kdy měl. Poplácal rozložitého muže po rameni. Bylo to jako bušit do kamene.

	„Ještě jsme neprohráli,“ řekl. „Nepřestaneme, dokud neočistíme celý svět. Náš mír přetrvá navěky.“

	„Ano,“ přisvědčil Basrahip.

	Gedera v tu chvíli napadlo něco až překvapivě nadějného. „Basrahipe. Myslíš si… Když draci a timzinajci oklamali Dawsona Kalliama, nemohli obelstít i Cithrin?“

	„Uskoky temných bývají dobře promyšlené. Každý může zbloudit, když ho nevede hlas bohyně.“

	„Možná… možná to tedy není tak úplně její vina?“

	„To se nedozvíme, dokud před námi nestane a my neuslyšíme její živoucí hlas,“ odpověděl Basrahip. „Učiň tak a vše se ozřejmí.“

	„Ne, teď už to chápu,“ trval na svém Geder. „Už je mi jasné, jak se věci mají. My ji zachráníme. A já vím, čím začneme.“

	* * *

	Kdyby jim to dovolil, sluhové by mu uklízeli v knihovně každý den bez ohledu na to, zda si na ni mezitím dokázal udělat chvilku nebo ne. Gederovi se ale nelíbilo, že se mu někdo hrabe ve věcech. Ani když šlo o lidi, jejichž životy měl plně ve své moci. Jeho knihy a svitky teď chytaly prach. Na stole se pořád kupily kodexy se starými filozofickými črtami, které pročítal při své poslední návštěvě knihovny. Netušil, jak dlouho už tam leží.

	Okny se linulo jasné odpolední světlo, když vytahoval z polic jednu knihu po druhé a hledal něco, co si vybavoval jen napůl. Měl pocit, že šlo o část většího eseje, který se dotýkal tuctu různých témat od dávnověku přes povahu času až po zemědělské postupy.

	Něco mu říkalo, že to byl jeden z překladů Bastiana Kazatele pořízený Saraiem Mittianem, ale už jich prolistoval všech osmnáct a žádný nebyl ten pravý. Snad tedy šlo o jedno z orrijských historických pojednání.

	Když to našel, měl už ruce celé šedivé od prachu a tak suché, že se bál, aby mu nepopraskaly špičky prstů. Text byl zapsaný na velkých arších jemného pergamenu, silnějšího než papír a hebkého jako lidská kůže. Byl to Mittianův překlad, ale ne Kazatele. Šlo o prodloužený opis Čarjunových Úvah ze třetího věku. Naposledy ho nejspíš otevřel v otcově domě v Rivenhalmu. Zalistoval stránkami, aby se mohl pokochat rukopisem, iniciálami propracovanými do nejmenších detailů a vtipnými margináliemi. Úvahy patřily k otcovým nejoblíbenějším knihám a Gedera se dodnes zmocňovala jistá tréma, když je otvíral. Kdyby však chtěl vysledovat svou slabost pro spekulativní eseje až ke kořenům, našel by je právě zde.

	Zastavil se u úvodních stránek druhé podkapitoly a začetl se do řádků, které při četbě obtahoval palcem.

	Domněnka je umění uvažovat navzdory nepřítomnosti důkazů. Tvrzení, že všichni ptáci jsou ryby, není domněnka, ale nepravda. Tvrzení, že někteří ptáci jsou schopni krátkodobě plavat pod hladinou, není domněnka, ale fakt, který dokládá kur severní a volavka slatinná. Domněnka může roztáhnout svá velejemná křídla a volně se nadechnout, až když se odvážíme za hranice těchto jistot. Tvrzení, že někteří ptáci mohou hnízdit pod vodou a vynořovat se na vzduch jen kvůli lovu, je domněnka, protože žádného takového ptáka neznáme a přitom o něm ani nemůžeme s jistotou říci, že neexistuje. Proto je také spekulace přirozeným hájemstvím tolerance, jelikož úsudek se neobejde bez důkazů a z toho vyplývá, že nepřítomnost důkazů, která je jádrem každé domněnky, vyžaduje i nepřítomnost úsudku.

	Geder si povzdechl. Nepamatoval si, že by četl přesně tato slova, ale pořád si vybavoval úžas, k němuž ho tato kniha svého času přiváděla. Úctu, kterou k ní choval. Když ji teď četl, zdála se mu strašně naivní. Dětinská. Jímal ho stud při pomyšlení, že se k ní kdysi uchyloval v očekávání moudrosti. Přeskočil na konec, k dodatkům, které do textu zařadil Saraio Mittian.

	Kresby vypadaly trochu jinak, než si je pamatoval, ale jejich vyznění bylo stále stejné. Rozvaliny Aastapalu i dějiště dávných bitev bývaly ve třetím věku v módě a Čarjun kromě soupisu úlomků a pozůstatků objevených při vykopávkách ztvárnil i stroje, k nimž docela dobře mohly patřit. Tatáž ruka, která skicovala ty roztomilé kresbičky na okrajích stránek, zde načrtávala součásti obřích křídlatých harpun navržených tak, aby hladce pluly vzduchem. Půltucet plánků oštěpů s ošklivými háky a otvory na koncích, jimiž se vinuly smyčky provázků tenkých jako vlas, dokud se háky nezakously do dračí tkáně. Pak se zatáhlo za provázek, k němuž bylo přivázáno silné lano. Celá jedna stránka byla věnována vyobrazení draka zvíci zámku, kterého táhli k zemi zástupci půltuctu lidských druhů. Včetně jednoho timzinaje, jak si Geder s údivem všiml. No, koneckonců to byla jen spekulace. Čarjun nejspíš nevěděl, co jsou timzinajci zač.

	Celé hodiny listoval náčrtky. Některé byly očividně za vlasy přitažené. Pasáž pojednávající o obřích měchýřovitých vzducholodích s ostře zahnutými kovovými příděmi určenými k trhání křehkých dračích křídel byla sice půvabná, ale nepřesvědčivá. Kaluže přilnavého dehtu, které měly znečistit dračí hřady a zpomalit je nebo jim znemožnit vzlet, byly zajímavý nápad, ale nikde se tam nepsalo, jak takovou směs umíchat. Zato balisty vybavené ozubeným soukolím, které vrhalo do vzduchu kotouče opatřené čepelemi, by přinejmenším mohly stát za pokus…

	Každou stránku, která se mu zdála dost slibná, si označil proužkem tenké látky. Připadalo mu, že se ještě ani pořádně nezačetl, když si všiml, že z knihy už raší tucet jazyků. Na poslední stránce se ho zmocnila ta polozapomenutá rozkoš, která ho lákala zdržet se a ještě chvíli hledat v knížkách. Nic konkrétního, i když by ho zajímalo, jestli by nenašel další svazky se zmínkami o zbraních, které dávní draci užívali ve svých válkách. Možná by je ani nemusel číst, ale chtěl vidět kresby a náčrtky pořízené dávno mrtvýma rukama. Opět se dopídit nějaké myšlenky, která ho nikdy předtím nenapadla, a nechat ji chvíli planout ve své mysli. Basrahip by sice odsoudil psaná slova jako mrtvá, ale jak by mohl říct totéž o obrázcích? Obraz není pravdivý ani lživý – prostě jen je. A vyobrazené věci by se daly znovu sestrojit. Vyrobit v nové době, a navíc zručnýma rukama kovářů, kteří neslyšeli jediné slovo z úst starých konstruktérů. Byla tu například ta kniha o tvorbě map, kterou sehnal před lety ve Vanai a stihl ji jen zběžně prolistovat. Pamatoval si, že na jejích stránkách byly zachycené různé kartografické styly v podání půltuctu různých kreslířů. Přemítal, kam se asi poděla…

	Jenže to nejde. Totiž jde, ale jindy. Je přece lordem regentem Anteje a lord regent může strávit celý den prohlížením starých knih, kdykoli se mu zachce. Pokud se do toho nevloží dvorské povinnosti. A válka. A Cithrin. A herci. A pro Boha, opravdu s sebou měli draka?

	Zastrčil si knihu do podpaždí a sešel po schodech dolů. Sloužící a dvořané se před ním rozprchávali a klaněli, ale nevšímal si jich. Dal si přivolat nosítka a za okamžik už ho půltucet sluhů a dvojnásobný počet strážných nesl ulicemi Kamnipolu. I s knížkou.

	Čtvrť kovářů a zbrojířů se rozkládala na jihovýchodě města skoro až u hradeb. Vzduchem se šířil hustý dým z výhní. Když Geder vyhlédl z okénka, spatřil ulici, v níž se každý ukláněl nebo dokonce klečel na počest jeho příjezdu. Těsně před koncem zrovna dva mladíci pomáhali do kleku obzvlášť tlustému starému pánovi.

	Největší kovárna v Kamnipolu patřila rozložitému džasuruovi jménem Honnen Pyre. Kovář a jeho učni vyběhli na ulici, jakmile Gederova nosítka zastavila před kovárnou, a když sestupoval na zem, už klečeli, hlavy skloněné. Geder přistoupil k džasuruovi. Kovář měl širší ramena než Basrahip a svaly se mu tak nadouvaly, že bronzové šupiny už se ani nepřekrývaly a v mezerách mezi nimi bylo vidět krajkoví bledé pokožky.

	„Jaká čest pro můj skromný příbytek, lorde regente,“ zadeklamoval.

	„Děkuji. Prosím, nenechte se… vstaňte, prosím. Ano. Děkuji. Vaši učňové se kvůli mně nemusejí znepokojovat. Potřebuju mluvit jen s vámi.“

	Džasuru byl stejně vysoký jako Geder, ale dvakrát mohutnější a celou jeho váhu tvořily svaly. Pokynul učňům, kteří zmizeli v kovárně. Kovář si založil ruce na prsou a rozpačitě přikývl. Gederovi vždycky přišlo zvláštní vidět muže o tolik silnější než je sám, jak se chovají, jako by on byl ten hrozivější. Určitě to bylo dané jeho úřadem. Tohle všechno se rozplyne v mlze, až se Aster ujme trůnu. Přesto si to však užíval, dokud mohl.

	„Mám pro vás zakázku,“ pronesl. „Poměrně velkou, obávám se.“

	„Jste lord regent, můj pane. Vaše přání je naším rozkazem.“

	„Výborně.“ Geder vytáhl knihu, kterou si loktem přidržoval u těla. „Můžu to tady někam položit? Nechci, aby se to…“ Mávl rukou k sazím a dýmu, které je obklopovaly.

	„Tudy, lorde Gedere,“ vyzval ho kovář.

	Geder s kovářem proseděli následující hodinu nad nákresy. Geder se nad každou stránkou rozmachoval prudčeji a uchváceněji. Kovář se tvářil pozorně a zamyšleně. Geder měl pocit, že vidí, jak se v jeho mozku formují nápady a postupy.

	Z džasuruova obličeje se pozvolna vytrácel zamračený výraz, hlava přestala nesouhlasně vrtět a začala přikyvovat.

	Harpuny s očky na koncích se mu zdály nejsnazší. Balista by se snad dala zvládnout, i když zná člověka, který má větší zkušenosti s obléhacími stroji. Rád se s ním poradí a předloží lordu Gederovi podrobnou zprávu.

	Když z Králověže přiběhl sluha, aby mu připomněl zasedání rady, Geder počkal, než si kovář obkreslí zbraně určené k likvidaci draků. Pak neochotně zvedl knížku a odklusal k nosítkům.

	Neubránil se přitom úsměvu. Byl to první okamžik ryzího štěstí, který zažil od toho hrozného dne, kdy dorazil do Suddapalu a zjistil, že Cithrin –

	Ne, tím nemá smysl se trápit. Ne teď. Místo toho znovu otevřel knihu. Probíral se plánky zbraní a představoval si, jaký to asi bude pocit, držet je v ruce. Kopíroval špičkou prstu nakreslené linie a v duchu si zapisoval další půltucet dotazů, které bude muset položit kováři. Ale později. Později to s ním bude muset důkladně prodiskutovat.

	Dolními patry Králověže už procházel lehkým, houpavým krokem, jako by se měl každou chvíli roztančit radostí. V duchu už viděl, jak k nebi stoupají hákovitě oštěpy a jak vzduchem sviští křídlaté harpuny vystřelované upravenými balistami. Jak se zarývají do dračích křídel a krev zkrápí zemi jako kapky deště. Viděl se, jak stojí na mršině vzrostlého draka o velikosti domu a zaráží mu do břicha obrovský obouruční meč. Bude u toho i Cithrin, zbrocená krví svých poražených pánů.

	Vzhlédne k němu se slzami v očích. Odpusť mi, řekne. Hlas se jí bude trochu třást a ňadra se jí budou chvět plačtivými vzlyky. Odpusť mi, Gedere, já nevěděla. A on se usměje a natáhne k ní ruku a ona vstane a chopí se jí. A pak se budou společně starat o Astera, dokud se neujme trůnu, aby vládl nejen Anteji, ale celému očištěnému světu. A pak –

	„Lorde regente?“

	Geder zamrkal a otočil se. Ani si nevšiml, že přešel dveře zasedacího sálu. Velitel osobní gardy přešlapoval za ním a zjevně netušil, co má dělat. Jeho rozpaky byly tak legrační, že se Geder neubránil smíchu. „Omlouvám se. Občas bývám myšlenkami kdovíkde, viďte?“

	„Á…“ zaváhal velitel stráže. „Když říkáte, můj pane.“

	
Cithrin

	Porte Oliva nepodlehlo, ale nezůstalo ani stejné jako dřív. Žádná armáda v dějinách je nedobyla násilím. Loutková představení, která se vyrojila před každou hospodou, na každém náměstí a na každém rohu, líčila dávné bitvy a odvahu birancourských. Cithrin si ale všimla, že k eposům o válce a vzdoru přibyl další žánr. Komedie jako Odpustkářova choť a Zagrošova poslední odveta. Příběhy pojednávající o tom, jak mazaní zloduši pokoutně zavlékají dobré lidi do svých sporů. Když Zagroš po všem tom smíchu a násilnostech pochopil, že sedl na lep, ztloukl proradnou Kvákalku holí. Tentokrát však Kvákalku představovala bílá loutka se světlými vlasy a bledýma očima kinnajců a místo tradičních rudých konfet se jí z kapes sypaly po každém úderu drobounké mince.

	Velká tržnice byla obrazem bídy a utrpení. Těch pár trhovců, jejichž obchodování nezardousila blokáda, mělo dost rozumu na to, aby předstíralo, že trpí stejně jako ostatní. Někdy zela prázdnotou i polovina stánků. Povozy, které rachotily po dračí silnici s náklady obilí, piva a látek, nedokázaly vynahradit ztrátu přístavu. Cena chleba vzrostla a poroste ještě výš. Maso stálo třikrát tolik co dřív. Zástavba se už před mnoha generacemi začala přelévat přes hradby a velká kamenná brána se v důsledku toho nacházela téměř v centru města. Toto uspořádání se nyní změnilo. Cena budov stojících uvnitř hradeb vyletěla bezmála na desetinásobek, cena budov situovaných vně hradeb klesla skoro na nulu. Cithrin by nejradši některé z nich skoupila, aby aspoň dala najevo solidaritu s městem a víru v jeho budoucnost. Bylo by to prázdné gesto. Až přitáhne Gederova armáda – a že přitáhnout musí zůstanou z těch budov jen oharky a popel a jejich obyvatelé se dají na útěk nebo nakrmí vrány. Tím si byla stejně jistá jako svým vlastním jménem.

	K blokádě se mezitím přidaly další lodě. Větší plavidla včetně obrovského korábu, který byl podle Yardema vlajkovou lodí antejské flotily. Deset antejských lodí bylo připraveno obsadit jakékoli plavidlo, které se odváží vplout do přístavu. Rudá vlajka s osmibokým znakem uplatňovala vlastnický nárok na hladinu a vše, co po ní pluje. Guvernér občas vyslal z přístavu malý útočný oddíl, který byl pokaždé donucen k ústupu a choulil se pak u mola jako smečka psů zahnaných do jeskyně. Historky kolující po tržnici tvrdily, že antejské lodě pronásledují rybářské čluny v pobřežních vodách a podnikají nájezdy na solivary. Po silnicích sice mohl kdokoli přijet i odjet, ale vědomí přítomnosti obléhatelů změnilo chuť vody i vůni vzduchu. Číšnice, která obsluhovala v Cithrinině oblíbeném šenku, se k ní teď chovala odměřeně a úsečně. Chlapec, kterého Pyk najala na úklid v účtárně, přicházel každý den o něco později a odváděl za stejný plat čím dál méně práce. Na lavicích a u stolků v kavárně maestra Asanpura vysedávalo méně lidí než obvykle. Porte Oliva bylo domovem, který si Cithrin vytvořila, a teď ji drtilo, když se obrátil proti ní.

	Otázka byla jasná: jak má Cithrin vyhrát válku proti armádě, která už si přehnula přes koleno celý svět? Jak se může postavit mečům na bojišti se zlatem, stříbrem, hedvábím, kořením, smlouvami a dohodami? Na první pohled to bylo směšné a jako mnoho věcí to přestávalo být směšné, když o tom začala přemýšlet důkladněji.

	Trávila celé dny uvažováním o světě prizmatem této nové otázky. Probírala s Yardemem námezdné kumpanie a náležitosti úspěšného vojenského tažení. Navštěvovala kováře a zbrojíře, mlynáře a zaříkávače, guvernéra i velitele městské stráže. Popíjela kávu s magistrou Izadau a obě se snažily vylákat z té druhé nějaký postřeh nebo úhel pohledu, který by je postrčil novým směrem.

	Gederova armáda měla výhodu v tom, že byla prolezlá kněžími, což oslabovalo Cithrininu první útočnou linii uplatit nepřátelské vojáky, aby přeběhli na její stranu. Stále to přicházelo v úvahu, ale budou tam muset působit i jiné faktory. Žádný rozumně uvažující válečník nezběhne mezi masakrované, bez ohledu na výši platu. V armádním vedení však byla i další místa podobná kloubovým spojům v brnění – zranitelná, pokud dokáže vymyslet, jak jim zasadit dostatečně prudký úder. Antejští vojáci musejí jíst, i kdyby do nich kněží hučeli sebeusilovněji. Kdyby banka rozhlásila, že vykupuje bavlnu a tabák za přemrštěné ceny, farmáři na trase Gederova vojska by zaorali veškerou pšenici a zeleninu. Jídlo se nedá nahradit žádnou falešnou jistotou. Meče se lámou a ze šípů se ztrácejí hroty.

	Banka by také mohla skoupit veškerou železnou rudu v Hallskaru, Bordži a Svobodných městech. Cithrin by mohla najmout lidi na rozbíjení hutí ve Svobodných městech a Severním Pomoří, aby se Gederovým oddílům ztenčily možnosti opravy výstroje a doplňování zásob. Zaříkávač, na kterého narazila v jedné taverně ve slané čtvrti, jí vyprávěl o jakémsi druhu trávy, po níž koním vyhnívají střeva. Kdyby dokázala sehnat semena a osela jimi pastviny podél dračích silnic vedoucích na východ, antejské jezdectvo by mohlo přijít o polovinu koní. Možná i o víc, kdyby měla štěstí.

	Jakmile se tím začala zabývat, zjistila, že má k dispozici stovku nástrojů, s jejichž pomocí může trýznit a rozvracet nepřátelské vojsko. Některé z nich měly preciznější dopad než ostatní. Za daných okolností by nejradši najímala žoldnéře, vyplácela prémie za záškodnické akce a odměňovala Antejce za dezerci, protože to vesměs mělo jen takové účinky, jaké chtěla, a žádné jiné. Kdyby přiměla Svobodná města k zaorání úrody, dolehl by následný hlad nejen na antejské vojsko. Kdyby potopila veškerou železnou rudu na dno zátok a rozmetala hutě na prach, budou se nové pluhy vyrábět stejně těžko jako meče.

	Jenže ve válce jde přece o způsobené škody. A když Cithrin bude muset vyhladovět jeden stát, aby zachránila zbytek světa, mohla by se k něčemu takovému odhodlat. Vysedávala v kanceláři, kde propočítávala odhady, promýšlela formulace smluv, odhadovala lhůty a časové rozvrhy a zjišťovala, co by se dalo a nedalo stihnout, kdyby měla k dispozici týden nebo měsíc nebo celou sezonu. Čas bude mít stejnou váhu jako zlato.

	Strach si nejzřetelněji uvědomovala, když se snažila usnout. Za takových nocí někdy vyrážela v doprovodu jednoho nebo dvou strážných k přístavní hrázi a sledovala nepřátelské lodě, jak patrolují na tmavé hladině v ústí zátoky nebo, když to dovoloval vítr, vyrážejí doplnit zásoby k základně na ostrůvku ležícím za obzorem jihozápadně od města. Vlci na prahu – a že to nebyla jediná smečka. Přes den musela myslet na tolik věcí, že city neměly šanci se mezi ně vmísit.

	Už od návštěvy Paerina Clarka věděla, co bude následovat. A ještě teď se jí z toho svíral žaludek.

	Královnin vrchní pokladník lord Mastién Džuoli byl mladší, než Cithrin čekala. Byl to kurtadam s obličejem porostlým hustou srstí, lesklou a světlou jako u dítěte, a korálky ze stříbra a lapisu, které do ní měl vpletené, budily dojem mladíka nakrucujícího se před dívkami. On tu mladickou ztřeštěnost jen hraje, opakovala si v duchu. Má vybízet člověka k tomu, aby ho podcenil. Cithrin byla nejspíš mladší než on a o podceňování věděla své.

	„Magistro bel Sarcour,“ pronesl Džuoli, když vstával a podával jí ruku, jako by byli přátelé nebo kolegové z práce. „Rád se s vámi konečně setkávám. Slyšel jsem už tolik historek.“

	„To mě mrzí,“ opáčila Cithrin, když brala jeho prsty na okamžik do svých. „Doufám, že to bylo samé přehánění.“ Guvernér si rozmrzele odkašlal. Zřejmě se těšil, až je představí. Okolní zahrada měla zelenou barvu jara a nové listy už začínaly ztrácet původní lesk. Hudbu zajišťovala klec s pěnkavami a dokonce i sloužící byli odvolaní. Nevítaní.

	Cithrin se posadila na kamennou lavičku za malým stolkem z černého dřeva naproti Džuolimu, zatímco guvernér osobně naléval víno a ředil je vodou.

	„Mám bratrance u dvora krále Traciana,“ vysvětloval Džuoli. „Říká se o vás, že se netajíte svým názorem. A popravdě řečeno také, že nemá smysl hrát na vaše city.“

	„No,“ odpověděla Cithrin s úsměvem, který nešel od srdce, „aspoň budu zatracená za to, jaká jsem.“

	„Magistra odjakživa patřila k nejvýznačnějším občanům Porte Oliva,“ vmísil se do hovoru guvernér. Byla to zjevná lež. I některé z dětí dělajících v tuto chvíli první krůčky žily ve městě déle než Cithrin, ale guvernér na ni vznášel vlastnický nárok. Možná to bylo prostě tím, že vrchní pokladník si přijel pro ni a guvernér byl ten typ kluka, který hmátne po hračce jen proto, že si s ní chce hrát někdo jiný. Nebo možná věděl, v jak vratkém postavení se ocitla, a popíral to, aby ji vyvedl z míry. Bude jí to jasnější, až o tom zjistí víc, ale každopádně to bylo zajímavé.

	„Co pro vás můžu udělat, lorde Mastiéne?“ zeptala se a usrkla vína.

	„Můžete mi pomoci zachránit náš stát. Máme důvody k víře, že armáda antejské říše táhne na Birancour. Blokáda, která už započala, přeroste v obléhání. A to nejen zde, ale i v Porte Silena a v Sara-sur-Mar. Mezi námi – královna už poslala písemné žádosti o ujištění, že Antea nepřekročí naše hranice.“

	„A Geder slíbil, že se bude chovat slušně?“ optala se Cithrin s nenuceností, kterou nepociťovala.

	„Královna neobdržela odpověď. Což nás přivádí sem.“

	„Protože ode mě taky neobdržela odpověď.“

	Pokladník se usmál a Cithrin měla dojem, že v jeho očích vidí náznak smutku. „Doufal jsem, že na to nedojde řeč, ale jestli má Birancour odrazit nepřátelské oddíly, bude potřebovat všechny zdroje, které má k dispozici. Vaše bankovní pobočka patří k nejmocnějším institucím v Porte Oliva. Je v zájmu nás všech, aby ta invaze byla odražena.“

	„To ano.“

	„V tom případě jistě chápete, že je nutné, aby se všichni význační občané Birancouru semkli. Včetně vás. Byla jste v Suddapalu, poklid tomu správně rozumím.“ Dával si pozor, když ta slova pronášel. To, co neřekl – Do tohohle jste nás zatáhla vy – bylo v tom tichu ještě hlasitější. Cithrin nevěděla, jestli se má rozesmát nebo ztropit povyk, jestli se má rozplakat nebo zůstat věcná. Postavila šálek na dřevěný stůl s delikátním klapnutím.

	„Všichni jsme si vědomi, jakou konkrétní roli jsem v tom sehrála,“ pronesla hlasem, který se ani trochu nezachvěl. „Pokud vám předám jmění své banky – a netvařme se, že tady jde o něco jiného než o kapitulaci –, jaké záruky mojí bezpečnosti a bezpečí mých lidí mi koruna nabídne?“

	„Máte mé slovo a královnin slib,“ odpověděl lord Mastién bez váhání. Měl ta slova i jejich formulaci předem připravené. Mé slovo a královnin slib. Nebyla to dokonce ani smlouva a královna přitom byla v pozici, kdy mohla smlouvy beztrestně porušovat. Nenabídl jí žádnou zástavu, žádného druhořadého bratrance, kterého by banka dostala jako rukojmí. Žádné právo vybírat královské daně. Jen slovo a slib.

	„Neexistuje významnější pouto,“ opáčila Cithrin. Kdyby se koruna rozhodla nabídnout jí něco víc, mohla koneckonců kdykoli vzít své slovo zpět. Cithrin tušila a nyní už věděla najisto, že koruna nehodlá ani předstírat nějakou hmatatelnou záruku. Nebylo to dobré znamení. „Nařídila jsem notářce, aby zrevidovala naše možnosti. Poskytnu koruně vše, co budu moci.“

	„Nic víc nežádáme,“ přikývl guvernér. Jako by měl právo říci, co vrchní pokladník žádá nebo nežádá. V Cithrin se vzedmula vlna pohrdání tak silného, že hraničilo s nenávistí. Když ucítila na jazyku chuť žluči, usmála se na něj.

	„Dám okamžitě zkompletovat účetnictví,“ zalhala.

	„Mé díky,“ komentoval to vrchní pokladník s drobnou úklonou. Cithrin ani na okamžik neuvěřila, že jí na to skočil, ale v tuhle chvíli už se nedalo říct skoro nic jiného. Předložil své požadavky a ona se tvářila, že jim vyhoví. Bylo jí jasné, že jejich příští rozhovor už nebude tak příjemný. Skoro hodinu si pak povídali o všedních záležitostech království a města, popíjeli víno a odsuzovali Gedera Palliaka. Oba muži se chovali zdvořile a Cithrin neztrácela klid, i když měla žaludek tak sevřený, že když odcházela, nemělo to daleko k bolesti.

	Yardem čekal na náměstí před guvernérským palácem, kde sledoval zaříkávače, jak baví děti magickým ohněm. Po celém náměstí postávali nebo posedávali vězni na vyvýšených soklech a spořádaní občané se jim chodili posmívat nebo – pokud šlo o příbuzné – jim nosili jídlo spolu s vodou na omytí z nejhoršího. Cithrin by si vyměnila místo s kterýmkoli z nich, kdyby tím odrazila armádu. Yardem se zařadil vedle ní. Náušnice mu při chůzi cinkaly. Mlčel až skoro do půli zpáteční cesty k účtárně. Když promluvil, hovořil nenuceným konverzačním tónem.

	„Tak tedy nic moc.“

	„Potřebuju víno.“

	„Potřebujete nebo chcete?“

	„Na tom nezáleží.“

	Zastavili se v šenku, tam však bylo příliš mnoho lidí a Cithrin měla pocit, že si o ní všichni šuškají, když se nedívá. Zaplatila džbánek vína, odnesla si ho do svého pokoje a posadila se na postel, kde se pustila do pití rovnoměrným, nacvičeným tempem plynoucím z důvěrné známosti. Víno jí zastřelo myšlenky, ale nepovolilo uzel v břiše tak výrazně, jak doufala. Možná bude muset poslat Yardema pro další džbánek.

	Gederův dopis byl mezi bankovními písemnostmi. Když ho Cithrin opět vytahovala, dotýkala se papíru s obezřetností pouličního umělce svírajícího hada.

	Když ono se o tom píše mnohem obtížněji, než jsem si myslel. Jorey říká, že mám být upřímný a jemný, a já takový chci být. Miluju tě Cithrin. Miluju tě nejvíc ze všech lidí, které jsem kdy poznal.

	Kolik žen u antejského dvora by bylo ochotno nechat si řezat prsty u nohou, aby obdržely takový dopis od jednoho z nejmocnějších mužů říše? Kolik jich mohlo poskytnout Gederovi sex, který si spletl s láskou, a udělat stejnou chybu jako ona? A kdyby tomu oba uvěřili, třeba by se to stalo skutečností. Polkla další hlt vína, tentokrát rovnou ze džbánu. Kdyby se aspoň ta láska, pokud to opravdu byla láska, dala převést na někoho jiného podobně jako smluvní nebo úvěrový závazek. Příkazem k převodu, kterým by postoupila břemeno Gederova pobláznění dceři nějakého barona ze Sedmipolu nebo Anninfortu. Jenže to by pak samozřejmě nemohla využít řečenou náklonnost jako záštitu svého úsilí v Suddapalu a stovky dalších lidí by zemřely nebo trpěly v otroctví.

	Chci vysedávat dlouho do noci s tvou hlavou v klíně a předčítat ti všechny ty básně, které jsme neměli u sebe, když jsme se ukrývali. Chci se ráno probouzet vedle tebe a vidět tě ve dne tak, jako když jsme byli ve tmě.

	„Cithrin?“ ozvala se Izadau z podesty na vrcholku krátkého schodiště.

	Cithrin ji neslyšela přicházet.

	„Jak to,“ spustila místo pozdravu, „že když si čtu asi nejvášnivější dopis, který v životě dostanu, nejradši bych zalezla někam pod kámen a už nikdy nevylezla ven?“

	„Protože ho napsal labilní tyran, který z rozmaru zabíjí nevinné lidi,“ opáčila Izadau, když vcházela do místnosti.

	„Aha. Tak proto.“

	„Yardem tvrdí, žes o té schůzi neřekla ani slovo.“

	„Co bych měla vykládat? Chtějí naše peníze. Když jim je nedám, předhodí mě Gederovi výměnou za mír. Když jim je dám, předhodí mě mu tak jako tak. Zatím ještě nejsem v okovech, protože jsem neřekla ano ani ne. A můžu v tom pokračovat, dokud nedojdou k závěru, že jim žádné peníze nedám. A pak…“

	Izadau si k ní přisedla a vzala Cithrin za ruku. Bledé hladké kinnajské prsty se propletly s černými timzinajskými šupinami.

	Výsledek připomínal umělecké dílo. „A pak,“ zopakovala Izadau, „tě předhodí jemu.“

	„Nějak v tom nevidím cestu, která by se mi líbila.“

	„Dej jim závdavek. Jen trochu. Slib jim, že dáš víc, když ti počkají.“

	„To nejde,“ pronesla Cithrin rozechvěle. Možná na ni víno účinkovalo silněji, než si myslela, protože najednou měla v očích slzy a třásla se jí ramena. Byla to hloupá reakce. Nic se tím nezměnilo. „Potřebuju ty peníze, jestli ho mám porazit. Všechno závisí na tom, jestli budu mít dost zlata na zaplacení. Abychom ho porazili.“

	Izadau přikývla a lehce, polehoučku stiskla Cithrininy prsty. Její hlas byl napůl pobrukování, napůl zpěv. „Vždyť to víš. Ty víš, že to víš. Tak už přestaň.“

	„Já to dokážu. Vymyslím, jak ho zastavit.“

	„To už jsi přece vymyslela. Vymyslela jsi tucet různých možností. Ale…“ Byla to výzva k otevřenému přiznání pravdy, kterou si obě uvědomovaly už několik dní. Týdnů. Od prvního dne blokády a možná ještě dřív. Cithrin měla pocit, že ji ta slova pálí v hrdle jako zvratky. A pak se uvolnila. Kapitulovala. Nechala naději zemřít.

	„Nemáme dost peněz,“ pronesla.

	„Možná bychom neměly dost peněz, ani kdybychom měly veškeré peníze ze všech poboček, z holdingové společnosti a ještě něco navrch,“ dodala Izadau.

	„Musí to nějak jít.“

	„Ne, má drahá. Nemusí. Jsou situace, které ani zlato nevyřeší.“

	
Clara

	Půda mezi silnicí a padesát stop vzdáleným shlukem stromů byla zjizvená a rozdupaná na bláto. I jadeit dračí silnice kalila silná vrstva lepkavé hlíny. Krajina byla posetá drny, z nichž stále ještě rašila tráva. Vzduch smrděl kouřem a hovny. Ptačí trylkování a nedozírná, deštěm omytá modř oblohy k té spoušti vůbec neladily. Clara zlehka přitáhla koni otěže. Bylo to jako vejít do hrobky. Přihodilo se tu něco hrozného a svět tím teď byl poznamenaný. Zkažený.

	Vincen ještě chvíli pokračoval v cestě, než si všiml, že zastavila. Otočil se v sedle, aby na ni viděl. V očích měl starost. Clara se chopila otěží a zavrtěla hlavou. Splétaná kůže řemínků se jí uprostřed té spouště zdála ještě skutečnější. Jižně od nich zrovna nějaký pes něco vyhrabával ze země. Vzhlédl k nim s ostražitou zvědavostí, když Vincen otočil koně a přiklusal k ní.

	„Má paní?“

	„Co se tady stalo?“ zeptala se. „Tady se bojovalo?“

	Vincen se rozhlédl, jako by si té zkázy všiml až teď. Zasmál se krátce a nevesele. Mohl tím chtít vyjádřit stejně tak smutek nebo hněv jako něco něžnějšího. „Ne, Claro. To by tu byla těla. Tady tábořili. Možná ještě včera. Přinejhorším předevčírem.“

	„Jenom tábořili? Tohle všechno?“

	„Tohle všechno,“ potvrdil a pokynul hlavou k silnici před nimi. Clara se rozjela a on se zařadil vedle ní.

	Dawson jí vyprávěl bezpočet historek o svých příhodách v poli, ale všechno to byla vyprávění o bitvách nebo vojáckých žertech. O tom, jak stanul na jihu tváří v tvář vůdci nepočetného povstání otroků Uriku Saonovi a nahnal mu takový strach, že mu Saon málem prodal své vlastní vojáky. O obléhání Anninfortu a o tom, jak skončilo. O té noci na tažení, kdy se Simeon, tehdy ještě princ, pustil do básnického klání s vojáky, které trvalo tak dlouho, že se před bitvou vůbec nevyspali. Bylo jí jasné, že to nejhorší z velké části zamluvil. Když hovořil o násilnostech, do hlasu se mu vkrádal jistý klid, jistá ohleduplnost, z níž bylo stejně patrné, že jí nechce říct všechno, jako kdyby křičel. Ale i tak si udělala představu, že válka je něco jako dlouhý, úděsný královský lov s lidmi místo kořisti.

	Nikdy nepomyslela na surovost pouhého průchodu vojsk a škody, které na krajině napáchají vojáci, sluhové, koně a povozy už jen samotnou svou existencí. Věděla, že armáda je něco obrovského, ale skutečný rozsah a hloubka úkolu, jímž byli pověřeni její synové, jí došel až při zjištění, že vojsko pustoší zemi i bez násilných střetů. V opačném směru by se bláto a špína táhly až do Kiarie a předtím do Suddapalu. Do Inentai. Do Nusu. Za Gederem Palliakem zůstávala nejen dobytá města, ale také jedna velká jizva, která v konečném důsledku vedla do Anteje. K polím na jihu, kde se vojsko původně shromáždilo a ke kterým už se nevrátilo.

	Na západě se zvedaly vysoké hory, jimž vzdálenost a výška dodávaly modravý nádech. Clara věděla, že za nimi leží Birancour. V životě nebyla tak daleko na západě ani na jihu. O Birancouru jí bylo známo všehovšudy to, že je to země travnatých plání a rušných přístavů, která odděluje Princip C’Annaldé, Herez a Kabral od zbytku světadílu, že těmto menším státečkům se občas zajídají cla vyžadovaná birancourským trůnem za průjezd po tamních silnicích, a že tam je Cithrin bel Sarcour. Ty hory a dlouhá zrádná soutěska mezi nimi byly poslední překážkou mezi armádou jejího syna a válkou, k níž beztak nemělo dojít.

	Den uběhl příliš rychle. Provoz na silnici byl minimální. Několik vozů, hrstka cestovatelů, a většina z nich mířila opačným směrem. Jarní slunce už stálo nad nejvyššími zasněženými horskými vrcholky, když našli těla.

	Čtyři muži, samí prvokrevníci, se houpali na šibenici nahrubo stlučené z mladých stromků. Kolem očí a úst jim tančily roje much. Tváře udušených se po smrti nafoukly tak, že postrádaly jakýkoli lidský výraz. Na sobě měli peleríny v antejských barvách. Mezi popravčími smyčkami visela z horního břevna zástava pavoučí bohyně, rudá jako krev, se světlým polem uprostřed, v němž byl osmiboký znak bohyně. Clara zastavila koně, když se jí hruď sevřela smutkem a také hněvem, který neměl daleko k pýše.

	Vincen zastavil vedle ní. Tvářil se skoro až omluvně, jako by to neměla vidět. Jako by zvěrstva nepatřila ke světu, který si zvolila.

	„Nezabili je nepřátelé,“ pronesl.

	„Já vím. Byli to dezertéři.“

	I o tom jí Dawson vyprávěl. O zvyku odvážet zajaté zběhy napřed a popravit je na cestě, kde kolem nich zbytek armády projde v průběhu následujícího dne. Důstojníci někdy dostávali rozkaz stát u mrtvol a pozorovat tváře kolemjdoucích pěšáků. Na Dawsona ta povinnost taky jednou připadla.

	Clara se dívala na mrtvé a přemítala, kým asi byli. Dnes už nejspíš zná všechny armádní důstojníky podle jména a pověsti, ne-li přímo od vidění. Tihle nepatřili ke stejné společenské třídě. Byli to prostí lidé. Třeba odvedení farmáři. Nebo ten typ lidí, kteří žijí na stěnách Předělu a přivydělávají si vším, co se zrovna naskytne. Byli to lidé jako ona, kteří měli své pochybnosti o slávě Gedera Palliaka a cítili se nuceni jednat.

	„Odřízni je.“

	„Má paní,“ začal Vincen, ale Clara ho přerušila.

	„Nech si toho. Odřízni je, nebo počkej tady a já to udělám sama.“

	„Stihneme je pohřbít? Jestli se chceme připojit k armádě u Bellinu, nesmíme se zdržovat.“

	„Doženeme to cestou. Nenechám je tady všem na očích.“

	Vincen si povzdechl, předal jí své otěže a seskočil z koně. Odřezat provazy a odtahat mrtvé stranou trvalo skoro hodinu. Měl pravdu. Neměli čas kopat hroby ani vršit mohyly, ale aspoň tady teď mrtvoly nevisely jako štít před vchodem do šenku. Nechala je ležet na trávě pod stromy, jako by jen odpočívali. Zástavu bohyně hodili do bahna. Jako vzkaz a symbol. Pořád ještě se najdou tací, kteří jsou proti bohyni. Možná už tu korouhev nikdo neuvidí – a pokud ano, málokdo se tím bude vzrušovat. Ale na tom nezáleželo.

	Vzdorovat Gederově moci a zkaženosti, do níž uvrhl Odříznutý trůn, bylo jako křičet ve vichřici. Clara nevěděla – nemohla vědět – jestli polovina z toho, co už udělala, měla vůbec nějaký efekt. Samozřejmě se jí podařilo svrhnout Ternigana, to ano. Ale co ty dopisy a hlášení, které posílala? Ty drobné akty vzpoury, jako třeba dopřát dezertérům u silnice klidné spočinutí? Ty mohou být jen ztrátou času a úsilí, která nebude mít žádný trvalejší dopad na zbytek světa.

	To ale ještě neznamená, že nemají smysl.

	„Claro,“ opakoval Vincen. Pochopila, že se už nějakou chvíli snaží upoutat její pozornost. „Měli bychom jet dál.“

	Měli bychom, uvažovala, nebo bychom se měli obrátit k tomu všemu zády a najít si nějaký hezký statek u moře, kde budeme společně žít, dokud neumřeme? Dokonce ani v soukromí své mysli to nemyslela vážně.

	„Ano,“ kývla místo toho. „Jedeme.“

	Do Bellinu dojeli čtyři dny nato krátce před setměním. Bylo to zvláštní městečko. Kdyby nevěděla, kde je hledat, bylo by to jen pár domků roztroušených kolem silnice, stěží víc než rolnická osada. Horské svahy však v noci žhnuly jako oči dartinajců. Po skalách byly rozeseté svítící tečky v barvě ohně. Samotné město bylo vytesané z kamene a lidé zde žili ve tkáni hor jako krtci. Vincen jí také ukázal obří runy vyryté do horského úbočí. Nebyly moc dobře vidět ráno proti slunci ani odpoledne, kdy slunce stálo nad horami a vrhalo stín na město i příjezdovou trasu. Kolem poledního však přicházela hodina, kdy z kamene vyvstávaly obrysy písmen vepsaných světlem a tmou. Clara nepoznávala, o jaké písmo jde, a neměla tušení, co znamenají.

	Antejská armáda – Joreyova armáda – tábořila při úpatí hor v místech, kde dračí silnice procházela mezi horskými štíty. Už zdálky byl vidět pohyb na kraji ležení. Oddíly antejské říše se řadily jako školáci a čekaly, až na ně dojde řada. Veškerý doprovod včetně jí samotné půjde samozřejmě jako poslední. A tak s Vincenem dojeli k neuspořádané karavaně bez oficiálního povolení, která se utábořila mezi lučním kvítím a teď sledovala ozbrojence s meči, jak pochodují k horskému průsmyku a mizí v něm. Velitel karavany byl kinnajec s lišejníkovitým plnovousem, hubený jako tyčka a bledý jako led.

	„Copak byste rádi?“ zeptal se, když k němu Clara přistoupila. Po dnech strávených v sedle měla stehna celá odřená a rozbolavělá, chodila kolébavým kachním krokem, plášť měla ušpiněný a vlasy stažené do pevného, umaštěného drdolu. Nenapadalo ji, co by musela udělat, aby se ještě víc vzdálila obrazu baronky od říšského dvora.

	„Jedete za nimi?“ zeptala se a ukázala na armádu palcem, jak to v jejích představách dělávali její známí z Vězeňské lávky.

	„Pokud mě někdo z důstojníků nevyžene. Většinou obchoduju s nižšíma hodnostma a ne každej si toho cení tak, jak bych chtěl. Proč se ptáte?“

	„Jedu za sestrou do Karsu. Cesta vede tudy, jenže teď je plná chlapů s meči a vyhraněnými názory.“

	„To znamená průjezd.“

	„Můj chlap to slušně umí s lukem,“ prohlásila Clara a kývla na Vincena. „Může jít s vaší ostrahou. Jídlo si zaplatíme, když budeme mít hlad.“

	Velitel karavany se opřel o povoz z černého dřeva a podrbal se na šíji. „Nevadí vám cestovat s kurvama?“

	„Ne.“

	„Jste věřící?“

	„Ne tak, aby to stálo za řeč.“

	„Mno. Já jsem Imbert. Tohle je moje karavana a tohle jsou moje pravidla. Kdo cestuje s náma, odvede svůj díl práce. Jídlo je po dvou měďácích, na úvěr nedáváme. Když nebudete mít na zaplacení, třeba se pro vás najde nějaká práce. Jestli s sebou nemáte dost peněz, je to vaše blbost. Zkuste mě okrást a zabiju vás. Nic ve zlým, tak to prostě je. Jestli s váma budou problémy, pohodím vás ve škarpě a nechám si vaše koně.“

	„Dobrá tedy.“

	„Dobrá tedy,“ opakoval. „A vy jste?“

	„Annalise,“ představila se Clara. „Tohle je Coe.“

	„Vdaná?“

	„Ne za něj,“ opáčila a starý kinnajec se zakřenil. „Za jak dlouho vyrážíme?“

	Velitel karavany pokrčil rameny. „Jsou na pochodu už od rána a zatím jich odešla asi tak třetina. Počítám, že na nás se dostane řada zítra, možná pozítří.“

	„Proč tak pomalu?“

	„Sotva pletou nohama. Co jsem slyšel, tak jejich lord regent se paktuje s mrtvejma. Ani ten nejostřejší pochod mu nedělá starosti, protože každej, kdo umře cestou, si pořád může na konci zabojovat.“

	„A je to pravda?“

	Imbert se zatvářil ustaraně. „Co já vím. Možná. Ale povím vám, že na tomhle vojsku je něco pěkně strašidelnýho, a teď si nedělám legraci.“

	„Ale jdete za ním,“ poznamenala Clara.

	„Jdu,“ přitakal a odmlčel se. „Aspoň zatím.“

	* * *

	Velitel karavany měl dost dobrý odhad. Vozy projely bellinskou branou v poledne následujícího dne. Silnice byla samá špína. Zeleň vozovky překrýval páchnoucí kalný hnědý povlak z koblih koní a tažných volků rozdupaných těžkými vojenskými botami. Kolem silnice se tyčily rozeklané skalnaté hory. Skrovné porosty borovic a osik lpěly ke svahům tak strmým, že Claru už při pohledu na ně jímala závrať. Jadeit kopíroval křivku terénu a silnice tím pádem stoupala stále výš. Clara dvakrát zahlédla vysoko nad sebou velké chlupaté ovce. Lehce kráčely po skalních stěnách, které se jí zdály tak příkré, že se na nich nemohlo udržet nic kromě ptáků a mechu. Veškerou zvěř už vyplašila armáda pochodující před nimi a k jídlu proto byly jen slané klobásy a fazole, které Imbertův kuchař připravoval na jednom povoze. Na noc rozbili tábor přímo na silnici. Byl to jediný dostatečně rovný terén, na kterém se dalo spát. Stanové kolíky nešly zarazit do jadeitu dračí silnice ani do okolního kamení, a tak si Clara s Vincenem rozložili přikrývky u jednoho z vozů a natáhli se na ně. Po setmění byl vidět měsíc, hvězdy i nedozírná černá masa hor po obou stranách. Přikrývky byly špinavé a smrděly. Claru začínalo něco úporně svědit vzadu na lýtku. Cítila se zvláštně smířená se světem.

	„Už jsi byl někdy ve válce?“ zeptala se Vincena tak tiše, aby to sousední skupinka neslyšela.

	„Ne. Ale můj strýc ano. Zúčastnil se obléhání Anninfortu.“

	„Na které straně?“

	„Na té špatné. Neměl na vybranou. Můj otec mu kladl na srdce, aby dezertoval, ale co měl dělat? Jeho pán ho poslal do války, a tak šel. Jinak by skončil jako ti chudáci, co jsme je našli cestou. Pro mámu to pak bylo těžké. Patřili jsme k Osterlingským Vrchům. Pracovali jsme pro tvého lorda manžela. Starali jsme se o jeho psy, vařili jsme pro něj a on bojoval ve vojsku, které zabilo strýčka Homa. Ale přenesli se přes to. Válka je válka. Člověk si nemá nosit domů nic z toho, co se tam stane.“

	„To řekla tvoje matka?“

	„Otec,“ odpověděl Vincen.

	„Mám pocit, že Dawson jednou řekl něco dost podobného Joreyovi. Myslet na něj a na Vicariana není nic lehkého. Uvědomuješ si, že kdybych jim teď poslala lístek se vzkazem, mohl by k jejich stanům doputovat z ruky do ruky, aniž by s ním bylo nutné ujít víc než tucet kroků? Kdyby věděli, že jsem tady…“

	„Poslali by tě zpátky.“

	„A byli by pohoršeni. Nepřijde jim neslušné chystat se zmasakrovat celý národ jen proto, že Geder Palliako měl smůlu v lásce. Ale to, že jsem teď tady, ano.“

	„Jsi si tím jistá? Tím, že nepovažují válku za neslušnou? Protože přinejmenším Jorey mi připomíná strýčka Homa.“

	„Chceš říct, že Geder mu to přikázal, a tak šel?“

	„Ano.“

	„Ano,“ opakovala Clara. „Máš pravdu. Je to tak.“

	„Ale ten druhý. Vicarian.“

	„Ten není takový. Je tady, protože tady chce být. Protože to považuje za čest. Protože věří.“

	„Kněží. To oni mu to provedli. Není to jeho vina.“

	„Snad. Pak mám ještě dceru, jejíž názory nemůžu schvalovat. Děti jsou takové, jaké jsou. Můžu je všechny mít ráda, ale zároveň je znám. Stojí na stejně hliněných nohou jako já. V podstatě ani nesejde na tom, po jaké cestě jsme dospěli k tomu, kým jsme. Prošli jsme si ji, ať už byla jakákoliv. I Vicarian. Stal se tím, kým je. A já jsem ho ztratila.“ Natáhla ruku a dotkla se ho. Jeho prsty se propletly s jejími. Byl o tolik silnější než ona, že už téměř začínala chápat jeho omyl. „Ti muži, které jsme onehdy odřízli. Nechtěls, abych je viděla. Nechtěls, abych měla pocit, že zemřeli víceméně za stejnou věc, do které jsem se vložila i já.“

	„Přišlo mi, že to není nutné.“

	„Nemůžeš mě chránit před světem ani před mými vlastními rozhodnutími.“

	To už plakala, ale tiše. Oplakávala Vicariana takového, jaký býval dřív. Chlapce, kterého znala a milovala. Svého syna i to, čím se stal. Co si zvolil a co mu bylo přisouzeno. Tížilo ji to na hrudi, i když věděla, že to odezní, a pak to zase přijde a zase to odezní. Znovu a znovu, nejspíš až do smrti. Nic se tím nezmění.

	O kus dál začal někdo hrát na flétnu. Dva hlasy se k němu připojily, třetí protestoval a dožadoval se ticha.

	Byla zima, ne však lezavá a horský vzduch byl řídký. Vincen Coe si zhluboka povzdechl s pohledem upřeným na měsíc, hvězdy a tmu. Clara přejížděla očima po obrysech jeho tváře a zastavila se v místech, kde se stýkaly klíční kosti. Šero z něj vysálo veškerou barvu a zanechalo místo něj skicu pořízenou malířem, který měl k dispozici jen modrou a černou.

	„Málokomu jsem řekla, že ho miluju,“ pronesla Clara. „A mám pocit, že pokaždé jsem tím myslela něco trochu jiného. Někdy i úplně jiného.“

	Otočil se, aby na ni viděl. „Chceš tím říct, že mě miluješ?“

	„Asi ano. Ano. Miluju tě.“

	„Miluju tě,“ odpověděl a stiskl jí ruku. Jak zvláštní, že uprostřed vší té hrůzy, války, pozdvižení a strachu stačilo tak málo, aby ji zalily teplo a rozkoš. Natáhla se na tvrdou zem a nechala oči bloudit po vzdálených hřebenech hor kdesi vysoko nad nimi. Měsíc žhnul chladným bílým svitem. Pak se objevil nějaký pták, tmavší obrys na nebi s rozpřaženými křídly unášený vzestupným vzdušným proudem. Jenže… ne.

	„Co je to?“ zeptala se. „To je… jestřáb?“

	„Hmm? Kde?“

	Clara zvedla prst a on se k ní přitiskl, aby viděl, kam ukazuje. Když znovu promluvila, slyšela ve svém hlase strach. „Co je to?“

	Vincen procedil něco sprostého a posadil se. Nespouštěl pohled z oblohy. Ústa měl pootevřená a oči vytřeštěné. Zavrtěl hlavou.

	„Vincene? To je drak?“

	
Marcus

	Marcus prožil dlouhé roky v předklonu nad mapou, když plánoval bitvy a tažení. Shlížel na hory z inkoustu a řeky načrtnuté v prachu. Jednou dokonce procházel jednou z těch přihlouplých místnůstek s celou krajinou ztvárněnou v miniaturním měřítku, aby si vojevůdci a králové mohli připadat jako bozi, až se budou rozkračovat nad svým územím. Skutečný svět viděný shora byl něco úplně jiného. Terén se při pohledu z postroje připnutého k dračí noze stáčel a zavíjel sám do sebe s překvapivou lehkostí. Kopec mohl začínat jako jistá nepravidelnost na obzoru, poté vzkypět, jako by se po nich natahoval, a zase opadnout. Lesy splývaly do jednolitého tkaniva v jarním odstínu zeleně. Při přeletech nad zemědělskou půdou byly vidět křivé brázdy mezi rovnými. Obří stáda losů zaskočených tou nepovědomou masou na obloze se před nimi rozprchávala, jako kdyby někdo posypal prázdný list savým pískem a sfoukl ho.

	Inysovo tělo hřálo i přes šupiny tak silně, že to skoro až bolelo. Popruhy z kůže a dřeva, jimiž k němu byli připoutaní, povrzávaly a sténaly a Marcus musel pořád myslet na to, jaké by to bylo, kdyby praskly. Na dlouhý pomalý pád a náhlý konec. Vítr tady nahoře foukal tak silně, že to znemožňovalo veškerou konverzaci, ale když Marcus natáhl krk, viděl, že Sandr tiskne víčka k sobě, zatímco Cary má oči otevřené a vlasy jí vlají jako dětskému idolu rebelantství. Samotný drak se smrskl na šupinaté klenby předních nohou, dlouhý prohnutý krk a zdola viděnou dolní čelist vybíhající do ostré brady. Občas zařval a vyplivl ohnivý květ, po kterém zůstával ve vzduchu páchnoucí dusivý dým.

	Když se poprvé odlepovali od země, Marcus si myslel, že si to namíří napříč Anteou, přeletí hory oddělující Svobodná města od Birancouru a Severního Pomoří a za několik hodin přistanou v Porte Oliva. Síla Inysových křídel se zdála neomezená. V praxi by sice předhonili i nejrychlejšího kurýra, ale pořád jim trvalo skoro týden, než se na obzoru objevily zasněžené vrcholky hor, které se pomalu a neúprosně zvětšovaly.

	Nakonec se ukázalo, že hlavním omezujícím faktorem je výdrž cestujících.

	Když Inys přistál a zabořil se drápy do sněhu, Mikel si odepjal postroj jako první. Udělal dva vrávoravé kroky prachovým sněhem sahajícím po stehna, a pak se zhroutil.

	„To nic,“ vypravil ze sebe. „Prostě mě tady nechte. Já už si poradím.“

	Sněhové pole se prostíralo těsně pod hřebenem jednoho z nejvyšších štítů. Kolem nich se táhl ledovec bílý jako měsíc a modrý jako nebe. Severně od nich se tyčila obrovská skála, jejíž kamenná stěna skoro nebyla vidět pod vrstvami trvale zmrzlého ledu. To už se odvázal i Marcus a po něm Cary a Kit. Mráz zalézal pod kůži a Marcus nemohl popadnout dech. Vzduch mu přišel tak řídký, že se snad ani nedal dýchat. Sršeň klečel vedle draka a hlasitě dávil. Marcus narychlo uplácal sněhovou kouli a zamířil k němu. Herec si ji od něj vzal, přikývl a utrápeně ji převaloval v ústech, dokud se trochu nevzpamatoval.

	Břemene zbavený Inys přecházel ve sněhu a natáčel hlavu sem a tam. Ze zubů mu odkapával oheň. Kit se připotácel k Marcusovi. Už před přistáním měl ve vlasech led. Tvář měl bledou všude, kde nebyla ošlehaná větrem, a lapal po dechu stejně jako Marcus.

	„Kapitáne. Obávám se, že tady náš přítel možná…“ Odmlčel se a předklonil se s lokty opřenými o kolena. Několikrát se sípavě nadechl, než dořekl: „Možná přecenil naše síly.“

	Marcus přikývl. Inys se u skalní stěny vztyčil na zadní a drásal spáry led, z něhož odlupoval desky silnější než Marcusova natažená paže. Kolem skály se vznášel oblak ledových krystalků, které se bíle a stříbrně třpytily v oslnivém slunci.

	„Zmíním se o tom,“ odpověděl Marcus, zhluboka se nadechl a začal se prodírat k drakovi. Hlavu měl jako střep a navzdory vší vodě vázané ve sněhu a ledu tady byl tak suchý vzduch, že cítil v očích prach a v ústech chuchvalec vaty. Nabral si hrst sněhu a nechal ji rozpustit na jazyku. Sníh chutnal nezvykle kovově a zároveň úžasně.

	„Promiň, že ruším,“ začal, když došel k Inysovým nohám. „Jdu jen na slovíčko. Za tebou. Tohle přistání… Neřekl bych, že tady jsou vhodné podmínky pro přežití.“

	Drak na něj shlédl. Krčil rameny úplně jinak než člověk, ale i tak to bylo poznat na první pohled.

	„Vaše krev houstne příliš pomalu. Kdybych vás zanechal níž, nezvykli byste si na převýšení.“

	„Možná, ale začínáme mít tak trochu nouzi o jídlo. A střechu nad hlavou. A já bych nerad zemřel zimou.“

	Inys poodstoupil a přejel drápy po čerstvě obnažené skalní stěně. Někde za nimi plakal Sandr, který se to nijak nesnažil skrývat. Jeho pláč zněl vyčerpaně a byl prostý veškerého citu kromě únavy. „Jste slabí. Netrénovaní. Otroci jako ty by měli být schopní přežít den a noc bez jídla a na konci cesty se hotovit k boji.“

	„Svět už není, co býval,“ opáčil Marcus, jehož hlas se rozehříval hněvem. „A když už nemáš k ruce nikoho kromě nás, mohl bys aspoň uvažovat o tom, jestli by nestálo za to věnovat lepší péči svým nástrojům, do prdele.“

	Dračí hlava se obrátila k němu. V Inysových očích bylo zlato a tma. Marcusovo bušící srdce ještě zrychlilo a zatočila se mu hlava. Drakovo uchechtnutí mělo sílu laviny.

	„Jsi nemocný, neotesaný a nevycvičený, Marcusi Westere. Ale pocházíš ze silné linie. V lepších časech bys mohl velet tisíci otroků.“

	„Nevím, jestli to mám brát jako poklonu,“ odpověděl Marcus, ale Inys si ho už nevšímal a jeho pozornost opět patřila skalní stěně.

	„Dokud mi mé nástroje budou sloužit, budu dbát na to, aby byly čisté a ostré,“ pronesl drak. Pak nahmátl drápem nějakou takřka neviditelnou trhlinu nebo rýhu v kameni a následné zasyčení znělo jako výraz radosti. „Tady. Pokud se mechanismus za tu dobu nepokazil…“

	Z hory pod nimi se ozval skřípot, jako kdyby veřeje světa už zoufale potřebovaly naolejovat. Kamenná skalní stěna se hladce odsunula, nejdřív jedna vrstva a pak další a další, každá dokonale souměrná. Pak zajely mimo dohled se zvukem, jako když se hroutí zeď, a za nimi se objevila obří vstupní hala zalitá zlatozeleným přísvitem. Inys si oklepal křídla, ze kterých se snesl sníh a led na Marcusovu hlavu a ramena, a vykročil. Marcus ho následoval s užaslým výrazem malého venkovana, který se ocitl v královském chrámu.

	Hala se zvedala v sedmi obřích terasách podpíraných pilíři z dračího jadeitu mramorovaného zlatem. Prostorem se linulo světlo neznámého původu a v řídkém vzduchu se vznášela vůně slivoňových květů. Obří kovové sochy, dvakrát vyšší než kterýkoli živý člověk, znázorňovaly všech třináct lidských druhů skloněných před čímsi, co zpočátku vypadalo jako masivní kamenná kláda – prvokrevníci, džasuruové, kinnajci, kurtadamové. Dokonce i vzácné rasy haunadů a raušadů. A utonulců. Inysovy zadní nohy se kolem ní sevřely a drak se vytáhl na vrcholek. Hřad. Nikdo neviděl hřadujícího draka už celé tisíce let a Marcus musel přemáhat nutkání pokleknout, niterné jako instinkt. Nebyl tu žádný oheň ani kouř, ale lezavá zima kdovíproč končila před vchodem, jako by věděla, že tu není vítána. Sněhové vločky i úštěpky ledu a jinovatky, které vítr zanesl dovnitř nebo opadaly z bot a plášťů přicházejících herců, okamžitě tály a odtékaly sítí takřka neviditelných drážek vinoucích se napříč podlahou. Drak naklonil hlavu.

	„Bude to pro vás dostatečný přístřešek?“ zapředl potichu tónem, při kterém se Marcusovi rozklepaly obratle.

	„É… jistě.“

	„To jsem rád, můj malý otroku,“ odpověděl Inys. „Mrzelo by mě, kdybych tě zklamal.“

	„Co je to?“ vydechl Sinit užasle.

	„Místo, kam jsem se uchyloval, když mě tížily dvorské povinnosti. Když jsem chtěl… trucovat. Měl jsem zde otroky, kteří mi zpívali a já jim pro ukrácení dlouhé chvíle pokládal otázky. Byl jsem jediný, kdo zde pobýval. Kromě Erex.“

	Drakův pohled zjihl a rozostřil se. Marcus se díval, jak šelma smutně krčí obrovský čenich, zavírá oči a odtahuje se, jako by se obrňovala před blížícím se úderem. Zničehonic se mu jí zželelo. Mátlo ho vidět tak důvěrně známou bolest vepsanou do tak nepravděpodobné tkáně. Inys svěsil hlavu.

	„Přespíme tedy zde,“ pronesl Marcus. „Ráno budeme pokračovat dál. Za pár dní už budeme v Porte Oliva.“

	„A co tam zmůžeme, aby to mělo nějakou váhu?“ namítl Inys, ale bylo jasné, že neočekává odpověď. Roztáhl křídla, jejichž špičky se dotýkaly stěn. Statné tělo se zavřísknutím sklouzlo z hřadu a vzlétlo k nebi. Marcus došel ke kraji síně a zahleděl se přes ledovec na šedobílé vrcholky hor. Mráz studil, ale nezalézal pod kůži. Ať už tady posledních několik tisíciletí vzdoroval nepřízni počasí jakýkoli dračí um, stále to fungovalo. Drak mával křídly a zmenšoval se v dálce. Bez zátěže letěl rychleji. Během necelé stovky nádechů z něj zbyla jen tmavá tečka v rozlehlé krajině. Pak ho obzor spolkl a zanechal Marcuse o samotě s herci.

	Ostatní se toulali sálem a přilehlými komnatami, odkud se linuly jejich zdušené hlasy. Charlit Soon uchváceně vyjekla a Sandr se k ní rozběhl, aby se podíval, co našla. Marcus zůstal stát na místě, kde se k němu zakrátko připojili Cary a Kit. Nad horskými štíty na západě bylo vidět slunce. V téhle výšce už nelétali žádní ptáci. Ani stromy tu nerostly.

	„Jak je to asi dlouho, co tady někdo stál a díval se ven?“ zeptal se Marcus.

	Nikdo se neměl k odpovědi. Nebylo třeba.

	„Myslíte, že to zvíře letělo pro jídlo, Marcusi?“ zeptala se Cary.

	„Asi ano.“

	„To znamená, že se vrátí.“

	„Nejspíš.“

	„Jestli se nevrátí,“ ozval se Kit. „Nebo jestli našeho přítele přemůže žal…“

	Marcus se rozhlédl po nedozírné ploše ledovce. „No, to by byl zajímavý problém.“

	„Snad abychom radši doufali, že k tomu nikdy nedojde,“ poznamenal Kit.

	„Přesně to jsem měl v plánu.“

	Cary zavolala na Mikela a společně začali hledat něco, do čeho by se dal nabrat sníh s ledem, aby byla k dispozici pitná voda. Marcus se otočil a zamířil k sochám skloněným na výraz úcty před prázdným hřadem. Kov, ze kterého byly odlité, se nepodobal ničemu, co kdy Marcus viděl. Řemeslné zpracování bylo překrásné. Kdyby se umělci rozhodli ztvárnit námět věrněji, Marcus by si mohl myslet, že třeba nějaké dračí kouzlo sklátilo skutečné muže a ženy a učinilo z nich umělecké dílo, ale tyto sochy byly mírně stylizované. Kurtadamova srst se stáčela do nenápadných spirál. Džasuruova skloněná hlava vrčela a cenila špičaté zuby. Tralgu klopil velké uši a pěst měl přiloženou k hrudi, jako by si tiskl ruku na srdce, ale když se Marcus podíval zblízka, uviděl, že má palec a prsty složené v gestu, které by Yardemovi zajistilo rvačku v kterékoli kešetské nálevně.

	Marcus se opřel o masivní sochu a zkoušel si představit nějakého lidského sochaře, jak před bezpočtem generací vyrábí formy pro tyto odlitky a začleňuje do nich džasuruův škleb. Tralguův oplzlý posunek. Marcusovi bylo už po letmém seznámení s draky jasné, že trestem za neúctu vůči Inysovi a jeho příbuzným musela být smrt, a to zřejmě nepříjemná. Někomu stálo za to ji riskovat.

	Smit se Sršněm mezitím prolezli zadními komnatami až na šestou terasu a teď mávali shora na Sandra a Charlit Soon. Smáli se rozjařeně a nevázaně, stejně tak radostí jako hrůzou z nynější situace. Marcus si posunul otrávený meč na zádech. Rameno, na kterém zbraň spočívala, ho bolelo, jako by bylo namožené.

	„Kite,“ houkl a mávl na starého herce, ať jde k němu. „Nepřijde vám na našem příteli něco nápadného?“

	„Mám pocit, že velice trpí.“

	„Kromě toho.“

	„Řekl bych, že je patrně naším nejlepším spojencem proti mým bývalým druhům.“

	„Měl jsem spíš na mysli jeho bezmezné pohrdání námi, se kterým jsme se všichni tak snadno smířili.“

	„Ach tak. To asi taky.“

	„Svého času jsem znával jednoho žoldnéřského velitele. Arren Bassilain. Slyšel jste o něm?“

	„Nemůžu říct, že bych si vzpomínal.“

	Marcus se opřel o sochu rozložitého tralgua a vyšvihl se na jeho široká záda. „Měl takový trik. Cestou na tažení zastavoval v každé hospodě a předváděl se. Chvástal se, vykládal historky. Omílal všechny ty hovadiny o slávě na bitevním poli a jak vojna dělá z chlapců muže. Vyprávěl, jak se ženské v dobytých městech vrhají do náruče vítězným vojákům. Že nikdo v jeho vojsku nespí po bitvě sám.“

	Kit se smutně zasmál.

	Sršeň se Smitem nad nimi mávali dlouhým tenkým bidlem, na jehož konci byl připevněný kartáč o velikosti dospělého člověka. Marcus v duchu viděl Inyse, jak sedí na hřadu a nechává se svými otroky hřebelcovat.

	„Vtip je v tom,“ pokračoval, „že Arren to uměl člověku podat. Vždycky, když dorazil na bojiště, měl kolem sebe dva tucty kluků zelených až za ušima a přesvědčených, že jim za chvilku naservíruje všechny jejich sny na zlatém podnose. Do první bitvy je pak posílal napřed, aby pochytali pár šípů a on si mohl udělat představu o nepřátelských pozicích. Když potom vyslal regulérní oddíly, měl k dispozici lepší informace než na začátku.“

	„To mi přijde jako cynický a krutý přístup.“

	„Můj obor nepřitahuje zrovna ty nejlepší povahy. Jde o to, že ne všichni z těch zelenáčů umřeli a někteří z těch, co přežili, zůstali v jeho kumpanii. S postupem času jich začalo přibývat. Jemu na tom nepřišlo nic divného a mně taky ne. A pak se jednoho dne pár jeho vojáků sešlo a začali si povídat o tom, jak je naverboval, načež se naštvali a podřízli mu krk.“

	„Chápu,“ zamyslel se Kit a přehlédl skalní síň. „Myslíte, že dávným drakům se mohlo přihodit něco podobného?“

	„Já myslím, že válka je jako oheň. Spíš si jde tam, kam chce ona, než tam, kam byste chtěl vy. S jistotou víme jen to, že draci padli a pavouci uprchli. Jestli počítáte jako vítěze toho, kdo po bitvě zůstane stát na bojišti, tak to nebyl ani jeden z nich.“

	„Kite! Cary!“ halekal Sandr, který držel Charlit Soon za rukáv a táhl ji za sebou. „Charlit dostala báječný nápad. To musíme udělat!“

	Marcus s Kitem se po sobě podívali a vydali se k nim. Charlit stála před obrovským hřadem s úsměvem ve tváři. Oči měla jasné a trochu skelné a tváře zrudlé od větru jako všichni ostatní. Cary si založila ruce na prsou a pokynula jí.

	„Jen jsem si říkala, že když teď nemáme káru, budeme zkoušet věci, které se dají sehrát nalehko,“ spustila Charlit Soon. „A pak mi došlo, že Inys ještě žádnou z nich neviděl. Nejspíš v životě neslyšel o Zagrošovi ani o Orcusovi, králi démonů, ani o všech ostatních.“

	„Bude to jako hrát pro největšího krále v dějinách světa!“ rozvíjel to Sandr. „Můžeme dát Vězeňskou bránu. Nebo Alerena Lidobijce –“

	„Lidobijce nezvládneme bez rekvizit,“ podotkla Cary. „Ale co třeba Zagroše a Tři paničky stollbournmské?“

	„Kit může dělat třetí paničku!“ ozvala se Charlit Soon. V jejím hlase zurčel smích.

	Kit odpověděl vřelým, laskavým úsměvem.

	„To bych snad zvládl.“

	„O čem se to tam dole bavíte?“ zavolal na ně shora Sršeň. „Děláte si z nás legraci nebo co?“

	„Ne,“ odpověděl Sandr. „Chystáme se sehrát představení. Slez dolů a pojď taky něco dělat, ty kůže líná!“

	Marcus zamířil dál od povyku a vzruchu a vrátil se na kraj síně. Slunce už zapadlo a hory vypadaly jako vytesané z mlhy, dálky a tmavnoucího šedomodrého šera. Sněhové pole zářilo. Marcus slyšel za zády hlasy herců, které se ozývaly a zase utichaly, nadšené, veselé a šťastné, protože patřily lidem, kteří se tím živili. On se živil násilím, celý život nedělal nic jiného. Nevěřil, že by se to teď mohlo změnit.

	Mezi dvěma štíty v dálce se něco zalesklo. Něco menšího než jiskra, ale rudého ve světě zalitém modrou září. Zášleh plamene, tam, a pak už nic. Marcus zamžoural. Pořád ho bolely oči od suchého vzduchu a hlava mu třeštila. V sílícím přítmí nemohl mít úplnou jistotu, že tím plamínkem byl dračí oheň, ale zakrátko už rozeznal drobounký uzlík temnoty blížící se ze stejného směru, kde předtím probleskla jiskra. Potom stěží viditelná křídla a pak už se ze tmy vynořil Inys s mrtvým beranem v jednom ze zadních spárů. Marcus poodstoupil, když drak přistával a pokládal kořist na podlahu. Drážky, jimiž odtekl roztátý sníh, fungovaly stejně účinně i na krev.

	„Můžu ti to ochutit, jestli chceš,“ navrhl Marcus a kývl hlavou ke zvířecí mršině.

	„Najedl jsem se do sytosti,“ opáčil drak napůl znaveným, napůl opovržlivým tónem. „Tohle je na údržbu mých nástrojů.“

	„Inysi! Inysi!“ křičela Charlit Soon od hřadu. „Pojď se podívat, co jsme si pro tebe připravili!“

	Drak se odklátil ke hřadu. Na podlaze za ním zůstávaly krvavé stopy drápů. Marcus vytáhl z opasku lovecký nůž a popadl mrtvého berana za rohy, zatímco herci se rozestavovali v sále a Cary začínala deklamovat. Drak přihlížel s pobaveným výrazem a olizoval si krev z pařátů.

	„Víš, ovečko,“ utrousil Marcus, když se pouštěl do stahování a vyvrhování, „vážně si neumím představit, jak by tohle mohlo dopadnout dobře.“

	
Geder

	„Bože můj,“ vydechl Aster. „To je krása.“

	Sklad byl vyklizený, aby se do něj vešly všechny přístroje. Staré kamenné zdivo podpíralo krovy z celých kmenů a střešní světlíky dovnitř přiváděly sluneční paprsky. Gederovi osobní strážci zaujali pozice u dveří a za ním, aby ho mohli chránit před případným útokem, ale i oni pokukovali po obřích válečných strojích. Kov byl tak vyleštěný, že vypadal jako prozářený jakýmsi skrytým, hlubinným svitem. Zařízení byla vyšší než vzrostlý člověk a věštila násilí.

	„Trochu jsme ty plánky vylepšili, můj pane,“ vysvětloval Honnen Pyre. Džasurský zbrojíř se choval uctivě, ale Geder slyšel v jeho hlase hrdost. „Ta harpunová kopí z vašich knížek jsou dobrý začátek, ale my jsme je upevnili na balistu, jak můžete vidět tady. Aby byla účinnější i proti cílům vysoko ve vzduchu, říkali jsme si.“

	„Ano,“ přitakal Geder, když šplhal na stroj. Byl ještě úchvatnější než ilustrace. Stroje na dávných nákresech působily stroze a elegantně. Udivovaly jen mysl. Ve zhmotnělé podobě s náležitými proporcemi a vahou připomínaly spíš krunýře brouků nebo obří vosy. Lidský vynález určený k porážce a likvidaci draků. Když Geder pokládal ruku na ocel, napůl očekával, že ucítí, jak stroj dýchá.

	„A tenhle naviják,“ pokračoval džasuru, „pomáhá udržovat lano hezky napnuté po celé délce. Natáhnout ho je pěkná dřina. Ten, kdo z ní bude střílet, by měl radši trefit napoprvé.“

	„Geniální,“ pronesl Geder.

	Pyre se nadmul pýchou. „Jeden můj bratranec pracoval u velrybářů v Hallskaru. Vzpomněl jsem si, co mi vyprávěl, a upravil jsem to podle potřeby. Ta nastavitelná točna, která pomáhá střelcům rychleji mířit, je hallskarský patent.“

	Geder slezl dolů. „Ukaž mi zbytek.“

	Samostříly s ozubeným soukolím na vrhání rotujících čepelí byly menší, než čekal. Tak malé, že na převoz a obsluhu každého z nich bude stačit tříčlenný tým. Když je teď Geder viděl na vlastní oči, měl dojem, že už lépe chápe, jak to bude fungovat v boji. Kovář vystřelil jednu kotoučovou čepel ke stropu, kde uvízla v jednom ze střešních trámů.

	„Můžu to zkusit?“ zeptal se nesměle Aster.

	„Může?“ ujišťoval se Geder. „Je to bezpečné?“

	„V rámci možností, můj pane,“ opáčil džasuru. „Stoupněte si sem, pane princi. Ukážu vám, jak se pracuje s napínákem.“

	Geder poodstoupil, aby lépe viděl. Nepřestávalo ho udivovat, jak Aster za těch pouhých pár let vyrostl a změnil se. Když natahoval lištu a zakládal kotoučovou čepel na místo, vypadal už skoro dost starý na to, aby mohl sloužit v armádě. Na bojišti nejspíš budou chlapci v jeho věku. Samozřejmě ne královské krve, ale v Asterově věku. Když vypálil střelu, čepel prosvištěla vzduchem a zasekla se hluboko do dřevěného stropu. Geder nadšeně zatleskal. Bylo to jako sledovat zaříkávačské představení. Dokonce ještě lepší, protože v tom nebyla žádná magie.

	„Kolik jich můžeme vyrobit a jak rychle?“ zeptal se.

	„Tohle je zatím všechno, co máme,“ odpověděl kovář. „Z toho, co mám nebo budu mít na skladě, můžu sestavit ještě dvakrát tolik. Ale bude to chvíli trvat.“

	Geder přikývl. „Tak se do toho pusťte. Začněte hned. A tyhle musíme rozebrat a naložit na vozy mířící na jih. Máte nějaké lidi, které s nimi můžete poslat? Nechci, aby se Joreyovi vojáci pokoušeli smontovat to sami, bez někoho, kdo by jim poradil.“

	„Mám jednoho učně a říkal jsem si, že bych ho mohl poslat s nimi. Vyzná se a bude to umět poskládat správně, ale loni si narazil rameno a teď neudrží kladivo. Tady mi není k ničemu. Třeba se bude hodit v poli.“

	„No, teď už je v armádě,“ poznamenal Geder s úsměvem. „Ráno je chci mít připravené. Musíme je rychle dostat na jih. Nevíme, kdy nepřítel zaútočí.“

	„Jestli nezaútočí hned, radši ať neútočí vůbec,“ prohlásil Pyre. Vzápětí dodal s údivem, který pociťoval i Geder: „Pro Boha, můj pane. My budeme zabíjet draky.“

	* * *

	Joreyova hlášení chodila od příjezdu do Elassaje každých několik dní. Mezi vojáky podle něj panoval mírný zmatek. Nebylo se čemu divit. Geder před několika měsíci popravil lorda Ternigana a kromě pokračujícího obléhání Kiarie – které podle Joreye nejevilo žádné známky rozhodujícího průlomu – neměli jasnou představu o tom, co je nyní čeká. Mnozí z nich doufali, že se vrátí do Kamnipolu, kde bude armáda rozpuštěna. Kněží odváděli nedocenitelnou práci při udržování kázně a pozornosti v řadách vojska. To byla výborná zpráva. Geder přečetl spoustu historických pojednání, v nichž se psalo, jak to probíhá, když se vojáci vzbouří proti svým velitelům. Jakmile pochytají všechny timzinajské spiklence, odvolá vojáky z pole a uspořádá největší oslavu, jakou kdy svět viděl. Dlužil to svým mužům – a nejen to.

	Po návratu do Králověže se odebral do mapovny, kde přecházel kopečky a hůrky oddělující miniaturní Kiarii od Porte Oliva. Na modrém písku představujícím oceán spočívalo deset maličkých lodí. Jedna vlaječka označovala Cithrinino město, jiná, umístěná v polovině cesty z Orsenu do Bellinu, ukazovala, kde tábořila armáda v době, kdy Jorey posílal nejnovější hlášení. V prostoru jedné komnaty se to všechno zdálo tak blízko.

	Zbraně sebou budou muset hodit, aby dohnaly vojsko včas. Armáda však postupovala pomalu ve srovnání s kurýry a malými oddíly. A Jorey bude ještě pomalejší, až dorazí do Bellinu a vstoupí do dlouhého horského průsmyku. Povozy se zbraněmi však nemusejí zajíždět do Orsenu. Můžou to vzít přes Vyprahlou poušť a ušetřit stovky mil. Geder se zasmál a zkřížil si ruce na hrudi. Vyjde to. Vítězství bude jejich.

	Chtěl se o svou radost s někým podělit, a tak strávil skoro hodinu hledáním Basrahipa, který se někam zašil s kněžími kvůli jakémusi rituálu, nebo Astera, který si vyjel na projížďku po venkově s dcerou lorda Caota a několika dalšími mladými lidmi ode dvora. Otec byl stále ještě v Rivenhalmu, kde jako vždy promeškával začátek dvorské sezóny i teď, kdy jeho syn byl lordem regentem. A kromě nich už skoro nikoho neměl. Překvapovalo ho, jak málo má skutečných přátel. Znali ho jako lorda regenta a hrdinu říše, ale to nebylo totéž jako mít přítele, se kterým si můžete popovídat, a dopisy Joreyovi taky nebyly tak úplně ono.

	Pořád tu ale byla jeho manželka. Sabiha. Geder si přivolal palankýn a nařídil otrokům, aby ho odnesli k zámku lorda Skestinina. Třeba by to mohl oslavit se Sabihou u šálku čaje. Měl ji rád. Doufal, že i ona má ráda jeho. Mohl by se jí někdy zeptat, až u toho bude Basrahip… jenže to mu přišlo nezdvořilé a nechtěl uvést Sabihu do rozpaků.

	Jakmile přijel k zámku, vytušil, že se něco děje. Lokajové u vchodu vypadali nervózně a dveřník na řetězu byl ve tváři nezdravě šedivý. Když mu Geder oznámil, že jde za Sabihou, bylo na něm vidět, že má co dělat, aby sebou necukl. Další sluha ho uvedl i s jeho osobní stráží do salonku v zadním traktu budovy. Geder postával u oken a vyhlížel do zahrady, jako by se tam ve větvích mohlo ukrývat vysvětlení, proč je celý dům tak napjatý.

	Když se otevřely dveře, žena, která jimi vešla, nebyla Sabiha.

	Úsměv lady Skestinin neměl daleko ke grimase. Držela se zpříma a Geder z ní měl dojem, že kdyby byl kýmkoli jiným, odmítla by ho přijmout. Vstal, zmítaný mezi trapným pocitem, že se dopustil společenského prohřešku, a znepokojením při pohledu na její výraz.

	„Lorde regente,“ oslovila ho. „Jaké nečekané potěšení.“

	„Lady Skestinin. Měl jsem… Omlouvám se, měl jsem vás uvědomit předem. Mělo jít o neformální návštěvu. Říkal jsem si, že bych se mohl podívat za Sabihou.“

	„Á, obávám se, že není tak úplně ve své kůži. Dítě je teď v delikátní fázi.“

	Geder bezděčně loupl pohledem za ni, ale Basrahip tam nebyl. Nevěděl, jestli lady Skestinin mluví pravdu nebo ne. Nenapadalo ho, proč by ho měla chtít obelhat, ale nedokázal se zbavit dojmu, že tady jde ještě o něco jiného.

	„To jsem nevěděl. Omlouvám se.“

	„Nemusíte se omlouvat, lorde regente. Snad bych mohla poslat kurýra, až se vzchopí? Nebo vám mohu posloužit nějak jinak?“

	„Ne, není třeba. Jen jsem se zastavil z náhlého rozmaru. Neformálně. Mezi přáteli.“

	„Jistěže,“ odpověděla lady Skestinin. Ruce svírala pevně před sebou jako zpěvačka před začátkem představení. Geder přikývl. Nevěděl, co má na to říct, a litoval, že s sebou nemá Basrahipa.

	„Tak já… tak já zase půjdu.“

	„Dovolte mi, abych vás vyprovodila,“ nabídla se. Cestou ze salonku ke dveřím už ani jeden z nich nepromluvil. Geder naznačil úklonu, když odcházel od vchodu, ale nenapadala ho správná slova a ona už nic dalšího neřekla. Pomalu sešel po schodech k palankýnu.

	Vraštil čelo s pocitem, že má hlavu plnou bavlněné cíchoviny. Něco ho trápilo, ale netušil, co by to mohlo být. Nešlo o to, že by k němu lady Skestinin byla nezdvořilá. Jestli se někdo zachoval nezdvořile, byl to on, když se tady objevil bez pozvání a bez ohlášení. Až na to, že to není žádný závažný přestupek. Přátelé se přece navštěvují neustále. A on je koneckonců lord regent. A Sabiha mohla aspoň poslat vzkaz místo matky…

	Strnul s jednou nohou v palankýnu a ohlédl se. Lokajové stáli rovně jako svíčky. Dveřník seděl se skloněnou hlavou a rukou položenou na řetězu. Něco tady nebylo v pořádku. Geder mávl na velitele své osobní gardy.

	„Vracím se. Musím vidět Sabihu.“

	„Můj pane,“ opáčil velitel a pokynul ostatním, aby je následovali.

	Dveřník se nuceně, nervózně usmál, když Geder znovu vyšel po schodišti ke vchodu.

	„Musím vidět Sabihu Kalliam,“ pronesl Geder.

	„Dám znovu poslat pro lady Skestinin, můj pane, když –“

	„Ne. Ne, musím vidět Sabihu,“ trval na svém Geder, a už začal zvyšovat hlas. „Proč ji prostě nemůžu vidět?“

	„Je u ní… je u ní zaříkávač, můj pane.“

	„Aha,“ zarazil se Geder. Hruď se mu sevřela strachem. „Proč?“

	* * *

	Zimní zahrada byla zalitá světlem. Tma by bývala lepší. Sabiha Kalliam ležela na zaříkávačském stole. Propocená noční košile se jí lepila k tělu a tvář měla barvu jílu. Zduřelá klenba břicha se zdála obrovská, ale Geder nestrávil dost času u žen v závěrečných dnech těhotenství, aby byl schopný poznat, jestli je to normální nebo znepokojivé. Všechno ostatní na ní mu přišlo jako důvod k panice, což znamenalo, že možná opravdu bylo až moc velké. Neuměl si představit, že by nebylo dost velké. Zaříkávač stál u ní, ruce měl položené na jejím břiše a štíhlé prsty mu žhnuly čímsi, co nebylo tak docela světlo. Byl to starý prvokrevník se zjizvenou tváří i rukama a bílými vlasy vyčesanými tak, že to vypadalo, jako by stál v průvanu.

	Geder musel zalapat po dechu, protože Sabiha otočila hlavu k němu. Oči měla skelné a prázdné. Spatřila ho, ale nedala najevo, že by ho poznávala. Gederovi se rozbušilo srdce, když k ní přistupoval, jako by vcházel do zlého snu. Sabižiny oči kopírovaly jeho pohyby, ale nepůsobilo to dojmem, že by ho viděla. Ne doopravdy.

	Zaříkávač svěsil ramena, opřel se rukama o stůl a zvedl hlavu. Pot z něj kapal, jako by běžel přes celé město. Pokynul Gederovi a mezi nádechy ze sebe vypravil: „Lorde regente. Co pro vás. Mohu. Udělat?“

	„Jdu se podívat za Sabihou,“ přiměl se říct Geder. V tu chvíli mu došlo, jak nejapně to zní. „Je… v pořádku?“

	„Nebudu vám lhát. Není na tom dobře,“ odpověděl zaříkávač. „A dítě v ní má potíže.“

	„To je kvůli tomu prvnímu,“ ozvala se za ním lady Skestinin. Geder se otočil. Tvářila se bezvýrazně. Veškeré city vystřídala niterná hrůza. „Měla to první dítě. To špatné. A ono ji otrávilo.“

	„Ne,“ zaprotestoval Geder. „Nemáte pravdu. Takhle to nefunguje. Nebo… nebo snad ano?“

	„Nemohu se vyjadřovat k tomu, co se stalo dříve,“ opáčil zaříkávač. „Teď dělám vše, co mohu.“

	„Ne,“ osopil se na něj Geder. „Ne, to tedy neděláte. Můžeme udělat víc. A taky uděláme. Kapitáne! Sežeňte Basrahipa. A mého zaříkávače. Všechny lékaře.“

	„Vaše osobní lékaře?“ ujišťoval se velitel gardistů.

	„Ano. Proč jste ještě tady?“

	Velitel přikývl tak prudce, že to nemělo daleko k úkloně, pak se otočil na patě a vyběhl z místnosti. Geder vzal Sabihu za ruku. Byla studená a vlhká.

	„Je to osud,“ pokračovala lady Skestinin a hlas se jí při těch slovech třásl. „Je to trest za to první. Je to cena za její hříchy.“ Ze Sabižina oka skanula slza, která sklouzla mezi vlasy.

	„Ne,“ oponoval jí Geder. „To tedy není. Je jen nemocná a potřebuje pomoc.“

	„Je zneuctěná,“ pronesla lady Skestinin, po jejíchž tvářích se řinuly slzy. „Mé nebohé dítě zemře, protože se chovalo nemravně.“

	„O čem to mluvíte?“ odsekl Geder. „Lidé se chovají nemravně v jednom kuse. A nic se jim nestane. Stráže! Doprovoďte lady Skestinin do salonku. Přineste jí… co já vím. Víno. Předčítejte jí básně.“

	„Máme za úkol vás chránit, můj pane.“

	„Nevykládejte mi, co máte kurva za úkol. O tom rozhoduju já. Já vám říkám, co máte za úkol. Budete dělat, co vám řeknu.“

	„Lorde regente,“ ozval se zaříkávač. „Bylo by lepší nekřičet.“

	„Aha. Omlouvám se. Promiň, Sabiho. Nechtěl jsem dělat rámus.“

	To už nářek a steny zámecké paní slábly v dálce. Sahiba pomalu zamrkala a se slyšitelným lupnutím otevřela oči. Geder ji stále držel za ruku. Zaříkávač se vyčerpaně usmál. „Mé díky, lorde regente.“

	„Jak dlouho už je na tom takhle?“

	„Myslíte lady Kalliam nebo lady Skestinin? Mladá dáma ochořela včera večer. Jsem tu od chvíle, kdy mě přivolali. Starší dáma… inu. Žal dohání i ty nejlepší z nás k šílenství.“

	„Nenene,“ vyhrkl Geder, kterého v prsou opět zaškrábal strach. „Žádný žal. Tohle je Joreyovo dítě. Tohle je Sabiha. Žádný žal se nekoná.“

	„Jak říkáte, můj pane,“ odpověděl zaříkávač, načež jí přiložil ruce na břicho a zavřel oči. Mezi roztaženými prsty opět probliklo to nesvětlo. Geder si přidřepl ke stolku a dál ji držel za ruku, protože nemohl dělat nic jiného.

	Zdálo se mu, že trvalo snad několik hodin, než dorazili jeho lékaři. Byli čtyři – dvě prvokrevnice, které klidně mohly být matkou a dcerou, jeden yemmu s kly zdobenými složitě vyřezávanými vzory a kurtadam tak starý a shrbený, že měl úplně šedivou srst, v níž místy prosvítalo několik rudohnědých pramínků. Vešli dovnitř, pokynuli Gederovi a otočili se k Sabize. Už neměla tak nepřítomný pohled, ale pořád ještě se nezmohla na slovo. Yemmu opatrně odtáhl prvokrevného zaříkávače stranou a začal něco chraptivě prozpěvovat. Starší žena vytáhla od pasu stříbrnou krabičku, otevřela ji a začala kreslit na Sabižino čelo a ruce bílé symboly. Místností zavanula vůně měsíčku a medu.

	„To bude dobré,“ pronesl Geder tiše. „Budeš v pořádku.“ Sabiha se k němu otočila, jako by si ho teprve teď všimla. Vytřeštila oči a zkřivila ústa do znechucené masky. Kdo ví, co asi viděla. Geder se konejšivě usmál. „To je v pořádku. To jsem já. Geder. Jsem tady, abych ti pomohl.“

	„Jorey –“

	„To bude dobré,“ opakoval Geder, zatímco mladší léčitelka vykasala Sabize šaty a odhalila její stehna, boky a naběhlé břicho. Gederovi se zatočila hlava a odvrátil zrak, když se mu začal zvedat žaludek. „To bude…“ Polkl. „To bude dobré.“

	Žádnému ze zaříkávačů to zjevně nedělalo starosti. Kurtadam zaujal pozici mezi Sabižinými koleny a zlehka jí položil ruku na pohlaví. Sabiha podrážděně zamručela a Geder musel odejít, aby neomdlel. Na chodbě tiskl čelo k chladnému zdivu, dokud si nebyl jistý, že se nepozvrací. Basrahip pořád nešel. Geder si přál, aby tam kněz byl s ním a mohl mu poradit. Jestli by někdo věděl, co dělat, tak jedině on.

	„Lorde regente?“

	Před ním stála starší z obou prvokrevnic. Geder ji neslyšel vycházet z pokoje. „Ano. Tady jsem. Nic mi není. Jak je na tom?“

	Žena se tvářila vyrovnaně a posmutněle. „Uděláme, co je v našich silách, můj pane.“

	„To nestačí.“

	„Tyhle záležitosti jsou vždycky delikátní, lorde Palliako,“ pokračovala léčitelka. „Uděláme, co budeme moci. Ale jestli dojde na rozhodování mezi záchranou dítěte nebo matky, můj pane…“ Natáhla k němu ruce, jako by mu nabízela něco, o co možná nebude stát.

	Geder cítil, jak mu z plic uniká vzduch. „Chcete, abych o tom rozhodl já?“

	„Kdybychom věděli, čemu dáváte přednost, můj pane, bylo by to pro nás užitečné vodítko.“

	Geder se dlouze, zhluboka nadechl. Chtějí po něm, aby rozhodl, jestli záleží víc na Sabize nebo na jejím dítěti? Chtějí od něj svolení, aby nechali jednu z nich zemřít? Strach se v něm svářel s hrůzou a během jediného okamžiku přerostl v hněv.

	„Vodítko?“ opakoval. „Já vám dám vodítko. Tam uvnitř je moje přítelkyně se svým dítětem. Totéž bude platit, až odtamtud vyjdou. Matka s dítětem. Obě. Jestli to bude jinak, osobně vás ubičuju k smrti! Rozumíte mi?“

	Léčitelka couvla. Její nevzrušený výraz připomínal masku. „Ano, můj pane,“ odpověděla.

	
Cithrin

	Maestro Asanpur před sebou tlačil koště, oči měl sklopené. Střepy a úlomky skla škrábaly o podlahu kavárny při každém pohybu štětin. Slepé oko mu slzelo, ale ne tak, aby se to dalo označit za pláč. Vánek foukající rozbitými okny by byl za jiných okolností příjemný. Cithrin přešlápla z nohy na nohu a pak udělala první krok, přičemž si dávala pozor, aby nešlápla tam, kde zrovna starý kinnajec zametal. Posbírala kameny, které pořád ležely tam, kam dopadly. Byly tmavé, hrubé a snadno se jí vešly do dlaně. Někdo si je schválně vybral, aby se jimi dobře házelo. Na cihlové podlaze byly vidět malé bílé rýhy v místech, kde se od ní odrazily.

	Maestro Asanpur nasypal rozbité sklo do plechového kbelíku a nastavil jí ho. Cithrin do něj opatrně vložila kameny, jako by ukládala černá vajíčka do hnízda ze střepů. Nebála se, že by upustil kbelík, kdyby je do něj jednoduše vhodila, ale chtěla udělat něco nenásilného, jako by jí to mohlo vrátit klid. Bylo to podobné nutkání jako modlitba.

	„Je mi to moc líto,“ řekla a starý pán zavrtěl hlavou.

	„Není proč, magistro. K mládí to zkrátka patří. Chlapci rozbíjejí okna odjakživa.“

	Ne kvůli mně, dodala v duchu Cithrin. Ale dokud bude kavárník předstírat, že šlo o náhodnou výtržnost, bylo by nezdvořilé trvat na pravdě.

	Cithrin měla pocit, že Porte Oliva je s každým dalším dnem blokády temnější a nasupenější. Už dvakrát ji v noci probudil zvuk hlasů na ulici před účtárnou. Někdo jim rozmázl po vchodových dveřích hovno, po kterém zůstala špinavě hnědá šmouha a široký otisk mužské ruky. Yardem pak přeorganizoval směny stráží. Teď už hlídaly před domem ve dne v noci a v samotné účtárně byl půltucet strážných. Patrolovali i před byty, které si ve městě drželi Komme, Pyk a Izadau. Yardem najal další strážné na obsazení nově vzniklých míst a Pyk proti tomu výjimečně neměla žádné námitky.

	Maestro Asanpur přestal na chvíli uklízet, aby jí uvařil šálek kávy.

	Cithrin se odebrala do svého salonku a otevřela malou truhlici, kterou tam měla schovanou. Účetních knih se zatím nikdo nedotkl, ale příště už by mohl. Nebo by kavárna mohla vyhořet. Posadila se ke stolku a přejížděla rukou po hladkém lakovaném dřevě, zatímco uvažovala, kam by měla přesunout svou pracovnu. Když zůstane tady, ohrozí Asanpura i jeho kavárnu. Možná by se měla přestěhovat do nejbližšího šenku. Bůh ví, že beztak tráví víc času pitím než výkonem bankovních povinností.

	Prázdnota účetních knih prozrazovala stejnou pravdu jako rozbité sklo. Z pohledu obchodníků a živnostníků byla banka něčím, co snižovalo rizika. Když se samotná banka stala ohniskem nejistoty, bylo to jako sypat jed do vody. Už se opožďovaly i splátky půjček, které schválila Pyk. Ke každé z nich se vázaly příběhy a vysvětlení – dítě s úplavicí, loupež, dodávka pšenice, která nedorazila. Žádný z nich nebyl důležitý. Širší kontext byl nad slunce jasný. Ať už si to přiznali nebo ne, všichni čekali, až do banky dorazí královnini muži a zavřou ji.

	A Cithrin na to popravdě řečeno čekala taky. Aspoň, že káva byla zatím pořád dobrá.

	Když k ní dolehl zvuk zvýšených hlasů, uvědomila si, že ho poslouchá už nějakou chvíli. Nebyl to zvuk Velké tržnice. Kombinaci křiku, smíchu a stížností znala stejně důvěrně jako vlastní dech. Tohle bylo něco jiného. Táhlé burácení, které se pozvolna slévalo ve sborový hukot, jako když se příboj tříští o kameny. Cithrin ucítila, jak se jí sevřel žaludek. Bouchla šálkem do stolu, až káva s mlékem vyšplíchla na dřevo a postříkala účetní knihu.

	Cithrin se nezdržovala přikládáním savého papíru. S těžkým srdcem vyšla do lokálu vstříc zkáze, pokud tam na ni čeká.

	Maestro Asanpur stál ve dveřích a přešlapoval z nohy na nohu, jako by se snažil zaujmout co nejlepší pozici. Venku pobíhali lidé. Velká tržnice byla prázdná. Městská stráž, která ji hlídala, opustila svá stanoviště. Cithrin přistoupila ke starému pánovi a položila mu ruku na kostnaté rameno, rozpolcená mezi úlevou a znepokojením.

	„Co se děje?“

	„Těžko říct, magistro,“ odpověděl starý kinnajec. „Všichni pokřikují, ale není jim rozumět.“

	„Jdou ke slané čtvrti,“ poznamenala Cithrin, v jejíž mysli už vířily jednotlivé možnosti. Blokáda přerostla v útok a občané se vrhají do boje. Geder nakonec přece jen vyslal armádu a oni před ní prchají. Možná vypukl požár nebo mor.

	Na protějším konci náměstí se objevil Yardem v těžké zbroji. Doprovázeli ho čtyři další strážní – dva prvokrevníci, džasura s bronzovými šupinami, která byla u kumpanie nová, a timzinaj Halvill. Cithrin jim vyšla naproti se zdviženou bradou. Než k ní došli, zástup lidí znatelně prořídl.

	„Posílá nás Pyk,“ oznámil jí Yardem. „Tohle asi budete chtít vidět.“

	* * *

	Na přístavní hrázi se mačkalo tolik lidí, že Cithrin už jen čekala, kdy někoho ušlapou. Dospívající chlapci a dívky šplhali po valech nad strmým srázem, pod kterým se táhl kamenitý břeh, aby si přisedli nebo stoupli k ostatním. Po zahájení blokády byly do otvorů ve zdi umístěny věkovité balisty, ale nikdo z nepřátel zatím nepřiplul na dostřel. V průrvách mezi bitevními stroji a světlým zdivem se tlačili kupci, vozkové a loutkáři upírající pohled na moře. Cithrin z toho trnula čelist a měla pocit, že se jí zvedá žaludek. Yardem si povzdechl, narovnal se a naklonil se k ní. Musel zvýšit hlas, aby ho v tom davu bylo slyšet.

	„Chyťte se mě za opasek a držte se u mě.“

	„Kam jdeme?“

	„Dopředu,“ odpověděl se širokým psím úšklebkem. Pak se otočil, Cithrin zahákla prsty za širokou tmavou kůži jeho opasku a přitiskla se k jeho zádům, aby se mezi ně nikdo neprotlačil. Yardem zařval, ať mu lidi koukají udělat místo, a začal si razit cestu davem. Halvill s džasurou zaujali pozice po Cithrinině boku s tvářemi staženými do znuděných grimas, v nichž byla jasně patrná hrozba. Lidé na ně křičeli, vráželi do nich rameny a odstrkovali je. Krůček po krůčku pomalu postupovali tlačenicí. Mezi všemi těmi těly bylo dusno a vzduch byl těžký, přestože bylo jasno a od moře foukal vítr.

	A oni je nechali za zády, když prošli kolem řádky strážných s vytasenými meči, kteří patřili k bankovní ostraze, a vystoupili na plošinu na kraji vlnolamu. Pyk stála u malého bílého stolku, před sebou měla zapomenutý džbánek s kalichem a k oku přitisknutý bronzový zasouvací dalekohled. Vysoké nepřátelské lodě se staženými plachtami stále kotvily na hlubší vodě v ústí přístavu, kam připluly před několika týdny. Za nimi však byla vidět trojice mnohem menších bílých obloučků. Nízké lodě s malými plachtami. Cithrin přimhouřila oči, jak se snažila rozeznat, co json zač.

	„Pyk,“ řekla nakonec. „Co se děje?“

	„Ti blázni obsadili jejich ostrov,“ odpověděla yemmujka. „Vidíš to? No vidíš to?“

	„Nic nevidím,“ přiznala Cithrin. Pyk si odfrkla a podala jí dalekohled.

	Chvíli jí trvalo, než našla na hladině něco jiného než vlny. První lodí, na kterou se jí podařilo zaostřit, byl jeden z korábů, na jehož palubě se to hemžilo lidmi. Cithrin viděla záblesky tasených mečů, i když zatím se zřejmě nebojovalo. Hlouček námořníků mířil kušemi ze strážního koše na západ. Zapátrala na hladině v naznačeném směru a objevila menší plachty. Patřily malým galérám, které měly po jedné trojúhelníkové plachtě a ne víc než tuctu vesel. Vedle korábů vypadaly spíš jako obyčejné pramičky. Na stěžních se třepetaly vlajky se znakem, který Cithrin nepoznávala.

	„Kdo je to?“ zeptala se. „Co to dělají?“

	„Vzpomínáš si na toho pomatence, co se snažil dát dohromady pirátskou flotilu? Tak to je asi on.“

	„Ví vůbec, že táhne se třemi maličkými loděmi proti deseti antejským korábům?“ zapochybovala Cithrin. „Ono to totiž vypadá, že mu to zapomněli říct.“

	Yardem si odkašlal. „Vítr fouká proti korábům. Galéry mají početní nevýhodu, ale nemusejí se potýkat s víc než jednou lodí naráz. Aspoň dokud jim vydrží vítr.“

	„A pak?“

	„Pak už budou muset.“

	První galéra přirazila ke korábu. Bláhovost útočníků už z pohledu diváků přerůstala v šílenství. Muži na galéře stáli se zdviženými štíty, zatímco antejští námořníci je zasypávali šípy, šipkami z kuše a sudy. Vtrhnout na koráb z nízké paluby galéry by bylo jako šplhat uprostřed bitvy po skále vstříc masakru z rukou dvojnásobné přesily. Vesla galéry se pohnula a malá loď vystřelila kupředu. Cithrininu pozornost upoutal nezřetelný pohyb uprostřed paluby. Čtyři muži se vrhli k přídi galéry. V rukou drželi něco, co vypadalo jako kopí se zvláštně zahnutými čepelemi místo hrotů. Galéra se zhoupla a změnila kurz, jako by tančila na vodě. Jeden z kopiníků se zapotácel a upustil zbraň, ale to už zbylí tři proklouzli pod záď korábu, zvedli ruce nad hlavu a začali jimi komíhat sem a tam. Námořníci na palubě korábu se zahemžili jako mravenci v rozkopnutém mraveništi.

	Městem se rozlehlo zahřmění, které k Cithrin dolehlo ze všech stran naráz. Galéra přetočila vesla a začala se vzdalovat od nepřítele stejně hbitě, jako připlula. Do všeobecného povyku se vmísil yemmujčin smích. Cithrin odtáhla dalekohled od oka a užasle se dívala, jak její notářka poskakuje a dělá oběma rukama neslušné posunky. Od mol pod přístavní hrází právě odrážela improvizovaná porteolivská flotila – rybářské čluny, naváděcí čluny a kupecké lodě, které při blokádě uvízly v přístavu.

	„Yardeme!“ vykřikla Cithrin. „Co se stalo? Já to nechápu.“

	Tralgu natáhl mohutnou dlaň a Cithrin mu podala dalekohled. Yardem s podmračeným výrazem přistoupil k okraji plošiny. Cithrin čekala snad celé hodiny, během nichž těkala pohledem od něj k lodím na hladině. Zbylé dvě galéry už mířily k druhému korábu. Loď, od níž odplula první galéra, se mezitím začala otáčet a odplouvat po větru. Dvojice galér se vrhla k druhému korábu a Yardem se uchechtl.

	„Co je?“ dožadovala se Cithrin a zatahala ho za paži.

	„Přeřezávají jim lanoví a lámou kormidla,“ vysvětloval Yardem a zaletěl pohledem k pobřeží táhnoucímu se východně od města. „Aby je unášel proud.“ Zamručel a Cithrin chvíli trvalo, než poznala, že je to smích.

	„Co zase?“

	„Smím svolat veškerou bankovní ostrahu? Vzhledem k přílivu počítám, že naši antejští přátelé najedou na mělčinu ještě před setměním. Nevadilo by mi počkat si tam na ně.“

	* * *

	Velký koráb ležel na pláži, stěžně mu čněly šikmo k souši i vodě. Dva další stály u břehu, kde jimi líně smýkal proud. Vítr teď vanul od moře a přinášel vůni soli a dýmu. Zapadající slunce zbarvovalo oblohu do zlatoruda. Dva tucty antejských námořníků stály v příboji a kolem nohou se jim čeřily vlny. Tvářili se zakaboněně a v rukou měli dlouhé nože, jen o málo kratší než meče.

	Na břehu proti nim byla sešikovaná ostraha Medejské banky spolu s půltuctem příslušníků městské stráže. Další, početnější oddíl strážných cválal podél pobřeží a čekal, až příliv vyplaví na břeh zbylé lodě. Yardem stál v jedné z předních řad. Nezasvěcený divák by si mohl myslet, že se nudí. Cithrin věděla svoje. Seděla na hnědém valachovi, kterého si půjčila ze stájí.

	„Držte pozice, chlapi,“ houkl nějaký starý prvokrevník na antejské námořníky. Měl šedivý plnovous a hřmotnou, svalnatou postavu. Yardem se ohlédl a Cithrin souhlasně přikývla. Tralgu stříhl ušima a vystoupil z útvaru.

	„Hola, Anteo,“ zavolal s pánovitostí, kterou v jeho hlase slýchala málokdy. „Tady Yardem Hane. Pravá ruka Marcuse Westera. Jdeme vás doprovodit ke guvernérovi. Jestli chcete, můžeme si předtím zabojovat.“

	„Hane?“ opakoval vousáč. „To jméno znám. Děláš pro tu holku z banky.“

	„Ano,“ přitakal Yardem a vytasil meč, jako by to byla nejpřirozenější věc na světě.

	„To je ona!“ vykřikl někdo a antejští námořníci se bez dalších okolků vyřítili z vody. Yardem dal smluvené znamení a bankovní ostraha se přeskupila, aby rozvážně čelila nepřátelskému útoku. To už křičel i vousatý velitel, který se snažil zjednat pořádek mezi svými muži, ale už bylo pozdě. Námořníci a ostraha splynuli v jeden velký chumel, v němž se střetávala těla a čepele narážely jedna na druhou. Cithrin sledovala průběh boje. Byla připravená dát se na útěk, pokud by bylo třeba, ale byla si celkem jistá, že k tomu nedojde. Městská stráž držela křídlo a dohlížela na to, aby žádný z námořníků v tom zmatku neutekl, zatímco Yardem a jeho stráže její stráže – zatlačovali útočníky zpátky do vody. Antejci zakolísali a zahájili ústup. Bylo jich o třetinu méně. Cithrin neviděla, že by někdo z jejích lidí byl zraněný.

	„Můžeme to zkusit znovu, jestli chcete,“ zavolal na ně Yardem. „Nemáme na večer žádné jiné plány.“

	„Zaručíte se za naši bezpečnost?“

	„Ne,“ odpověděl Yardem.

	„Já ano,“ ozvala se Cithrin. „Tohle jsou moji strážní, kteří poslouchají mé rozkazy. Složte zbraně, nechte si nasadit okovy a já vás dovedu bez úhony ke guvernérovi. Vás všechny. Co bude pak, to už je mezi vámi a jím.“

	Vousáč si odplivl. „Nic lepšího asi žádat nemůžu,“ houkl zpátky. „Chlapi! Složte zbraně!“

	„Vždyť nás zabije!“ vyjekl jeden z námořníků.

	„Kdyby nás chtěla zabít, byli bychom už mrtvi,“ opáčil vousatý velitel, když se brodil ven z příboje. Vytáhl od pasu krátký obřadní meč a uchopil ho za čepel. Cithrin natočila koně a zamířila k němu. Yardem sledoval každý Antejcův pohyb s nevzrušeným výrazem. „Nabízím vám svou kapitulaci,“ pronesl vousáč.

	„Přijímám,“ odpověděla Cithrin a převzala od něj zbraň. „Jsem Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva.“

	„Lord Anton Skestinin, služebník Odříznutého trůnu.“

	„Mrzí mě, že jsme se museli setkat za těchto okolností, lorde Skestinine,“ dodala Cithrin.

	Starý pán se trpce usmál. „Jste dobrá lhářka, slečno. Na okamžik jsem vám skoro až věřil.“

	„Seřadit!“ zakřičel Yardem. „Ruce předpažit!“

	Cithrin sledovala vsazování nepřátelského velitele a jeho mužů do pout. Spoutaných zajatců se chopila městská stráž. Pak poslala půltucet svých strážných, ať zajistí koráb a přivážou ho lodními lany ke stromům rostoucím nejblíž u vody, aby ho neodnesl odliv. Pak se vrátila do Porte Oliva. Poprvé po dlouhé době měla hlavu vztyčenou a v útrobách ani stopu po napětí. Yardem jel vedle ní.

	„Stejně bych byl při vší úctě radši, kdybyste u toho nebyla,“ poznamenal. „Bylo by bezpečnější zůstat ve městě a tohle všechno nechat na nás.“

	„Důvěřovala jsem ti, že mě ochráníš,“ opáčila Cithrin a Yardem se uchechtl.

	Bylo už po setmění, když průvod s antejskými zajatci dorazil na náměstí mezi guvernérským palácem a katedrálou. Všichni ostatní hosté městské spravedlnosti byli v rámci oslav propuštěni a klády, klece, šibenice i mučírny teď byly prázdné, nachystané a nedočkavé. V davu přihlížejících byla snad půlka města a Cithrinina stráž spolu s královninými muži měla co dělat, aby zabránila výtržnostem. Cithrin předjela a formálně předala zajatce guvernérovi. Chvíli se na sebe dívali mlčky. Cithrin měla dojem, že v jeho obličeji vidí něco jako zklamání. Čekal na rozkaz, že má vsadit ji i její podnik do želez, a ona mu to zkomplikovala. Její úsměv se při tom pomyšlení ještě rozšířil.

	Poté odvedla kompletní ostrahu do šenku u kasáren, postavila před šenkýře měšec stříbrňáků a nařídila mu, ať nosí pivo, dokud budou stačit peníze. Sama se usadila vzadu s lahví dobrého vína v ruce a chutí triumfu na jazyku. Skupinka muzikantů, kteří zvětřili radost a rozruch, se vmísila do šumu lokálu a pustila se do hraní.

	Cithrin věděla, že její oslava je ve skutečnosti jen součástí všeobecného pozdvižení. Blokáda byla prolomená, město osvobozené a porteolivské lodě opět na volném moři. Možná to nebylo její dílo, ale její úlevě to nijak neubíralo na sladkosti. Zavřela oči a nechala se unášet rytmem hudby a vinnými výpary, až se najednou přistihla, že se směje. Bláznivě, nespoutaně, smíchem, který neměl daleko k pláči. Gederova ruka nakonec přece jen nedosáhne všude. Bylo to, jako by jí spadl ze srdce kámen, o kterém do té chvíle ani nevěděla. Netušila, že je jí do tance, ale pak najednou byla zavěšená do Yardema a vířila malým šenkem, jako by celý svět byl jedna velká káča.

	Oslava pokračovala nepřetržitým proudem vyprazdňovaných lahví a vřeštivého smíchu, do něhož se Cithrin cele ponořila. Zbrkle, divoce, radostně a ani trochu nepatřičně.

	Celé Porte Oliva vyšlo do ulic. Čas teď plynul jiným tempem a vzdálil se běžnému koloběhu, až se svět zdál být jen symbolem sebe sama a ona stěží víc než jen kudrlinkou na jedné stránce dějin. Už ani nevěděla, kde je a kým je. A potom ji Yardem choval ve své veliké náruči jako matka dítě. A pak byla ve své posteli, sama, a tvář jí ovíval chladný vánek.

	* * *

	Ráno všechno dostalo zřetelnější obrysy. Cithrin se vydrápala z postele a čekala na bušení v hlavě. Bolest se dostavila, ale nebyla tak úporná, jak čekala. Aspoň něco. Vysoukala se ze šatů, které na sobě měla včera, napudrovala se a oblékla si čisté šaty i plášť. Z účtárny v přízemí k ní doléhaly hlasy. Yardem, Pyk a Izadau. Cithrin scházela po schodech s úsměvem, ale na ulici zahnula doprava místo doleva a začala se proplétat mezi chodci. I po prolomení blokády zůstalo tisíc problémů, hrozeb a obav, s nimiž se brzy pokusí vypořádat. Pořád ještě cítila radostnou úlevu a nebyla tak úplně ochotná se jí vzdát. Teď ještě ne.

	V kavárně maestra Asanpura bylo poprvé po několika měsících opět rušno. Rozbitá okna sice ještě nebyla zasklená, ale byly z nich vytahané zbytky střepů a rámy byly opravené. Vůně kávy a čerstvého chleba se mísila s halasem Velké tržnice. Cithrin se starému kinnajci uklonila a Asanpur jí úklonu oplatil.

	„Tak se nám ze včerejška přece jenom vyklubal moc hezký den,“ nadhodil.

	„A přitom začal tak nešťastně.“

	„Udělám vám trochu kávy, co vy na to?“

	„Po ničem netoužím víc,“ odpověděla Cithrin a zamířila ke svému salonku.

	Asanpurův hlas ji zdržel. „Víte něco o našem zachránci? Setkala jste se s ním?“

	„Nic. Hádala bych, že ať už je to kdokoliv, teď zrovna mluví mezi čtyřma očima s guvernérem, který neví, jestli ho má vsadit do šatlavy jako piráta nebo uvítat jako hrdinu.“

	Hlas, který odpověděl, se jí ozval za zády. Byl hluboký, mužský a hovořil s antejským přízvukem. „Hádala byste špatně.“

	Vstal od jednoho z menších stolků vzadu. Vypadal mladší než Marcus a starší než ona. Měl sytě, ořechově hnědé vousy a tvář ztmavlou od sluníčka. Přistoupil k ní a kavárna ztichla. I Asanpur zapomněl, že chtěl vařit kávu. „Vy jste tedy Cithrin bel Sarcour?“

	„Jsem. A rozumím tomu správně, že se prohlašujete za toho génia, který nás zachránil před nepřáteli?“

	„Žádný génius. Upozorňoval jsem lorda Skestinina na ta kormidla celé roky. Myslel si, že přeháním. Jen jsem využil příležitosti dokázat, že mám pravdu. Poslední půlrok jsem se potloukal po Herezu a pátral po člověku, který si říká Kallon Cane. Mám pocit, že to jste taky vy.“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ odpověděla a vousatý muž zavrtěl hlavou.

	„Tomu nevěřím, magistro. Jste jediný člověk na světě, který měl tu kuráž čelit Gederu Palliakovi.“

	Cithrin ucítila bodnutí jakéhosi nečekaného citu. Možná smutku. Nebo lítosti. Nebo pýchy. „To ano.“

	„A já jsem nepřítel vašeho nepřítele. Jsem Barriath Kalliam, právem krve baron z Osterlingských Vrchů, a pomůžu vám pustit tomu parchantovi žilou.“

	
Marcus

	Jako by Porte Oliva vědělo o jejich příchodu i o tom, co s sebou přivádějí. Když přelétávali nízko nad městem, Marcus shlížel na ulice vyzdobené pestrobarevnými látkami a náměstí plná hudebníků a tance. Zdvižené tváře se kolem něj míhaly tak rychle, že je vnímal spíš zpětně. Všechny se nacházely v různých fázích úžasu, s otevřenými ústy, zvednutýma rukama a očima vykulenýma do jižeckých proporcí. Inys obkroužil Velkou tržnici s nohama tak nízko, že Marcus jen čekal, kdy se ozve zvuk trhaného plátna stánků. Pak se přehnal nad slanou čtvrtí a pokračoval přes přístavní hráz k zátoce. Marcus nikdy neviděl na vodě takový provoz. Všichni námořníci na ně volali, když je míjeli, a Marcus jim mával. Inysova obří křídla pleskala jako plachty, když drak pozvolna opisoval široký oblouk a vracel se do města. To už se z ulic ozýval křik, i když nebylo jasné, jestli jde o výraz nadšení, hrůzy nebo nějaké kombinace obého. Marcusovi to tam nahoře znělo všechno stejně.

	Na protějším konci města se Inys vzepjal, zpomalil a přistál. Obří černé drápy se zarývaly do trávy, když se Marcus a herci vyprošťovali z popruhů. Inys zavrtěl hlavou.

	„Oni strhli hřady,“ zahřímal hlasem, ve kterém bylo slyšet přemáhané znechucení. „V tomto ubohém brlohu pro mě není místo.“

	„Na jejich obranu je třeba dodat, že už neočekávali dračí společnost,“ podotkl Marcus. „Nedivil bych se, kdyby investovali do nového vybavení, když k tomu teď mají důvod.“

	Drak zavrčel a ohlédl se k městu. Skupinka strážných v zelené a zlaté už k nim přicházela po louce se zdviženými píkami a ve formaci, která mohla být podle potřeby stejně tak slavnostní jako obranná. Uprostřed útvaru vězel guvernér v lesklé ocelové zbroji.

	„Mno, Bůh se usmál,“ komentoval to Marcus. „Vy počkejte tady. Já půjdu říct guvernérovi, odkud vítr fouká.“

	„Nezůstanu o hladu a žízni,“ oznámil Inys. „A postaví mi skutečný hřad.“

	„Řeknu jim, ať s tím počítají,“ odpověděl Marcus.

	Nohy měl od létacího postroje celé zdřevěnělé a zesláblé, ale i tak si to namířil přes pole k přicházejícímu oddílu. Brzy se dostaví bolestivé mravenčení a on bude muset chvíli stát na místě, dokud to nepřejde. Navíc si pořád nebyl jistý, jestli chce, aby Inys slyšel všechno, o čem se bude mluvit.

	„Stát!“ vykřikl velitel královniných mužů, když Marcus přišel blíž. Marcus zvedl ruku na pozdrav, jako by vítal známého na cestě. „Kdo jsi a co pohledáváš v našem městě?“

	„Marcus Wester a bydlím tady, nebo jsem aspoň bydlel. Teď jsem byl nějakou dobu pryč, víte –“ Ukázal za sebe k drakovi. Odstrojený Inys se protahoval na pažitu a drbal si záda o zem jako štěně zvíci domu. „Pracovně.“

	„Kapitáne Westere?“ Guvernérovi se zachvěl hlas. „Jste to opravdu vy?“

	„Guvernére.“

	„Jste v pořádku?“

	„Jsem utahaný. Po dlouhé jízdě. Obrazně řečeno. Netrávili jsme na silnicích tolik času jako obvykle.“

	Guvernér zaujal místo před oddílem vojáků. Marcus si o něm nikdy nemyslel kdovíco a ani po době strávené mimo Porte Oliva z něj neměl o nic lepší dojem. Řídnoucí vlasy měl ulíznuté do účesu, který by slušel mladšímu muži, a nosil ještě víc blyštivých prstenů než dřív, pokud to bylo vůbec možné. Marcus mohl nalézt jistou útěchu v očích vytřeštěných strachem a chvějících se rtech.

	„D… drak,“ vykoktal guvernér a ukázal kamsi za Marcusovo rameno. Marcus přešlápl na místě a oběma nohama mu přitom projel zášleh oslnivé bolesti, jak se do nich vracel cit.

	„Ten. Ano. Přišel se poradit s magistrou.“

	„To… s bel Sarcourovou? To zvíře přišlo za ní?“

	„Nepřekvapilo mě, kdyby Inys chtěl mluvit i s dalšími lidmi, ale byl dost dlouho mimo a pořád ještě dohání dějiny světa. Radši bych ho moc nedráždil.“

	„Je volná, volná jako pták,“ ujišťoval ho guvernér. „Vůbec jsme ji nezadrželi.“

	Marcus se zamračil. „To je… dobře.“

	„Vždycky patřila mezi význačné občany Porte Oliva. Má naše uznání a podporu. Vždycky je měla.“

	„To určitě ráda uslyší.“

	Chvíli stáli mlčky. Marcus pozoroval guvernérovu tvář, v níž znepokojení vystřídala úleva a nakonec skoro až dětská stydlivost. „Myslíte… mohl byste mě představit? Drakovi?“

	„Asi bude lepší, když se představování ujme magistra. Já jsem jen velitel ostrahy. Nerad bych překročil své pravomoce.“

	„To ne. Nenene. Samozřejmě. V pořádku. Tak až se to magistře bude hodit.“

	„Ale kdybyste jí mohl dát vědět?“

	Guvernér se otočil ke strážím a pozdvihl třpytivý prst. „Slyšeli jste kapitána Westera. Ať někdo doběhne pro magistru bel Sarcour. Hned!“ Královnini muži se po sobě podívali, načež se jeden z nich otočil a odklusal zpátky k městu.

	„A případně nějaký dobytek, který zrovna nepotřebujete,“ pokračoval Marcus a ukázal za sebe na Inyse. Drak se mezitím uvelebil na zadních jako obří kočka a teď sledoval Sandra, Smita a Charlit Soon, jak se před ním pitvoří, zatímco mistr Kit se opodál radil s Cary. „Nám ostatním by taky přišlo vhod něco k jídlu. Možná trocha chleba. Od Anteje se živíme v podstatě jen masem.“

	„Dám pro vás uspořádat hostinu.“

	„A hřad. Inys zrovna říkal, že by chtěl mít někde ve městě svůj hřad.“

	Guvernérovy oči se rozzářily. „Jistěže. Jistěže. Stráž! Ke mně!“

	Marcus se za nimi díval, jak odjíždějí. Samotné Porte Oliva budilo dojem, že přihlíží z protějšího konce louky jako nerozhodný hoch na tancovačce. Skvostné hradby, obestavěné barvírnami, pivovary a obytnými domy roztroušenými všude kolem nich, nebyly skoro ani vidět. Mír odjakživa znamenal, že lidé vymění bezpečí za prostor, a Porte Oliva až donedávna zažívalo dlouhé období míru. Jakmile sem dorazí válka, bude té směny litovat každý, kdo se pro ni rozhodl. Marcus si protáhl nohu – už to skoro ani nebolelo – a vrátil se k drakovi a hercům, kteří posedávali na sluníčku a čekali.

	Skupinka, která se vynořila z města, byla malá a Marcus je všechny poznal podle chůze dlouho předtím, než byly vidět jejich obličeje. Cithrin v tmavomodré blůze a sukni elassajského střihu. Yardem ve cvičné kožené zbroji a s kroužky v uších. Magistra Izadau ve světlé halence podtrhující její tmavé šupiny. Pyk Usterhall v prostém hnědém rouchu, která se bojechtivě rozháněla rukama. Kinnajka, timzinajka, tralgu a yemmujka. S ním jakožto prvokrevníkem to dělalo skoro polovinu všech lidských druhů, nemluvě o jednom z draků, kteří je stvořili. Marcus se zvedl a herci ho následovali. Inys je sledoval s odtažitým zájmem, jako by to bylo jen další představení uvedené v jeho soukromém divadle.

	Cithrin vypadala starší než v Suddapalu. Obličej se jí zaoblil a přestože pleť jí kvůli kinnajské krvi nikdy nezhnědne tak jako prvokrevníkům, ve tvářích a kolem očí nabrala o něco tmavší odstín. Marcusem projel nečekaný záchvěv smutku. Když v jakémsi minulém životě odjížděla do Karsu, byla to ještě dívka vydávající se za ženu. On odjel do Lyoneje hledat otrávený meč a do horské divočiny za Kešetami zabít bohyni, která se nedala zabít. Putoval po mrazivé pustině Hallskaru a přeletěl půlku světa na dračí noze. Viděl se s ní těch pár krátkých týdnů v Elassaji. Nestačilo to. Zestárla jen o maličko a přitom budila dojem, že se změnila víc než on. Mrzelo ho, že u toho nebyl.

	„Kapitáne,“ oslovila ho a natáhla k němu ruce.

	Formálnost toho slova na něj těžce dolehla. Na jazyk se mu dralo Magistro.

	„Cithrin,“ odpověděl a uchopil její ruce do svých. „Promiň, že jsem byl pryč. Byl jsem… no prostě. Myslím, že jsme našli to, po čem pátrají Palliakovi lidé. A… á…“

	Měla v očích slzy. A on najednou taky. „Já věděla, že se vrátíte.“

	„Chtěl jsem se vrátit,“ pronesl s knedlíkem v krku. „Jsem rád, že mi to vyšlo.“

	A pak ji držel v náručí a ona jeho. Sevření strachu, které si skoro ani neuvědomoval, trochu povolilo. Je v pořádku. Je v bezpečí. Svět ji během jeho nepřítomnosti nezlomil a pokud ano, ne moc. Vzápětí se k nim přidali i ostatní, Cary a Kit a Smit a Sršeň a kolem nich všech Yardemovy mohutné, silné paže. Marcus tam stál, dokud se neujistil, že už je může pustit a vymanit se z té láskyplné hromady, zatímco herci zasypávali Cithrin otázkami, požadavky a historkami. Zbylé dvě bankéřky tomu všemu přihlížely, Izadau shovívavě, Pyk zachmuřeně. Inys znuděně pozoroval mraky. Marcus poodstoupil a kývl na Yardema.

	„Jaká je situace?“

	Yardem zamyšleně stříhl uchem. „Složitá, pane. Lord regent se zbláznil do Cithrin a nedokázal se vyrovnat s tím, že neopětovala jeho city. Poslal lodě, aby zablokovaly přístavy. Nejspíš sem už táhne jeho armáda.“

	„Hm,“ udělal Marcus. „Taky máš ten pocit, že u něj zamlada zbytečně šetřili výpraskem?“

	„Spíš si říkám, že ho odměňovali za samé špatnosti, pane, ale já jsem taky nikdy nevychovával kluka.“

	„A holku jsi vychoval?“

	„Mladší sestru, pane.“

	„Ty jsi samé překvapení, Yardeme.“

	„Ano, pane. Ukázalo se, že jeden z Palliakových exulantů je zkušený námořník. Zabral jednu loď, dal dohromady malou pirátskou flotilu a pokoušel se spojit s magistrou. Teď, když se mu to podařilo, je blokáda u nás prolomená a už jednáme o tom, co by se dalo dělat v Porte Silena a Sara-sur-Mar. Taky máme ve vazbě velitele antejské flotily. Lord Skestinin. Guvernér ho drží v oddělené cele pod zesílenou ostrahou.“

	„To se určitě bude hodit.“

	„Taky myslím, pane.“

	Marcus se ohlédl po Cithrin a hercích. Sandr se Sršněm ji táhli k Inysovi, jako by drak byl jejich blízký přítel, kterého jí chtějí představit. Marcus se k němu vydal taky a Yardem se zařadil za něj. „Spojovali si ji zdejší lidé s blokádou?“ zeptal se Marcus.

	„Ano, pane. Čekali jsme, že královna ji dá zatknout. Aby ji vyměnila za příměří.“

	Marcus přikývl. Tak tohle měl na mysli guvernér. Dávalo to smysl.

	„No, dneska už to nepůjde tak snadno jako včera.“

	„Je dobré mít spojence.“

	„A široká veřejnost?“

	„Vandalismus. Určitý odpor proti bance. Spiknutí, které jí ukládalo o život.“

	„A jak dopadlo?“

	„Dalo se to vyřídit, aniž o tom věděla.“

	„Řekls jí o tom?“

	„Přišlo mi, že není důvod. Měla hodně práce.“

	„Správně.“

	„A vy, pane?“

	„Našel jsem draka.“

	„A ten den, kdy se vrátíte, abyste převzal velení nad mužstvem?“

	„To je dnešek.“

	Yardem odpověděl jen širokým psím úsměvem a tichým uchechtnutím.

	Když přišli blíž, drak se vztyčil, roztáhl křídla a znovu je složil. Špičky křídel splývaly za rozměrným tělem jako vlečka za plesovými šaty. Lidé mimoděk utvořili půlkruh před Inysem jako prosebníci před velekrálem. I Pyk Usterhall sklonila hlavu, a to Marcus skoro ani nevěřil, že dokáže ohnout krk na tuhle stranu. Inys si je prohlédl jednoho po druhém. Marcus stále pociťoval jistý úžas navzdory době strávené na cestách s drakem a obavám, které v něm šelma vzbuzovala. Vjem přítomnosti něčeho, co přesahuje samotný svět, hraničil skoro až s láskou. Určitě s věrností. Tím, co cítí ovčácký pes k ovčákovi. Marcuse z toho svědilo za krkem.

	„Tak tedy ty,“ pronesl Inys s pohledem upřeným na Cithrin. „Ty jsi Cithrin. Ta, která vede boj proti poskvrněným?“

	„Ano.“

	„Tak to má být. Já jsem Inys. Ke své hanbě jsem nechal svět zemřít. Tvá bitva je prvním krokem k mému vykoupení. Pomohu ti. Vím, co jsou poskvrnění zač a jak je lze porazit. Řeknu ti, co vím, a společně vypálíme bratrovo šílenství z tohoto bezmezného hrobu.“

	Cithrin s vážným výrazem vzhlédla k dračí hlavě.

	„Dobře,“ odpověděla.

	* * *

	Návrat do Porte Oliva připomínal probuzení z dlouhého nepříjemného snu. V kasárnách bylo víc známých tváří, než Marcus čekal. Yardemovi se podařilo udržet většinu kumpanie pohromadě navzdory tvrdým úsporným opatřením Pyk Usterhallové a sezoně strávené v Suddapalu. Marcus sice nezapomněl na loutkáře, kteří hráli snad na každém čtvrtém rohu za almužnu od diváků nebo peníze od někoho z místních lidí sledujících politické cíle, ale ani si je tak úplně nezapamatoval. Ulice mu byly povědomé. Voněla tady káva a sůl. Psi se honili po ulicích, plašili koně a uskakovali před koly povozů se sebevražednou bezstarostností. Všechno to bylo důvěrně známé, a přitom nebylo.

	Některé změny byly patrné na první pohled. Guvernér omilostnil všechny hosty městské spravedlnosti a večer už na náměstí mezi palácem a katedrálou stál dračí hřad. Teď tu byla i magistra Izadau. Marcusovi však Porte Oliva utkvělo v paměti především tím, že dřív se nemohl dočkat, až odsud vypadne. Před odjezdem byl velitelem ostrahy jednoho z nejdůležitějších podniků ve městě. V celém království, když na to přijde. Měl před sebou doživotní vyhlídku na nenáročnou práci a pohodlnou penzi. Místo toho se trmácel do nejzazších konců světa. Potácel se na pokraji šílenství džunglemi Lyoneje, vkradl se do chrámu plného pavoučích kněží, aby usmrtil temnou bohyni, málem umrzl v hallskarské vánici, bičovali ho rozzuření haaverkové, chodil s otráveným mečem na zádech a probudil posledního draka na světě. Po tom, co ho v Porte Oliva předtím tak dusilo, nebylo teď ani stopy. Šenk, kde se seznámil s krásnou ženou a ztrapnil se před ní, pokojík ve slané čtvrti, kde s Yardemem a Cithrin čelili lupičům, místa, kde – s pomocí mistra Kita a jeho herců padělali zakládající listiny pobočky. To vše teď působilo konejšivě, vlídně a mírumilovně. Nechápal, proč ho to předtím tak žralo.

	„To je tím, že jeho duše je kruh,“ vykládal Yardem.

	„Už zase tahle hovadina?“ zaprotestoval Marcus, ale neubránil se smíchu.

	„Jak to?“ zeptal se Barriath Kalliam. Byl o půldruhého desetiletí mladší než Marcus. Možná o víc. Mládí však na něm nebylo skoro znát a během doby strávené na moři už vyrostl z romantických chlapeckých představ o násilí. V šenku u kasáren by skoro mohl být jedním z nich. Marcus si uměl představit, že by ho mohl mít rád.

	„Má už takovou povahu, že musí nevyhnutelně povstat, když se ocitne na dně. A padne ve chvíli, kdy jeho životní dráha dospěje k vrcholu.“ Tralgu opsal ve vzduchu kruh, jako by předváděl něco hmatatelného. „Já mám na starosti… é…“

	Zavrtěl hlavou, až se náušnice rozcinkaly. Byl opilý jako slíva. A všichni ostatní jakbysmet.

	„Má za úkol dohlížet na to, aby můj nevyhnutelný pád neskončil tím, že na někom přistanu,“ doplnil Marcus.

	„Víceméně,“ přitakal Yardem.

	„Já na duše moc nedám,“ prohlásil Barriath.

	„Moudrá řeč,“ opáčil Marcus a zvedl korbel tak, aby ho hostinská viděla. Přikývla a zvedla prst. Viděla ho. Přijde. To úplně stačilo. „Ten Palliako. Tak ty ses s ním opravdu setkal?“

	„Víc než jen to. Viděl jsem ho, jak vraždí mého otce.“

	„Aha. Pardon. Tak to jsem nevěděl,“ zarazil se Marcus, i když si v alkoholickém oparu uvědomoval, že to nejspíš věděl. Přinejmenším teoreticky. „Něco takového může člověka hnát dál. K pomstě. Ale jen mezi námi… Pomsta není tak sladká, jak si myslíš. Moc se tím toho nespraví.“

	„I tak jsem ochotný to zkusit.“

	„Nic menšího bych ani neočekával. Jak na tebe působil?“

	„Je… malicherný. Hlavně to. Je to omezený, krutý, malicherný chlap, který našel drahokam a vyložil si to tak, že ho Bůh miluje.“

	„Tím drahokamem myslíš vaši říši?“ vyzvídal Yardem.

	Barriath si zachmuřeně pročísl vousy.

	„Asi ano.“

	„To od něj byla pěkná pitomost, poslat tě do vyhnanství,“ poznamenal Marcus. „Když někoho raníš tak hluboce, měl bys ho radši dorazit. Jinak se bude pořád potulovat kolem a čekat na příležitost k vyrovnání účtů.“

	„Moji bratři velí jeho armádě,“ podotkl Barriath. „A Palliakův lord maršál? Můj nejmladší bratříček. Pracuje pro toho parchanta. Věřili byste tomu?“

	„Ne. Zabít někomu otce a pak mu předat velení nad vojskem? Něco takového si neumím ani představit.“

	„To už by bylo rychlejší napíchnout se na vlastní meč,“ přisadil si Yardem. Víčka měl na půl žerdi, úsměv široký a uvolněný.

	„A oni přitom teď táhnou s meči a šípy sem a ne na Kamnipol,“ pokračoval Barriath. „Nevím, jak to dělá. Nechápu, jak je přemluvil, aby zůstali na jeho straně i po tom všem, co provedl.“

	„Já ano,“ odpověděl Marcus. „Kit ti to ukáže, až se vrátí. Ale fakt, že to víme, nás před jeho armádou neochrání.“

	To už dorazila hostinská, která odnesla Marcusův korbel a postavila před něj nový. Už se mu začínala točit hlava a přitom toho zase tolik nevypil. Buď strávil příliš dlouhou dobu na cestách, nebo na něj nošení otráveného meče na zádech během dlouhé výpravy na jih dolehlo víc, než si myslel.

	„Chtěli mu vydat Cithrin výměnou za příměří,“ pronesl.

	„To si mohli zkusit,“ zadrmolil Yardem.

	„Teď se jim to zkomplikuje, když jsme zajali lorda Skestinina a ona má na povel flotilu i draka,“ odpověděl Barriath a pozvedl svůj nápoj v přípitku. Marcus ho napodobil a oba se napili. Marcus ztěžka postavil korbel na stůl a zavřel oči. Dost. Už má dost. Pro teď to stačí. Zhluboka se nadechl a nechal vzduch volně proudit chřípím sem a tam.

	„Mno,“ dodal, „doufám, že její veličenstvo mezitím stihlo vymyslet záložní plán.“

	
Clara

	Stezka mezi horami nevedla přímo. Dračí jadeit se vinul lesnatými údolíčky a pnul se po šedivých skalních stěnách. Horský vzduch byl řídký a noci byly chladnější, než by roční období nasvědčovalo. Hlavní část vojska se vydala napřed a Clařina malá karavana spolu s tuctem dalších ji následovaly s uctivým odstupem. Pokud nějací poutníci mířili opačným směrem, museli svou cestu odložit, protože žádné nepotkali.

	Clara strávila sedm dní v sedle kráčejícího, častěji však stojícího koně. Jakékoli zdržení v koloně před ní mělo za následek zastavení provozu někdy i na celé hodiny, než se zástup dal pomalu do pohybu a po jedné nebo dvou mílích se opět zastavil. Clara netušila, co způsobuje ta zdržení, a neměla možnost to zjistit. Mohla jen čekat a být trpělivá. A rozšiřovat si vědomosti, jak si sama předsevzala.

	Osmého dne se krajina začala otvírat. Pořád se před nimi zvedaly hory, ale už jich bylo méně. Udolí, v nichž zastavovali, byla širší. Armáda se utábořila na měkké půdě u silnice, kde se daly vztyčit stany a pokácet stromy na dřevo. Clařina karavana zastavila o něco výš, kde byl terén stále ještě kamenitý a dřevo nedostatkovější. Po setmění vzduch zhoustl sladkým tmavým kouřem syrového dřeva a údolí pod nimi se rozzářilo hvězdami kuchyňských ohňů. Clara se uchýlila se svou malou psací soupravou stranou od ležení. Léto už bylo na spadnutí a večerní slunce dohasínalo pomalu. Našla si plochý balvan, pod kterým nebyla vidět žádná hnízda ani nory, posadila se, obtáhla ocelovou špičku pera o tyčinku tuše ze sazí a pokračovala v psaní beztak už působivě dlouhého dopisu.

	Bylo mi známo, že jisté ženy doprovázejí armádu a odvádějí mezi vojáky práci sexuálního rázu. Nebylo mi však známo – i když vám možná ano že jde jen o jeden z mnoha obchodních vztahů přidružených k táhnoucímu vojsku.

	Nynější antejská armáda je z větší části tvořena muži, kteří by jinak obdělávali půdu nebo provozovali živnost v antejských městech a vesnicích. Jsou daleko od domova, nepříliš vzdělaní a plní potřeb a tužeb, které se neomezují jen na ty sexuální. K armádě jsou přidělené oddíly písařů a kurýrů sloužících urozeným důstojníkům, ale v doprovodných karavanách a leženích prostých lidí lze najít opisovače a posly, které si mohou za stanovenou cenu najmout i pěšáci. Zaříkávači v barvách vlivných rodů jsou v tomto konkrétním údolí jediní a místo léčby zde poskytují služby věštců, rádců a dokonce i kněží. Amulety proti smrti a nemoci zde stojí leckdy víc, než by stály v Kamnipolu. Bylo mi dáno na srozuměnou, že v počátečních fázích tažení často vzkvétá obchod s lihovinami a tabákem, i když veškeré zásoby tohoto typu zde už jsou dávno vyčerpány.

	Mám dojem, že tato neoficiální a nedoceněná opora vojska je zároveň jeho klíčovou součástí i slabinou.

	„Má paní,“ ozval se Vincen. Clara zvedla hlavu a zakryla list rukou. Ale Vincen byl sám. Teď už se stmívalo rychle a Clara pochybovala, že bude moci pokračovat v hlášení dřív než ráno. Nebyl to ten typ zprávy, která se dala psát u táborového ohně, kde ji mohl kdokoli vidět.

	„Vincene, můj drahý.“

	„Je na čase vrátit se ke karavaně.“

	„Ach tak. Večeře je hotová.“

	„Kdepak. Strháváme tábor.“

	Clara foukla na čerstvý inkoust, aby oschl, a zamračila se.

	Ohně rozeseté dole po údolí hořely rovnoměrně. Žádný viditelný pohyb nepůsobil naléhavě. Vincenovi bylo jasné, co vidí a na co myslí.

	„Velitel karavany sleduje, co se kde šustne. Armáda vysílá dvakrát tolik průzkumných hlídek co jindy. Průjezd k pláním je půl dne západně odsud. Všichni si myslí, že místní lidé se nás tam pokusí zastavit.“

	„A my vytahujeme kolíky, abychom si pospíšili kupředu?“

	„Zpátky. Velitel chce, abychom byli den jízdy daleko, až se začne bojovat. Kdyby to vypadalo špatně, může se to šířit do okolí.“

	„Á, už chápu,“ odpověděla. Když vstávala, louplo jí v kolenou. Bývaly doby, a nezdálo se to zase tak dávno, kdy by se její tělo po celodenní jízdě a noclehu pod širým nebem zpevnilo a ne rozbolelo. „Ale jsem proti.“

	„Myslel jsem si to. Zdržíme se na bitvu.“

	„No, nemyslím, že bych se vrhala mezi vojáky s nožem v ruce, ale přišla jsem si prohlédnout válku. Tohle k ní patří. Neumím si představit, že bych se k ní teď otočila zády.“

	„Pořád je tu otázka bezpečnosti.“

	„V bezpečí bych bývala v Kamnipolu. Nebo taky nikde.“

	Pustila se zpátky po svahu k silnici. Kamení jí skřípalo pod nohama a oblázky se kutálely napřed. Teď, když věděla, kam se má dívat, viděla, jak velitel karavany zapřahá spřežení do vozů. Stěží stihne dojet daleko, než se setmí tak, že bude muset opět zastavit, a přesto si s tím dával tu práci. Bojí se tedy nočního útoku. Clara přemítala, nakolik je to reálné. Zdálo se jí pravděpodobnější, že birancourské oddíly počkají do podvečera, kdy Jorey bude mít slunce v očích.

	Jorey.

	Bylo snadné vidět v těch ohních v údolí prodlouženou ruku Gedera Palliaka. Možná se naučila uhýbat pohledem před skutečností, že tam jsou i její synové. Zvědové, které pozoroval velitel karavany, procházejí Joreyovým stanem. Jestli velitel karavany odhadl situaci správně, Jorey zítra vytáhne na bojiště. Přinejhorším pozítří. Lord maršál zůstane za hlavní linií, odkud bude sledovat průběh bitvy a udílet rozkazy, a tím pádem mu bude ze všech nejméně hrozit, že při střetu padne. Přesto se však neubránila obavám, když na něj myslela.

	Něco v ní chtělo vidět, jak Gederova moc dospěje do přelomového bodu, jak dosáhne hranic svých možností a začne opět ustupovat. Ten pocit se komplikoval tím, že pro Joreye by to znamenalo prohranou bitvu a poraženou armádu. Clarou zmítaly strach, naděje a děs a všechno se to vzpíralo jednoduchému pojmenování. Mohla jen doufat, že do zítřejšího večera jí už nic dalšího nezlomí srdce.

	„Kromě nás zůstávají i jiní,“ dodal nezávazně Vincen.

	„Supi?“ přinutila se ke konverzačnímu tónu.

	„To taky, a několik zaříkávačů, kteří budou pomáhat s raněnými. Ale hlavně okrádači mrtvol, ano.“

	„Ach, můj drahý,“ pronesla, když se do něj zavěšovala, „s jak neočekávanou společností se to stýkáme.“

	Z velitele karavany se jí ještě před odjezdem podařilo vymámit příděl jídla na dva dny. Solené vepřové, suchary a misku okoralých fazolí. Našlo se také dost místa pro jejich malý lovecký stan a Clara byla tak unavená, že ke svému údivu usnula. Už svítalo, když se vzbudila a vylezla z nízkého přístřeší. Vincen seděl na balvanu a v ruce držel zasouvací dalekohled. Vzduch nad údolím zešedl oparem dýmu, zatuchlými pozůstatky včerejších kuchyňských ohňů. Nikde nehořely žádné nové ohně.

	„Co se děje?“ zeptala se, i když se bála odpovědi.

	„Birancour je tady,“ opáčil a ukázal prstem. „Tamhle mezi těmi dvěma kopci jsou vidět praporce. Královniny barvy.“

	„A Jorey?“

	„Ne. Místo něj šel vyjednávat Vicarian.“

	„Kdy?“

	„Před hodinou.“

	Přisedla si k němu a vzala mu z klína dalekohled. „Škoda, že neslyším, co říkají.“

	„Hádal bych, že něco ve stylu Dál už nemůžete a Ale můžeme.“

	„Myslím, že to bude trochu složitější,“ poznamenala, když si přikládala bronzový tubus k očím.

	Na poli za armádou stál bílý stůl a nad ním vlála vlajka vyjednávání. U stolu seděli tři muži, ale byli tak daleko, že jejich obličeje nebyly vidět ani v dalekohledu. Jeden na sobě měl hnědé roucho pavoučích kněží. To tedy byl Vicarian. Teď, když to věděla, poznávala v jeho držení těla něco důvěrně známého. Zbylí dva byli oblečení do tmavé látky pošité stříbrem nebo možná do nějaké lehké zbroje. To už nešlo rozeznat. Ta věc, která bývala jejím synem, pozvedla ruce a zavrtěla hlavou. Clara se na okamžik ocitla zpátky v Kamnipolu, na úzkém lůžku, o které se dělila s Dawsonem, a znovu slyšela káravý křik velekněze provolávajícího na ulici: Nemůžete vyhrát. Vše, co jste milovali, je již pryč. Vše, na čem vám záleží, je už ztraceno. Naslouchejte mému hlasu. Nemůžete vyhrát. Bylo sice teplé ráno, ale Clara se roztřásla.

	Antejští vojáci byli seřazení do útvarů. V rukou drželi meče, píky a luky. V čele každého útvaru vlála korouhev jednoho z velkých antejských rodů Brootů, Faskellanů, Ischianů.

	Byly tam i praporce Marshallinů a Hoitů, ti však patřili k asterilskému dvoru. Nebo k němu aspoň patřili předtím, než jejich království zaniklo. Jenže ti, kdo prošli soukromým soudem Gedera Palliaka, patřili přece mezi důvěryhodné.

	Kdyby se otočili, kdyby jim Clara viděla do tváře, mohla by je všechny pojmenovat. Jídala u jejich stolů a oni zase u jejího. Vyměňovala si drby s jejich manželkami, matkami a dcerami. Neotočili se. Ale před každým útvarem se pohybovala další postava, která přecházela sem a tam a gestikulovala na vojáky stojící v pozoru. Další kněží. Další lidé jako Basrahip. Jako Vicarian. Ti už byli otočeni tvářemi k ní a Clara v nich viděla radost. Široké úsměvy, otevřené náruče. Dívala se, jak se dotýkají ramen a paží vojáků. Nemůžete prohrát. Bohyně je s vámi a nikdo proti ní nic nezmůže. Ochrání vás. Dokonce rozeznávala i některá jimi pronášená slova. Nejjednodušší to bylo u prohrát a ochrání.

	Pak se něco stalo. Viděla, jak v mužích hrklo. Nepohnuli se, ještě ne, ale zničehonic zbystřili. Když zamířila dalekohled na původní místo, stůl pod vlajkou vyjednávání už byl překocený. Vicarian stál a křičel na birancourské vyslance. Zdviženou ruku měl zaťatou v pěst a zbylí dva muži před ním v hrůze couvali. Ta věc, která bývala jejím synem, se dramaticky otočila a odkráčela zpátky k antejským jednotkám. Jorey v masivní zbroji jí vyjel naproti na válečném bělouši. Oba bratři prohodili několik slov. Clara měla pocit, že vidí, jak Jorey svěsil ramena, ale možná si to jen představovala.

	Jorey otočil hlavu. Údolím se rozezněly stoupavé tóny výzvy k útoku. Claře se stáhlo hrdlo, jako by jí zaskočila pecka. Vojáci v poli zaujali pozice.

	„Na tohle se nemusíš dívat,“ ozval se Vincen a položil jí ruku na rameno.

	„Jsou to moji muži. Jsou moji stejně jako ti zběhové. Chci jim prokázat úctu.“

	„Jistě.“

	Birancourské oddíly se vhrnuly do údolí. Neuměla si představit, co mohl Vicarian říct, aby je to přimělo k útoku proti rannímu slunci, ale přesto to udělaly. Joreyovi vojáci couvli – ne v rámci ústupu, ale s ukázněností svědčící o cviku a plánu. Lučištnická křídla postoupila, vypustila šípy a stáhla se. Vzápětí se objevilo birancourské jezdectvo, jenže to už mezi vojáky stáli kněží. Před ústy drželi hlásné trouby a Clara i na tu vzdálenost slyšela změť hlasů. Útočící jezdci zaváhali a při každém zaváhání mezi ně dopadly další šípy. Clara chtěla, aby zaútočili. Chtěla, aby se dali na ústup. Chtěla, aby se antejští a birancourští vojáci spojili a rozsekali kněží na maděru. Chtěla, aby se jí vrátili synové.

	Birancourská kavalerie se přiřítila se zástavami vlajícími ve větru. Za ní následovali pěšáci, od jejichž obnažených mečů se odráželo slunce. A antejští vojáci – vyčerpaní dlouhými měsíci přesunů a bitev – se jim vrhli vstříc. Clara odložila dalekohled. Nehodlala odvracet zrak, ale nechtěla ani přihlížet umírání mužů, které nedokázala zachránit.

	Vřavou se proplétaly korouhve. Birancourské barvy se nejdřív rozprostřely a pak se shlukly na jedno místo. Křik mužů a řičení koní se rozléhaly světem jako hukot příboje, jako větrná smršť. Vítr se otočil a přinesl s sebou pach nepodobný ničemu, co znala. Clara strnula jako přimrazená. Vincen ji uchopil za ruku a ona mu sevřela dlaň, aby ho ujistila, že je pořád ještě tady.

	Pak padl první zlatozelený praporec. Hukot změnil výšku. Korouhve postoupily k ústí soutěsky a polím Birancouru. Zahájily ústup a antejští vojáci se rozběhli za prchajícími nepřáteli, aby je zmasakrovali. Všechny zástavy kromě jedné, a ta byla v jejích barvách. Clara zvedla dalekohled.

	Jorey seděl na bělouši a v rukou držel otěže. Z jeho tváře byla vidět v podstatě jen šmouha tělové barvy, zjevně však neútočil s ostatními vojáky. Sledoval dění stejně jako ona. Snad i viděl totéž, co ona. Skončilo to až dlouho po poledni. Místo antejských vojáků se vrátil jen neuspořádaný zástup sluhů, zřejmě aby sklidili stany a povozy a dopravili je do tábora poražené armády. Do kotliny se začali stahovat supi a okrádači mrtvol, kteří ostražitě pokukovali po hlídkách obou armád. Clara vstala a odhodlaným krokem zamířila dolů. Vincen musel popoběhnout, aby ji dohonil.

	„Má paní, prosím.“

	„Moji lidé, Vincene. Moji lidé, moje rozhodnutí. Moje.“

	První tělo, na které narazila, bylo už dávno mrtvé, s tváří i hrdlem roztátým jedinou ranou. Další už neměl takové štěstí. Pořád ještě žil a vzpouzel se smrti, i když v očích neměl ani špetku rozumu. Nalila mu do úst trochu vody a měla dojem, že se ji pokusil polknout, ale jistá si tím být nemohla.

	Jakmile znehybněl, pokračovala dál. Půda byla rozdupaná na bláto. Muži i koně leželi na slunci, mrtví nebo umírající. Zaříkávači a supi křižovali bojištěm a rozdávali, co mohli. Brali, co mohli. Pak dorazil oddíl Joreyových vojáků, který začal odvážet antejské raněné. Jen antejské. Nepřátele ponechávali napospas osudu.

	Hlídka si nevšímala jí ani ostatních a Clara jí nevěnovala pozornost. Dělala, co bylo v jejích silách, aby zmírnila utrpení raněných a umírajících, aby jim pomohla, birancourským stejně jako Antejcům. Ovazovala rány, když to šlo, přinášela úlevu tam, kde jí bylo zapotřebí. Od mrtvých si nic nebrala. Už od nich získala, co potřebovala.

	* * *

	„Měla by ses najíst,“ naléhal Vincen.

	„Najím se.“

	„To říkáš pořád.“

	„A pořád je to pravda. Najím se.“

	Už byl večer. Vrátili se s Vincenem do svého tábora, do svých stanů. Někde v dálce planula hranice, z níž stoupal tmavý dým k indigovému nebi. Oslava vítězství. Vítězství jejího království. Jejího syna.

	Boty a lem šatů měla ztěžklé zasychajícím blátem. Vincen jí podal kousek soleného vepřového, které ohřál na ohníčku. Vzala si je od něj, ukousla si sousto a pomalu je rozžvýkala. Všimla si, že chutná mnohem lépe, než by mělo. Buď má hrozný hlad nebo si začala cenit každého vjemu, který ji ujišťoval, že pořád ještě žije. Možná obojí.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Budu.“

	„Určitě?“

	„Ano.“

	Znovu se odmlčel. Vyšly hvězdy, rozváté po obloze jako chumelenice. Clara vytáhla psací soupravu, přihodila další suk na oheň a otočila se k němu zády, aby světlo dopadalo na list a neoslepovalo ji. Vzala do ruky pero, zaváhala a zase je odložila. Jestli někdy v jejím životě byla vhodná chvíle na dobrou dýmku, pak právě teď. Napěchovala hlavičku tabákem, zapálila ho hořící větvičkou a znovu uchopila pero. Obtáhla je o tyčinku tuše a zarazila se těsně předtím, než se hrot dotkl stránky. Před chvílí jí bleskl hlavou nějaký další nápad, nějaká strategie, jak oslabit Gederovu armádu. Teď už ji vytěsnily jiné myšlenky. Vrátila se k dopisu.

	Antejské vojsko dnes před mýma očima vybojovalo svou první bitvu s obránci Birancouru. Předpokládám, i když to nemohu vědět najisto, že zítra zamíříme na jih k Porte Oliva. Pokusím se sehnat kurýra ochotného zajet na sever do Karsu, k vám. Poskytnu vám veškeré informace, které budu mít k dispozici, pro případ, že by se daly využít k ukončení této vleklé tragédie.

	Při uvažování o nynějším konfliktu je důležité chápat ho takový, jaký doopravdy je. Stávající válka není válkou obyvatel antejské říše. Není ani válkou proti občanům Birancouru. Ti všichni jsou jen zbraněmi v boji větších mocností. Nechte dva chlapce, aby se otloukali klacky, a jejich šarvátka může dopadnout dobře nebo špatně, ale z klacků pokaždé zbudou jen třísky. Nepřítel je v Anteji a pronikl do srdce říše, ale nejsou to farmáři, pekaři ani žebráci v ulicích Kamnipolu, dokonce ani samotný dvůr. Tato válka není namířená proti Birancouru, proti timzinajcům ani proti vaší kolegyni, která si vysloužila zvláštní zlobu lorda regenta.

	V mém království se uchytil kult smrti soustředěný kolem Gedera Palliaka. A naším nynějším úkolem není vymyslet, jak porazit Anteu, ale jak nejlépe vykořenit tento plevel a spálit ho, než vše ušlechtilé vezme za své.

	
Geder

	Geder procitl na nízkém divanu, hlava ho bolela jako střep. Záda měl namožená od dlouhého sezení a měl pocit, že košile se mu lepí k tělu.

	Vstal, protáhl se a vyhlédl z okna. Na severu už se světlo vycházejícího slunce rozlévalo po Králověži. Rudá zástava bohyně visící z chrámu ve špičce věže žhnula jako plamen. Komnaty, které mu přidělil majordomus lady Skestinin, byly nejlepší z celého zámku. Postel byla velká a matrace měkká. Sluhové z Králověže mu přinesli noční úbor. Geder se nedokázal vyrovnat s představou spánku. Odpočinku. Teď to u něj nepřicházelo v úvahu.

	Stejně jako sílící záplava hlášení, dopisů, žádostí a proseb, které měl na starosti lord regent. Geder dnes stejně jako celý uplynulý týden nebyl lordem regentem. Byl Joreovým přítelem. A Sabižiným. Nebyl tady nic platný. Nebyl porodní bába ani zaříkávač. Už udělal vše, co bylo v jeho silách. Teď mohl jen být u toho. Říše se přece nezhroutí, když z ní na pár dní spustí oči.

	Sabiha a dítě za sebou měly krušný týden. Zaříkávači pracovali na směny a střídali se u Sabižina naběhlého břicha. Někdy to šlo lépe a Sabiha byla schopná usnout nebo se najíst, procedit nějaký vtípek přes zaťaté zuby nebo držet lady Skestinin za ruku, zatímco starší žena vzlykala. Někdy to šlo hůř a Sabižin křik zněl, jako by ji bili. Sluneční paprsky sklouzly po velké věži a zaplavily město. Geder si uhladil košili a pročísl si vlasy. Měl by se oholit a v břiše mu kručelo. Ale to počká. To všechno počká.

	Jeho osobní stráž čekala za dveřmi a Geder jim dal posunkem najevo, že když už za ním musejí chodit, měli by aspoň chodit potichu. Hlavní schodiště bylo z tesaného mramoru a ozvěny jejich kroků mu přišly ohlušující. Z chodby k němu doléhalo cupitání služebnictva, které se před ním rozprchávalo jako krysy před požárem. Geder natahoval uši, jestli neuslyší Sabižin křik. Nic neslyšel, což kvitoval se znaveným povděkem. Dneska to možná přece jen bude dobré. Čím víc se však blížil k jejímu pokoji, tím bylo ticho silnější. Žádné hlasy sloužících. Žádné řinčení nádobí a zabouchávané dveře. Geder si popotáhl rukáv a začal látku žmoulat mezi palcem a ukazováčkem. Srdce měl až v krku. Neozývalo se ani nekonečné mumlání zaříkávačů, uklidňujících matku a dítě. Bylo to děsivé ticho.

	U dveří jejího pokoje zvedl ruku. Bál se vejít a bál se to neudělat. Dveře se otevřely, jakmile se jich dotkl.

	Sabiha se nezvedla z postele od chvíle, kdy se za ní Geder přišel podívat poprvé. Teď u ní nestál žádný zaříkávač. Ležela svinutá na boku, s koleny přitaženými k bradě. Oči měla zavřené a tak tmavé, že víčka měla modravý nádech. Dýchala zhluboka, pomalu, a vlasy se jí vinuly po čele a šíji jako břečťan po zdi. Lady Skestinin seděla za ní na židli s rovným opěradlem a dívala se oknem do zahrady. Vedle ní stál jeden z Gederových zaříkávačů – kurtadam s prošedivělou srstí. Lady Skestinin měla na klíně uzlíček měkké látky, který se nehýbal. Geder natáhl ruku za sebe, aby dal strážím najevo, že mají zůstat venku. Zamířil k ní s pocitem, že vchází do zlého snu. Nespouštěl oči z uzlíčku. Dítě. Pokožku mělo pomačkanou a žlutou všude, kde nebyla podebraně růžová. Maličké pahýlky rukou mělo přitisknuté k hrudi. Geder cítil, jak se o něj pokouší zimnice.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „Kde se stala chyba?“

	„Nikde,“ opáčil kurtadam potichu. „Takhle vypadají ze začátku všechny.“

	„O… opravdu?“

	„Stačí trocha sluníčka a žloutenka hned přejde,“ dodala něžně lady Skestinin. „Její matka byla úplně stejná, viď? Viď, beruško?“

	Dítě otevřelo oči. Matně šedé a užaslé. Ručičky sebou zazmítaly a přes Gedera – skrz něj – přejel neurčitě rozostřený pohled. Děs v hrudi mu s lupnutím povolil a Gedera zaplavil učiněný oceán úlevy. Kurtadam mu s laskavým úsměvem položil ruku na rameno.

	„Dejte jí trochu času a ještě trochu mléka. Je silná, jen ještě úplně nová. Porod proběhl ani ne před hodinou.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Nemyslela jsem si, že byste to chtěl vidět,“ podotkla lady Skestinin.

	„To jste měla pravdu. Naprostou pravdu. Já jen… Pro Boha. Tak ona je v pořádku. A Sabiha?“

	„Odpočívá,“ odpověděl zaříkávač. „Dítě musí sát a matka musí odpočívat. Nebezpečí už ale pominulo. Pokud vůbec někdy pomine.“

	Geder se natáhl k dítěti v domnění, že třeba zvedne ruku a chytí ho za prst. Maličká ústa se otevřela, zavřela a vyšel z nich tichý kníkavý zvuk. Sabiha za jejich zády se pohnula.

	„Kde je?“

	„Tady, dceruško,“ ozvala se lady Skestinin. „Je tady.“

	„Přineste mi ji.“

	„Můj pane, snad kdybyste…“ začal zaříkávač.

	„Okamžik,“ odpověděl Geder, zatímco Sabiha brala svou novorozenou dcerku do náruče. Tvářila se tak unaveně a tak spokojeně. Tohle je moje zásluha, pomyslel si Geder. To já jsem přivolal zaříkávače. Díky mně jim záleželo na tom, aby obě přežily. O tuhle chvíli jsem se zasloužil já. Do očí mu vhrkly slzy s pocitem podobným pýše. Sabiha si odtáhla límeček noční košile, aby mohla dítěti nabídnout prs. „Ano. Dobrá. Už bychom měli jít.“

	V chodbě na něj čekala služka, tralgujka s ušima ustaraně přitisknutýma k lebce.

	„Lorde regente? Chce… chce s vámi mluvit nějaký pán. Baron z Vodní Marky?“

	Geder ji konejšivě poplácal po ruce. „To nic. Řekl jsem lordu Daskellinovi, že mě tady zastihne, když bude třeba. To není žádný problém. Nic není problém.“

	Služebná sklonila hlavu. „Kdybyste tedy… Tudy, můj pane.“

	Canl Daskellin seděl v přijímacím pokoji, v ruce šálek silné kávy. Na sobě měl cestovní plášť z černé kůže volného střihu. Byl to styl, který zavedl Geder, když se vrátil z Vanai jako hrdina, a Daskellinovi slušel lépe než jemu. Baron vypadal starší, než si ho Geder obvykle představoval. Spánky měl zkropené bílými flíčky, strniště jako led na tmavé hladině a ve tváři uštvaný úsměv.

	„Lorde regente,“ pronesl a zvedl se.

	„Seďte, jen seďte. Nemusíte vstávat. Jsme tady ostatně jen my.“

	Daskellin se usmál, ale působilo to vlažně.

	„Jak říkáte, můj pane.“

	„Setkal jste se tedy už s vašimi protějšky ze Severního Pomoří?“ zeptal se Geder, když usedal na divan. Cítil se unavený a uvolněný. Věděl, že Sabižin stav mu dělal starosti, ale až teď mu došlo, jak velké. Připadal si, jako by se nořil do teplé uklidňující lázně.

	„Neoficiálně, samozřejmě. Ale –“

	„Nebudou se vměšovat? Nezasáhnou v Birancouru, že ne?“

	„Prozatím to nemají v plánu. Ale věnují mu bedlivou pozornost.“

	„Vysvětlil jste jim, že nemáme nic proti tamější koruně, ale že spiknutí má původ v Porte Oliva?“

	„V Medejské bance v Porte Oliva. A jelikož holdingová společnost banky sídlí v Karsu, král Tracian má pocit, že by ho to mohlo zasáhnout víc, než by se mu líbilo. Představuje teprve druhou generaci na pomořanském trůnu a dokonce i v Kamnipolu jsou lidé, kteří dodnes mluví o jeho matce jako o uzurpátorce. Ohrožení stability jeho království si bere hodně k srdci. Ale dnes ráno jsem nepřišel kvůli němu. Máme zprávy o válce.“

	„Aha,“ udělal Geder a narovnal se. Náhle si uvědomil, že je v cizím domě, neumytý, neoholený a nevyspalý. Otřel si dlaně o stehna. „Tak to ano. Dobrá. Měli bychom se odebrat do Králověže. Sežeňte Astera a Basrahipa. Všechno, co je třeba probrat –“

	„Vlastně je lepší, že jsme tady, můj pane. Ty zprávy nejsou jen pro vás.“

	Gederovy nejhorší obavy – že vojsko se rozpadlo nebo že Jorey je raněný, případně mrtvý – před ním vyvstaly v tak živých barvách, že se mu skoro až ulevilo, když se dozvěděl, že záškodnická flotila prolomila blokádu a lord Skestinin padl do zajetí porteolivského guvernéra. Lady Skestinin už se s tím vyrovnávala hůř. Její tvář, ještě nedávno obměkčená příchodem nové vnučky, zešedla a zhrubla jako skalní stěna. Sevřela ruce tak pevně, že Geder jen čekal, až uslyší vrzat kosti. Když promluvila, znělo to napjatě a zdrženlivě. Už předložili požadavky výkupného? Ne, nepředložili. Je důvod věřit, že jeho lordstvo stále ještě žije? Žádné informace to spolehlivě nepotvrzují ani nevyvracejí, ale guvernér Porte Oliva má pověst prozíravého, vypočítavého chlapíka, který má rád spíš světské požitky než válečnou slávu. Lze očekávat, že použije lorda Skestinina jako trumf při vyjednávání o příměří. Jaký dopad bude mít zajetí velitele flotily na pozemní tažení? Geder pochopil, že poslední otázku může zodpovědět jen on sám, až když Daskellin povytáhl obočí.

	„Á… ano, to víte,“ zakoktal se a začal si kroutit ukazováček. „Nesmíme před nepřítelem dát najevo slabost. No ne? Nebylo by to dobré ani rozumné. A Jorey už je na nepřátelském území a pak jsou tu draci a já prostě… Chci říct, že nevím. Nenapadá mě jak…“

	„Rozumím,“ pronesla k jeho údivu lady Skestinin. Čím hlouběji se Geder do té odpovědi zamotával, tím méně mu bylo jasné, co se snaží vyjádřit.

	Lady Skestinin se do něj zavrtávala pohledem a jemu to najednou začalo docházet. Právě jí oznámil, že nezastaví válku, aby zachránil život jejímu manželovi. Když ho bude muset obětovat, tak ho obětuje. Nejradši by to vzal zpátky a ujistil ji, že nedopustí, aby se její rodině něco stalo.

	Až na to, že by to nebyla pravda.

	„Udělám, co budu moci,“ řekl místo toho. Neuniklo mu, jak chabě a vyhýbavě to znělo.

	„Rozhodněte, jak uznáte za vhodné, lorde regente,“ pronesla lady Skestinin. „Omluvte mě, prosím.“

	Vyplula z pokoje s páteří rovnou jako stěžeň. Geder hlasitě vydechl. Daskellin chápavě pokýval hlavou.

	„Těžký den,“ poznamenal. „Rodina se jí rozrostla o jednoho a ztratila jiného.“

	„Ještě ne,“ namítl Geder. „Zatím není nic ztraceno.“

	„Kéž byste měl pravdu, můj pane,“ odpověděl Daskellin, ale nevypadalo to, že by o tom byl kdovíjak přesvědčený. Geder popravdě taky ne.

	* * *

	Zanedbávání povinností protektora Odříznutého trůnu, byť jen na dobu nutnou k vyřešení Sabižiných zdravotních potíží, mělo za následek, že na něj čekala obrovská záplava úkolů. Byly tu pozvánky na tucet různých akcí, některé čistě formální, ale u jiných už se počítalo s jeho účastí. Čekaly na něj petice a nezbytná příprava na generální audienci. Dorazila hlášení od Dara Kinlamy ze zapadlých koutů Hallskaru a mladého sira Essiana ze severního pobřeží Lyoneje, kteří podávali zprávy o dalším průběhu pátrání. Od protektorů Nusu a Asinportu přišly dopisy žádající o další pokyny a rady, které mu připomněly, co už věděl od Vanai – dobýt město bývá často jednodušší, než je potom řídit. A Joreyova hlášení o postupu armády. A analýza útoků podněcovaných jeho tajemným nepřítelem Kallonem Canem a jeho systémem odměn a prémií za škody způsobené Anteji. A zařizování oslav Asterových narozenin, kterých bude hned několik. A otcovy dopisy z Rivenhalmu o nevýznamném dění v tom, co starý pán stále ještě nazýval Gederovým domovem.

	Geder seděl za velkým stolem a před sebou měl rozloženou nestravitelnou hostinu z papírů nahromaděných během doby, kdy se strachoval o Sabihu. Nebýt těžítek z leštěných kamenů, už dávno by je průvan vanoucí úzkými okny roznesl po celé místnosti. Geder seděl s hlavou v dlaních a přemítal, co by se stalo, kdyby je omylem všechny podpálil. Představa nového začátku s čistým štítem se mu velice zamlouvala. Ale…

	„Smím vám přinést trochu čaje, lorde regente?“

	„Ano,“ odpověděl Geder a chopil se první zprávy. „A taky něco k jídlu. Něco sladkého s máslem.“

	„Ano, můj pane,“ přitakal sluha a odpoklonkoval se z místnosti.

	Fallon Broot, protektor v Suddapalu, hlásil epidemii podezřelých požárů v celém pětiměstí. Vyslal hlídky doprovázené pavoučími kněžími, ale zatím se mu nepodařilo žháře vypátrat. Došlo přinejmenším k jednomu incidentu, kdy šíp dopadl na ulici tak blízko, že to vypadalo, jako by útočník mířil na kněze. Ernst Mecilli, který spolu s Canlem Daskellinem a Kyrem Emmingem patřil ke Gederovým nejbližším rádcům, přerušil inspekční cestu po loni dobytých územích a zastavil se v Inentai. Nevyjádřil se sice přímo, ale Geder z toho získal dojem, že má obavy, jestli bude k dispozici dostatečný počet pěšáků na ochranu chrámu, který se tam zrovna stavěl. Trápit se něčím takovým by nejspíš mělo smysl, kdyby se chrám nenacházel pod ochranou bohyně. Jenže Mecilli neměl o téhle záležitosti tak dobrý přehled jako Geder.

	Čaj se sladkými plackami dorazil, zrovna když Geder listoval Essianovou obšírnou zprávou o nejrůznějších fámách kolujících mezi lyonejskými jižci.

	S mapami k dávným pokladům tam zřejmě obchodoval každý druhý, ale dobrodruh – samozřejmě s pomocí pavoučího kněze, který ho doprovázel – zjistil jméno jakési utonulecké světice žijící u východního pobřeží a teď se pokoušel domluvit si u ní audienci. Sir Ammen Cersillian, který momentálně velel obléhání Kiarie, hlásil minimální změny. Timzinajské oddíly nejevily žádné známky kapitulace a ani největší hlásné trouby k nim nedokázaly donést kněžské hlasy. Což byla škoda, protože přesvědčovací schopnosti propůjčované bohyní byly mnohem účinnější než ty vojenské. Většina armády teď byla v Birancouru a otevřený útok na timzinajskou pevnost bude muset tím pádem počkat. Zatím lze jen zamezovat dalšímu šíření nepřátel Anteje, říkal si Geder a udělal si přestávku, aby si stihl sníst placky, než mu vystydne čaj.

	Když se přiklátil Basrahip, Gedera se zmocnila nesmírná úleva. Konečně něco, co ho vytrhne z papírování. A přitom s tím teprve začal. Bude trvat několik dní, než dožene zameškanou práci. Nějaká ta hodinka družné konverzace s knězem mu nijak zvlášť neublíží. „Basrahipe! Rád tě vidím.“

	„Mé díky, princi Gedere,“ odpověděl rozložitý kněz se schýlenou hlavou.

	„U Skestininů to šlo skvěle. Se Sabihou, myslím. Pak se to trochu pokazilo, když přišla zpráva, že jeho lordstvo bylo zajato. Ale já bych řekl, že o jeho bezpečí bude postaráno, nemyslíš?“

	Basrahip odtáhl křeslo od stolu a uvelebil se v něm, prsty si propletl na stolní desce. Geder už si zvykl na výraz klidu, pobavení a jistoty. Teď však mužova mohutná tvář mohla být alegorickým ztvárněním žalu. „To nejsem schopen říci, princi Gedere. Neslyšel jsem žádné hlasy. Ale když mi je přivedeš, mohu –“

	„Nenene. To je v pořádku. Jorey je na cestě do Porte Oliva. On už něco vymyslí. Co má… Děje se něco?“

	„Obávám se, můj princi, že tě budu muset na čas opustit.“

	Gedera zabolelo na prsou a v ústech ucítil měděnou pachuť strachu.

	„Ty odcházíš? Necháš mě tady, ale já tě potřebuju. Bez tebe –“

	Basrahip zvedl ruku v posunku, který byl stejně tak ujištěním jako žádostí o ticho. „Nezůstaneš na holičkách. Neopustí tě bohyně ani já. Mé místo po tvém boku zaujme někdo jiný. Nebudeš strádat. Naslouchej mému hlasu a věz, že říkám pravdu. Nebudeš strádat. Ona tě neopustí.“

	Geder cítil, jak jeho obavy slábnou. Ale nezmizely úplně. „Co se stalo? Můžu nějak pomoci?“

	„V kaltfelském chrámu se rozmohla temnota. Vneseme do ní světlo. Bohyně je dokonalá, jak sám víš. Většina těch, kdo proti nám bojují, tak činí, protože jsou prolezlí lží, a prchají před její pravdou, protože se bojí, co se s nimi stane, až je bohyně pojme do sebe. Jakmile ji poznají, ukáže se, že ty bitvy byly jen porodními bolestmi jejího nadcházejícího světa. Nic víc.“

	„Já nevím,“ zapochyboval Geder. „Mám za sebou první přímou zkušenost s porodními bolestmi a mají těžší průběh, než jsem si myslel.“ Blábolil. V duchu si přikázal mlčet. Pokud si Basrahip všiml jeho rozpaků, nezmínil se o nich.

	„My, kdo ji cítíme ve své krvi, jsme očištěni. Ale občas – snad jednou v každém pokolení – si muž, který spatřil její světlo, zvolí temnotu. Ví, jaká je, cítí v sobě její moc, a přesto se od ní dobrovolně odvrátí. Není nebezpečnějšího zla. Nelze s ním mít slitování. Jeden takový povstal v kaltfelském chrámu.“

	„Cože? Myslíš někoho, kdo má dar bohyně, ale –“

	„Ale šíří lži, jako když se jed sype do studny. Jeden takový se stal i z muže, kterého jsem znával ještě jako chlapec a který se mnou žil v prvních chrámech. Uprchl do bažin a já jako basrahip se nyní musím chopit posvátných mečů, s nimiž vytáhneme proti tomuto novému odpadlíkovi.“

	„Potřebuješ vojsko? Je to důvod k obavám?“

	„Už se to kdysi stalo, princi Gedere, a bohyně to přežila. Tohle všechno už se kdysi stalo.“

	
Cithrin

	Inys hřadoval na kmeni poraženého stromu upevněného mezi dvěma obrovskými kamennými bloky. Po jeho drápech zůstávaly na odkorněné kládě zřetelné světlé rýhy a po dlažbě se táhla široká krvavá šmouha v místech, kde ráno zemřel mladý býk, aby ukojil drakův hlad. Kolem kaluže teď bzučely a poletovaly mouchy, které z ní pily. Cithrin seděla u malého psacího stolku s perem v ruce a před sebou měla rozložený arch pergamenu, z poloviny pokrytý zápisky a poznámkami. Oblaka nad nimi byla bílá a načechraná jako bavlna z tobolky a vzduch houstl časným letním horkem.

	„Když byl nepřítel zabit,“ vysvětloval Inys potichu a ve vší vážnosti, „voják padl, ale nástroje v jeho krvi pokračovaly v útoku. Jediný poskvrněný voják mohl zahynout a jeho smrt dohnala další půltucet mužů k šílenství. Bratrovi pavouci si uměli najít cestu očima i ústy. I jinudy. Všude, kde byla pokožka tak tenká, že mohli vniknout do krevního oběhu. Ani džasurské šupiny před nimi neskýtaly ochranu. Uměli zalézt pod ně a zavrtat se do jejich kořínků. Vojáci se pak změnili, ale jejich bratři a sestry, kteří je stále milovali, se často nedokázali přimět k tomu, aby je usmrtili. Nově poskvrnění koneckonců vypadali stále jako ti muži a ženy, kterými byli dřív. Milovali stejně, hovořili stejně a uvažovali stejně. A opravdu byli stále stejní, jen v sobě měli jed a šířili jeho falešnou jistotu mezi svými nejbližšími. Vybavuji si jednu bitvu, v níž Eredini otroci beze zbytku rozprášili bratrův méně početný oddíl a o měsíc později se v záchvatu zuřivosti obrátili proti sobě navzájem.“

	„A timzinajci?“

	„Zapustil jsem jim šupiny do pokožky. Zabudoval jsem do nich tak precizní zapouzdření, že jejich krev nemohla přijít do styku s nepřátelskou. Vyzbrojil jsem je meči sestrojenými tak, aby hubily pavouky a rozkládaly krev. Byli to největší válečníci své doby, kteří předčili i yemmuy a haunady. Ne proto, že byli silnější nebo odolnější vůči násilí, ale proto, že všechny ostatní rasy byly zranitelné a oni ne.“

	Cithrin si to všechno zapsala jako žáček před lektorem a její mysl vstřebávala každičký detail. Pak se zarazila a poklepala si násadkou pera o zuby.

	„Ale oni přece umějí demoralizovat armádu – třeba s pomocí hlásných trub,“ namítla. „Timzinajci jsou vůči jejich hlasům stejně bezbranní jako ostatní, ne?“

	„Ano, ano,“ přitakal drak a píchl drápem před sebe, jako by chtěl názorně předvést nějaký postup. „Nejdřív je zbavíš sluchu. Stačí nepatrné rýpnutí do každého ucha a do rány vetřít popel. Za měsíc už jsou opět schopni boje a pavouci přes jizvy neproniknou.“

	„Nestačilo by jim zalít uši voskem?“

	Drak zavrtěl hlavou. Bylo to zvláštně povědomé gesto u něčeho tak velkého. „Taková zátka se může uvolnit a v bitvě vypadnout. Propíchnutí uší nepřipouští žádná pochybení. Je to mnohem lepší strategie.“

	„Jenže po válce už zůstanou nadosmrti hluší.“

	„Po válce už posloužili svému účelu,“ opáčil Inys a nenuceně roztáhl křídla.

	Zapsala si to, ale v duchu si umínila, že musí zjistit víc o spolehlivých metodách ucpávání uší.

	„Jak jste jim na bojišti předávali rozkazy, když byli hluší? Signálními praporky?“

	„Á, v tom byla Drakkidina genialita. Povely se vydávaly za pomoci různobarevných plamenů odpalovaných do nepřátelských linií. Vojevůdci se drželi vzadu a vrhali z katapultů nálože smůly s příměsemi, které žhnuly zeleně, žlutě nebo modře. Jakmile nebe nad bojištěm změnilo barvu, byl to pro vojáky rozkaz.“

	„O něčem takovém jsem nikdy neslyšela, ale podívám se, co by se dalo sehnat.“

	Cithrin strávila většinu dopoledne nasloucháním a zapisováním. Bývaly dny, kdy Inys sotva odpovídal na její dotazy. Jindy vykládal celé hodiny o nějakém detailu bitvy s dávno mrtvým bratrem, pro který neviděla žádné využití. A jindy, jako třeba dnes, jí nastínil nějakou stránku dějin, která v ní utvrzovala víru, že do zimy může být po válce.

	Cithrin si obecně byla vědoma faktu, že na ni doléhají úzkost a strach, ale odmítala se tomu poddat. Bylo to patrné v tom, jak špatně spala, jak moc ji štvala Pyk a jak srdceryvně plakala při večerních loutkových představeních. Měla pocit, že pořád ještě poznává sama sebe, jako by se sbližovala s nějakým novým přítelem. Po příchodu Marcuse Westera s Inysem, mistrem Kitem, Cary a ostatními herci, k němuž se přidalo nečekané prolomení blokády, byla však opilá úlevou. A teprve ta jí ukázala, jak vyděšená byla předtím.

	Krátce před polednem si Inys povzdechl, roztáhl křídla a vznesl se k obloze bez jediného slova na rozloučenou. Cithrin se za ním dívala a vstala, až když získala dojem, že drak se hned tak nevrátí. V břiše už neměla ani stopu po misce rýže a rybího masa, kterou snědla za rozbřesku, a byla ráda, že drak odletěl. Dbala na to, aby to nebyla ona, kdo ukončuje jejich rozhovory. Na Inysově spojenectví záviselo příliš mnoho, než aby si mohla dovolit riskovat, že ho urazí.

	Jeden z prvokrevných členů její ostrahy – Corisen Mout – vyšel ze stínu katedrály a hodil si psací stolek na záda. Cithrin svinula pergamen a zamířila zpátky, nejdřív do kavárny, pak do účtárny a nakonec do svého pokoje. Provoz na ulicích zpomaloval, když jimi procházela. Kurtadamové, timzinajci, prvokrevníci a kinnajci ji zdravili pokývnutím nebo rozpačitě uhýbali pohledem. I ti, kdo předstírali nezájem, si počínali tak ostentativně, že se to nijak zvlášť nelišilo od civění. Díky malé pirátské flotile Barriatha Kalliama a Inysovu příletu ji město skoro přes noc přestalo vnímat jako ovci, která přivedla domů vlky, a začalo v ní vidět svou zachránkyni. Ani guvernér, jehož výnosy měly váhu zákona, nestál výš než Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky. Okna u maestra Asanpura už nerozbíjely žádné kameny. V šenku se na ni už nikdo nemračil. Cithrin si byla celkem jistá, že jí nikdo neplive do piva. Dopoledne trávila s drakem. Odpoledne s bankou.

	Marcus Wester seděl vzadu v kavárně u stolku s Barriathem Kalliamem. Po návratu z cest byl stále ještě pohublý, tváře měl vpadlé a pokožku na čele napjatou do hladka. Vypadal dokonce ještě starší než v Suddapalu. Podepsalo se na něm břímě spojené s nošením otráveného meče, ale i čas. A to, co ztratil, když se chopil meče, už se mu nemusí vrátit, až ho odloží. Cithrin si říkala, že tíseň, kterou v ní ta představa vzbuzuje, musí být podobná pocitu, jako když máte otce a uvědomíte si, že stárne.

	Bylo takové dusno, že v kavárně se skoro nedalo dýchat ani při otevřených oknech. Většina zákazníků maestra Asanpura seděla venku u stolků pod stinnými markýzami. Wester s Kalliamem měli celý lokál v podstatě pro sebe, dokud je nepřemůže vedro. Jediný další, kdo se rozhodl čelit horku, byl Asanpur.

	„Kávu, magistro?“

	„A jestli máte něco k jídlu,“ opáčila Cithrin.

	Starý kinnajec mrkl nevidoucím okem, usmál se a zašel dozadu, zatímco se usazovala v čele stolu. Wester jí pokynul na pozdrav, ale mluvil dál.

	„I kdybychom to udělali, k čemu by nám to bylo? Může se stejně tak dobře obrátit proti nám jako proti nim, ne?“

	„To nevím,“ přiznal Barriath. „Když to podáte takhle…“

	„Jak?“ zeptala se Cithrin.

	„Mluvíme o tom, jestli máme Kita představit lordu Skestininovi,“ odpověděl Marcus. „Nadzvednout sázkařskou rohož a ukázat mu, jak si hrášek najde cestu ke skořápce.“

	„Sloužil jsem pod lordem Skestininem několik let,“ poznamenal Barriath. „Je to dobrý chlap. Schopný. Pálí mu to. Nemá důvod milovat kněží ani Palliaka o nic víc než já.“

	„Mně šlo o to, že když mu ukážeme, jak Kamnipol propadl kouzlu, které ovlivňuje myšlenky a podmaňuje si lidi, a zároveň se mu pochlubíme, že totéž máme i tady, není to zrovna záruka, že v nás uvidí důvěryhodné svobodné lidi. Jestli dojde k závěru, že jsme všichni loutkami mistra Kita, nebudeme o nic dál, než jsme teď.“

	„Ale ten váš ho může přesvědčit,“ namítl Barriath.

	„A ti Gederovi mu to můžou hned zase rozmluvit.“

	„Není důvod, proč bychom mu měli zatajovat pravdu,“ pronesla Cithrin. „Ale pustit ho nemůžeme.“

	Barriath se předklonil, prsty přitisknuté ke stolní desce. „Kdybychom ho dokázali přetáhnout na naši stranu… Vraťte mu jeho lodě, dejte mu jeho námořníky, vyšlete ho zpátky směr Antea a on Palliakovi zatopí jako nikdo jiný.“

	Maestro Asanpur se vrátil do lokálu se šálkem kávy v jedné ruce a talířem sýra a sušených jablek ve druhé. S úsměvem vše postavil před Cithrin. Slaná vláčnost sýra a sladkost jablek byla lepší než kdejaká hostina.

	„Nebo by mohl být na naší straně až do Severního Pomoří, pak si to rozmyslet a vrátit se, aby potopil všechny lodě, které máš,“ odpověděl Marcus. Mladší muž se zamračil, ale Marcus se nedal. „Pokud s ním nehodláme poslat Kita, aby mu každé ráno šeptal do ouška, nemůžeme si být jistí, co udělá, a nevím jak vy dva, ale já bych Kita takhle zneužít nechtěl.“

	„Pokud by na to vůbec přistoupil,“ přidala se Cithrin a usrkla kávy. „Zatím se vždycky zdráhal uplatňovat své schopnosti.“

	„No, tohle bude muset hodit za hlavu, až dorazí Palliakova pozemní vojska. Když tady budeme mít tucet kněží s hlásnými troubami, kteří na nás budou halekat, že už to můžeme klidně vzdát, bude ho zapotřebí za hradbami, aby nás přesvědčil, že to není pravda.“

	„A určitě mají namířeno zrovna sem?“ zapochyboval Barriath. „Královna přebývá v Sara-sur-Mar.“

	„Tady nejde o královnu,“ odpověděla Cithrin. „Jde o mě.“

	Všichni tři umlkli. Viděla na nich, že s ní sice nechtějí souhlasit, ale nedokážou se přimět k popření něčeho, o čem všichni vědí, že je to pravda. Vložila si do úst další kousek sušeného jablka.

	„Snad bychom mohli poprosit Kita, aby uspořádal své zaříkávačské představení ve věznici,“ navrhl Marcus. „Za předpokladu, že guvernér bude pro.“

	„Bude, když ho o to požádám já,“ opáčila Cithrin.

	„Myslíš, že už dostal od královny rozkaz, aby tě vzal do vazby?“

	„Řekla bych, že ho dostal už předtím, než jste dorazili vy dva. Dostat rozkaz a splnit ho jsou dvě různé věci.“

	Cestou do účtárny se ještě zastavila v pronajatém salonku v zadním traktu kavárny. Po příchodu Barriatha a Inyse se nedoplatky od dlužníků začaly nevysvětlitelně nebo možná naopak – hrnout proudem. Mince se do Cithrininých truhlic jen sypaly, a to nejen z opožděných splátek. Lidé začali skupovat směnky. Námořní trasy už byly zase volné a porteolivští živnostníci i majetné vrstvy věděli, že válka se blíží. Pyk stále častěji vídala na stole před sebou koření, tabák, zlato a šperky, přes něž podávala zapečetěné šifrované listiny. Ty pak jiná bankovní pobočka – nejspíš ve Stollbourne nebo v Karsu – proplatí za dohodnutý procentní podíl původní hodnoty. Cithrin už tohle schéma jednou viděla jako projev strachu a nadcházející války. Teď už ji to neděsilo. Uzel v břiše konečně povolil. Nezmizel. Nikdy úplně nezmizí. Ale zmenšil se na minimum.

	Když vešla do účtárny, Pyk a magistra Izadau se zrovna něčemu smály. Jestli v kavárně bylo vedro, účtárna se přímo pařila. Pyk měla v podpaží a pod prsy velké tmavé fleky potu, ale netvářila se podrážděně. Izadau seděla u malého okna a zamávala Cithrin na uvítanou, zatímco Yardem za ní zavíral dveře.

	„Už tě omrzelo dřepět před Ještěřím císařem?“ utrousila Pyk, ale její slova postrádala obvyklou kousavost. „Jakou moudrost pro další pokolení ti ta obluda dneska svěřila?“

	„Poradil nám, že máme všem vojákům propíchnout ušní bubínky, než je vyšleme do pole. Aby v nich nevyhasl bojový zápal.“

	„To mi přijde maličko přehnané,“ poznamenala Izadau. Znělo to nenuceně, ale Cithrin v tom pořád slyšela vypětí. Mrzelo ji, že se s ní nemůže rozdělit o svou úlevu a klid. Ale třeba to přijde časem.

	„Všechno je levné, když si nevážíš peněz,“ komentovala to Pyk. „Ten drak umí udělat dojem, o tom žádná. Ale mně je jasné, že by nás všechny vyměnil za další exemplář svého druhu. I když jedno se mu musí nechat. Prospívá obchodu.“

	Cithrin se opřela o zeď a povytáhla obočí. Na Izadauin úsměv odpověděla podobně. „Tak další lidi, ano?“

	Pyk zamávala rukama nad stolem. „Půlka města se najednou může přetrhnout, aby si u nás něco uložila. Každý, kdo odjíždí, chce směnku. Každý, kdo zůstává, si chce koupit naši přízeň.“

	„Hromadí se nám zbytečně moc peněz?“

	„To bych prosila. A zůstane to tak, dokud se tahle záležitost nevyřeší. Neposkytuju půjčky nikomu z těch, kdo žijou za městskými hradbami, a to je půlka zdejších podniků. Až si Palliakova armáda přijde pro výprask a zase odtáhne, uvidíme, kdo bude potřebovat pomoc s opravami. Získáme si tím dobrou vůli místních lidí a otevřou se nám příležitosti k dlouhodobé spolupráci.“

	„A královna?“

	Pyk pokrčila rameny. „Urozená krev je vždycky zklamaná, když ji pošleme do prdele. Pochybuju, že v tomhle případě to bude jiné. Ale jelikož to budeš ty a tvoje ochočená ještěrka, kdo zažene antejské zpátky do jejich chýší, neřekla bych, že si bude mít na co stěžovat. A jestli to půjde nějak zařídit, abychom pořád byli s Inysem zadobře, až se doválčí, no, tím lépe.“

	Až se doválčí. Zvláštní fráze. Její život byl z tak velké části spjatý s Anteou a násilím už před příchodem kultu pavoučí bohyně, že představa nějakého potom působila až pohádkově. Před dávnými a dávnými časy rozvrátila zemi strašlivá válka. Před dávnými a dávnými časy byly děti vsazovány do vězení, kde je čekala smrt, pokud se jejich rodiče pokusí svrhnout otrokářské jho. Před dávnými a dávnými časy byli nevinní lidé a jejich města upalováni na rozkaz mužů, kteří byli zrovna u moci. Před dávnými a dávnými časy, ale ne teď.

	Takový svět si už skoro ani neuměla představit. Chtěla věřit, že všichni suddapalští uprchlíci se vrátí zpátky do svých domovů. Všichni zotročení timzinajci odejdou z antejských farem, které se jim staly vězením. Všechny děti se znovushledají se svými matkami a otci a všechno bude zase takové, jaké to má být. Jenže to se samozřejmě nestane. Až se doválčí mohlo být jedině o tom, co bude pak. Doufat v návrat do světa, jaký byl předtím, bylo jako snažit se vyrobit dřevo z popela.

	„Jen se na ni podívej, Izadau,“ prohlásila Pyk a odplivla si skrz zaťaté zuby. „Požádám ji, aby pro banku udělala aspoň něco, a ona začne dělat grimasy.“

	„Nedělám grimasy,“ odsekla Cithrin. „Přemýšlím. Samozřejmě, že budu s Inysem udržovat přátelské styky, když to půjde. Až tohle všechno skončí.“

	„Pyk to tak nemyslela, drahá,“ uklidňovala ji Izadau. „Tím štěkotem dává najevo lásku.“

	„Ale hovno,“ zasmála se Pyk.

	„A my všichni tě taky máme rádi,“ dodala Izadau a Pyk se zasmála ještě hlasitěji.

	Cithrin přistoupila k účetnímu stolu a přejela pohledem cifry, jimiž se propracovávala její notářka.

	Vypadaly dobře. Pobočka se měla k světu. Méně rizika a více peněz. Všechno, o čem Pyk vždycky mluvila jako o úspěchu. Přistihla se při myšlence, které z jejích plánů by se tím přílivem zlata daly zafinancovat. S tím, co teď má, by mohla najmout slušnou žoldnéřskou kumpanii. Nebo vybudovat nový systém odměn v Bordži. Nebo skoupit železnou rudu z hallskarských dolů, aby se nedostala do antejských výhní. Cokoliv. Ale ne všechno. Zauvažovala, jestli by to dokázala na vlastní pěst, kdyby se o to pokusila. Její banka proti Gederově říši. Stačilo by to? Nebo by to bylo úplně jiné až se doválčí?

	Zvedla hlavu a střetla se pohledem s Izadau. Timzinajka se usmála, ale bylo v tom něco zarputilého, co tam zůstane už navždy. Cithrin ucítila bodnutí studu. Nesmí si vyčítat, že vyhrála bitvu tak a ne onak. Tady přece nejde o to, jestli je dost mazaná. Nejde tady o ni. Ani o Gedera. Tohle je vzkříšená dračí válka a nic víc. A pokud přece jen něco víc, tak jen trochu.

	„Říká se, že královnini vojáci si z bellinské soutěsky odnášeli prsty v košíku,“ ozvala se Pyk.

	„Taky jsem to slyšela,“ přisvědčila Cithrin. „Antejská armáda už v tuhle chvíli určitě táhne na jih.“

	„Budeme na ni připravené, až dorazí?“ zeptala se Izadau.

	„Jsme připravené už teď,“ opáčila Cithrin. „Máme draka.“

	
Clara

	Z dřívějška samozřejmě znala písně o travnatých pláních Birancouru. Bylo to podobné básnické a skladatelské klišé jako prašné bouře ve Vyprahlé poušti nebo ledové pobřeží Hallskaru. Louky byly obraz, který měl evokovat vjem nikdy nekončícího léta a smyslné malátnosti, vysokých stébel vlnících se ve slunci. Na Claru neudělaly tak silný dojem, ale za to zčásti mohla kopyta, kola a těžké boty, které stihly proměnit ten věhlasný pažit v rozbahněnou rohož páchnoucí hovny a shnilou vegetací, než k němu dojela. Snad v nějakém jiném kontextu by Birancour mohl být tak krásný, jak o něm tvrdila pověst.

	Královnina vojska se po bitvě stáhla, ale nebyl to ústup se vším všudy. Číhala na západě, kde blokovala přístupové trasy do Sara-sur-Mar a Porte Silena jako jižci shluknutí kolem královny. Armáda zamířila na jih k Porte Oliva, což královna musela předvídat. Clara měla páteř ztuhlou a bolavou po celodenní jízdě a mysl tak otupělou jednotvárností okolní krajiny, že to celé pro ni bylo napůl snem. Útočník, který rozkopne dveře chalupy a udeří otce rodiny do tváře; poražený, který se postaví mezi vetřelce a dvě děti nefigurující v jeho plánech, aby uvolnil cestu ke třetímu. Byl to ošklivý sen, který přece nemohl být pravdivý. Uvažování v malém, domáckém měřítku se nedalo uplatnit na velkolepou vizi válčících států. Násilnosti vesnických rabiátů byly podlé a zvířecké. Válka je pole slávy, jež prověřuje lidskou ušlechtilost. Tak to vždycky říkával Dawson a Clara si tehdy myslela, že tomu rozumí. Muži bojují a vítězové sklízejí ovace. Pořád si vybavovala tu radost, když se Dawson vrátil z dobytého Asterilska.

	Teď, když něco z toho zažila na vlastní kůži, se jí však zmocnily pochyby. Možná, že válečná ušlechtilost se nezakládá na vítězství, ale na přijetí nepřítelovy kapitulace. Ne na opanování bojiště, ale na schopnosti zabránit vraždění, které nebere ohledy ani konce.

	Ale i kdyby tomu tak bylo, už o tom neměla tak dobré mínění jako kdysi. Čekala od světa něco lepšího.

	V poledne minuli statek, jehož krov pořád ještě olizovaly plameny. Zdi už se rozpadly na doutnající popel a z mohutných větví topolu visel pár kinnajců, muž a žena. U nízké kamenné studny ležel na boku mrtvý tažný kůň. Velitel karavany vyslal dvojici svých lidí k rozvalinám, aby se podívali, jestli armáda něco nepřehlédla. Vzduch byl cítit kouřem, který Claru štípal v nose a škrábal v krku. Upírala pohled na těla a snažila se, aby se jí hrdlo stahovalo jen hněvem.

	Vždyť oni bojovali, opakovala si. Postavili se na odpor antejské armádě. Jsou mrtví, protože byli hloupí, protože se pokusili o něco bláhového a předem odsouzeného k nezdaru. Je to jejich vina, že tady teď visí a jejich těla se pohupují ve vánku tak, jak se nic živého nepohupuje. Joreyovi muži ty farmáře zabili, protože je válka a tohle je to, z čeho se válka skládá. Nejen z vyděšených křičících chlapců krvácejících do rozblácené louky. Taky z hořících statků a obležených měst nakažených morem. Ve válce je tisíc druhů mrtvých a každého – každého – to přece mělo napadnout. Ji nevyjímaje.

	„Měli utéct,“ poznamenala, když projížděli kolem.

	„Byl to jejich domov,“ odpověděl Vincen.

	„I tak měli utéct.“

	„To měli.“

	Kůň pod ní klopýtl, protože ho zaskočil výmol zakrytý udusanou trávou, a Clařinými boky a zády projela při tom nečekaném pohybu bolest, jako když se z táborového ohně vznesou jiskry. Vyjekla a Vincen byl okamžitě u ní. Ohnala se po něm rukou.

	„Nic mi není.“

	„Máš bolesti.“

	„Od otlačenin. To nic není.“

	„Ale je.“

	„Víš, jak to myslím.“ Odmlčela se. „Tak ty myslíš, že bychom se měli na den utábořit a odpočinout si.“

	„Ne, myslím, že bychom měli dojet do čela a říct tvým synům, žes je sledovala.“

	Clara se pootočila v sedle s obočím povytaženým až k vlasům. Vincen se tvářil neústupně a ramena měl sevřená jako muž připravený přijmout úder.

	„A proč bych to pro všechno na světě dělala?“

	„Tady zastavit nemůžeme. Místní lidé nás nebudou obtěžovat, dokud bude nablízku hlavní část armády, ale pokud se začneme opožďovat… no, ti dva tam vzadu nejspíš měli příbuzné. Bylo by pro ně těžké nechopit se příležitosti k pomstě, kdybychom jim ji nabídli.“

	„Což je taky důvod, proč zůstat u karavany.“

	„Začínáš být unavená, lásko. Nutíš se k námaze, kterou tvoje tělo nezvládá a já nechci, abys z toho měla smrt. Když dáš vědět Joreyovi, tak –“

	„Tak mě pošle zpátky do Kamnipolu s ozbrojeným doprovodem.“

	„Ano, ale ne jako vězně. Tucet mečů zajišťujících naše bezpečí by nakonec nemusel být nic hrozného.“

	„Nepřichází v úvahu,“ zamítla jeho návrh mávnutím ruky. „Jsem tady pracovně. V Kamnipolu bych byla k ničemu. A když je město plné Gederových kněží schopných vyčenichat každé tajemství, přijde mi tohle všechno mnohem bezpečnější. Neodjeli jsme bezdůvodně.“ Nikde už není bezpečno, proletělo jí hlavou. Z celého světa se stalo jedno velké bojiště.

	* * *

	Do soumraku zbývaly ještě dvě hodiny, když velitel zastavil karavanu a nařídil jim všem vyklidit silnici, aby mohly projet zásobovací vozy. Nebylo to poprvé, ale tentokrát už nešlo o pytle fazolí a mouky, které viděli předtím. Na deseti širokých povozech drkotajících kolem nich byly naložené složité stroje z leštěného bronzu a oceli, kotouče splétaných kožených lan, stohy čehosi, co vypadalo jako kola ježící se čepelemi, a velké harpuny, které měly na jednom konci smyčky provazu a na druhém konci ošklivé háky, jaké by lovec mohl použít na zvíře příliš velké, než aby se dalo zabít s pomocí šípů a psů. Clara předpokládala, že jde o obléhací stroje pro chystaný útok na Porte Oliva, pokud bude město tak pošetilé, že jim odmítne vydat bankéřku. V duchu viděla, jak se velké harpuny zakusují do kamenných hradeb Porte Oliva a strhávají je. Takhle to ale přece nemůže fungovat.

	Velitel karavany si po průjezdu zásobovacích vozů svolal několik podřízených na poradu. Diskutovali o tom, jestli zastavit tady nebo pokračovat dál, a rozhodli se zůstat. Clara nemohla tvrdit, že ji to rozhodnutí mrzelo.

	Za soumraku rozbili tábor. Dny byly stále delší a delší. Teplejší. Rok už se překlopil a světlo začalo slábnout, ale horko pořád sílilo. Clara pomáhala stavět nízký lovecký stan a přemítala, jestli ještě bude v poli, až letní vedra dostoupí vrcholu, nebo až se začne s příchodem zimy ochlazovat. Představovala si Dawsona se psy po boku, jak se rozhlíží po širém bahnitém pásu, který po průchodu vojska zůstal v krajině, a vrtí hlavou. Bylo jí smutno z toho, že si snáz dokázala představit psy než Dawsonovu tvář.

	To už se objevila důvěrně známá sprška hvězd, jimž stoupal vstříc puch kuchyňských ohňů včetně jejího. Dřeva už moc nezůstalo, když si vojáci vzali, co potřebovali, a někteří další členové karavany se dokonce pokoušeli pálit trávu nebo suchý trus. Clara už od nástupu Gedera Palliaka na trůn dělala tisíc věcí, které by od sebe nikdy nečekala, ale pojídat pokrm uvařený na hořících hovnech bylo stále pod její úroveň. Natáhla se na špinavou pokrývku, zaposlouchala se do zpěvu cikád, které na sebe volaly v trávě, a jedla přitom sušená jablka se solenými mandlemi. Moc ráda by k tomu měla něco teplého. Aspoň šálek horkého čaje. A teď se musí obejít bez něj.

	Ani si nevšimla, že začala dřímat, když ji probudil zvuk kroků. Nějaký muž se s lucernou v ruce prodíral bahnem na sever. Ten malý objekt z pocínovaného plechu a skla z něj v tomto upadlém kraji dělal důležitou osobu. Clara se posadila a upravila si vlasy, jako to dělávala v Osterlingských Vrších, když šla vítat hosty. Zvyk sahající několik desetiletí do minulosti, který tady působil stejně nepatřičně jako sněhová vločka v ohni.

	Tvář příchozího byla s každým krokem zřetelnější. Měl na sobě lehký pancíř, ne brnění z vyvařené kůže, jaké nosili řadoví pěšáci. Plášť měl pokrytý nánosem bláta a prachu a potřísněný skvrnami, jejichž původ Clara nebyla schopná určit, ale i tak rozeznávala černozlaté barvy Basenů, jednoho z menších asterilských rodů, který nebyl zapojený do spiknutí proti Anteji a bylo mu tím pádem dovoleno žít. U boku mu visela pochva, na níž se třpytily drahokamy. Clara nevěděla, jestli má odvrátit zrak, předstírat, že spí, nebo vstát. Pravděpodobnost, že by ji někdo poznal, byla velmi nízká, ale…

	„Hoj. Stará,“ vyštěkl příchozí.

	Clara se pokusila vcítit do Aly Kutunin, své přítelkyně z rán strávených na Vězeňské lávce. Schýlila hlavu a uhnula pohledem. Voják přijal její pokoru jako samozřejmost. „Prý tady někde máte zaříkávače. Kurtadama jménem Syles.“

	Clara znovu přikývla a ukázala přes rameno k nezřetelnému obrysu vozu patřícího veliteli karavany. Voják jí něco hodil k nohám a jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že je to mince a že by teď měla padnout na kolena a vrhnout se po ní, aby nevypadla z role. Když se Vincen vrátil se skrovnou otýpkou chrastí, už otáčela kouskem zprohýbané mědi v prstech.

	„V pořádku?“ zeptal se, když chystal dříví na podpal.

	„Pojď se mnou,“ vybídla ho. „Potřebuju někoho navštívit.“ Stehna měla otlačená a odřená a svaly napjaté jako kožené pásy. Při chůzi se spíš kolébala, než kráčela. Zaříkávačův stan byl o něco lepší než její a voskované plátno sahalo tak vysoko, že pod ním starý kurtadam mohl i sedět. Důstojník už byl tentam a zaříkávač upíral přivřené oči do prázdna. Když se Clara posadila k jeho stanu, zaletěl k ní pohledem a usmál se. Veškeré zbývající zuby měl zažloutlé a tupé.

	„Chceš slyšet budoucnost?“

	„Ne,“ odpověděla. „Svoji ne. Na co se tě ptají?“

	Zaříkávač otevřel oči dokořán. Jeho tmavá srst vypadala ve světle měsíce jako postříbřená. Naklonil hlavu, aby na ni lépe viděl, a Clara mu podala zprohýbaný groš.

	„Zaplatím ti, jestli chceš, ale ti vojáci, co za tebou chodí. Na co se tě ptají?“

	Kurtadam se ušklíbl. „Nech si svou minci. Nevím nic, co bys neuhádla sama. Ptají se, jestli si je jejich manželky a milenky pořád ještě pamatují. Ptají se, jestli se jejich dětem daří dobře nebo jestli je přes zimu sklátila horečka. Chtějí vědět, kdy najdou cestu domů. A jestli vůbec. A jak mají přimět svět, aby je nechal být těmi, kým byli předtím, než odešli do téhle války. Jsou to muži a kladou otázky, jaké muži pokládají, když jsou už příliš dlouho na tažení.“

	„Nic jiného? Nevyptávají se na ty kněží nebo na lorda maršála?“

	„Někteří ano,“ přitakal zdráhavě.

	„A co jim říkáš?“

	Kurtadam vzhlédl k Vincenovi a pak opět spočinul očima na ní. Teď už v nich byla ostražitost a také zvědavost. „Když něco vidím, řeknu jim, co vidím. Když nic nevidím, vymýšlím si. Snažím se je utěšit. Řeknu jim, že je čeká těžká doba, kterou však přečkají. Když potom začne jít do tuhého, už mám způlky pravdu. Proč se mě na to ptáš?“

	„Ti muži jsou vyčerpaní. Zahájili tuhle válku tažením na východ, pak na jih a teď na západ. Chodí si k tobě pro útěchu. Pro informace o domově a o budoucnosti. Kdyby ses rozhodl některé z nich vystrašit, místo abys je uklidňoval…“ Clara pokrčila rameny a zaříkávač se zasmál.

	„Ano, mohl bych rozhodit pár otrávených semen. Za správnou cenu. Je v armádě někdo, kdo ti ukřivdil? Třeba ti ukradl koně? Nebo nesplatil svůj dluh?“

	„Snad. Popřemýšlím o tom.“

	Clara už se chystala vstát, když mužova ruka vystřelila a prsty pokryté tmavou srstí se jí sevřely na zápěstí. Zatočila se jí hlava. Na okrajích jejího zorného pole se zatetelil jakýsi modrý opar, v němž se viditelný svět smrštil, a zaříkávačovy oči zaplály jako dartinajské. Clara slyšela, jak Vincen poplašeně vykřikl, ale měla pocit, že jeho hlas se line z velké dálky. Pak ji kurtadam pustil, odtáhl se a skousl si ret. Co asi viděl? přemítala. Kolik toho ví?

	„Nadejde chvíle,“ pronesl kurtadam, „kdy ti muž, kterého miluješ, položí otázku, kterou nebudeš schopna zodpovědět. Tvé mlčení bude utvářet tvůj život.“

	„A tomu říkáš užitečná informace?“ odsekla. Kvůli neklidu, který se jí zmocnil, to vyznělo ostřeji a povýšeněji, než měla v úmyslu.

	Zaříkávač pokrčil rameny.

	„Vidím to, co vidím. Stíny a stíny stínů, ale u tebe? Pravdu. Vzpomeň si na mě, až na to dojde. Proto za mnou chodí vojáci. Proto mi důvěřují. Ať už se chceš pomstít za cokoli, můžu ti být ku pomoci. Za správný obnos.“

	„A proto jsem se také přišla zeptat,“ opáčila Clara, když se zvedala nejdřív do kleku a potom do stoje. Vrátili se k jejímu stanu. Ve tmě se jí podlamovaly nohy. Vincen šel vedle ní. Byl u ní, ale mlčel. Nevěděla, jestli ji mrzí, že ji nevzal za ruku, nebo jestli ji těší, že to neudělal. Na zaříkávačově výroku bylo něco, co s ní hluboce otřáslo. Muž, kterého miluješ, ti položí otázku, kterou nebudeš schopna zodpovědět. Napadalo ji až příliš mnoho možností, jak by se taková věštba mohla vyplnit. Možná právě o to tady šlo. Clara na věštce moc nedala, ale i kdyby kurtadam byl podvodník, pro její účely by to stačilo.

	Vincen po návratu do jejich skromného ležení zapálil přichystané chrastí. Plamen čadil. Clara se do něj zadívala a nechala se oslepit jeho září, aby neviděla, co se kolem nich prostírá ve tmě. Svět se díky tomu zdál menší.

	„Další slabina,“ poznamenal Vincen.

	„Malá, ale ano.“

	„Kdybys to správně sehrála, mohla bys oslabit jejich víru. Nebo ji začít oslabovat. Poštvat rytíře proti sobě.“

	„To byl můj původní nápad,“ odpověděla. Ta slova se jí zajídala. „Nevím, jak to mám udělat, Vincene. Nevím, jak mám své syny porazit a zároveň je zachránit. Jak mám oslabit kněží Gedera Palliaka, když Vicarian je jedním z nich? Jak mám zastavit jeho armádu, když jí velí Jorey? Nevím, jestli jsem dost silná na to, abych tomu obětovala vlastní rodinu, a přitom si neumím představit, že bych toho nechala.“

	„Taky už jsem o tom přemýšlel. Povíš svému člověku v Karsu o tom zaříkávači?“

	„Dnes večer ne. Je pozdě a už jsem na psaní dopisů opravdu moc unavená.“

	Z ohně se ozvalo hlasité prasknutí následované tichým sykotem odpařované mízy. Syrové dřevo a slehlá tráva. Clara se ošila, i když jí nebyla zima.

	„Chci, aby zvítězil, Vincene. Bitva proti Porte Oliva a té holce z banky? Chci, aby ji vyhrál a přitom bojuju na její straně.“

	„Někdy to tak bývá.“

	„Ach tak,“ odtušila Clara a její uchechtnutí vyznělo ostřeji, než chtěla. „Už jsi touhle stezkou někdy kráčel?“

	Pokud slyšel v jejím hlase jízlivost, nevyjádřil se k ní. „Podobnou, ano. Na každého lovce to někdy přijde. Pronásleduješ jelena, ty a tví psi a tvůj pán v čele honu. A pak ho třeba na okamžik zahlédneš. Uvědomíš si, že to úžasné zvíře zahyne kvůli troše masa, které nepotřebujeme, a cti muže, který nemá nic lepšího na práci, a přeješ si, aby jelen utekl. Aby našel únikovou trasu, kterou jsi přehlédla, upláchl smečce a zmizel v lese.“

	Mluvil čím dál tišeji. Clara se usmála do tančícího plamínku s pocitem hlubokého, bezbřehého smutku. „To zní, jako bys měl na mysli nějaký konkrétní incident.“

	„Napadá mě jich hned několik.“

	„Nenáviděls mého manžela?“

	„To ne,“ odpověděl Vincen bez jediného zaváhání. „Byl to náš baron a byl to můj pán.“

	„A kdyby to byl pouhý muž?“

	Teď byla řada na Vincenovi, aby se uchechtl, a v jeho podání to znělo vlídněji a výmluvněji než v jejím. „Pak by nebyl naším baronem a mým pánem.“

	„Cos dělával, když jsi v jeho přítomnosti zjistil, že začínáš stranit kořisti? Nikdy jsi neodvolal psy? Nenechals zvíře uniknout?“

	„Ne, stejně jsem je zabil. Jsem přece lovčí, Claro. Stejně jako ty.“

	
Marcus

	„Měli bychom dorážet na jejich kolonu,“ pronesl Marcus.

	„Nevím, k čemu by to bylo dobré,“ odpověděla Cithrin s úsměvem. „Podle zvědů mají dorazit už za několik dní.“

	„Měli jsme dorážet na jejich kolonu už dávno. Královnina armáda jim měla chňapat po patách od chvíle, kdy vstoupili na birancourskou půdu. Oslabovat je.“

	Cithrin pokrčila rameny v gestu, které v něm vzbuzovalo touhu pořádně s ní zatřást. Šenkem, v němž seděli, proudily polední objednávky. Klobásy s pálivou hořčicí, pivo, víno a dvakrát zapékané chlebové placky, které se drobily a lámaly, když se do nich zakousl. Okrajové městské čtvrtě byly v rámci příprav na nadcházející obléhání prakticky vylidněné a ne každý uprchl na venkov. Většina se naopak uchýlila za velké bílé hradby. Poprvé po několika pokoleních se obléhací stroje vracely do svých výklenků a brány se nově opevňovaly. Porte Oliva bývalo menším městem, když k němu naposledy přitáhlo vojsko, jak dokládala i nynější tlačenice v ulicích.

	„Královna tě předhodila psům,“ pokračoval Marcus. „Jen stojí opodál a nechává je táhnout na Porte Oliva, jako by to nebylo jedno z jejích měst.“

	„Já vím.“ Cithrin si nabrala hrst ořechů s rozinkami.

	„Proto bychom to měli dělat my.“

	„Probírala jsem to s guvernérem. Nemáme na to dost vojáků. Stačí nám na obranu hradeb a přístavu, ale kdybychom začali sestavovat kumpanie pro nasazení v poli, měli bychom pak nouzi o obránce.“

	„Vážně? A v kolika bitvách už guvernér bojoval?“

	„V žádné.“

	„Zato já už jsem jich tu a tam pár zažil. Na tohle nejsme připravení.“

	Cithrin se zamračila. Od odjezdu do Karsu zestárla tak znatelně, že se to zdálo jako před mnoha a mnoha lety. Obličej měla zaoblenější, i když se svou kinnajskou krví bude mít vždycky špičatou bradu a úzké tváře. Ramena měla širší a její pohyby měly blíž k nepředstírané ženské chůzi než k dívce, která se vydává za dospělou ženu. Pokud zrovna nebyla ve stejné místnosti jako on, přemýšlel o ní jako o dívce, kterou si pamatoval, a vždycky se trochu lekl, když ji pak zase uviděl.

	„Inys chce počkat a já bych neřekla, že jsme v pozici, abychom mohli rozkazovat drakovi,“ odpověděla a změnila téma. „V Herezu museli zrušit systém odměn. Asi se bojí, že Antea půjde po Kallonu Caneovi, až si to vyřídí se mnou.“

	„Mělas ho přestěhovat do Sara-sur-Mar, aby se za ním Geder hnal přes královninu mrtvolu,“ procedil Marcus trpce a Cithrin se rozesmála. Marcus se zamračil, kapituloval a usmál se. Venku začal povykovat nějaký muž a pak se k němu přidal další. Několik hostů v šenku natáhlo krky k oknům nebo pootevřeným dveřím, ale Marcus uměl poznat po sluchu, že jde o potyčku mezi vozky a nic vážnějšího. Teď v předvečer bouře se to dalo očekávat.

	Město se po porážce královniny armády na severu a Inysově příletu vrátilo ke starým zvykům. Nadcházející násilnosti se projevovaly všude, od nálady v lokálech přes pouliční loutková představení až po písně, které si dělníci prozpěvovali, když sváželi bedny svých pánů do ochranného kruhu hradeb. Marcus nezažil Porte Oliva během předchozích několika měsíců, ale od Yardema už slyšel dost o tom, jak blokáda otřásla městem, aby poznal, že je opilé směsí obav a úlevy. Hrozilo mu nebezpečí a teď je zachráněno. Má hrdinu, který je povede, a novou hrozbu, s níž se musí vypořádat. I samotné kameny uvěřily v draka a jeho ochranitelské schopnosti. Marcus věděl, že je to iluze, protože kdysi býval oním spasitelem v jedné staré válce v Severním Pomoří.

	Tehdy tomu dokonce věřil i on sám.

	Cithrin si povzdechla a zavrtěla hlavou. „Porte Oliva nikdy nepodlehlo ve válce. Nikdy. Když už je někdo dobyl, tak jen díky tomu, že někdo z přítomných město zradil a otevřel brány. To teď nikdo neudělá. Víme, že se máme držet z doslechu kněží nebo je přehlušit. Oni jsou vyčerpaní a nacházejí se uprostřed nepřátelského území. My máme k dispozici volné námořní trasy, s jejichž pomocí můžeme doplňovat zásoby, máme odpočaté vojáky bránící své domovy a máme draka. To zvládneme.“

	„Ta vyčerpaná armáda má pavoučí kněží a už dobyla půlku světa. Nepodceňujme ji. Nevíš, jak se to může zvrhnout.“

	Cithrin povytáhla obočí a zatvářila se odměřeně. „Myslím, že vím. Už jsem ztratila dvě města a přežila jsem boje v Kamnipolu. Viděla jsem, co dokáže válka.“

	„Bez urážky, Cithrin. Vidělas hrstku hašteřivých šlechticů a kapitulaci. Neprožilas bitvu. Ty bývají horší a když se začnou zvrhávat, bývá většinou pozdě na nějaké plánování. Měli jsme už dávno dorážet na jejich kolonu bez ohledu na to, kolik trumfů držíme v ruce, měli jsme najmout žoldnéře, aby prolomili obléhání, až na ně dojde, a měli jsme vypálit všechny budovy severně od hradeb, aby se nepřítel neměl kde ukrýt.“

	„Na to by guvernér nikdy nepřistoupil.“

	„Tak jsme ho neměli žádat o svolení.“

	„To zvládneme,“ trvala na svém Cithrin a tvrdost v jejím hlase hraničila s výzvou. Chtěla tomu věřit. Marcus by tomu taky rád věřil. „To zvládneme, Marcusi. Tohle město nedobudou.“

	„Tak dobře,“ odpověděl, ale když vyšel ven, zamířil na sever. Ve vzduchu se mísil pach lidských těl s vůní moře. Jarní deště se letos opozdily, ale už se blížily. Marcus cítil ve vzduchu něco tíživého, jakousi strnulost, v níž jako by i vítr foukal pomaleji než obvykle. Dračí hřad na náměstí zel prázdnotou. Drápy odpočívajícího Inyse z něj slouply veškerou kůru a vyryly hluboké rýhy do světlého dřeva pod ní. Brzy ho budou muset vyměnit za nový. Ledaže by obléhání dopadlo špatně. Pak to bude problém někoho jiného. Marcus vzhlédl ke slunci. Slíbil Yardemovi, že ho vystřídá ve strážnici. Vzhledem ke zvýšenému přísunu peněz i zboží do trezoru v účtárně a novým lidem proudícím z venkova do relativně chráněného města se oba shodli na tom, že ztrojnásobení stráží je dobrý nápad. Ale i kdyby přišel o hodinu nebo dvě pozdě, pořád je tu šance, že mu Yardem odpustí. Nebylo by to poprvé.

	Vyjít za hradby bylo jako vkročit do snu.

	Vybavilo se mu, jak tudy projížděl poprvé, obležený žebráky. Velká kamenná zeď s úzkými střílnami mu tehdy připomínala artefakt z nějaké jiné doby. Označovala hranici města, které se už dávno rozrostlo za ni. Teď už tu nebyli žádní žebráci.

	Marcus předpokládal, že se všichni přesunuli do přístavu. Pozemní trasou už nepřijde mnoho poutníků s almužnou.

	Budovy vně nově osazených bran byly prakticky liduprázdné. Bylo slyšet jen bouchání otevřené okenice ve větru. Nějaký pes se za ním mrzutě táhl několika ulicemi, než se odplížil. Nebyly tu žádné nové hradby, žádná druhá obranná linie. V Birancouru vládl už několik generací mír a i předtím se války odehrávaly na severu, v ohnisku moci. Bylo to vidět na architektuře a tvaru ulic, na budovách, které pozvolna řídly a zmenšovaly se, na čím dál širších prostranstvích mezi nimi i na přibývajících stromech a trávě. A pak byl najednou za městem, aniž minul jedinou bránu či ukazatel. Draka zastihl na louce, kde šelma s oblibou upadala do malátného spánku. Okolní tráva byla zválená, uschlá a místy mezi ní prosvítala tmavá půda. Inys měl přimhouřené, ne však zavřené oči, a natočil hlavu, aby na něj lépe viděl, ale nevstal.

	„Marcusi Vichrověji,“ pronesl hlasem připomínajícím vzdálené hřmění.

	„Zase s tím Vichrovějem? Já myslel, že tohle už je za námi.“

	„Budu tě tak oslovovat nebo ne. Jak uznám za vhodné. Budu tak o tobě smýšlet nebo ne.“

	„To je od tebe velmi všestranné. Přišel jsem si promluvit o válce.“

	„Byla strašlivá. Byl to triumf hněvu nad zbabělostí a tím zbabělcem jsem byl já. Měl jsem ho nechat, ať mě zabije. Měl jsem před ním obnažit krk a nechat ho, ať zhasne světlo mých očí. Bylo by to pro nás oba lepší než tohle.“

	„Jo. Tuhle válku jsem zrovna na mysli neměl,“ podotkl Marcus, když usedal do trávy vedle obrovské hlavy. „Blíží se k nám armáda. Neudělali jsme nic pro to, abychom ji zpomalili nebo narušili její zásobovací linie. Vojska, která nás mohla podpořit, dostala za vyučenou a teď trucují u Porte Silena a Sara-sur-Mar. Všichni do jednoho zřejmě čekají, že nás všechny zachráníš.“

	Drak neodpověděl, ale přesunul váhu a zaryl drápy hluboko do trávníku, jako když kočka hněte polštář. Marcus čekal.

	„Víš, co znamená truchlit, Marcusi Vichrověji?“

	„Vím.“

	„Jsou dny, kdy se mi téměř daří zapomenout, a pak něco spatřím a pomyslím si, jak se Erex usměje, až o tom uslyší, jenže ona se neusměje. Teď ani nikdy jindy. Kvůli mně.“

	„Proto tomu říkáme truchlení. A trvá sakra dlouho, než se to začne zlepšovat. Jenže než na to dojde, potřebuju vědět, jestli hodláš dodržet slovo a bránit město. Protože jestli nechceš, budu to muset udělat já.“

	Drak strnul. Marcus se předklonil a smetl si z bot stéblo trávy.

	„Ani Drakkis neměla dovoleno hovořit se mnou tímhle tónem.“

	Marcus pocítil niterné nutkání k omluvě a musel se hryznout do rtu, aby to neudělal.

	„Všichni se chovají, jako kdybychom už měli vyhráno,“ řekl místo toho. „To mě dost znervózňuje.“

	„Já se chovám, jako bych prohrál, a také jsem prohrál,“ opáčil drak.

	„Když jsi byl opilý, měls naději. Že prý nebe bude opět plné draků nebo tak něco.“

	„Když jsem opilý, mám naději. Když jsem střízlivý, jsem moc zbabělý na to, abych ukončil svůj život. I kdybych je znovu vytvořil, budou noví. Jiní. Nikdo si nebude pamatovat totéž co já. Nebude tu nikdo, s kým bych mohl pokračovat v těch dávných rozhovorech. Mohl bych přivést na svět tisíc dráčat a pořád bych byl sám.“

	Tisíc dráčat, opakoval si v duchu Marcus. To taky nezní moc dobře. Prozatím tu představu vytěsnil. Tenhle problém počká na jindy.

	„Dobrá. Tak ty mi tvrdíš, že máš zrovna špatný den, kdy ti všechno přijde smutné a bezvýchodné. Pochopil jsem to správně?“

	„Nerozumíš tomu.“

	„Jdi někam. Usnuls a když ses probudil, všichni byli pryč. Já jsem viděl, jak mi moje manželka a dcera umírají před očima kvůli tomu, že jsem si o sobě začal moc myslet a dělat ze sebe kdovíco. Viděl jsem to na vlastní oči a nemohl jsem s tím nic dělat.“ Marcus se zarazil a zavrčel, jako by sevřené hrdlo bylo jeho nepřítelem. Koledoval si o noční můry, ale nehodlal se tím nechat odradit. „Cítil jsem, jak se jim pálí vlasy. Když někoho zapálíš, ještě chvíli se po smrti hýbe. Nějak to souvisí s tím, jak se zkracují šlachy, když se začnou vařit. Byly v plamenech a hýbaly se. Byly mrtvé a hýbaly se. A já takhle prožil celé roky. Byl jsem mrtvý a hýbal jsem se. Někdy to tak mívám dodnes. Jenže kvůli tvým rodinným trablům má umřít i pár lidí, které znám. Musíš tomu zabránit, ať jsi mrtvý nebo ne. Máš to za úkol.“

	Inys se převalil a obrátil se k Marcusovi zády. Složená křídla vypadala jako skasané lodní plachty.

	„Snad tomu skutečně rozumíš,“ pronesl drak.

	Marcus zůstal ještě chvíli sedět. Inys už nepromluvil. Ani se nehnul. Kolem proletěla hrdlička, která přistála na větvi stromu rostoucího na kraji louky a hlasitě zavrkala. Marcus si odkašlal.

	„Měli bychom dorážet na jejich kolonu,“ řekl.

	Inys neodpověděl.

	* * *

	„Taky jsem byl tak hrozný?“

	Yardem zamyšleně stříhl ušima, až se náušnice rozcinkaly. „Vážil jste míň.“

	„Žasnu, žes to se mnou vydržel.“

	Oblohu nad přístavem halil bílý opar, proti kterému se rýsovala tmavá těla stovek racků. Koráby s vysokými stěžni, které byly jádrem nepřátelské blokády, nyní přetvořeným v ochránce, kotvily na hluboké vodě před přístavem a moře opalizovalo sytým leskem perleti. Marcus s Yardemem stáli na přístavní hrázi a dívali se dolů do vln.

	„Myslíš, že Inys stvořil i utonulce?“ zeptal se Marcus. „Říkal, že jim nařídil podhrabat se pod ten ostrov. Stvořil timzinajce. Možná stvořil i utonulce.“

	„Možná. Možná pro ně jenom našel uplatnění.“

	„Stejně se mi nelíbí uvažovat o celém lidském druhu jako o nástrojích vyrobených za určitým účelem. Použiješ je, vycídíš je a uložíš je do pouzdra, když je přestaneš potřebovat.“

	„Bylo by pro ně lepší, kdyby neměli žádný smysl?“

	„Měli by mít možnost vytvořit si vlastní.“

	Yardem zamručel a sklopil uši, jak to dělával, když chtěl být zdvořilý.

	„Co je?“

	„Nenapadá mě, co jim v tom brání, pane. Můžou ubodat chlapa ševcovským šídlem. Můžou rýt plevel dýkou. Přijde mi, že nezáleží ani tak na tom, k čemu něco je, jako na tom, co se s tím dělá.“

	„Jenže to, jací jsme, je jejich dílo. I prvokrevníci, soudě podle toho, že tančíme, jak zrovna píská. Všechny nás stvořila dračí vůle v rámci dračího plánu. Veškeré dějiny jsou prodleva ve válce, v níž jsme jim sloužili jako zbraně.“

	„Draky muselo taky něco stvořit,“ poznamenal Yardem. „Já věřím, že existuje nějaký vyšší řád a Inys je jeho součástí stejně jako my dva.“

	„Máš pro to nějaké důkazy?“

	„Žádné, pane.“

	„Tak proč si to myslíš?“

	„Prostě to zní věrohodně.“

	Z ochozu za nimi na ně někdo volal. Marcus se otočil. Porte Oliva se táhlo na všechny strany. Střešní tašky, bílé zdi a úzké dlážděné uličky. Blížili se k nim Kit, Cary a Barriath Kalliam. Oba herci na sobě měli nové šaty v co nejméně výrazném odstínu šedé. Vrátili se k annaldskému stylu hraní, kdy účinkující vytvářejí zdání příběhu jen s pomocí hlasu a vlastních těl, dokud nenashromáždí novou zásobu kostýmů a rekvizit. Pirátský kapitán vedle nich vypadal skoro až kýčovitě, a přitom by jeho kalhoty a pelerínu mohl nosit kdokoliv. Barriath pokynul nejdřív Marcusovi a potom Yardemovi.

	„Tady vaši přátelé mi řekli, že se mnou chcete mluvit.“

	„Chci,“ potvrdil Marcus. „Nerad bych urazil guvernéra nebo královniny muže – nechci urazit ani draka, když na to přijde, ale jsem ten typ člověka, který má nejradši po ruce pět nebo šest záložních plánů, a ty hlídáš zadní vchod do města.“

	„Myslíte si, že flotila by mohla zaútočit, až dorazí armáda.“

	„Tak bych to udělal já.“

	„Stát by se to mohlo. Na Vnitřním moři je několik lodí, převážně v Suddapalu, ale v jejich případě jde o válečnou kořist a posádka nutná k jejich obsluze byla až v Nusu, když odplouvaly do Porte Oliva. Nenapadá mě, kde by mohli sehnat potřebné muže, pokud nenajmou žoldnéře, a ty nejlepší už jsem popravdě řečeno všechny skoupil já.“

	„Někdy mi musíš povědět víc o tom, jak se ti to podařilo,“ poznamenal Marcus. „A co blokády u Porte Silena a Sara-sur-Mar?“

	„Ty se přesunou na jih a odříznou veškeré zásoby putující sem nebo uprchlíky mířící ven. Ale na vodě jsme teď nejsilnější. Třeba se nám nepodaří zabránit jim v příchodu, ale jsem si celkem jistý, že je uvidíme připlouvat a pro draka nebude nic těžkého spálit je všechny na troud.“

	Pokud ho k tomu ovšem dokážeme přemluvit, pomyslel si Marcus, ale nahlas to neřekl.

	„Mám dojem,“ ozval se Kit, „že jste ve výjimečně vhodné pozici, abyste mohl radit obráncům města i na sušším konci. Pokud je mi známo, armádě velí vaši bratři. Můžete se s námi rozdělit o nějaké postřehy ohledně očekávaného průběhu pozemního střetu?“

	Barriath zkřížil ruce. Ve tváři se mu mísila bolest s hněvem i chladným uvažováním muže uvyklého válce. Marcus čekal. Kitova otázka se při vší taktnosti týkala způsobu, jak nejlépe zabít Barriathovy bratry. Námořník zaletěl pohledem k moři, ale Marcus mohl jen hádat, co asi vidí. Cary mu položila ruku na paži a Barriath sebou trhl. Herečka se povzbudivě usmála a Barriath přikývl.

	„Jorey. Můj nejmladší bratr. Pálí mu to, ale nemá zkušenosti. Nevím, jak si povede jako velitel, ale otec nám vyprávěl příběhy o slavných bitvách a loveckých strategiích. A tohle není jeho první nasazení v poli.“

	Bratři a války. Kdyby Barriath, Jorey a ten třetí, jehož jméno si Marcus nedokázal zapamatovat, byli draci, byli by teď ve chřtánu války a ne v její řiti. „Dobrá. S trochou štěstí na to nedojde, ale podle mě musíme probrat, co se stane, když –“

	„Prolomit obléhání nebude problém. Nebo aspoň ne ten hlavní,“ pokračoval Barriath, jako by Marcus nic neřekl. „Možná mi něco nedochází, ale tohle není běžná válka. Co se stane, když přitáhne armáda a roztříští se o hradby? Vyhlásí Palliako příměří? Jestli ano a královna je přijme, co bude pak? Pošleme armádu i kněží zpátky do Anteje a vyhlásíme vítězství? Nebo ta vaše hrstka napochoduje ke Kamnipolu s tolika královninými muži, kolik se vám jich podaří vymámit z Birancouru?“

	„To už trochu přesahuje meze mých nynějších starostí,“ prohlásil Marcus.

	„Nemělo by. Tohle je přesně to, s čím byste si teď měl dělat starosti. Protože já jsem zatím slyšel jen návrhy, jak válku neprohrát. Nemám pocit, že by někdo uvažoval, jak to udělat, abychom ji vyhráli.“

	
Geder

	Basrahip odjel z Kamnipolu se skupinou osmi kněží v závěsu. Jeli na nejlepších, nejrychlejších koních, jaké Geder dokázal sehnat, a na zádech měli zvláštní černozelené pochvy. Geder je vyprovodil až k městské bráně. Černě dlážděné ulice se před nimi vylidňovaly, když se občané říše rozprchávali jako myši při požáru. Geder cítil v břiše palčivý strach, který s každou další ulicí sílil. V hloubi duše stále doufal, že tomu půjde zabránit. Odpadlík v Kaltfelu bude odhalen a zabit, aniž by Basrahip musel osobně dohlížet na průběh honu a mohl by tedy zůstat zde. Nebezpečí pomine jako dětský sen s východem slunce a všechno bude zase tak, jak má být. Pak se nad nimi vynořil masiv městských hradeb, v jehož stínu se ten nepatrný úponek naděje scvrkl a uschl.

	Basrahip odjíždí. Opravdu odjíždí a Geder zůstává tady. Byli tu samozřejmě i jiní kněží. Basrahipovy povinnosti budou vykonávány nadále, jen někým neznámým. Jeho místo zaujmou nové tváře a hlasy a právě tahle vyhlídka se teď převalovala v Gederově břiše a umocňovala jeho obavy. Co když ho noví kněží nebudou mít rádi? Co když ho budou považovat za šejdíře, za podvodníka? Za někoho, kdo si nezaslouží regentství? Basrahip budil dojem, že ho zná odjakživa. Rozuměli si a důvěřovali jeden druhému. Geder neměl mnoho přátel.

	Brána se tyčila do výšky víc než tří mužů. Geder zastavil koně. Svého času, po návratu z Vanai, tuhle bránu hájil. Udržel ji otevřenou, dokud nedorazila jeho armáda a nezatlačila estrádní bojovníky a žoldnéře propašované Asterilskem do města. Tehdy bylo větší teplo než dnes a boj byl sice lítý, ale radostný. Geder toho dne zachránil život Joreyovi, když se mu nějaký yemmu s mohutnými kly chystal proklát bok kopím. Nebo možná mečem. Bývaly to lepší časy, říkal si Geder. A jestli ne, přinejmenším on si je takové pamatoval.

	„Všechno bude dobré, princi Gedere,“ ujišťoval ho Basrahip.

	„Chci jet s tebou,“ vyhrkl Geder. „Ten odpadlík? Chci ho chytit, upálit a jeho popelem vystlat nočníky ve všech kaltfelských putykách.“

	„Nepolevíme, dokud ho nedopadneme. Jeho zrůdnost už se nebude šířit dál.“

	Během Basrahipových příprav dorazily z Kaltfelu další zprávy. Odpadlým knězem byl muž jménem Ovur, jeden z prvních kněží, kteří dorazili z horského chrámu za Kešetami. Geder si ho pamatoval jako postaršího pána s bílými pramínky ve vlasech a vousech. Hned po vysvěcení se ujal asterilského chrámu – prvního z nových chrámů, které Geder slíbil postavit v každém dobytém městě. Během dlouhé loňské zimy už do jeho chrámu nepřišel žádný další kněz, jelikož se mezitím začalo pracovat na rozšiřování říše na východě, a když konečně dorazili první z nich, zjistili, že tam došlo k neblahým změnám. Ovur teď kázal, že pavoučí bohyně nesídlí jen v Kamnipolu, ale je přítomná stejnou měrou ve všech chrámech vysvěcených jejím jménem. Basrahip není jejím hlasem o nic víc ani o nic méně než kterýkoli jiný kněz včetně jeho samotného. V jeho učení figurovala fráze Byť je tisíc úst, pravda je jen jedna. Pak se ale objevila skupinka nově vysvěcených kněží, která mu měla pomáhat s vedením chrámu, a jeden z nich se ho pokusil opravit. Ovur se rozlítil a zbil ho. V Kaltfelu od té doby zuří nepokoje. A tak se devět kněží a jejich meče vydali obnovit pořádek, aby jeho lži nenakazily další města a chrámy.

	Gedera mrzelo, že toho chlapa radši nesklátily neštovice. Nebo že ve městě nevypukl mor. Kdyby to byl mor, Basrahip by nemusel nikam jezdit. Bohyně dokáže zařídit cokoliv. Určitě by si poradila s nějakým prachobyčejným morem.

	Basrahip natáhl masitou ruku a Geder se jí chopil. Připadal si jako dítě, které si potřásá rukou s dospělým. Snadno zapomínal, o kolik je Basrahip vyšší a těžší než on.

	„Vrať se, až tam skončíš,“ pronesl Geder a snažil se, aby to znělo, jako když lord regent Anteje vydává rozkaz věrnému služebníkovi a ne jako když se synáček Lerera Palliaka dožaduje chůvy. „Říše tě potřebuje zde.“

	„Bohyně nespouští zrak z tvé říše. Naslouchej mému hlasu, princi Gedere. Jsi šiřitelem jejího míru. Bohyně ví, jakých velkých skutků jsi schopen, a ty neselžeš.“

	* * *

	Letošní sezona byla ve skutečnosti klidnější a tišší než v předchozích letech, už jen proto, že se odehrávala za účasti menšího počtu osob. Stále však se pořádaly hostiny, plesy a obědy. Muži stále sváděli souboje kvůli otázkám cti a jejich matky, manželky a sestry poté stále látaly vzniklé trhliny. Na pohled to vypadalo stejně jako předtím a pokud to působilo odlišně, pak snad jen proto, že bylo tolik novinek, které se musely brát v potaz. Ještě loni nebylo nutné lámat si hlavu se správou Nusu, Inentai a Suddapalu. Kaltfel a Asinport byla ještě předloni slovutná města v jiné zemi. Samotný Kamnipol byl tedy klidnější a tišší, ale Králověž nikoliv. Geder trávil většinu času ve své soukromé pracovně nad hlášeními a dopisy od protektorů nejnovějších říšských měst a městeček. Taky se pořád ještě musel připravovat na generální audienci, kterou už jednou odložil.

	A tak někdy uplynuly celé dny, během nichž nemyslel na Cithrin. A potom to přišlo, jako když starou ránou projede náhlá bolest. Rázem se mu vybavilo, jak přihlouple vklopýtal do ulic Suddapalu v domnění, že tam na něj Cithrin bude čekat s otevřenou náručí. Jak si ve své zabedněnosti myslel, že ho miluje. Že by ho vůbec někdo mohl milovat. Viděl se, jak zírá do prázdna, s rozpřaženýma sádelnatýma rukama a širokým úsměvem slaboduchého šaška. Viděl opuštěný dvorec banky a lítost v očích Fallona Broota. Fallona Broota, jemuž sám výslovně nařídil, aby pro Cithrin a její lidi udělal výjimku. Oslnivou bolest onoho dne už nesmyje žádná pomsta, žádný triumf ani vítězství.

	Ta poskvrna už z jeho života nikdy nezmizí, protože tomu tehdy opravdu věřil.

	To na tom bylo to nejhorší.

	Ta nebetyčná, nadlidská hloupost myslet si, že někdo jako Cithrin by mohl něco cítit k někomu, kdo vypadá jako on, byla ještě horší než samotná zrada. Jeho moc a postavení, to ano. Ty se jí hodily. Ale on byl přesvědčený – upřímně přesvědčený –, že k němu cítila lásku. Že dotyk jejich těl pro ni byl něčím stejně skutečným jako pro něj. Cithrin byla krásná a inteligentní a on byl dědic třetiřadého panství v Rivenhalmu, který se omylem dostal k moci a pak si začal myslet, že se tak stalo právem. A byl tlustý. Co hůř, břichatý. Té noci, kdy se mu otevřela –

	A pak ta vzpomínka dostala odlišný ráz a změnila se v touhu tak hlubokou a širou, že by naplnila oceány. A celá byla prosáklá jedem ponížení.

	„Není ti nic?“ zeptal se Aster.

	Geder si odkašlal a rozhlédl se po pracovně, jako by ji viděl prvně v životě. Pořád držel v ruce Essianovo poslední hlášení z Lyoneje. Neměl ponětí, jak dlouho už do něj zírá nevidoucíma očima. Od jižeckých domorodců máme hlášené dva muže před více než rokem a dokument zvaný Silasova mapa. Odložil papíry.

	„Jsem v pořádku.“

	„Mručels.“

	„Vážně? Nevšiml jsem si. Asi jen už sedím moc dlouho v tomhle zatraceném nepohodlném křesle.“

	„Tak se přestěhuj jinam. Otec si v jednom kuse nosil věci do svých komnat v dolním patře věže. Líbilo se mu tam.“

	„To je možná dobrý nápad,“ přitakal Geder a protáhl se. „Moc, moc dobrý nápad. Máš za ušima.“

	„A ty máš nízká měřítka,“ opáčil Aster s náznakem úsměvu. „Říct, že bys s tím měl něco dělat, když se necítíš pohodlně, není nic světoborného.“

	„Jenže na těchhle drobnostech záleží nejvíc.“ Zvedl se z křesla. V pracovně vládl chaos. Stohy papírů, hlášení a dopisů. Účetní knihy a zprávy o zemědělské situaci v jižních oblastech. Nezáviděníhodné povinnosti spojené s řízením světa. Nevyžíval se v nich, ale udělat se to muselo. Aster u svého psacího stolu pracoval na básnickém cvičení, které mu zadal lektor. Geder se znovu pozastavil nad tím, o kolik teď vypadal starší. O kolik mezitím zestárl. Kolik práce bude ještě třeba vykonat, než Aster usedne na Odříznutý trůn, aby vládl Anteji. A nejen Anteji. Světu. Geder ani netušil, co chce říct, dokud mu ta slova nesplynula ze rtů.

	„Tobě to půjde lépe, abys věděl. Až tohle všechno bude tvoje. Půjde ti to lépe než mně. Mě na to nikdo nepřipravil. Zamlada jsem skoro vůbec nepobýval u dvora. Tys už tohle všechno viděl. Nejen to, co dělám já, ale i to, co dělal tvůj otec, když byl ještě naživu. Nebude to nic hrozného.“

	Aster přikývl, ale nezvedl hlavu. Rty měl sevřené. Geder vyčkával. Nevěděl, jestli má prostě odejít nebo být trpělivý a nechat ho, ať si dá s odpovědí na čas.

	„Trávíš tady celé dny,“ pronesl Aster.

	„Pořád mám hodně práce. Došlo ke spoustě změn, které se teď musejí řešit. Já jsem zatím jediný, kdo o tom může rozhodovat.“

	„Proč?“ zeptal se Aster s hlavou stále skloněnou nad stolem. „Máš přece lidi, kteří ti slouží. Máš k dispozici možná nejvíc služebnictva ze všech lidí na světě.“

	„Jenže bohyně si vyvolila mě. Nevím proč, ale je to tak. Proto ten úděl připadl mně. A když teď odvedu dost práce, nebude toho na tebe tolik. Až přijde tvůj čas.“

	Aster konečně zvedl hlavu. Usmíval se, ale bázlivě. Přikývl. Bradu měl výraznější, než si ji Geder pamatoval.

	„Nechceš si jít ven zašermovat?“ zeptal se. „Už dlouho jsme necvičili. A já bych si aspoň protáhl záda.“

	„Měl bych to nejdřív dopsat.“

	„Jistě. Samozřejmě. To bys měl. Dobrá, tak já jdu na chvíli dolů ke kašně. Tohle si vezmu s sebou.“

	Na chodbě se k němu přidala jeho osobní stráž, která za ním scházela po velkých majestátních schodištích do přízemí k zahradě a kašně. Králověž vřela činností. Přispívalo k ní nejen jeho služebnictvo, ale i kněží v hnědých sutanách, kterým se věž nyní stala domovem. Chodbami procházeli lidé pověření prací v zájmu říše, koruny a chrámu. Geder si připadal jako první mezi sloužícími. Ve skutečnosti se těšil na den, kdy se bude moci odebrat na své panství a tohle všechno bude pokračovat dál bez něj.

	Opět zahlédl toho jediného džasurua mezi pavoučími kněžími. Muže, který byl nájemným vrahem usilujícím o jeho smrt a nyní byl zapáleným služebníkem bohyně. Důsledně se při každém setkání Gederovi ukláněl, jako by se jeho tělo mohlo zkroutit do živoucí omluvy. Geder se neubránil lítosti, že už u sebe nemá Basrahipa. Doufal, že v Kaltfelu všechno probíhá dobře. Když vyšel z věže, venku už foukal svěží odpolední větřík. Zahrada se rozkládala nalevo. Po pravé ruce měl kolbiště a rozlehlý kaňon Předělu. Svou doménu prozatím. Byl zodpovědný za všechno v dohledu i za obzorem.

	Nějaký čas proseděl ve stínu u kašny, ale nedokázal se tam soustředit na papíry a zprávy o nic lépe než v pracovně. Kolem něj se prostíraly komnaty mrtvého krále a Geder vnímal Simeonovu přítomnost. Voda stékala po bronzovém drakovi, skoro úplně rozežraném měděnkou, a Geder se zaposlouchal do jejího zurčení, jako by v něm slyšel hlasy. Vodní duchy, od nichž se může dozvědět něco moudrého. Něco, co by měl vědět. Ale neslyšel nic a po chvíli – delší nebo kratší, to nedokázal určit – se vrátil do zahrady a na denní světlo. Vysoko nad ním vlála zástava bohyně jako červenočerné linka na věžní zdi. Geder se natáhl do pečlivě posekané trávy a zadíval se nejdřív na ni a pak na vzdálená oblaka za ní. Kdyby seděl, mohli si ho Canl Daskellin a Kyr Emming dva z trojice jeho nejdůvěrnějších rádců – všimnout dřív a dali by si větší pozor na to, co říkají.

	„… zmizí na celé týdny, aby se vyučil porodní bábou,“ reptal Emming. „Pro Boha. Umíte si představit, že by Simeon udělal něco takového?“

	„Nejde o to, že bych nesouhlasil s tím, co říkáte,“ odpověděl Daskellin. „Ale přijde mi, že ten problém zveličujete. Ve čtyřech zemích nenajdete nikoho, kdo by byl ochotný se mu postavit. Ne po Dawsonu Kalliamovi. Rozhodně ne po Terniganovi. I děti jeho mrtvého nepřítele ho poslouchají na slovo. A dámy u dvora pro něj mají po tom nešťastném románku jen samá vlídná slova.“

	„To ano. Jenže hranice mezi vlídností a lítostí je tenká a já osobně –“

	„Lorde regente!“ zvolal Daskellin s hranou srdečností. „Zrovna vás hledáme. Princ Aster říkal, že jste v otcových starých komnatách a kocháte se kašnou.“

	„Byl jsem,“ opáčil Geder a posadil se. „Pak jsem šel sem.“ Canl Daskellin stál na kraji pěšinky se zdvořilým, zkroušeným úsměvem. Očividně mu bylo jasné, že Geder je slyšel. Emming se naopak usilovně mračil, pokyvoval hlavou a uhýbal Gederovu pohledu. Ve tváři byl bledý. Geder ke svému údivu necítil hněv, ale jakýsi zvláštní soucit. Emming patřil k antejským velikánům a teď byl přistižený při prohřešku. Tvářil se jako spráskaný pes. Kdyby měl oháňku, měl by ji staženou mezi koleny. Nebylo to tak dlouho, co Geder na vlastní kůži cítil bodnutí studu, aby nepoznal jeho tresť ve tváři svého rádce.

	Stud a také strach. To, že se Gedera bál, mu leccos promíjelo.

	„Donesly se nám nemilé zprávy, můj pane,“ pokračoval Daskellin. „Přišlo mi nejlepší hned se s vámi poradit.“

	Geder se zvedl a smetl si z kolenou trávu a listí. Napadala ho stovka věcí, které se mohly zvrtnout. Že by Sabiha opět onemocněla? Přišly špatné zprávy od Joreye? Zavraždili nepřátelé v Porte Oliva lorda Skestinina nebo snad odpadlík v Kaltfelu zaskočil Basrahipa nepřipraveného? Nebo obléhání Kiarie? Mohlo se snad něco zhatit tam? Mor v řadách vojska? Útok ze zálohy, když se teď hlavní část armády přesunula na západ? Ani si neuvědomoval, kolika katastrofami se bezděčně zaobírá, dokud se jedné z nich nenaskytla příležitost ke zhmotnění, a ony se houfně vyřinuly ven, připravené stát se skutečností.

	„Píše nám Mecilli,“ pronesl Emming s pohledem upřeným na Gederovu klíční kost. „Stále je v Inentai.“

	„Město je terčem loupeživých útoků,“ dodal Daskellin. „Bandité zpočátku napadali okolní městečka a statky, ale otrnulo jim. Prý se začínají odvažovat i do města.“

	„To jim ale nesmíme trpět. Musíme je pochytat. Zastavit je.“

	„Posádka v Inentai není zrovna nejpočetnější,“ přikývl Daskellin. „Když ještě armáda obléhala Kiarii, panoval dojem, že se může kdykoli vrátit na východ v podobě posil. Teď je ovšem většina vojáků v Birancouru…“

	„Přepínáme naše možnosti. A to sakra hodně,“ dořekl Emming.

	„Také je možné, že ty nájezdy financují někteří členové tradičních rodů nebo jejich příbuzní v Bordže,“ poznamenal Daskellin.

	„Můžeme povolat další vojáky?“ zeptal se Geder.

	Daskellinovy oči mu odpověděly dřív než jeho jazyk. „Postavit druhé vojsko by nebylo lehké.“

	„Nájemní žoldnéři, můj pane,“ ozval se Emming. „Ti nám vytrhnou trn z paty. Kešety jsou jich plné a výkon posádkových povinností je přesně tím, v čem jsou školení. Stačí jich pár set na zbytek sezóny. Dokud se ten problém na západě nevyřeší. Peníze na to máme.“

	„Ano, to dává smysl,“ přisvědčil Geder.

	„Námezdné kumpanie rozhodně představují jednu možnost,“ připustil Daskellin. „Mecilli počítá s tím, že bychom se po nich mohli začít poohlížet, a staví se k tomu… skepticky. Na východě jsou známy případy, kdy kumpanie zběhla k protivníkovi, pokud jí učinil lepší nabídku. Kdybychom spoléhali na to, že vojáci z povolání za nás budou umírat, místo aby přijali úplatek od nepřítele, nemuselo by to dopadnout tak, jak by se nám líbilo.“

	„Můžeme zjistit, jestli budou věrní. V Inentai máme chrám. Stačí se jich zeptat.“

	„Ano, a vědět, že Inentai je pod ochranou ozbrojeného oddílu, který se nebude zodpovídat trůnu, je lepší než to nevědět, ale pořád je to problém.“

	„Co tedy s tím?“

	„Žoldnéři jsou při vší úctě nejužitečnější tam, kde zrovna nejsou zapotřebí. Navrhuji najmout kumpanie na ostrahu míst, kde žádné problémy nejsou. Asinport. Nus. I Suddapal. Antejské meče pak budou moci vytáhnout na Inentai a pustit se do křížku s nájezdníky.“

	„Dobrá. Ano. Tak to uděláme.“

	„Můžeme to tak udělat jednou, můj pane,“ upozornil Daskellin. „Co když se strhne něco jiného? Povstání v Nusu nebo vzpoura otroků na statcích? Co když se k Birancouru přidá Herez nebo Nabral nebo Narin? Budeme se muset rozhodnout, jinak nám hrozí vážné nebezpečí, že se nám to všechno rozpadne pod rukama.“

	„Ne,“ odpověděl Geder. „To bude dobré. Tohle je jiná válka než ty ostatní. Tady se bohyně upomíná o vládu nad světem. Stará pravidla už neplatí. Všechno dopadne dobře.“

	„Aby ne,“ přikývl rázně Emming. „Aby ne.“

	Daskellinův úsměv byl vlažnější a sklon hlavy ne tak výrazný. „Doufám, že máte pravdu, lorde Gedere.“

	
Clara

	Samotný útok začal v plamenech.

	Porte Oliva během dlouhých let míru přerostlo své obranné linie. Budovy se rozlily přes hradby do volné krajiny. Když dorazila armáda, byly už prázdné jako město po morové ráně. Vojáci prohledali nejodlehlejší stavby, načež vyslali kněze s vlajkou vyjednávání. Clara nic z toho neviděla, ale zprávy z první linie k ní prosákly rychle. Jak byla žádost o vyjednávání zamítnuta deštěm šípů, které se snesly z hradeb a zahnaly kněze na útěk. Jak se hlasy porteolivských vysmívaly, zpívaly a přehlušovaly knězova slova. Jak se šance na příměří obrátila vniveč.

	Armáda se pak stáhla na pole za městem. Clara procitla v táboře obklopeném vojenskými stany, necelých padesát sáhů daleko od korouhve lorda maršála. Jorey byl tak blízko, že k němu mohla dojít. Praporce ostatních rodů – Caotů, Essianů, Florů a Brootů – zaujaly pozice po obvodu města. Po setmění se objevila první známka požáru, tenké sloupy bílého dýmu stoupající do vzduchu ze dvou míst v blízkosti nechráněného podbřišku městské zástavby. A pak, v noci, plameny.

	„Ten na to jde od lesa, tenhle novej lord maršál,“ prohlásil velitel karavany u ohně nad miskou slaných fazolí. Znělo to pochvalně a v Claře se vzedmula hrdost.

	„Já to nechápu,“ ozvala se jakási mladá dartinajka, švadlena, která se občas dělila o lůžko s vojáky. Jmenovala se Mita nebo Meta. Nebo tak nějak. „Mohl ty budovy využít jako kryt. Dostat se až k hradbám. Teď nemůže zaútočit, dokud oheň nedohoří, a i tak bude muset pochodovat přes žhavé uhlíky, aby se tam dostal.“

	„To nebyl žádnej kryt,“ odpověděl velitel karavany. „To byla první obranná linie. Jasná past, na kterou se měl nachytat. Nakráčet tam s chlapama, aby byl mimo dostřel, přesně jak jsi říkala. Jenže pak by to byli královnini muži, kdo by založil požár, a naši kluci by v něm uhořeli. Mladej Kalliam je moc chytrej na to, aby volil snadnou cestu. Jenom nevím, jak se dostane za ty hradby.“

	Když nastal čas uložit se na noc, velitel si vzal Claru a Vincena stranou. „Heleďte, nemohlo mi uniknout, že radši táboříte stranou od ostatních. To je v pořádku. K tomu nemám co říct. Ale dneska? Bylo by lepší, kdybyste se drželi blíž. Vojáci před bitvou bejvaj někdy… no, neurvalí, že jo? Může se stát omyl. Vesměs bude lepší, když zůstaneme pospolu a budeme je povzbuzovat.“

	Vzduch houstl kouřem a plameny města tančily, přeskakovaly a ševelily. Když se Clara probudila do šedivého, popelavého rána, pálily ji oči a v krku ji škrábalo. Tam, kde včera stály domy a podniky, stáje a barvírny, byl nyní dýmající popel, ohořelé trámy a pár nízkých kamenných zídek. A za nimi mohutné, sazemi zčernalé hradby Porte Oliva. Vypadaly jako město, které už je dobyté. Joreyovi zvědové pronikali do šedi, černi a červeně, aby ohlásili, říkala si Clara, jak moc jsou uhlíky ještě žhavé, jak těžké nebo lehké by bylo překročit nově vzniklé ruiny a napáchat stejnou spoušť i za hradbami.

	„Není ti nic?“ zeptal se Vincen.

	Clara trhla hlavou k hradbám. „Je to vysoká zeď a oni zřejmě vědí, čeho jsou kněží schopní. Myslíš, že vydrží?“

	„Co jsem slyšel, tak Porte Oliva nikdy před útočníky nekapitulovalo.“

	„Tomu věřím.“

	Před polednem už oheň z větší části pohasl. Všichni vojáci v dohledu se pustili do přípravných prací. Probíhalo sestavování obléhacích strojů – trebuchetů a katapultů, balist a těch zvláštních nových oštěpometů, které je předjížděly cestou. Pestrá škála vynálezů sestrojených čistě kvůli násilí.

	A pak, když stroje začaly zaujímat svá místa, se ozvaly hlasy.

	„Bohyně je s vámi. Nemůžete selhat.“ Nebyl to Vicarianův hlas, ale nebyl v něm znát ani kešetský přízvuk. Když kněz procházel kolem s rozhodným, radostným, strohým výrazem, jednou rukou zdviženou k obloze a hlásnou troubou ve druhé, nepoznala ho, ale neměl nepoddajné vlasy a protáhlou tvář jako Basrahip a ti ostatní. Tenhle člověk se narodil ve stejné Anteji, kterou znala i ona, a teď byl někým úplně jiným. „Její síla je vaší silou. Její čistota je vaší čistotou. Služebníci lží se před vámi třesou a vy nemůžete selhat.“

	„Proč to říká?“ zajímal se Vincen.

	„Aby jim dodal odvahu. Aby je ujistil, že zvítězí.“

	„Že… Aha. Už chápu.“

	Nedaleká skupinka vojáků začala skandovat neselžem, neselžem, neselžem. Clara se otočila k Vincenovi. V zakouřeném světle vypadal starší.

	„Cos myslel, že to znamená?“

	„Pochopil jsem to spíš tak, že nemají selhat. Že nesmějí. Nemůžete selhat, protože když selžete, bude to mít nepředstavitelně hrozné následky. Něco takového.“

	„Ano. Slova mohou často mít ten význam, který jim přisoudíš, místo toho, který původně měla mít.“

	Choulili se u velitelova vozu. Skandování se šířilo na všechny strany, jak muži tvořící armádu muži, kteří ještě předloni byli farmáři a řemeslníky a teď z nich byli školení zabijáci, pozvedali obnaženou ocel a křičeli, jako by jejich slova sama o sobě mohla strhnout městské hradby. Neselžem, neselžem, neselžem. Teď už v tom slyšela oba významy. Došlo jí, že když to dopadne špatně, Jorey i Vicarian by dneska mohli zemřít. Dva z jejích synů už by se nemuseli dožít západu slunce. Ani ona ne. Tohle byla bitva a v té se může stát cokoli.

	A co bylo horší, když kněz znovu procházel kolem s hlásnou troubou u rtů a tváří staženou do masky nábožného vytržení, Clara se přistihla, že chce v jeho slovech a heslech najít útěchu. Bohyně si vás vyvolila. Ochrání vás. Chtěla podlehnout naději, že by to mohla být pravda, že Jorey je požehnaný a výjimečný a že aspoň on se opět shledá se svou manželkou a dítětem.

	Ani si neuvědomovala, že pláče, dokud ji Vincen nevzal za ruku. Neřekl ani slovo, ale střetl se s ní pohledem a ona zjistila, že už samotná jeho přítomnost jí dodává sílu.

	Pak se ozval řev. Burácení tisícihlasého sboru. První obléhací stroj vypustil kamennou střelu. Clara ji sledovala, jak opisuje oblouk nad nově vzniklou pustinou a naráží do hradeb. Zvuk úderu k ní dolehl, až když kámen padal k zemi, a to už další čtyři katapulty odpalovaly svou nálož. Další čtveřice balvanů zaduněla o nevšímavý val porteolivských hradeb. Joreyovy oddíly se celé hodiny snažily roztříštit cimbuří a hlavní bránu vrhanými kameny. Mnohé z nich se zarazily o zeď, ale několik se jich otřelo o vršek hradeb nebo je přeletěly a dopadly do města s následky, které si Clara neuměla představit.

	Slyšela zvuk trubek a vydávaných rozkazů, ale nerozeznávala jednotlivá slova. Vojáci se hrnuli vpřed kolem ní a zbytku karavany. Hubení vousáči se zarputilými výrazy v nesourodých brněních. Její krajané. Služebníci Odříznutého trůnu, stejně jako ona, kteří spěchají promrhat své životy, aby pomstili sexuální ponížení Gedera Palliaka. A Jorey v jejich čele. Útvary se řadily v popelu. Katapulty odpálily poslední salvu před zahájením útoku. Šest obléhacích věží se začalo pomalu sunout rozvalinami po trasách vytyčených zvědy. Připomínaly rozvážně kráčející obry a za nimi se šinuly vojenské oddíly, které je využívaly jako štíty. Teď totiž obránci hradeb přešli do plné defenzivy. Nad zemí pokrytou popelem se míhaly obrovské střely z balist. Z obléhacích věží jim odpovídaly šípy a něco ještě děsivějšího – hlasy kněží vykřikujících svá hrůzná ujištění. Z místa, kde Clara seděla, byly slyšet jen nezřetelné ozvěny odrážející se od poraněného boku hradeb. Přemítala, co asi slyší obránci města a jestli tomu věří. A pokud ano, jak budou reagovat? Zavřela oči a ocitla se opět v jiné bitvě, vedle Dawsona, kdy se nad náměstím rozléhal Basrahipův křik, že už prohráli, že vše, co kdy milovali, je pryč, že nemají žádnou naději. Tady také nebyla žádná naděje. Vítězství nepřicházelo v úvahu. Buď Gederovi kněží zvítězí nebo Jorey prohraje a neexistoval konec, který by nezkropil její srdce kyselinou.

	„Ach, Vincene,“ vypravila ze sebe.

	Lehké sevření jeho ruky zesílilo a už nepovolilo.

	Na bojišti se zatím kryté beranidlo valilo deštěm šípů a kamenů k bráně. Dvě obléhací věže uvízly v troskách vypáleného města a teď se před nimi hemžili muži odtahující zčernalé trámy a kameny. Z míst, kde po přesunu vojska zůstaly odkryté uhlíky stále ještě doutnající po včerejším požáru, stoupal dým. Vzduch smrděl popelem. První obléhací věž už dorazila k hradbám a zvedala žebříky k hradebnímu ochozu. Královnini muži z Porte Oliva se rojili kolem ní s mečíky, které nebyly z téhle vzdálenosti o nic větší než jehly. Na hřebeni hradeb vypukla bitva. Kdesi na jihu vyvstal sloup černého dýmu, který se zvedal a zvedal, až se zarazil o jakousi vzdušnou bariéru a začal se nahoře zplošťovat. Clara netušila, odkud stoupá, ale každopádně dotvářel dojem zkázy, který zavládl nad bojištěm. Představu lidstva zaklesnutého ve věčném boji bez naděje na mír.

	Vzduchem se rozlehl hluboký úder beranidla připomínající zvuk obřího bubnu. Kryté beranidlo už bylo u brány a doráželo na ni jako teriér cupující krysu. Zazněl výkřik, ale nebylo poznat, jestli to křičí obránci nebo antejská armáda. Z hradeb nad bránou spadl obrovský balvan, který uštědřil ochranné stříšce beranidla jen lehkou ránu, ale zřejmě poškodil cosi uvnitř. Rovnoměrné dunění beranidla ustalo a stroj začal pomalu couvat od brány. Pak k hradbám dorazila druhá věž. Vztyčovaly se další žebříky. Jakýsi muž před Clařinýma očima vyšplhal k nepřátelům, kteří ho shodili dolů. Padal pomalu, s rozpřaženýma rukama, a jeho sekera rotovala ve vzduchu vedle něj. Clara sledovala jeho pád až k zemi. Po dopadu znehybněl. Byl mrtvý, o tom nemohlo být pochyb. Právě před ní zemřel člověk, jen tak, mezi jedním a druhým nádechem. Nebyla to první krvavá smrt, kterou Clara viděla, a kupodivu v ní nalezla útěchu. Jsou to jenom lidé. Jsou to jen násilnosti. Hrozné, to ano. Zbytečné a marnotratné, to ano. Ale také lidské. Nebyla schopná říct, který aspekt krveprolití se tím promíjel.

	Zleva se ozval hlasitý praskot a druhý z obléhacích strojů, který už stihl dorazit k hradbám, se začal naklánět doprava. Clara neviděla, co ho rozbilo, ale kymácel se a přestože ještě nespadl, trousil kolem sebe muže, kteří stáli nahoře. Žebříky se řítily k zemi, ale to už se o pár desítek stop dál blížila druhá věž a úplně napravo třetí. Obránci budou muset věnovat pozornost čtyřem místům naráz. Možná i pěti. Clara přemítala, jestli to dokážou.

	K bráně se blížilo druhé beranidlo, to se však pohybovalo pomalu. Déšť šípů a kamenů se nyní zdál ještě hustší, jako by se um obránců na hradebním ochozu zlepšoval s každou trochou cviku. Pořád se rozléhaly hlasy kněží, které přehlušovaly řinčení mečů i řev vojáků. Clara nerozeznávala jednotlivé slabiky, ale tušila, co vyjadřují.

	Pak zazněla trubka a na bojiště se vyřítila rota, nad níž vlála korouhev rodu Flóorů. Clara zahlédla i Joreyův prapor. Prapor lorda maršála. Od hradeb ho dělil notný kus, díky tomu byl skoro stejně daleko od násilností jako ona sama, a splihle visel v bezvětří. Vytrhla ruku z Vincenova sevření a šťouchla ho do kolena. Chvíli mu trvalo, než pochopil, o co jí jde, a podal jí malý dalekohled. Musela chvilku hledat, ale pak ho spatřila, jak sedí zpříma v sedle a sleduje průběh bitvy dalekohledem. Vypadal hubenější, než když odjížděl z Kamnipolu. Pelerínu měl shrnutou, zuby zaťaté a ramena nahrbená v pozici vypovídající o svrchovaném soustředění. Clara vídala jeho tělo zaujímat podobný postoj, když ještě neuměl ani chodit. Veškerá jeho pozornost patřila výjevu před ním. Clara by dala hodně za to, aby věděla, co se mu v ten okamžik honilo hlavou.

	Za ním seděl na svém koni Vicarian, z jehož výrazu ji mrazilo. Ve tváři měl široký veselý úsměv a oči se mu leskly v umouněném slunečním světle. I tohle si vybavovala – rozkoš, smích, radost ale ne za těchto okolností. Radovat se při pohledu na tohle jí přišlo zrůdné. V té sutaně vězela věc, která bývala jejím synem. Věc, která ho zhltla a teď nosila jeho kůži. Clara to věděla, ale teď se jí to připomnělo s naléhavostí políčku. Nejradši by zavolala na Joreye, aby utekl, aby se zachránil, než i on podlehne zkáze.

	Joreyova pozornost se přesunula jinam, zrovna když Vincen zamumlal: „Bože můj.“

	Na jihu stoupal k nebi druhý sloup dýmu a Clara si nejdřív myslela, že on byl tím, co upoutalo Vincena. Pak poškozenou obléhací věž obemkly plameny a konstrukce zaplála jako smolná pochodeň. Tlumený šelest ohně byl stejně hlasitý jako křik mužů umírajících uvnitř. Po oleji, který na ni lili, aby šla snáz zapálit, zůstávala na sazemi zčernalém hradebním zdivu ohnivá stopa. Další věž se osaměle tyčila stranou, jako by nějakou nešťastnou náhodou uvízla na trase daleko od hradeb. Ostatní věže už byly na svých místech. Žebříky se hemžily vojáky, kteří se drželi na hradbách čistě silou vůle a početní převahy nebo padali dolů. Clara nedokázala odhadnout, kolik vojáků jí toho dne zemřelo před očima, ale přibývalo jich a jelikož je kněží pobízeli, bylo jí jasné, že buď dobudou město nebo zemřou do posledního muže. Přemýšlela, co asi napíše Paerinu Clarkovi a bance do Severního Pomoří. Válka je sama o sobě šílenstvím, které končí, až když všichni leží v tratolišti krve. První úder už padl a žádná z cest nevede k vítězství, k dohodě ani k míru.

	A přitom musí vést. Musí a ona – Bůh jí pomoz – ji musí najít. Kdyby ji nenašla…

	„Nemůžeš selhat,“ řekla s povzdechem, „protože když selžeš, bude to mít nepředstavitelně hrozné následky.“

	„Prosím, má paní?“

	Z hradeb se ozval řev. Tisícihlasý sbor přehlušující běžné lidské zvuky. Bylo to, jako když se roklí valí povodeň. Boj na hradebním ochozu teď probíhal odlišně, i když Claře nebylo zcela jasné v čem. Pohyby bojujících se jí zdály ještě zběsilejší, pokud to bylo možné. Nějaký muž u nejzápadnější obléhací věže zpanikařil a vrhl se z hradeb. Při pádu mával ve vzduchu rukama i nohama. Clara o krok postoupila, hrdlo stažené lepkavou hrůzou. Dav znovu vykřikl – zaburácení, které jako by se rozléhalo v širším prostoru, než byl tento. Jistě nějaký zaříkávačský trik. Nějaké kouzlo, které je má vylekat a zahnat armádu na útěk.

	Z města se vynořil drak. Křídla měl roztažená jako panovník pozvedající ruce, aby se přihlásil o království. Obří čelist poklesla a odhalila zuby jako meče spolu s černou tkání jazyka a vnitřku tlamy. Šelma znovu zařvala a Clara pochopila. Ten dunivý hukot nevydávaly hlasy střetávajících se armád, ale toto jediné, hněvivě rozevřené hrdlo. Drak zakroužil vzduchem a z jeho tlamy se vyřinuly plameny. Další z věží stojících těsně u hradeb vzplála a ze všech stran se ozval křik. Clara vnímala, jak Vincen ustupuje, ale zjistila, že sama nedokáže couvnout ani o krok. Šelma byla krásná a děsivá. Kmitala povětřím jako tanečník. Pak znovu zavřískla a Clara měla pocit, že v tom zvuku rozeznává slova.

	Joreyův prapor se pomalu snesl obloukem k zemi. Clary se zmocnil strach a trhla dalekohledem. Když našla syna, zjistila, že uprchl jen jeho praporečník. Jorey seděl stále na svém místě a snažil se přimět koně k poslušnosti. Teď už u něj byli i další urození páni – Ceruk Essian, Assin Pasillian, Myrol Caot. Měli na sobě jakýsi typ brnění, který Clara viděla prvně v životě, něco mezi šupinovou a koženou zbrojí, od níž se odráželo světlo planoucích ohňů. Vicarian byl pootočený v sedle a něco na ně halekal přes rameno. Jorey měl oči jen pro nepřítele. Jeho úsměv byl spíš výrazem pochmurného, nelítostného uspokojení než radosti.

	„Oni to věděli,“ pronesla Clara. „Jorey to věděl. Byl na to připravený.“

	„Ale já asi ne, Claro,“ odpověděl Vincen. „Měli bychom se stáhnout. Myslím, že tady pro nás není bezpečno.“

	Clara zvedla ruku, aby mu dala najevo, že má mlčet. Jorey pozvedl pěst nad padlou korouhví.

	Trubky vydaly nový, neznámý povel. Osamělá obléhací věž stojící stranou od ostatních – ta, o níž se Clara domnívala, že uvízla v neprůjezdném terénu –, se otevřela a vypustila ven vojáky. A s nimi nové stroje, které Clara ještě nikdy neviděla. Nebo viděla, ale jen na povozech, které kolem ní projížděly cestou na bojiště.

	„Co je to?“ zeptala se.

	„Nevím,“ odpověděl Vincen. „Past.“

	
Cithrin

	To, co zbylo z antejského námořnictva, připlulo v souladu s Barriathovým a Marcusovým varováním – velké i malé lodě s plachtami nadouvanými větrem, který je unášel k zátoce, ale ne tak blízko, aby je ohrozily záludnosti přístavu. Čluny lodivodů setrvávaly v docích spolu s kupeckými loděmi a zajatými koráby, jimž nyní velel Barriath Kalliam. Cithrin se už třikrát ocitla ve městech čelících hrozbě násilí. Z Vanai uprchla před vypuknutím bitvy. V Kamnipolu se skrývala, dokud boje nepominuly. V Suddapalu vyložila tribut na ulici a modlila se, aby si drancující armáda vzala cennosti a ušetřila lidi.

	Nikdy ji nenapadlo přistupovat k bitvám jako k divadlu.

	„Ještě víno, magistro Cithrin?“

	„Díky, guvernére,“ odpověděla. „Asi ano.“

	Vyhlídková plošina byla zbudovaná u přístavní hráze, odkud mohli shlížet na samotný přístav i na širé otevřené moře, kde čekal nepřítel. Písčiny a útesy tvořily první obrannou linii města, stařičké balisty a katapulty ze syrového dřeva druhou a Barriath Kalliam třetí. Tři obranné kruhy a jen jeden útočný.

	Ale zato zničující.

	První z nepřátelských korábů už hořel a stoupal z něj mastný černý dým. Žár plamenů unášel kouř stále výš a výš, až vypadal spíš jako bouřkový mrak než jako pozůstatek nějakého lidského výtvoru. Kouřový sloup se nahoře zplošťoval a pozvolna se rozplýval ve větru. Sluha jí nalil čerstvý pohár vína, zatímco guvernér Siden se pochechtával s okem přitisknutým k dalekohledu. Zřejmě mu působilo značnou rozkoš dívat se, jak nepřátelské lodě hoří, klesají ke dnu nebo obojí. Cithrin radši přihlížela zkáze zdálky. Takhle si aspoň mohla užívat vítězství s menšími výčitkami svědomí.

	Inys proletěl nízko nad pobřežím a znovu se stočil k volnému moři. Špičkou křídla se přitom dotkl hladiny, na níž se při jeho průletu začala rozvírat bílá linka. Byl zády k městu i k Cithrin, když vydechl další zášleh plamene jasného jako vycházející slunce, mávl obrovskými křídly a vznesl se k nebi. Za ním už hořela další loď. Guvernér zatleskal. Cithrin se napila vína a vyloudila na rtech úsměv, který se od ní očekával. Možná to bylo jen tím, že poslední dobou tak špatně spala, ale vítězství na moři ji nenaplňovalo radostí. Spíš se jí to zdálo jako plýtvání. Všechny ty životy. Dřina, která padla na výrobu lodí. A všechno, co mohly vykonat, veškerá práce, kterou mohly odvést, kdyby místo toho nedělaly zrovna tohle.

	Nikdo se nedivil, když se zbylé lodě začaly rozprchávat, zatímco hořící vraky jejich spolubojovníků pozvolna klesaly pod hladinu. Vedle prvního sloupu dýmu už se formoval druhý. Guvernér vstal a podal jí ruku.

	„Neodebereme se k hradbám?“ optal se s úšklebkem.

	„Asi bychom měli,“ odpověděla Cithrin.

	Ulice byly plné lidí, ale královnini muži jim proklestili cestu. Porte Oliva bylo odjakživa smíšené město. Prvokrevníci, kurtadamové a kinnajci. Když procházeli ulicemi, Cithrin chtě nechtě spočívala očima na černošupinných tvářích timzinajců. Mnohdy šlo o uprchlíky ze Suddapalu. Břemeno války na ně bude těžce doléhat i po rozprášení antejských oddílů. V Porte Oliva bylo už nyní hodně, hodně lidí, kteří při požáru za hradbami ztratili své domovy a podniky. Timzinajci byli a budou tvářemi, které zavlekly válečný konflikt do Birancouru. Oni a Cithrin. Cithrin však v představách města také přivedla draka, a proto bude respektována, nošena spolu s guvernérem, zahrnována vínem a medovníkem a zvána na místa, odkud se nabízí nejlepší výhled na masakr. Nebylo to spravedlivé, jenže ono taky máloco je spravedlivé. Tohle aspoň byla nespravedlnost v její prospěch.

	Rozhledna se nacházela v nejvyšší věžičce katedrály. Cithrin při výstupu po úzkém točitém schodišti bolely nohy a pokoušela se o ni závrať. Vysoké širé nebe nahoře ji nijak zvlášť neuklidnilo. Yardem Hane a Pyk už tam byli, i s velitelem městské stráže. Náměstí, na kterém kdysi přebývali odsouzenci, se prostíralo hluboko dole pod ní a zdálo se nesmírně daleko. Na severu se tyčily městské hradby a Cithrin ze svého místa viděla první náznak zčernalých rozvalin za nimi. Jedna obléhací věž stála stranou, osamělá uprostřed popela. Ostatní, opřené o hradební zeď, byly mimo dohled a jen sloup dýmu označoval tu, která právě hořela.

	Násilnosti probíhaly tak blízko a přitom mimo ni, jako by průzračný vzduch mezi ní a bojem tvořil okraj jeviště. Co se stalo tam, to se stalo tam. Cithrin si uměla představit tlačenici těl, tíhu meče a zbroje i strach. Uměla si představit náhlou bolest šípu v hrdle a jak se zvuky začnou vzdalovat, když se přiblíží smrt. Odsud to může všechno bezpečně sledovat.

	„Vše se vyvíjí tak, jak jsme doufali,“ oznámil velitel městské stráže.

	„Výborně, výborně,“ kvitoval to guvernér a zamnul si ruce.

	„Yardeme,“ ozvala se Cithrin. „Kde je kapitán Wester?“

	„Potřeboval si něco zařídit, madam,“ odpověděl Yardem se zdvořile našpicovanýma ušima. Cithrin zalitovala, že stísněná kamenná terasa není tak velká, aby si mohla vzít tralgua stranou a promluvit si s ním v něčem, co by se víc blížilo soukromí. Tady se nedalo říct nic, co by neslyšeli všichni přítomní, a Yardemova diplomatická odpověď mohla znamenat jedině, že nechce, aby to slyšel guvernér. Cithrin byla zvědavostí bez sebe, když otáčela hlavu k severním hradbám.

	„Tak co jsme zatím viděli?“ zeptala se.

	„Špetku lehkého útoku jejich obléhacích strojů,“ rozhovořil se Yardem. „Pár drobných šrámů na zdivu, řekl bych, a několika střelám se podařilo přeletět hradby. Jedna dopadla do stájí a údajně vyvrátila zeď. Nic horšího se nestalo. Pořád zkoušejí zlézt hradby.“

	„Máme si s tím dělat starosti?“

	„Ne,“ zamručel Yardem. „Dávají do toho srdce, ale zmohlo je to dlouhé putování. Naše strana je odpočatá, svěží a brání své město. Nebýt těch kněží, už bych hlásil, že to máme v kapse.“

	„Vždyť nemají našeho draka!“ namítl guvernér Siden. „Nepřátelské lodě buď hoří nebo prchají.“

	„Ano, pane. Viděl jsem kouř.“

	„A teď…“

	Inys přeletěl nízko nad městem, křídla doširoka roztažená. Mihl se nad náměstím pod nimi s paprsky tančícími na šupinách a zamířil na sever k hradbám. I takhle vysoko nad městem byly slyšet hlasy, jako když se vlny vzdouvají v příboji. Občané Porte Oliva na náměstí i na hradbách pozvedli pěsti a vykřikli. Možná se jí to jen zdálo, ale měla pocit, že Inys letí tam, kde jsou ovace nejhlasitější. Drak zavřeštěl, pak ještě jednou a vzápětí přeletěl hradby. Jeho stín dopadl na bojiště. Třetí skřek byl nejhlasitější a tak zuřivý, že Cithrin cítila, jak ji píchlo u srdce. Neuměla si představit, jaký strach asi budí ve vojákovi, který mu musí čelit. Inys zakroužil, mávl křídly a zapálil další obléhací věž. Nepřátelské trubky zakvílely.

	U osamělé obléhací věže se něco dělo. Otevřela se a ven se vyhrnuly skupinky vojáků. Cithrin z té výšky neviděla, co to nesou za přístroje. Vypadaly jako přerostlé kuše nebo možná nějaké hodně malé balisty. Šipky v nich založené nebyly z téhle dálky o nic větší než jehly. Cithrin by skoro ani nevěřila, že můžou drakovi nějak uškodit.

	Jehly se zachytily v tenkých blánách Inysova levého křídla. Drak škubl hlavou a ohnal se po čerstvě utržených ranách. Cithrin se ohlédla po Yardemovi, ale tralgu měl znepokojeně našpicované uši. Srdce se jí rozbušilo, vyplašené nečekaným pocitem ohrožení. Zdálo se jí, že ze země se k drakovi natahují nitě, ale to přece nemohla být pravda. Inys se snažil udržet ve vzduchu a chrlil pod sebe oheň, ale to už na něm ulpívaly další jehly. Na noze, na křídle, na krku. Ze země se zvedly další nitě. Cithrin se předklonila s rukama na zábradlí a sevřela je tak pevně, až ji rozbolely klouby. Drak se s námahou přetočil ve vzduchu, který mu ještě před několika okamžiky patřil, a zmizel za hradbami. Ozval se hlasitý výkřik. Drak padl. Cithrin se slyšela, jak lapá po dechu. Nemělo to daleko ke vzlyku. Antejské trubky daly signál k útoku.

	Guvernér Siden byl ve tváři úplně bílý. „Ne. Nenene. Náš drak,“ zašeptal a otočil se ke zbrojnoši. „Nestůjte tam tak! Musíme mu jít na pomoc! Vydejte povel k útoku! Osvobodíme ho od té darebnosti a jednou provždy to skoncujeme.“

	„To bych nedělal,“ ozval se Yardem.

	„Rozkaz,“ opáčil velitel stráží a prořítil se kolem sloužících ke schodišti. Nebylo třeba. Porteolivští vojáci už se hrnuli vpřed na zemi i na hradebním ochozu. Cithrin je v duchu pobízela ke spěchu. Aby zachránili Inyse, než bude pozdě. Drak pozvedl hlas v hněvu a bolesti a guvernér padl na kolena. Yardem hekl, jako kdyby schytal ránu. Cithrin se k němu otočila. Chlad v jeho očích ji zarazil.

	„Co je?“

	„Myslel jsem si, že kapitán Wester to s tou opatrností přehání. Dlužím mu omluvu. Teď byste měla jít se mnou.“

	„Ale –“ Ukázala k hradbám, které před ní skrývaly bitvu.

	„Oni půjdou za ním,“ vysvětloval Yardem. „To znamená, že otevřou bránu. To docela jistě není moudré, když před ní stojí zkušená armáda.“

	„Ale já musím vidět –“

	Yardem jí položil ruku na rameno. Oči měl tmavé a přísné. „Guvernér právě vydal rozkaz k útoku. Chystá se otevřít bránu. Město padne.“

	Cithrin zamrkala a zavrtěla hlavou. Bylo to jako procitnout ze sna. „Aha.“

	Schody nebraly konce, když po nich stoupala nahoru. Cesta dolů byla rychlejší, snazší a trvala snad celou věčnost. Cithrin očekávala, že se jí po zbytek života bude zdát o tom, jak sbíhá po nekonečném schodišti a kvůli zakřivení kamenného zdiva nevidí, co ji čeká na dalším kroku. Pokud se toho dožije.

	Když vyběhli na náměstí, boje se už přesunuly do města. V ulicích, předtím plných lidí, vládl zmatek. Těla se přelévala sem a zase tam a tiskla se na ni, až najednou Cithrin nemohla hýbat rukama a nemohla dýchat. Yardem pozvedl hlas a potom obnažený meč. V jeho blízkosti nebyli žádní Antejci. Bojoval s jejich vlastními lidmi. S uprchlíky, dělníky, pekaři a dětmi. Stali se z nich nepřátelé vinou náhody, která je postavila mezi ně a jejich zamýšlený cíl.

	Na protějším konci náměstí se objevilo deset koní v plné plátové zbroji. Seděli na nich muži v pancířích, kteří sekali do davu. Cithrin se kdovíjak prodrala tlačenicí do protilehlého rohu prostranství, kam ji dovedlo Yardemovo halekání a hrozby. Plakala, ale nevšímala si toho. Nějaká stará kurtadamka s šedohnědou srstí a nechápavýma uslzenýma očima jí zkřížila cestu a Yardem zmizel. Cithrin vykřikla. Volala ho jménem. Ječela. Stěží slyšela vlastní hlas. Dav ji strhl jako zpětný proud při odlivu. Snažila se nadechnout. Zakopla o něco měkkého, ale dav ji odnesl z dohledu, než spatřila, co to bylo. Doufala, že to nebylo něčí tělo. A jestli ano, tak doufala, že už bylo mrtvé.

	Na rohu Velké tržnice lidský vír zhoustl. A nejen to. Kavárna maestra Asanpura byla zadupaná do prachu. Stany trhovců ležely na zemi a v prostoru mezi nimi to vřelo panikou a zoufalou potřebou utéct z místa postrádajícího únikovou trasu. Cithrin volala Yardema a Marcuse. Ve všeobecném halasu neslyšela vlastního slova.

	Nejdřív halas a potom křik.

	Antejští vojáci vtrhli na náměstí ze dvou hlavních ulic naráz. Lidé vřeštěli a tiskli se k sobě tak silně, že Cithrin už se nemohla ani nadechnout. Nemohla křičet. Nemohla volat o pomoc. V jednu chvíli si myslela, že kousek před sebou vidí Besela, a pokusila se k němu procpat, než si vzpomněla, že Besel je mrtvý, že zemřel ještě před pádem Vanai. Všechen ten hluk přehlušovala nelidsky hlasitá slova. Prohráli jste. Vše, co milujete, je už pryč. Nemáte naději. Naslouchejte mému hlasu. Vše je ztraceno. Zvuky masakru umocňovaly dusno. Cithrin zavřela oči. Zvedal se jí žaludek. Někde hodně, hodně blízko se zrovna meče prosekávaly živými lidmi a ona tomu nedokázala zabránit ani uniknout.

	Tohle je válka, připomněla si. Dostihlo ji tady to, před čím utekla z Vanai, Kamnipolu a Suddapalu. Hlava se jí točila a před očima se jí míhaly zářivé barvy, které nijak nesouvisely se světlem. Měla pocit, že země je snad celý den daleko. Myšlenky se jí rozutíkávaly; ani se nesnažila je pochytat.

	Plynutí času se změnilo, ztratilo význam. Uplynula řada okamžiků, mezi nimiž nebyl o nic pevnější vztah než mezi snovými obrazy. Timzinaj, jemuž se z úst řinula krev. Prvokrevné dítě choulící se v rohu s rukama přitisknutýma k hlavě. Dlažba, k níž se tiskla Cithrinina tvář, zatímco jí něčí bota drtila ucho.

	„Jsi Cithrin bel Sarcour?“

	Měla opuchlý ret. Něco se jí stalo s kolenem. Někdo jí lomcoval ramenem. Znovu ta slova pronášená s cizím přízvukem.

	„Jsi Cithrin bel Sarcour?“

	„Ne,“ řekla.

	Mužský smích. Otevřela oči. Neznala ho, ale podoba jí neunikla. Jeho tvář měla stejný tvar jako tvář mistra Kita. Tytéž nepoddajné vlasy. Na sobě měl hnědou sutanu pavoučích kněží a v ruce držel hlásnou troubu. Nalevo i napravo od něj stáli vojáci. Věděla, kde je. Je u vlnolamu, kousek od místa, kde zemřela Opal. Už několik let si na ni nevzpomněla. Proč se rozpomíná na mrtvé? Pořád ji ohlušoval křik davu. Smrdělo to tady jako na jatkách. Všude bzučely mouchy. Vraždění stále pokračovalo. Smrt jejího města.

	„Tady je,“ pronesl kněz. „To je ona.“

	Zavrtěla hlavou. Klečela. Nepamatovala si, jak se ocitla na kolenou. Musela upadnout v tlačenici. „Ne,“ protestovala. „Nejsem. Zmýlili jste se.“

	„Seržante!“ vykřikl muž stojící napravo od ní. „Máme tu čubku!“

	Někde za ní vítězně zavyl jakýsi prvokrevník. Cithrin zavrtěla hlavou, ale srdce měla až v břiše. Měla radši umřít v té tlačenici. Tohle ne. Prosím, cokoli, jen ne tohle.

	Pak se k ní sklonil nějaký muž. Měl řídnoucí světlé vlasy a tvářené poďobané neštovicemi. Přišlo jí, že se tváří smutně. „Dobrá. Nikdo jí nezkřiví ani vlásek. Poputuje do Kamnipolu bez jediný modřiny. Dokud nedorazí na místo. Jasný? Ty tam! Kippare. Odteď jsi její osobní strážce. Jestli se jí něco stane, budeš první, kdo kvůli tomu umře.“

	Cithrin zabloudila pohledem k dalšímu muži stojícímu vedle kněze. Měl pěsti zvíci šunek a v ramenou byl široký jako skříň. Určitě v sobě měl yemmujskou krev. Když promluvil, znělo to rázně.

	„Rozkaz. Nechte to na mně.“

	Kněz trhl hlavou a po Kipparově tváři se rozstříkla krev. Mohutný strážný se zapotácel, vykřikl a začal si drásat oči. Dva muži, kteří drželi Cithrin za ramena, ji pustili a otočili se. Kněz ležel na světlých dlažebních kostkách a z týla mu trčela šipka z kuše. Kolem jeho hlavy se rozlévala sytě rudá krev. A v kaluži krve…

	Cithrin vyjekla a pokusila se odplazit. Utéct. Od mrtvého kněze se rozbíhala drobná černá tělíčka, v jejichž stopách zůstávaly karmínové tečky. Někdo vykřikl a Antejci se kolem ní semkli s vytasenými čepelemi. Zasmušilý seržant se nechápavě rozhlížel. Pak sklopil zrak, upustil zbraň a rozeřval se. Cithrin ucítila, jak ji něco lechtá na kotníku, a ohnala se po tom tak prudce, že ji zabrnělo v prstech. Na dlani měla rozpláclé pavoučí tělíčko s černýma nožkama tenčíma než vlas.

	„Půjdu s vámi, prosím!“ vykřikla. „Nechte mě vstát!“

	Pokusila se zvednout, ale někdo ji přimáčkl k zemi. Další Antejec padl na kolena vedle kněze a rozkřičel se.

	„Mají zaříkávače!“ zvolal někdo. „Používají proti nám kouzla.“

	„Nepřibližujte se k tělu!“ zaječela Cithrin. „Má je v krvi. Nepřibližujte se k němu!“

	Nevěnovali jí pozornost.

	Boty dusaly na dlažbě. Hlasy provolávaly bojové pokřiky. Vojáci kolem ní vytasili meče a na okamžik zapomněli dokonce i na ni. Odpotácela se k přístavní hrázi a ostraha její banky se sesypala na Antejce. Halvill, na jehož tmavých šupinách se leskly bílé linky od nepřátelských zásahů. Corisen Mout s vyceněnými zuby. Enen se srstí slepenou a ztmavlou krví. Yardem Hane a Marcus Wester bok po boku s meči, které se pohybovaly s úsporností mužů tak dlouho uvyklých násilí, že se jim stalo reflexem.

	„Jsou tam pavouci!“ vykřikla Cithrin a viděla, jak se po ní Marcus ohlédl. Ukázala na padlého kněze a všimla si, jak mu v očích zajiskřilo pochopením. Zelený meč v jeho ruce kmital jako plamenný jazyk, když se k ní prodíral. Antejci sevření mezi neviditelnou hrozbou šířící se od jejich mrtvého kněze a útokem bankovní ostrahy začali ustupovat. Pět jich zůstalo ležet na chodníku, kde se svíjeli a zarývali si prsty do očí, úst a rozkroků. Marcus je postupně všechny obešel s otráveným mečem, který zanořil nejdřív do každého z nich a potom do knězovy mrtvoly. Když pozvolna zakroužil čepelí nad dlažbou, ostatní se stáhli do uctivé vzdálenosti. Cithrin zahlédla nepatrný záchvěv na samé hranici viditelnosti, jak se jeden z pavouků zkroutil ve štiplavých výparech čepele.

	Marcus k ní natáhl ruku, když zasouval meč do pochvy. Dýchal ztěžka a lopotně. Tváře měl vpadlé a oči se mu horečně leskly. Ale když promluvil, hovořil pořád tím zdrženlivým, klidným tónem, který znala z dob, kdy byla ještě ztracenou dívkou s bezcitností bankéřky a prchala před násilím, jemuž stěží rozuměla. Moc se toho nezměnilo.

	„Tohle,“ ukázal hlavou k městu, násilnostem a smrti, která stále ještě proudila stokami, „to mohlo dopadnout líp.“

	
Marcus

	Dojít od přístavní hráze k molům bylo obvykle záležitostí několika minut. Krátká procházka úzkými tmavými uličkami slané čtvrti a pak širokou třídou postavenou pro povozy a kupeckou dopravu. Na rozích většinou postávali loutkáři, kteří za peníze přehrávali svá dramata. Početné publikum mohlo provoz trochu zpomalit, když se roztáhlo příliš daleko do ulice.

	Teď to byl mlýnek na maso.

	Ulice byly plné lidí i tam, kde nebyli žádní vojáci. Rozestavěné barikády křižovaly dlažbu bez rozmyslu či strategie. Na severu se tyčil vysoký sloup dýmu, což mohly být antejské obléhací stroje nebo guvernérský palác nebo počátek požáru, při němž celé město lehne popelem. Marcus neměl tušení a žádná odpověď by nic nezměnila na tom, co musel udělat v následující hodině.

	Marcus s Yardemem šli v čele a klestili si cestu převážně pomocí mečů. Zpomalovala je hradba strachu a lidských těl a Marcus nechtěl zabít nikoho, koho nemusel. Někteří občané Porte Oliva nejspíš přežijí rabování a pro něj bude lepší, když ty, kteří nepřežijí, zabije nepřítel. Už teď ho bolely ruce i záda a den ještě ani zdaleka neskončil. Cithrin měla ruku položenou kolem Eneniných ramen. Díky útlé postavě, která se pojila s její kinnajskou krví, byla tak lehká, že by si ji kdokoli z nich kromě Halvilla mohl v případě potřeby přehodit přes rameno a dát se na útěk. Kdokoli z nich kromě Halvilla a něj. Marcus se snažil ignorovat zemdlenost ramene a paže, pálení ve svalech, které necítil při práci s mečem od chvíle, kdy začal mutovat. Namlouval si, že za to může stáří a zahálka, ale byl to jed v čepeli, co si na něm vybíralo svou daň.

	Nezáleželo na tom, co to bylo. Teď šlo o to dostat Cithrin úzkými tmavými uličkami slané čtvrti a širokou třídou k molům. Nic jiného nebylo důležité.

	„Nevypadá to s ní dobře, pane,“ ozval se Yardem.

	„Ona to zvládne.“

	„Tím si nejsem jistý.“

	„Bude muset.“

	Marcus se ohlédl přes rameno. Cithrin měla na krku a na ruce krev. Opakoval si, že je to její vlastní, že ji jen při těch násilnostech zbili a pořezali. Bylo zvláštní nalézt útěchu v tak chmurné myšlence, ale ta červená nebyla od kněze. Aspoň, že stačil přijít včas, aby ji uchránil před pavouky. Přesto však vypadala otřeseně a oči měla prázdné, bezvýrazné. Byla raněná, to bylo jasné. A do bezpečí jim ještě zbývá pěkný kus cesty.

	Na křižovatku před nimi vtrhla vlna křičících, vřískajících těl, která se hýbala společně i samostatně jako hejno ptáků. Nejméně tři krvácela.

	Marcus s Yardemem se beze slova semkli a napochodovali do zástupu. Jakýsi kurtadam s tmavou lesklou srstí, do níž byly vpletené stříbrné a skleněné korálky, jim zastoupil cestu s rukama zdviženýma v panovačném gestu.

	„Vy tam! Vy všichni! Jménem Nerrise Alciona vám přikazuji bránit můj sklad!“

	„Radši ustupte,“ opáčil Marcus a pokračoval dál, jako by se nechumelilo.

	Muž zavrčel a napřáhl proti němu ruku. Yardem ho nakopl ze strany do kolene, až se kurtadamovi zvrtla noha, a srazil ho do škarpy. Bolestné kňučení brzy přehlušily ostatní zvuky. Bankovní ostraha se s meči v pohotovostních pozicích stáhla k Marcusovi. V dálce už byl vidět otevřený prostor. To nebylo dobré znamení. Jediné, co dokázalo takhle rozehnat dav, bylo násilí. Marcus pokračoval v chůzi. Na uvolněném prostranství se hemžily zlatozelené barvy královniných mužů váhajících mezi zaujetím formace a bojem všech proti všem.

	„Hej!“ zakřičel Marcus. „Stráže! K nám!“

	„Neslyší vás, pane.“

	„Tak to zkus ty,“ odpověděl Marcus a opřel se do neústupných těl davu. „Třeba se lidi rozestoupí před chlapy v uniformě.“

	„Tihle neslyší nikoho. Mají uši ucpané voskem. Kvůli kněžím.“

	Přibližně tucet antejských vojáků hubených jako tyčky se s řevem vřítil mezi těkající strážné. Marcus si odplivl na zem před sebe. „Tak Bůh se usmál,“ procedil a otočil se zpátky k přístavu. „Ustupte!

	Hněte se, sakra, nebo vás narazíme na rožeň dřív, než to udělají oni! Uvolněte nám kurva cestu!“

	Kolem nich se tyčily vysoké a temné budovy slané čtvrti. Odér kouře sílil. Ze všech stran se linulo kvílení a dav na ulici už prakticky uvízl na mrtvém bodě. Před Marcusem stála nějaká prvokrevnice se slzami v očích. Tlačenice za ní jí zabraňovala uhnout Marcusovi z cesty a oči měla upřené na úzkou, zeleně patinovanou čepel mezi nimi. Nehlasně opakovala nemůžu, nemůžu a vrtěla hlavou, když začínala klesat na kolena.

	„Stůj pořádně!“ okřikl ji Marcus. „Jestli teď upadneš, jsi mrtvá. Stůj pořádně!“

	Žena zamrkala a narovnala se. Marcus měl pocit, že by udělala všechno, co by jí přikázal. Ať už to byl kdokoli, ať už do tohoto okamžiku byla kýmkoli, dnešní trauma ji proměnilo v něco na způsob loutky ochotné udělat, co se jí řekne, protože ta část jejího já, která za ni rozhodovala, už to vzdala. Marcus zasunul otrávený meč do pochvy a vzal ji kolem ramen. Vtáhl ji do těsného hloučku strážných, kde se jí ujal Halvill a dostrkal ji za ně. Marcus se prokousával davem před nimi kousek po kousku, aby mohl posunout stráže – aby mohl posunout Cithrin – o další krok a pak další a další. Bylo to jako bourat skálu kladívkem, ale nic jiného dělat nemohl, a tak pokračoval.

	Zástup před nimi se rozestoupil a těla, která jim překážela se rozprchla, zmizela v průchodech a uličkách. Sedm mužů v lehké šupinové zbroji s meči v rukou se jimi prosekávalo a kosilo je jako trávu. Mohli to být stejně tak Antejci jako nějaká banda místních hrdlořezů poblázněná panikou. Pro Marcuse bylo důležité jen to, že stáli mezi ním a přístavem a že už rozpoutali boj. Nemusí si tedy vyčítat jejich smrt. Nepadlo mezi nimi jediné slovo. Žádné průpovídky. Marcus vytasil meč, napravo od něj zaujal místo Corisen Mout a nalevo od něj Yardem. První úder mu málem vyrazil meč z ruky, ale pak převzal vedení dlouholetý zvyk.

	Yardem měl delší dosah než on, díky tomu zatlačoval útočníky ke Corisenu Moutovi a tiskl je ke zdi. Marcusův svět se zúžil na několik vjemů, které mizely stejně rychle, jako se objevovaly. Úhly čepelí, pohyby ramen. Blokoval výpady a prováděl vlastní. Nepřátelé nebyli moc dobří a místo na trup mu mířili na tvář ve snaze rychle ho zabít. Jeden nestihl včas ukročit a Marcus fingovaným výpadem jeho zbraň odklonil, zatímco Yardem mu zapíchl hrot meče do kotníku. O jednoho méně. Corisen Mout couvl před prudkým výpadem a Marcus odrazil nepřátelskou paži ostřím meče. Z mužova lokte začala okamžitě kapat krev a o pět nádechů později už byl ohnutý v pase a křičel, jak se jeho tělem šířil jed. Corisen Mout ho dorazil a všichni společně postoupili dál. Dav už byl tentam a díky násilí se kolem nich utvořila další pohyblivá mýtinka. Aspoň se nemuseli mačkat.

	Když se nepřátelé rozestoupili a dali se na útěk, Marcus se rozběhl poklusem za nimi, ne proto, aby je dohnal, ale aby udržel tu malou bublinku v obrovském davu, co nejdéle to půjde. To už vyšli na jednu ze širších, rovnějších ulic. Na dlažebních kostkách ležela těla a ve stokách crčela krev. Vzduch houstl kouřem a pachem smrti. Na jihu čněly lodní stěžně, které se pnuly k nebi jako holé kmeny zimního lesa. Marcus se ohlédl. Cithrin měla skelný pohled, ale pořád ještě měla otevřené oči. Zatínala zuby. Na víc už neměl čas.

	Kolem mol zuřil úpornější boj. Lodě, které ještě neodpluly, čelily náporu davu a jejich posádky se potýkaly s muži a ženami prchajícími z města. Před několika hodinami to všechno byli spojenci ve válce proti Anteji. Teď se po sobě rozháněli cihlami a pěstmi, kopali a vřískali. Mnohé ze člunů už odrazily od mol a splývaly na vodě, zatímco ti odvážnější a pomatenější k nim plavali bez ohledu na to, že se do nich neměli jak dostat. V ústí přístavu stále hořely a dýmaly trosky tří antejských korábů. V tom chaosu to vypadalo, že jejich zničení bylo další ranou zasazenou městu a dřívější úspěchy se nynějším drtivým selháním mění v prohru.

	Na kraji jednoho mola stáli Ahariel Akkabrian, Pyk, Smit a Sršeň s vytasenými meči před hradbou panikařících občanů. Strážný, notářka a dva herci proti celému zástupu. Na hladině za nimi se pohupovaly dva lodní čluny s námořníky připravenými u vesel. Magistra Izadau stála v jednom z nich, neochvějná jako stěžeň, s rukama sepjatýma na hrudi jako socha ztělesněného žalu.

	„No tak!“ pobízel Marcus stejně tak sebe jako ostatní. „Ještě kousek. Zaberte, vy parchanti!“

	Dav kolem lodí byl semknutý a nepoddajný jako kámen. Marcus do něj strčil a dav mu šťouchnutí oplatil. Několik přítomných svíralo meče a obušky. Kdyby došlo na otevřený boj, banka a její spojenci zvítězí, ale ne beze ztrát a Cithrin by se v potyčce ocitla mezi bojujícími. Marcus zasunul meč do pochvy a kývl na Yardema. Tralgu stříhl ušima, odložil zbraň a společně se začali prodírat hloučkem, přičemž kolem sebe trousili konejšivé nesmysly o tom, jak se na všechny dostane a královnini muži už zahánějí nepřátele na ústup. Bylo to jako vyrývat rýhu do zdi. Vytvořit slabé místo. Když se protlačili na druhou stranu a Enen s Halvillem a Cithrin vyklopýtali za nimi, dav vycítil, že byl oklamán. Hukot hlasů byl jako vichr, beze slov a kypící hrozbou. Marcus stál na samém kraji a pod nohama měl poslední prkno mola, zatímco Enen s Cithrin se hroutily do lodního člunu k magistře Izadau.

	„Radši odplujte hned,“ volal na ně Marcus.

	Smit a Pyk seskočili do druhého člunu. Po nich Corisen Mout a Ahariel Akkabrian. Yardem se zrovna chystal spustit Halvilla do bezpečí, když se k nim dav nahrnul, postrkovaný zezadu jako vlna. Marcus ucítil, jak se mu do hrudi zarylo jakési pevné, masivní rameno, a když o krok couvl, aby udržel rovnováhu, spadl z mola. Studená voda mu vnikla do nosu a úst. Vatování pod zbrojí okamžitě nabobtnalo a váha ocelových kroužků ho táhla dolů. Nejdřív mu došlo, že se topí. Pak si všiml, že má prázdné ruce. Nad hladinou se rozléhaly zvýšené hlasy. Kromě něj spadli do vody i další lidé. Cithrinin křik páral vzduch na kusy. Marcus se zhluboka nadechl a potopil se.

	Svět v zeleném svitu pod hladinou byl tichý. Skoro až klidný. Marcus plaval ke dnu. Bolely ho uši i oči. Už pod sebou viděl meč, jak klesá a rotuje ve vodě. Vykopl a v duchu pobízel zbroj, aby ho táhla ke dnu rychleji. Kdesi nad ním něco šplouchlo. Světlo začalo pohasínat. Meč byl blízko. Ještě blíž. A pak už ho držel, svíral ho za jílec. Otočil se. Hladina tančila nad ním a voda mezi jí a jím zbarvovala modré nebe do zelena. Dna obou člunů na ní zřetelně vyvstávala jako černé mraky. Kolem bližšího plavidla se zmítal půltucet těl. Do vody se vnořila vesla a vzápětí zmizela, jak první člun odplul. Marcus zamířil ke druhému.

	V prsou ho pálilo, když se prodíral neprostupnou vodou a bojoval o každý coul, který ho dělil od roztančeného vzduchu. Člun, který byl blíž ke břehu, se zachvěl a do vody spadlo další tělo, od něhož se táhl pás bublin a krve. Bylo moc velké na to, aby to byla Cithrin. Marcus napřel všechny síly. Nutkání k nádechu přerostlo v zaúpění, ale pořád byl příliš daleko od hladiny. Už se ani nesnažil doplout ke člunům. K žádnému z nich. Existovalo jen nahoru. Ústa se mu bezděčně otevřela a vypustila velkou vzduchovou bublinu. Nenadechuj se, opakoval si v duchu. Když vdechneš vodu, začneš se topit. Neutop se.

	Stříbrné zrcadlo hladiny se tetelilo a vábilo. Pět stop nad ním. Čtyři. Tři. Svět začínal na okrajích šednout a vířit. Vycenil zuby, jak se snažil přimět nohy ke kopání a ruce k pohybu. Tělo měl z kamene a hlíny. Odmítalo se pohnout. Dvě stopy. Zvedl meč a prorazil jeho hrotem hladinu. Dvě stopy. Bezvládně se laskal s vodou. Dvě stopy. Dvě stopy.

	Tři stopy a hladina se opět vzdalovala.

	Zoufale zařval, načež mu slaná voda vnikla do úst a do plic. Sežehla ho bolest a pak se kolem něj ovinulo něco pevného a šlachovitého. Kořen vzrostlého stromu. Nebo ne. Paže. To už měl hlavu na vzduchu, zvracel a kašlal. Matně si uvědomoval čísi křik. Měl pocit, že cokoli vzdálenějšího než jeho vlastní kůže už patří do jiného státu. Něco tvrdého se mu zarylo do žeber s prudkostí úderu. Byla to bočnice člunu, do něhož ho vytahovali. Svalil se na palubu. Meč pořád držel v ruce.

	„Ne… nesahej na tu čepel,“ podařilo se mu ze sebe vypravit.

	„Jasná věc, pane,“ opáčil Yardem a jeho sevření na Marcusově hrudi povolilo.

	Svět se pozvolna rozšiřoval.

	U vesel seděli piráti Barriatha Kalliama a po jejich boku se mužně činil Sršeň, jemuž po tvářích stékaly slzy. Cithrin a magistra Izadau se choulily na zádi, objímaly se a oči měly vytřeštěné hrůzou. Yardem, celý promočený a páchnoucí jako zmoklý pes, seděl vedle něj. Enen s Halvillem stáli na zádi a sledovali nepokoje na nábřeží. Už byli v půli cesty ke korábu. Marcus se zvedl k okraji bočnice a vyzvrátil další hlt špinavé mořské vody.

	„Druhý člun,“ zasípal.

	„Přetížil se. Asi tak tucet lidí spadl do vody. Zpanikařili.“

	„Pyk?“

	„Byla v tom člunu, pane.“

	„Ostraha?“

	„Nedostala se ven včas.“

	„Vraťte se pro ně, kapitáne,“ zaprosil vzlykavě Sršeň. „Vraťte se pro ně, prosím, vás. Je tam Smit.“

	Marcus se zvedl. Přístavní hráz byla padesát stop daleko. Stejně tak dobře to mohlo být tisíc stop.

	„Je po něm, Sršni. Když se tam vrátíme, bude i po nás. Musíme doplout k lodi.“

	Srdceryvný vzlyk tentokrát nevydal herec, ale Cithrin. Marcus opatrně vrátil meč do pochvy. Doufám, žes za to stál, oslovil ho v duchu. Za to, že tě mám u sebe, platím čím dál vyšší cenu.

	U korábu už na ně čekala lana a závěsné zvedáky, aby je dopravily na palubu. Mistr Kit pomohl Marcusovi na rozhoupanou palubu. V očích měl tmu. Viděl, co se stalo s druhým člunem a nemohl tomu zabránit o nic víc než Marcus. Mikel, Sandr a Charlit Soon se natáhli k Sršňovi, jakmile se zvedák ocitl na dosah, a všichni se složili na jednu hromadu, kde plakali a volali Smita. Halvill a jeho novomanželka Maha stáli na protějším konci paluby, dotýkali se čely a dítě drželi mezi sebou. Jen Cary stála stranou se zdviženou bradou a suchýma očima. Marcus měl dojem, že v nich vidí nenávist, ale nepoznal, vůči komu je namířená. Mezitím po lanech vyšplhaly magistra Izadau a Enen, kterým ostatní pomohli přes zábradlí.

	Cithrin stanula na palubě jako poslední. Vždycky byla bledá, ale teď měla pokožku úplně bílou. I rty měla bezbarvé.

	„Vy jste to věděl.“

	„Měl jsem tušení. Dost silné na to, abych se připravil na nejhorší. Asi jsem podcenil, jak moc se to může zvrtnout.“

	Cithrin se rozhlédla po palubě. Byla velká jako dům. Prkna byla vydrhnutá, ale na starém dřevě byl patrný zelený nádech. Stěžně povrzávaly a v těsné blízkosti skoro přehlušovaly křik linoucí se od břehu. Jakmile byl lodní člun uložen na místo, začaly se rozvinovat obří plachty. Když se do nich opřel vítr, nadmuly se s praskotem lámaného kamene a loď se maličko zakymácela.

	„Přišli jsme o všechno,“ pronesla Cithrin.

	„Máme účetní knihy a záznamy,“ odpověděl Marcus. „I aktuální jmění banky. Zlato, drahokamy a koření. A několik tuctů štůčků hedvábí, mám ten pocit. Je toho plné podpalubí. Tenhle pokus neděláme poprvé. Jestli ztratím ještě pár měst, vypiluju to k dokonalosti. Taky jsem si dovolil umístit lorda Skestinina na tamhletu loď. Říkal jsem si, že Barriath pro něj bude nejvhodnější strážce.“

	„Ztratili jsme Porte Oliva.“

	„To ano. Město jsme ztratili.“

	„Měli jsme vyhrát,“ pokračovala Cithrin. Znělo to skoro vyrovnaně.

	„Nevyhráli jsme.“

	„Aha,“ vydechla a pak už nepromluvila. Položil jí ruku na rameno. Třásla se.

	Lodní kapitán, kurtadam se srstí prožranou od molů a chybějícím horním špičákem, k nim přistoupil a pokynul jí, načež se otočil k Marcusovi. „Přišel od něj signál k vyplutí. Ledaže ještě někoho čekáte.“

	„Od něj?“ zeptala se Cithrin roztržitě.

	„Od Barriatha,“ odpověděl Marcus. „Ne. Můžeme vyplout.“

	„Ptá se, kam se chcete dostat.“

	„Kam to bude nejrychlejší. Hlavně ať už jsme pryč.“

	Kurtadam si odplivl přes zábradlí, otočil se a zasypal posádku rozkazy, kterým Marcus nerozuměl a ani nechtěl rozumět. Oblečení už na něm začínalo schnout a ze vší té soli ho svědila kůže. Dolehla na něj únava.

	Cithrin se dívala, jak se město pozvolna vzdaluje a přístavní hráz se zmenšuje, až byla najednou menší než natažená ruka. Potom palec. Brzy už z Porte Oliva byly vidět jen sloupy dýmu. Stál mlčky vedle ní, dokud nepromluvila.

	„Tohle je moje vina.“

	„Není to otázka viny,“ namítl Marcus. „Je to válka. Lidé to takhle dělají už od –“

	„Marcusi!“ houkl Kit.

	Starý herec stál u zábradlí. Vlasy měl sčesané z tváře a se svou vyzáblou postavou, na níž se podepsal věk i těžký život, připomínal piráta víc než sami piráti. Marcus k němu došel. Vzdouvání hladiny mu znesnadňovalo chůzi.

	„Smita je mi líto,“ začal.

	„Mně také, ale myslím, že jeho smrt teď není ten nejnaléhavější problém.“

	„My máme naléhavý problém?“

	Kit ukázal na moře a Marcus se podíval naznačeným směrem. Skoro až na obzoru se přes nebe táhla černá čárka. Ta se jim před očima zvětšovala, zaostřovala a přibližovala. Inys zamával křídly. Letěl ztěžka a hlavu měl skloněnou jako kůň, který se každou chvíli složí vyčerpáním. Za sebou táhl dlouhá lana, která čeřila vodu. Šupiny se mu leskly červení čerstvé krve.

	„Mno, Bůh se usmál,“ pronesl Marcus trpce. „Kam ho teď u všech všudy uložíme?“

	
Clara

	Jakmile obránci města opustili bezpečí hradeb a vyřinuli se ven, aby lacino prodali své životy ve snaze osvobodit zneškodněného draka, bitva přešla do další fáze. Vstoupila do města a skryla se před Clarou za vysokou hradbou zbrázděnou šrámy. V jednu chvíli těsně před setměním se někdo ve městě pokusil znovu bránu zavřít, ale ať už tím sledoval cokoli, jeho plán neuspěl a obranná linie zůstala otevřená. Zapadající slunce vrhalo stíny přes udusané bláto a popel rozvalin před hradbami Porte Oliva. Ve městě se rabovalo.

	Claře bylo jasné, že se nemá přibližovat k hradbám, dokud hněv a vášně synovy armády nevychladnou, dokud vojáci neoslaví vítězství na tělech poražených. Do té doby bude přebývat na polích popela. Však ono bude co zjišťovat a hlásit, až přijde nový den a ze zvířat se opět stanou lidé.

	Dawson jí svého času vyprávěl historky o válce. O válečné slávě a nebezpečích. Vybavovala si jeho hlas, když se s Vincenem a zbytkem armádního doprovodu probírali těly padlých Antejců i Birancouřanů. Bitva je prubířský kámen, s jehož pomocí chlapci zjišťují, co znamená být mužem. Teď byla na pochybách, jestli tomu opravdu věřil nebo jestli si to jen namlouval, aby odpustil neodpustitelné.

	V popelu ležela strnule tváří dolů jakási timzinajka. Mrtvá. Veškeré zbraně, pokud u sebe nějaké měla, se ztratily v sutinách. Vedle ní byl rozvalený prvokrevný chlapec s otevřenýma očima, bezvýraznýma jako kameny. Clara nedokázala podle vzhledu určit, na čí straně bojoval, ale asi na Joreyově, jelikož měl štíhlou postavu a vpadlé tváře. Nějaký mladý Antejec, který přišel hledat věčnou slávu v popelu a krvi.

	„Říká se, že s Gederovou armádou táhnou duchové mrtvých,“ poznamenala.

	„Ono se toho říká,“ odpověděl Vincen chraptivě.

	„Mně to připadá pravdivé,“ trvala na svém Clara a ukázala na mrtvého chlapce. „Je tak vychrtlý, že už mohl být mrtvý celé týdny. Měsíce. Možná, že ti mrtví jsme my.“

	„Já nejsem mrtvý. A myslím, že ty taky ne.“

	Clara přiklekla k mrtvole, aby se podívala po případných drobných cennostech – ne proto, že by o ně stála, ale protože se to čekalo od příživníků, za jaké se vydávali. „Určitě?“

	„Už jsem viděl ledacos mrtvého. Jeleny. Králíky. Lišky. Ptáky. Když umřou, přestanou trpět. To znamená ano. Skoro určitě.“ Mrtvý chlapec měl u opasku mošničku, prázdnou až na kousek dubového dřeva s vyřezaným černým znakem. Amulet proti smůle, dárek od milované osoby či rodiče nebo nějaké smetí, které našel kdovíkde a nosil s sebou jen tak pro nic za nic. Teď už na tom nezáleželo. Jedinému, kdo tomu mohl dodat nějaký smysl, už byly všechny starosti cizí a malý odřezek dřeva nyní navždy a nezvratně zůstane jen malým odřezkem dřeva. Clara mu ho zastrčila do záhybu rukávu. Ať už to bylo cokoli, může to tady spočinout s ním. Zvedla se do podřepu. Zčernalé trámy, které bývaly domy a obchody, prádelnami a ševcovskými dílnami, trčely všude kolem ní jako kosti z uhelného mouru.

	„Tohle udělali mí synové. Můj manžel udělal něco hodně podobného v Asterilsku a pak se vrátil domů do mé náruče. Umíš si to představit? Milovat někoho, kdo je schopný něčeho takového?“

	Vincen vstal. Trvalo dlouho, než promluvil.

	„Ano.“

	„Já taky a udivuje mě to.“

	„Hej! Ty tam!“ Nový hlas byl drsný, hlas muže ochraptělého křikem.

	Vincen se postavil se zdviženou bradou mezi ni a přijíždějící muže. Bylo jich pět a všichni na sobě měli brnění, které se příliš nelišilo od loveckého úboru. Jeden z nich, který byl podle držení těla a ozdob na jílci jejich vůdcem, vypadal povědomě. Kestin Flor. První syn druhé manželky sira Namena Flora. Clara se skrčila a pokusila se odvrátit obličej.

	„Můj pane,“ pronesl Vincen. „Blahopřeji k dnešnímu vítězství.“

	„Jdi do prdele,“ opáčil Flor a muži, kteří ho doprovázeli, vyprskli smíchy. „Znesvěcuješ tady naše padlé a ještě máš tu drzost mi blahopřát? Měl bys žadonit o milost.“

	Claře se sevřelo hrdlo strachem. Ve Florově hlase bylo slyšet šílenství. Radost a zběsilost, které obestíraly její srdce černou hrůzou. Dva jeho vojáci se přesunuli, aby mohli napadnout Vincena z boku.

	„Neudělali jsme nic špatného,“ odpověděl Vincen. „Cestujeme s karavanou. Podporujeme vojsko.“

	„A já říkám, že nás vysáváte jako klíšťata,“ zavrčel jeden z Florových vojáků.

	„Od antejských mrtvých jsem nic nevzal. Všechno, co mám, je od místních lidí. Dám vám to, jestli chcete. Vezměte si všechno.“

	„Taky že ano,“ procedil pomalu Flor. Vychutnával si svou převahu. „Chlapi?“

	Vrhli se na něj všichni najednou. Čtyři proti jednomu. Vojáci proti svému krajanovi. Nejdřív přišly na řadu pěsti a pak, když Vincen padl, nohy. Clara měla pocit, že zkameněla. Jeden z nich zvedl nůž.

	Když se Clara ozvala, nebyl to výkřik zvířecího strachu, který očekávala. Slova jí splynula ze rtů břitce a jasně, jako by je předem vyleštila. „Kestine Amrile Flore, okamžitě toho nech, nebo přísahám Bohu, že si promluvím s tvou matkou.“

	Údiv ve Florově tváři byl okamžitý a bezbřehý. Hrdlořezové ztuhli a podívali se nejdřív na ni, pak na svého velitele a pak zase na ni. Clara vstala. Neopovažovala se pohlédnout na Vincena. Dokud bude jejich pozornost poutat ona, nebudou se zabývat jím. Neměla žádný cíl kromě toho, aby mu neublížili, a nevěděla, co dál. Udělala svůj tah, ať už moudrý nebo zbrklý, a teď jí nezbývalo nic jiného, než to dovést do konce. Nával tepla a, ano, moci, který se v ní vzedmul, byl nejspíš jen přeludem, ale i tak ho uvítala. Flor k ní přistoupil s přimhouřenýma očima a sevřenými rty.

	„A ty jsi kurva kdo?“ obořil se na ni. Clara povytáhla obočí a sledovala, jak se mu z tváře vytrácí krev, když se dopídil odpovědi na svou otázku. „L-lady Kalliam? Co tady děláte?“

	„Dívám se, jak vy a vaši muži napadáte mého sluhu,“ opáčila. Nesoulad mezi svými prostými umazanými šaty, mezi šmouhami popela a bláta na tváři i ve vlasech a samotnou svou přítomností na bojišti zkrátka a dobře ignorovala. Co není bráno na vědomí, to neexistuje. Tak znělo nejjednodušší pravidlo dvorské etikety, které bylo stejně účinné jako veškerý zaříkávačský um.

	„To snad ne. Kdo je to?“ zeptal se jeden z vojáků.

	Muž stojící vedle něj schýlil hlavu s napjatým, bojácným úsměvem. Hlas měl jen o málo silnější než šepot. „To je matka lorda maršála, ty osle zabedněnej.“

	Muž s nožem upustil zbraň a poklekl vedle Vincena. Vincenův bolestný sten zněl líbezněji než ta nejjemnější flétna. Pořád ještě byl naživu. Jeho žalostný úsměv byl jako studená voda stékající na popáleninu.

	„Jsem…“ začal Flor, načež se zadrhl na tom, co všechno mohl docela dobře být. Zahanben, překvapen, zmaten. Clara si dovolila mrazivý úsměv. „Přijměte prosím mou omluvu, má paní. Nepoznal jsem vás a váš sluha se nepředstavil. Neměl jsem tušení.“

	Ano, přitakala v duchu, všechno je to Vincenova vina. Měla chuť toho chlapa seřvat a osočit. Dát průchod strachu a hněvu, ať už s jakýmkoli výsledkem. Měla však na práci důležitější věci. A pokud s tou prací má pohnout, musí ponechat Florovi jeho výmluvu, i kdyby tím měla utrpět Vincenova důstojnost.

	„Chápu, jak k tomu omylu došlo, sire Flore. Doufám, že mi ho pomůžete napravit?“

	Flor si nechápavě olízl rty. Clara zaletěla pohledem k Vincenovi a pak zpátky k němu. Flor pochopil narážku.

	„Sežeňte nosítka pro dámu a jejího sluhu odneste k zaříkávačům.“

	„Vždyť to není voják,“ namítl jeden z jeho mužů a klečící voják ho praštil do stehna.

	„Okamžitě,“ dodal Flor a jeho muži se rozprchli.

	Clara poklekla k Vincenovi. Měl otevřené oči, ale jedno už mu otékalo. Pravičku měl přitisknutou k břichu. Clara však viděla i horší zranění, a to docela nedávno.

	„Je mi to moc líto, má paní,“ pronesl. „Neměl jsem nás vodit tak blízko k hradbám. Myslel jsem si, že všichni budou zaměstnáni rabováním ve městě.“

	„Měls představit svou paní,“ ozval se Flor a Clara se v duchu pozastavila nad úplně jiným významem jeho slov. Ano, tos měl, pomyslela si. Měls mě představit celému světu a já jsem při tobě měla stát před královským dvorem, před mými syny, přede všemi. Mohli nám snad provést něco horšího než tohle?

	„To bude dobré, Vincene,“ řekla, když ho brala za levičku a tiskla si ji k sobě. „Já se o to postarám. Všechno bude dobré.“

	Vincen se zmohl na tiché zasmání. „Když říkáte, má paní.“

	* * *

	Rezidence čerstvě sesazeného guvernéra Porte Oliva se co do honosnosti vyrovnala čemukoli v Kamnipolu s výjimkou samotné Králověže. Stěny byly pokryté plátkovým zlatem a divany čalouněné karmínovým hedvábím. U dveří visely vedle portrétů birancourských králů a královen svitky s cizokrajnou kaligrafií z Dálného Syramysu a také jeden obzvlášť křiklavý a nejspíš přehnaně lichotivý obraz zachycující guvernéra v knihovně, jak vzhlíží k záhadám vezdejšího světa s rukou položenou na plánu města. Ve stříbrných svícnech hořely vonné svíčky. Vějířovité listy pokojových kapradin se vlnily ve vánku, který dovnitř vnikal vysokými kamennými okny. V rohu si pro sebe švitořil malý vodotrysk. Jediné, co se tam nehodilo, byla velká kaluž krve pomalu tmavnoucí na zlatém koberci a samotná Clara.

	Trvala na tom, že doprovodí Vincena do zaříkávačského stanu, který armáda postavila na náměstí nedaleko dobytých hradeb. Ranění a umírající leželi na kavalcích z prken a plachtoviny nebo na holé zemi. Vzduch byl ztěžklý, zhoustlý magií, a znavený lapiduch prohlížel Vincenovy rány školeným okem, zatímco Kestin Flor do něj hučel, jak je důležité zachránit život osobnímu strážci lady Kalliam. Claře neuniklo, že se nezmínil, jak Vincen k té ráně přišel, a zdálo se jí neslušné na to upozornit. Lapiduchovy rty se stáhly do podmračené grimasy, když prohlížel podlitiny na Vincenových žebrech. Clara však odcházela s ujištěním starého zaříkávače, že Vincenova zranění mají při vší nepříjemnosti daleko k vážným a že dohlédne na to, aby péče o jejího sluhu nebyla brána na lehkou váhu. Clařin oděv nijak nekomentoval.

	Teď seděla na polštáři z rudého hedvábí a uvažovala, co by se stalo, kdyby nepromluvila. Nebo kdyby se ozvala o chvíli později. Když zavřela oči, nůž na ni čekal jako sen, který se odmítá rozplynout s příchodem denního světla. Napěchovala si do dýmky tabák přinesený mladičkým sloužícím. Byl to dobrý list. Lepší než to, co s sebou táhli z Anteje. Nejspíš válečná kořist. Přemítala, jestli ten, kdo ho koupil, je ještě naživu.

	Pak se otevřely dveře a Clara vstala. Jorey a Vicarian vešli do místnosti téměř současně. Když je teď viděla zblízka a ne v dalekohledu, draly se jí do očí slzy. Vicarian na ni upřel rozzářený pohled.

	Vypadal rozjařeně, pobavený světem a vším, co je v něm. Stál na krví potřísněném koberci, křenil se a vrtěl hlavou, jako by se ocitl na nějakém nečekaném večírku. Usmála se na něj a v duchu si kladla otázku, jestli to je další způsob, jakým bohyně připravuje člověka o lidskost. Jestli ho učiní slepým vůči okolním hrůzám a on je pak schopný pohazovat si pozlaceným míčkem na jatkách.

	Jorey naopak vypadal jako po nemoci. Jako by pořád ještě byl nemocný. Částečně to sice mírnil výraz radosti a úžasu, ale Clara viděla, že jeho pokožka má šedý nádech a pod tvářemi se mu rýsují kosti. Už od osmi let měl vždycky stejný výraz, když nebyl ve své kůži. Nějak to souviselo s tím, jak mhouřil oči nebo svíral rty. Nikdo kromě ní a Dawsona to na něm nepoznal. A teď už jen ona, ale neuniklo jí to.

	„Máti?“ pronesl Jorey. „Co tady děláte?“

	Zavrtěla hlavou. Tohle je ta chvíle. Bude se muset prozradit, ať už bude mluvit pravdu nebo lhát. Nemůže nic předstírat ani přiznat. Jedinou alternativou bylo nedorozumění.

	„Sleduji tě. Snažím se po svém pomáhat.“

	„Pomáhat, máti?“ přidal se Vicarian. „Jak jste chtěla pomáhat?“

	„Vím, že byste o moji pomoc nestáli, a možná i proto jsem vám nedala vědět. Neřekla jsem o tom ani nikomu doma, když na to přijde. Urozené ženy přece nic takového nedělají, že?“

	„To opravdu, opravdu ne,“ odpověděl Jorey, když usedal vedle ní. Uchopila jeho ruku do své a propletla své prsty s jeho, jako by byl opět malý chlapec. Vicarian jí přinesl svíčku, aby si mohla zapálit dýmku, a Clara potáhla, až se jí plíce zaplnily hustým voňavým dýmem. Nebránila se slzám, které jí vhrkly do očí. Jaké dítě by dokázalo naléhat na štkající matku? Ten úskok ji znechucoval, už když se k němu uchylovala. Teď nebyl čas na počestnost.

	„Nechtěla jsem tě uvést do rozpaků,“ řekla a loupla pohledem po Vicarianovi. Je to pravda. Nechtěla jsem. Když to řeknu, nepřistihneš mě při lži. „A měla jsem takový strach u dvora, když jsi odjel.“ Vzlykla a ani se k tomu nemusela nutit. Čekala, až se zeptají, čeho se bála. Mohla říct, že Gedera, aniž by, jak aspoň doufala, musela vysvětlovat proč. Ale kdyby se na to vyptávali, kdyby naléhali…

	„Pšt. To je v pořádku,“ konejšil ji Jorey. „Chci říct, že je to čiré šílenství a Bůh pomáhej vaší pověsti, jestli se to doma roznese, ale je to v pořádku. Nezlobím se.“

	„Ne?“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Vicarian, jako by se Joreyovy názory ve všem shodovaly s jeho. Jako by ty věci v jeho krvi už ovládaly i bratrovu mysl. „Máme vás rádi. Vždycky vás budeme mít rádi. I když uděláte něco trochu pomateného. Jak dlouho už sledujete armádu?“

	„Já… Připojila jsem se k ní ve Svobodných městech. Před průsmykem u Bellinu. Drželi jsme se vzadu u karavan. Nikomu myslím nepřipadalo, že by na mně bylo něco zvláštního. Kromě Vincena. Ten to samozřejmě věděl.“

	Vicarian se posadil a plácl se do stehen. „No, aspoň jste měla dost rozumu na to, abyste s sebou vzala strážného. Neumím si představit, co jste si myslela, že tady zmůžete.“

	„Já vím,“ odpověděla se sklopenýma očima. Neumíš si to představit, to je pravda. A jestli se tohle někdy změní, jestli si to budeš umět představit, vše je ztraceno. Nepředstavuj si to.

	Jorey se zaklonil a zamnul si rukou bradu. V jeho povzdechu byl slyšet smích. „Nemusíte ale tábořit v bahně za městem, že ne? Řekněte mi aspoň, že přijmete moji pohostinnost.“

	„Myslím, že má důstojnost by mi dovolila spát v pořádné posteli, kdyby se nějaká naskytla,“ pronesla Clara a s údivem zjišťovala, že se červená. Když se teď viděla jejich očima jako sentimentální, pošetilá a nedbalá důsledků svého počínání připadala si skoro jako žena, za kterou ji měli. Žena, za kterou se vydávala. Vědomí, že Jorey s ní jedná shovívavě jako s malým dítětem nebo se starou paní, jí rozpalovalo tváře.

	„A kdybych vás poslal zpátky do Kamnipolu s několika muži, abych měl jistotu, že tam dorazíte bez úhony,“ pokračoval Jorey. „Zůstala byste tam tentokrát?“

	„Mohla bych říct, že ano. Kdyby ses pak měl cítit lépe.“

	„Řekněte mi, že byste zůstala,“ trval na svém Jorey.

	„Zůstala bych,“ zalhala Clara.

	Vicarian zavyl smíchy a plácl se do stehen. „Tak snadno se jí nezbavíme. Ať tady zůstane, bratře. Nic se jí nemůže stát. Bohyně na nás dohlíží a skládá nám svět k nohám. Uprostřed naší armády bude ve větším bezpečí než doma před klepy.“

	„Dobrá,“ odpověděl Jorey a zvedl ruce. Dawson by byl vzteky bez sebe, že se sem vydala. Že udělala něco, co se tak naprosto neslučuje s její náležitou rolí. Jenže Dawson byl její manžel a Jorey je její syn. A snad i ve Vicarianovi je pořád ještě něco, co je jejím synem. Napadlo ji, že je jednodušší nařídit manželce, jaká smí být, než totéž nařídit matce. Chovala Joreye v náručí jako nemluvně a utěšovala ho, když proléval hořké jinošské slzy, které nikdo jiný nesměl vidět. Když to tehdy dělávala, viděla v tom jen lásku. Teď pochopila, že šlo o investici.

	Vzala ho za ruku. Je mi to líto, pomyslela si. Miluji tě víc, než dám kdy najevo, a využívám tě. Budu tě využívat, dokud to bude nutné k tomu, abych zastavila Palliaka a jeho kněží. A tvého… tu věc, která bývala tvým bratrem. Stala se ze mě lovčí a je mi to hrozně, hrozně moc líto. Jorey položil svou ruku na její a usmál se.

	„Jsou nějaké zprávy z domova, které jsem na cestách mohla promeškat?“ zeptala se. Třeba další odhalení stran toho, kdo poslal ten podvržený dopis lordu Terniganovi?

	„Zřejmě jste musela odjet ještě předtím, než se malá narodila,“ odpověděl Jorey. „Sabiha ji pojmenovala Annalise. Po vás.“

	„Ale ne. Opravdu?“

	„Ano, a pojí se s tím celý příběh. Ukázalo se, že Geder nás opět zachránil…“

	
Marcus

	Moře u pobřeží Kabralu bylo tmavomodré, klidné a širé. Trojice korábů si razila cestu pod oblohou s tuctem menších plavidel mezi sebou jako flotila, která se nezodpovídá žádnému králi. Pleskání plachet a ševelení větru ani na okamžik neustávaly a z houpání lodě se Marcusovi dělalo nevolno jen první den. Flotila postupovala pomalu. Raněný drak zabral většinu paluby jednoho korábu, jemuž tím pádem hrozilo převrhnutí i na mírně zčeřené hladině, a ostatní koráby stáhly plachty, aby s ním udržely krok. Marcus stál u zábradlí a díval se přes vodu na Inysovu nehybnou hlavu, obrovskou masu jeho těla a potrhaná složená křídla. Vytahat mu hákovitě oštěpy ze šupin trvalo celý den a noc a Inys přitom bez ustání plakal a naříkal. Marcus měl pocit, že to nebylo ani tak bolestivostí utrpěných zranění jako potupnou porážkou z rukou otroků a drakovou sílící beznadějí a osamělostí.

	Marcus po očku sledoval, jak se se ztrátou vypořádávají ostatní – lidé. Vojenská vítězství byla podle jeho zkušeností všechna v podstatě stejná. Následný příval radosti byl způsobený zčásti úlevou, že smrt byla odložena na jindy, zčásti uspokojením z toho, že člověk přemohl určitý počet lidí, kteří mu nepřáli nic dobrého. A zároveň v něm byl náznak smutku jako černá nit ve světlé látce, jak se celá mysl upřela na jednu všezahrnující otázku, která se pak rozplynula jako led na slunci.

	Zato selhání nabývalo nejrůznějších podob.

	Na pirátskou flotilu dolehla prohra zřejmě ze všech nejméně. Od samého počátku byli v podstatě bandou vyhnanců. Fakt, že se Barriathu Kalliamovi podařilo sjednotit je do funkční aliance – aspoň prozatím –, se ani v nejmenším nedotkl jejich minulosti.

	Rytmické střídání útoku a ústupu pro ně nebylo ničím novým a pád města je nijak zvlášť netížil. Porte Oliva, které ztratili, bylo cílovou zastávkou lodí představujících jejich kořist a budoucnost města pod antejskou nadvládou se z jejich pohledu prakticky nelišila od jeho minulosti. Porážka nebyla tak docela porážkou, když se před ní dalo uplavat, a novinka v podobě draka jim do značné míry zlepšila náladu.

	Přeživší bankovní personál – Cithrin, Izadau a hrstka členů ostrahy trpěl mlčky, ale Marcus tušil, že jejich rány sahají nejhlouběji. Cithrin se po vyplutí stáhla do své kajuty pod záminkou nevolnosti. Izadau a Maha trávily celé dny s Mažiným dítětem, které se učilo lézt po rozhoupané palubě, ale jejich úsměvy působily mrtvě a oči měly skoro pořád skryté za průzračnými mžurkami. Pro suddapalské uprchlíky bylo Porte Oliva bezpečným místem, útočištěm před blížící se bouří, jíž byla antejská nenávist. A zejména Cithrin si byla jistá, že město nepadne, že obránci nemohou prohrát. Byl to omyl psaný krví a ohněm a kdyby Marcus nepodnikl nenápadná, leč důkladná opatření, její život by skončil v porteolivských ulicích nebo by ji zavedl zpět do Kamnipolu v řetězech.

	Divadelníci se řadili někam mezi.

	„Narazil jsem na něj v jedné malé vesničce u Maccie,“ vyprávěl Kit opřený o zábradlí. „To ještě ani nebyl herec. Dělal učně u zámečníka. Hráli jsme Pokání Zavřiočky, ale bez role Šo-šo, protože jsme ještě neměli kompletní ansámbl. Začal to komentovat. Během představení. Opal byla bez sebe vzteky, ale když pronášel ty svoje jízlivosti… Měl na to talent. To s námi ještě hrál Ranař Emmat. Toho jste neznal. Odešel předtím, než jsme se seznámili. Po představení si na Smita počkal a ztloukl ho do krve za znevažování účinkujících. Když za námi ráno přišel, byl samá modřina. Omluvil se a já mu nabídl angažmá. Od té doby byl s námi až do… no, do dneška ne. Už ne.“

	„Taky jsem ho měl rád,“ přitakal Marcus.

	Kit se podrbal ve vousech. Tvářil se kysele, ale nevypadal zdrcený žalem. „Asi jsme si o sobě začali moc myslet. Zjistil jsem, že když se naučíte dost her a básní, svádí vás to k závěru, že svět se řídí stejnými vzorci. Znám hodně málo příběhů, v nichž si hrdinové osedlají vítr na dračích křídlech a pak zemřou při pádu z mola.“

	„Snad jen komedie,“ poznamenal Marcus a hned těch slov zalitoval.

	Kit se uchechtl a zavrtěl hlavou. „Když je to pravdivé, už mi to nepřijde tak vtipné. Jako asi mnoha lidem.“

	„Nemusí být mrtvý. Rabování se dá přežít. I převrácení člunu se dá přežít.“

	Starý herec se k němu otočil. Oči měl zarudlé od slunce a možná i od pláče. Na spáncích teď měl víc šedin, než když se potkali poprvé. „Co myslíte, dá se přežít i spolupráce s Cithrin bel Sarcour ve městě dobytém Gederem Palliakem?“ zeptal se tiše.

	„To už je méně pravděpodobné.“

	„Taky si myslím. Není to první herec, kterého jsme ztratili, Marcusi. Mám tu zkušenost, že to patří k hojnosti světa. A k jeho bolu. Kouzlo mého oboru je, řekl bych, v tom, že každou roli může hrát mnoho lidí. Mudrc. Milovník. Zvláštní hlas v pustině. I nepřítel. K naší práci patří osvojovat si tyto role, nacházet v nich sebe sama, hrát je a pak je zase odkládat, aby se jich mohl ujmout někdo jiný a přetvořit je po svém. Soubor se během mého působení v něm měnil znovu a znovu a znovu.“

	„Chcete tím říct, že se s tím budou umět smířit? Cary a Mikel a ostatní?“

	„To nevím. Možná ano a možná ne. Smit byl pro každého z nás něčím jiným. Chci tím říct, že i tragédie je něco, s čím máme bohaté zkušenosti. Ztráty náhlé i pozvolné, zasloužené i vrtochy světa. Budeme se soužit a truchlit a také budeme na příští zastávce hrát přerozdělené role. Mikel a Sršeň si rozeberou Smitovy repliky a lidé se budou smát a plakat jako dřív. Najdeme někoho nového. Role zůstanou stejné. Dokud je nezměníme.“

	„Asi máte pravdu,“ připustil Marcus. Námořníci vykřikli a loď zaskřípěla, když upravovali kurz. Na obloze kroužili racci. Šedivých tělíček bylo tolik, že všechna nemohla přicestovat s lodí. Kabralské pobřeží bylo tak daleko, že z paluby nebylo vidět, ale zároveň tak blízko, že k nim ptáci mohli doletět.

	„A co vy? Jak to s Yardemem zvládáte?“

	„Mám spoustu mrtvých přátel. Mrzí mě, že mezi nimi je i Smit, ale…“ Pokrčil rameny.

	„A Cithrin? Jak je jí?“

	Marcus se zadíval do vody. Neodpověděl, protože nevěděl.

	* * *

	Čtvrtý den vyšla z kajuty. Marcus netušil, kdo jí řekl o improvizované válečné poradě, ale s úderem poledního zvonu se vynořila z podpalubí s Cary po boku. Marcus si opakoval, že vpadlost tváří a bledost pokožky jsou u ní normální. Tmavé kruhy pod očima si odmyslet nedokázal. Ubírala se po palubě vrávoravým krokem, jako by si ještě pořád nezvykla na vlnění hladiny. A třeba si opravdu nezvykla. V duchu ji viděl, jak celé dny leží v houpací síti a nemůže usnout. V hrudi mu rozkvetla matná bolest. Za tohle může on. On a ten tlustý ještěr, co se rozvaluje na palubě posledního korábu. Kdyby toho draka nechal spát…

	„Kapitáne,“ pronesla Cithrin zastřeným hlasem.

	„Magistro,“ odpověděl a schýlil hlavu.

	„Jestli tomu správně rozumím, musíme se rozhodnout, co teď.“

	„Asi to bude lepší než nechat se unášet proudem.“

	„Díky, že jste to zařídil.“

	„Připadá mi, že všechno jde líp, když se o tom diskutuje.“

	„Ne. Tohle všechno. Díky, že jste mě nenechal umřít v Porte Oliva. Nebo poslat zpátky k němu.“

	K tomu nedojde, dokud budu naživu, pomyslel si Marcus, ale řekl jen: „Je to moje práce.“

	Cary pomohla Cithrin do závěsného zvedáku, který ji dopravil do čekajícího lodního člunu k Yardemovi a Izadau. Marcus se spustil jako poslední. Doveslovali k vlajkové lodi, pokud se tomu dalo tak říkat, a jeden po druhém se nechali vytáhnout na palubu. Inys zřejmě nebyl mezi pozvanými. Ještěže tak.

	Kapitánský stůl tvořila silná dubová fošna s železnýma nohama přišroubovanýma k palubě. Každý u něj měl svou stoličku. Barriath Kalliam už seděl na svém místě s dvojicí lodních velitelů po boku. Jedním z nich byl starý tralgu s chybějící půlkou levého ucha, kterému se říkalo Švihák Cizun, druhým timzinajka přezdívaná Šípozubka. Lord Skestinin seděl v rohu a na zápěstích i kotnících měl pouta z kůže a oceli.

	Marcus po obligátním představování a usazování ukázal na zajatce. „Překvapuje mě, že tady máme vězně. Plánovat v přítomnosti nepřítele je dost netradiční.“

	„V Anteji to děláme jinak,“ opáčil Barriath, ale z koutku úst zdviženého v úsměvu bylo patrné, že to myslel jako vtip. „Popravdě řečeno si nejsem úplně jistý, že je naším nepřítelem. Od vyplutí jsme měli možnost probrat to důkladněji.“

	„Ale pořád je v řetězech.“

	„Nejsem si ani úplně jistý, že je naším přítelem.“

	„Je nezdvořilé mluvit o mně, jako bych tu nebyl,“ ozval se lord Skestinin.

	Marcus se zamračil, ale pak se dotkl prsty čela. „Omlouvám se. Nechtěl jsem být nezdvořilý.“ Zajatec dal přikývnutím najevo, že omluvu přijímá. Marcusovi se to nelíbilo, ale jestli Barriathovi přijde, že je to tak správné, nemá si co stěžovat. Ti dva se spolu plaví už celé roky a Marcus důvěřoval pirátskému admirálovi i v mnoha dalších věcech.

	„Tak tedy,“ začal Barriath. „Tuhle poradu jsem nesvolal bezdůvodně. Vlečeme se. Jsme v bezpečí jen díky tomu, že je nás hodně a máme s sebou draka.“

	Cithrin vyrazila bolestivý, zajíkavý zvuk, něco mezi smíchem a kašlem. Barriath zvedl ruku jako ceremoniář udílející bod na kolbišti a pokračoval. „Ještě dva dny a doplujeme k mysu. Lodě jsou dobře zásobené, ale ty menší nejsou stavěné na dlouhé plavby. Musíme se rozhodnout, kam poplujeme. A co bude pak.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho. Yardem stříhl uchem, až náušnice zacinkaly. Šípozubka si diskrétně zakryla ústa rukou a tiše si odkašlala.

	„Mně přijde,“ prohlásil Švihák Čizun se založenýma rukama, „že máme dvě možnosti. Můžeme se postavit armádě, která už převálcovala půl světa, nebo můžeme doplnit zásoby a vyrazit směr Syramys. Třeba se cestou najde nějakej hezkej ostrůvek, kde se můžeme cpát rybama a ovocem, dokud nás všechny neskosí lenost a zahálka.“

	„Beru to tak, že vy v tom máte jasno, otče,“ poznamenal Yardem.

	„To bych prosil,“ zavrčel starší tralgu.

	„Před nikým neutíkáme,“ upozornil Barriath, „Palliakova armáda už se beztak přepíná až až. Nemůže v tom pokračovat věčně.“

	„To jsme říkali, když přitáhla k Porte Oliva,“ ozvala se magistra Izadau. „Proto jsme si taky mysleli, že jsme v bezpečí.“

	„A byli jsme,“ podotkl Marcus, „dokud někdo neotevřel bránu.“

	„Inysovi hrozila smrt,“ odpověděla Izadau.

	„Což byla škoda. Ale ani tak nebylo moudré otevřít bránu.“

	Barriath zvedl ruku. „Je to chyba, kterou už podruhé neuděláme. Teď mě zajímá, kdo stojí v čele.“ Otočil se k Cithrin. Tvář měl stejně potemnělou jako ona bledou. „Přišel jsem za vámi, protože jste čelila Palliakovi, když na to nikdo jiný neměl žaludek. Budete mu čelit i teď?“

	Cithrin pomalu zamrkala a pak se zasmála. Marcusovi v tu chvíli došlo, že je možná opilá. „Já… nevím.“

	Marcus cítil, jak ho píchlo u srdce. Takhle ne, promlouval k ní v duchu. Seď rovně. Vystrč bradu, jak tě to naučili Kit a Cary. To nejhorší, co může velitel udělat tváří v tvář porážce, je dát najevo slabost, zavdat vojákům důvod k pochybnostem, jestli opravdu bojují na straně, jíž je souzeno vyhrát. Cithrin se před jeho očima předklonila, opřela se lokty o stůl a zajela si prsty do vlasů. Všiml si, že všichni ostatní před ní uhýbají očima. Šípozubka a Švihák Čizun si vyměnili pohled, jehož význam zůstal Marcusovi utajený.

	„Jistěže ano,“ řekl nahlas. „Nebude to první král, kterého jsem zabil.“

	„Vy?“ vyštěkl Skestinin. „Otrhaný žoldák? To už radši tu malou bankéřku, Barriathe. Ta aspoň zná své meze.“

	„Máte nějaký plán, kapitáne?“ zeptal se Barriath.

	Marcus přikývl a myšlenky se mu rozletěly do tuctu směrů naráz. Ne že by nezvažoval, jaké možnosti se jim nabízejí, jen nečekal, že se bude muset ujmout velitelské role. Svět málokdy splňoval jeho očekávání.

	„Drak pořád hraje ústřední roli, ale spíš svým mozkem než využitím v poli. Nemůžeme riskovat, že o něj přijdeme v bitvě, hlavně když teď víme, že Antea má zbraně sestrojené pro boj s draky. Barriath má pravdu v tom, že antejská armáda je v ošidném postavení. Má sice kněží, ale ti budou skýtat čím dál menší výhodu, až se lidé začnou dozvídat, co jsou zač, a nacházet metody, jak obejít jejich schopnosti. Co teď potřebujeme nejvíc je… no, armáda.“

	„Jenže ty se neválej na každým rohu,“ poznamenal Švihák Cizun.

	„On už nějakou najde,“ ujišťoval ho Yardem.

	„Cože? To ji snad vyprdne nebo co?“

	„To pochybuju, ale určitě nějakou najde.“

	„Zaslepenej vírou,“ odplivl si starý tralgu. „Celá ta vaše kněžská kasta je stejná.“

	„Jsem padlý kněz,“ opáčil mile Yardem.

	„Krátkodobě se to má tak,“ pokračoval Marcus, „že nemůžeme zůstat na moři donekonečna. A už vůbec ne s Inysem, kterému stačí převalit se ve spánku a půlka korábu zmizí pod hladinou. Musíme se stáhnout, shromáždit spojence a hlídat si přitom, aby nám Antejci nechňapali po patách.“

	„Bude nás banka dál podporovat?“ vyzvídal Barriath a znovu se otočil k Cithrin. Zřejmě otázku přeslechla. Světlé oči se dívaly do prázdna. Magistra Izadau odpověděla místo ní.

	„Nemá na vybranou. Cithrin a já jsme otevřeně zakročily proti armádě v Suddapalu i v Porte Oliva. Systém odměn vyplácených Kallonem Canem byl financovaný holdingovou společností a jestli se to ještě nerozkřiklo, brzy se to provalí. Zejména pokud zajmou Pyk Usterhall živou.“

	„Tím si nejsem jistý,“ ozval se Marcus. „Pyk je sice neobelže, ale je houževnatá jako pařez. Možná z ní nedostanou tolik informací, kolik by čekali.“ Otočil se ke Skestininovi. „Víte, když jste teď slyšel tohle všechno, budeme vás muset radši zabít, než abychom vás pustili na svobodu.“

	„To platilo už ve chvíli, kdy jste napadli mou loď. A vaše kinnajská nadřízená mi zaručila bezpečí.“

	„Ve vší úctě, pane,“ podotkl Yardem, „to bylo jen na cestu z pláže do města. Tohle možná bude chtít znovu projednat.“

	„Skestinin je pod mou ochranou,“ opáčil Barriath. „O tom nebudeme diskutovat. Kallon Cane. Půjde teď Jorey po něm?“

	„Těžko říct, vzhledem k tomu, že je to pohádka.“

	Izadau zabubnovala prsty na stolní desku. „Herez zrušil systém odměn. Přinejmenším oni podle mě věří, že Antejci teď půjdou po Caneovi.“

	„Třeba by se nám to hodilo,“ protáhl rozvážně Barriath. „Kdyby se Kallon Cane usadil někde jinde… a kdyby Jorey měl důvod k víře, že váš bájný spojenec ví, kam se Cithrin ukryla…“

	„Myslíte, že bychom mohli utahat jeho armádu bojem s dalšími nepřáteli?“ zamyslel se Marcus. „To není špatný nápad.“

	„Birancour by si zasloužil, abyste je umístili do Sara-sur-Mar,“ pronesla trpce Izadau.

	Barriath se zasmál. „Dobrá tedy. Sara-sur-Mar. Jestli Jorey chce bojovat s Birancourem, ať si bojuje s celým zatraceným královstvím a ne jen s jedním městem, které předhodili psům.“

	„Nenapadá mě, jak to zařídit,“ namítl Marcus.

	„Zachránil jste přece jmění banky. Dejte mi peníze na několik plateb. Já tu roli sehraju.“

	Marcus se zamračil. „To byste udělal? Stal byste se Kallonem Canem?“

	„Geder Palliako mi před očima zabil otce. Udělal bych mnohem víc, abych ho viděl mrtvého. Otázka je, kam se uchýlíte vy, až odlákám bratrovu pozornost? Máte nějaké spojence, které byste mohli zburcovat?“

	„Stollbourne,“ navrhla Izadau. „Banka tam má pobočku a Narin leží za Úzkým mořem. Dokud budeme mít flotilu, Palliakovo vojsko k nám nemá šanci doplout. Budeme tam v bezpečí a Inys se tam může zotavovat.“

	„Navíc jsou tam další lodě, co se vyznají v obchodu na volném moři,“ dodal Švihák Čizun.

	Marcus zavrtěl hlavou. „Není to zrovna místo, kam bych přijel shromažďovat pozemní vojsko, a nejsem si jistý, že strategie postavená na drakovi je tou nejlepší, jakou můžeme zvolit, ale lepší bezpečný přístav opravdu nenajdeme.“

	„Dobrá tedy,“ uzavřel to Barriath. „Já odlákám hon do Sara-sur-Mar. Zbytek lodí popluje do Stollbourne. A až je uondáme a postavíme vlastní armádu, přitáhneme s ní k Palliakovi, vyrveme mu Kamnipol a pověsíme toho parchanta za střeva na hradby.“

	„Vážně?“ ozvala se Cithrin. „Kvůli tomu to všechno děláme?“

	Marcus tiše zaláteřil. Tak přece je opilá.

	„Jaký jiný důvod bychom měli mít?“ zeptal se Barriath. Znělo to kousavě a Cithrin se před jeho slovy stáhla.

	Porada pokračovala po zbytek odpoledne, kdy si ujasňovali podrobnosti. Barriath, Švihák Čizun a Šípozubka absolvovali vleklou bouřlivou diskusi o tom, kdo povede flotilu během Barriathovy nepřítomnosti a jak zabránit pirátům – ne zrovna vyhlášeným věrností –, aby se vzbouřili ve chvíli, kdy Barriath opustí palubu. Izadau, Marcus a Yardem sestavili dopis, který jedna rychlá loď doručí stollbournské pobočce banky, aby ji obeznámila s jejich plány, a Izadau ho přepsala do tajné bankovní šifry. Během celého dění zachovávaly mlčení dvě osoby. Lord Skestinin pozorně naslouchal a Marcusovi se zdálo, že v duchu zápolí s nějakými soukromými obavami. A Cithrin seděla, jako by se veškerý hovor odehrával někde jinde a ona slyšela jen šplouchání vody a skřípot palubek.

	
Geder

	Vítr, který se opíral do Králověže v den konání generální audience, neměl daleko k vánici. Peleríny mužů a žen v ulicích se třepetaly a pleskaly, přitisknuté k tělům z jedné strany a povlávající na druhé. Vysoko na obloze se tvořily řídké mraky, které se protrhávaly a hned zase shlukovaly. Na každém kroku člověka provázely kvílení, svistot a prach. Ještě horší bylo, že vinou nějaké neblahé kombinace úhlů a vzdušných proudů se z hloubi Předělu zvedal smrad hnoje a šířil se ulicemi města. Geder při každém nádechu cítil hnilobu a zkázu, které ani obrovská oblaka kadidla v audienční síni nedokázala beze zbytku přebít. Byl to tak hutný puch, že měl občas blíž k pachuti než k zápachu.

	Geder seděl na Odříznutém trůnu, regentskou korunu na čele, a choulil se do pláště. Bolela ho hlava. Měl pocit, že krátkou procházku z Králověže do síně musel absolvovat za trest. Samotný sál, který byl velký, vysoký a nyní v něm navíc ševelil vítr, se mu kdysi zdál velkolepý a majestátní. Dnes to byla metafora falše vyjádřená pomocí architektury. Odříznutý trůn byl křeslo oplývající spíš historií než polstrováním a zástup těl oděných do zlatého brokátu a broušených drahokamů tvořili ve skutečnosti titíž lidé, které vídal na hostinách, plesech a schůzích rady, až na to, že ti, na nichž mu záleželo nejvíc, mezi nimi chyběli. Jorey. Basrahip.

	Nový kněz byl hubeňour, s jedním okem světlejším než druhým a vousem připomínajícím prořídlé křoví. Zaujímal nyní Basrahipovo místo a dělal totéž co předtím Basrahip – přikyvoval, když prosebníci stojící před trůnem mluvili pravdu, vrtěl hlavou, když lhali, a přihlížel bez hnutí, když jejich slova byla ve skutečnosti jen nesmyslným blábolením, v němž se nedala rozeznat pravda ani klam.

	„Nepřeji si jitřit staré rány,“ zdůrazňoval Curtin Issandrian, který stál se zdviženými dlaněmi před trůnem jako oživlá socha řečníka. „A otázka farmářské rady vedla v uplynulých letech k neshodám a rozkolům. Doufám, že obnovená prosperita spolu s našimi slavnými dobyvatelskými triumfy nám umožní povznést se nad staré sváry, které nás rozdělovaly, a vnímat tu otázku novýma očima. A především novým srdcem.“

	Uplynulé roky k němu nebyly laskavé. Dlouhé vlnité vlasy, které byly něčím na způsob jeho poznávacího znamení, měl teď zastřižené pod ušima a popelavé. Půvab jeho tváře se rozplynul v podbradku a tmavých kruzích pod očima. Hlas měl pořád stejně líbezný a podmanivý jako kdysi, když ještě byl miláčkem dvořanů a Geder terčem jejich vtipů. Vše ostatní vypovídalo o nemilosti dvora. I jeho plášť měl loňský střih.

	„Změny, k nimž došlo v uplynulém roce, jsou větší než kterékoli od vlády krále Ostebana,“ pokračoval Issandrian. „Zemědělští otroci, které jsme mívali předtím, volili smluvní službu na základě vlastního rozhodnutí nebo soudního rozsudku. Dnes timzinajci obdělávají pole pod spravedlivým bičem antejských sedláků. Potřeby a schopnosti oněch sedláků se však také musejí změnit, i když to jsou dobří lidé a věrní občané říše. Jestli je máme podporovat, musejí mít zastání u dvora. Jestli je máme –“

	„O co mě žádáte?“ utrhl se na něj Geder. Issandrian se zadrhl uprostřed slova a ruce mu klesly k bokům. Gedera hryzala v žaludku netrpělivost, když se předkláněl. „Něco ode mě chcete, viďte? Tak to řekněte, ať už to máme za sebou.“

	Issandrian střelil pohledem po knězi. Generální audience bývala větší zábava, když nikdo nevěděl, že Gederova schopnost odhalit pravdu je důsledkem přízně pavoučích kněží. Jakmile se řady duchovních rozrostly o první várku Antejců, šeptandou se to rozneslo. Teď už to byla všeobecně známá věc a Geder měl co dělat, aby se ubránil pocitu, že audienci nyní udílejí spíš oni než on.

	„Dovolil bych si požádat korunu, aby zvážila zřízení farmářské rady, která by své návrhy předkládala trůnu,“ pronesl Issandrian.

	„Děkuji. Odpověď zní ne. Můžeme přejít k další žádosti.“

	Issandrian svěsil ramena, ale nedalo se nic dělat. Uklonil se, protože musel, a sluhové ho odvedli. Vítr škrábal nehty o střechu velké síně a ohryzával okna.

	Jako další vstal Onin Pyrellin a jal se vyjmenovávat služby prokázané koruně jeho otcem. Gederovi bylo jasné, že je to předehra k žádosti, aby mu bylo svěřeno protektorství Nusu.

	Nečekanost nynější strhující expanze říše dokládal fakt, že u dvora bylo přítomno tak málo hlav vlivných rodů. Fallon Broot řídil Suddapal. Savin Caot a Ernst Mecilli zajišťovali obranu Inentai před bordžskými nájezdníky. Mikellin Faskellan byl v Anninfortu, kde upevňoval moc nad stále ještě čerstvě dobytým Asterilskem. Lord Skestinin padl do rukou nepřátel. Dawson Kalliam byl zabit za zradu. Lord Bannien taktéž. Mirkus Shoat, markrabě z Rivencourtu, mrtvý. Estin Cersillian, markrabě z Masonhalmu, mrtvý. Feldin Maas, jehož baronství nyní patřilo Gederovi, mrtvý. Lord Ternigan, mrtvý. Král Simeon, mrtvý. V důsledku vítězného tažení bojištěm a nutné čistky zkorumpovaných živlů u dvora se teď ti zbylí přepínali jako kůže na bubnu. Královský dvůr nyní sestával z manželek, dcer a třetích synů.

	Geder si všiml, že Onin Pyrellin už domluvil a dychtivě k němu vzhlíží. Přitiskl si ruku na tvář a rozhlédl se po přítomných. Neměl za sebou ani polovinu šlechtických žádostí, a to po nich ještě následovala kupecká třída a po ní chudí a bezzemci. Nekonečné procesí lidí, kteří něco chtěli, a on byl jediný, o kom si mysleli, že jim to může poskytnout. Spravedlnost, podporu nebo společenské postavení.

	V davu zahlédl Sabihu Kalliam a vedle ní její matku. Malá Annalise bude tím pádem u kojné a ony ho přišly požádat, aby nabídl výkupné za lorda Skestinina. Bude je muset odmítnout. A vedle nich Laren Shoat, který přišel žádat omilostnění své rodiny spolu s vrácením titulů a panství. A vedle něj Namen Flor s Bůh ví jakou starostí, která se stane i Gederovou starostí, než bude po všem.

	Jděte domů, nabádal je v duchu. Všichni prostě hned jděte domů a pusťte z hlavy všechny ty vaše domnělé problémy. Začněte znovu. A neotravujte tím mě.

	„Je mi líto,“ odpověděl. „Už jste ztratil mou pozornost. Začněte znovu.“

	Pyrellin sevřel rty, ale znovu se pustil do líčení otcových zásluh a Geder se to tentokrát snažil pojmout všechno.

	Vydržel, dokud to šlo, a občerstvoval se přitom okurkovou vodou, jablky a sýrem. Regentská koruna ho dřela na spáncích, ale nechal si ji, protože se to od něj očekávalo. Zjistil, že se teď už nikdo nesnaží obelhat trůn, když všichni vědí, že to nejde. Bledooký kněz tam skoro ani nemusel být, protože ho nebylo zapotřebí, a Geder té ztráty litoval.

	Okny už vnikalo zlatobílé odpolední světlo a páchnoucí vítr se ztišil do tichého, popuzeného mumlání, když Geder konečně rozpustil zasedání, poděkoval dvoru, znovu veřejně stvrdil svou věrnost trůnu a Asterovi, který na něj usedne za několik let, a opustil sál. Záda ho bolela, hlava mu třeštila a měl pocit, že mu někdo nasypal do očí štěrk, ale od generální audience teď měl na další rok pokoj a dobře že tak.

	Bledooký kněz ho doprovázel stejně, jako by ho byl doprovázel Basrahip, až na to, že Gederovi jeho přítomnost nepřinášela útěchu.

	„Dnes sis vedl dobře, princi Gedere,“ prohlásil kněz, když došli k jeho soukromým komnatám při úpatí Králověže. „Vládneš laskavě a moudře.“

	„A člověk by si myslel, že z toho aspoň bude něco mít,“ poznamenal Geder. Mladý sluha od něj převzal regentskou korunu a někam s ní odběhl. „Už se nám ozval Basrahip? Vrátí se brzy?“

	„Žel, odpadlíkova zkaženost sahala nedaleko, leč hluboko,“ opáčil kněz s rukama omluvně pozvednutýma, jako by byl zodpovědný za to, co se děje v jiných městech. „Poslové mi sdělili, že basrahip už vykořenil mnoho plevele lží a rouhání, ale jeden zkažený kněz se stále drží. Vrátí se k nám, pokud bude onen muž obětován její slávě a pravdě.“

	Geder se odšoural ke schodům do svých komnat. Uvažoval, kde je asi Aster. Tak trochu očekával, že chlapec se zúčastní generální audience. Brzy už to bude jeho povinnost a bude lepší, když uvidí co nejvíc, než usedne na to zpropadeně nepohodlné křeslo. Geder mu však dost dobře nemohl zazlívat, že si našel na práci něco lepšího. Taky by radši byl někde jinde, kdyby to šlo.

	„Jak to myslíš, pokud? Co jiného by s tím parchantem měl dělat?“

	„Vše je v souladu s její vůlí. Pokud bude její vůlí, aby odpadlík byl obětován, pak bude obětován.“

	„Vždyť přece má být zabit. Proto tam taky Basrahip jel. Bohyně si vyvolila naši říši a odpadlík ji teď ohrožuje. Musí zemřít a Basrahip ho zabije. Žádné pokud nepřichází v úvahu.“

	„Moudrost bohyně přesahuje naše chápání,“ odpověděl kněz a popoběhl, aby s Gederem udržel krok. Geder si v duchu přál, aby mu už dal pokoj. „Její ryzost očistí svět a vše se skloní před její vůlí. Pokud basrahip vypátrá onoho odpadlíka a zničí ho, stane se tak, protože si to bohyně přeje.“

	„Myslím, žes to pochopil špatně,“ opáčil Geder z prvního schodu. „Basrahip se vyjádřil zcela jasně. Bohyně se rozhodla přinést světu mír. Vyvolila si mě a tím pádem i Anteu. Šíříme a budujeme její chrámy a přinášíme mír. To je náš úkol. Kdo se nám postaví, ten selže. To je vše.“

	„Také jsem slyšel basrahipův živoucí hlas,“ přitakal kněz. Znělo to trochu dotčeně. Gedera napadlo, jestli není nevrlý po dni stráveném na trůnu. Asi ano. „Nejsme ve sporu, princi Gedere. Je-li to vůle bohyně, celý svět před tebou padne na kolena.“

	Geder se zastavil, otočil se a zapíchl mu do hrudi natažený prst. „Zřejmě jsi slyšel Basrahipa říkat něco úplně jiného než já. Naposledy ti to vysvětlím a pak se půjdu navečeřet, vykoupat a prospat pokud možno aspoň půldruhého dne. Bohyně se rozhodla přinést světu mír a taky mu ho přinese. Vyvolila si mě, což znamená, že mám její ochranu a požehnání. Postavím jí chrám v každém městě, které dobudu. Svět se očišťuje od klamu a lží. Po vypálení posledních zbytků dračího zla nastane nový věk. Nikde v tom není žádné pokud.“

	„Bojím se, že jsem tě urazil, princi Gedere,“ vydechl kněz s vytřeštěnýma očima.

	„Neurazil jsem se,“ procedil Geder. „Neposloucháš mě. Když říkáš pokud – pokud to bohyně bude chtít, pokud to bude její vůle –, je to, jako kdybychom nevěděli, co se stane. Jenže my to víme. Možná neznáme všechny titěrné podrobnosti, ale to důležité víme. Zvítězíme. Svět bude lepší, čistší a správný. A teď pro tebe mám to tvoje pokud. Pokud si tím nejsi jistý, jsi to ty, kdo odpadl od její milosti.“

	Kněz znepokojeně zavrtěl hlavou. „Ale já jsem si jistý svou vírou. Nikdy bych –“

	„Přestaň. Hlavně dej Basrahipovi vědět, že chci, aby se vrátil, jakmile bude moci.“

	„Pokud si to přeješ, princi Gedere,“ odpověděl kněz s úklonou. Geder se musel přemáhat, aby ho nepraštil do ohryzku.

	* * *

	Gederovi se zdálo, že je mrtvý a že ho zabila Cithrin. Tělo měl odulé, žíly zčernalé sraženou krví a přitom stále musel vládnout říši. Ve snu se nutil jít dlouhou chodbou a hledat místo, kde by měl správně být. Slyšel ji, ale každé dveře, které otevřel, vedly do špatného pokoje. Jestli ji najde, mohla by mu vrátit život, ale nejdřív ji musí najít.

	Nakonec otevřel dveře, za nimiž spatřil nahou Cithrin v objetí mrtvého krále Simeona, a s křikem se probudil. Oknem už se dovnitř tlačilo odpolední světlo. Košili i kalhoty měl lepkavé potem a cítil se skoro stejně podrážděný a utahaný, jako když uléhal ke spánku. Po návratu z audience nedošel ani k vaně. Když teď vstával z postele, bolela ho záda. Zdálo se mu nespravedlivé, že je z celodenního sezení rozbolavělý jako z těžké dřiny. Vinu dával trůnu.

	Dal si přinést čisté oblečení a poslal služebnictvo pryč, aby se mohl převléknout. Čerstvý pudr odsál většinu potu a nové roucho bylo lehké. Vítr vystřídal chladnější vzduch, a tak si k němu vzal slabý vlněný plášť. Potřeboval se najíst a snad si i užít nějakou lehkou zábavu. Třeba hudbu. Jenže před pokojem na něj čekal Canl Daskellin.

	„Lorde regente,“ pronesl s úklonou.

	„Nepočká to?“

	„Obávám se, že máme nové zprávy. Jestli chcete, můžu přijít zítra, ale nebudou o nic lepší než dnes.“

	„To znamená, že se budu zbytek večera užírat buď tím, co mi řeknete teď, nebo obavami z toho, co mi povíte ráno.“

	„Tak nějak, můj pane.“ Daskellin se smutně pousmál. Gederovi došlo, že v Daskellinovi má nejlepšího přítele z celého Kamnipolu, a to se přitom mimo výkon dvorských povinností skoro nevídali.

	„Dobrá. Pojďte se mnou.“

	Geder seběhl do zahrady s Daskellinem po boku a královskou gardou v patách. Zahrady byly provoněné květinami. Po dopoledním splaškovém zápachu voněly skoro až moc sladce. Velké rudé květy se kývaly ve vánku a zapadající slunce rozprostíralo po trávě dlouhé stíny. Sluhové jim přinesli křesílka, chlazené víno a talíř slaných pražených ořechů a lesních plodů s medovou polevou. Geder si nabral rovnou celou hrst.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „To Inentai, viďte?“

	„Je mi líto, ale ne. Přišla první hlášení z Porte Oliva. Město je naše. Přispěly k tomu zbraně, které jsme tam vyslali. Zneškodnili jsme draka, když zaútočil – a že k tomu opravdu došlo. Sice uletěl, ale je těžce raněný. Město padlo, ale Cithrin bel Sarcour unikla.“

	Geder po těch slovech zůstal mlčky sedět a čekal, jestli něco ucítí. Vztek, zklamání, odhodlání. Cokoli. Samozřejmě, že unikla. Samozřejmě, že to nezabralo. Jemu se nikdy nic nepodaří tak, jak by mělo. Usrkl vína, ohrnul ret a přivolal sluhu, aby mu místo vína přinesl vodu.

	„Co říká Jorey stran jejího nalezení?“

	„Maršálovy první zprávy potvrzují, že drak a ta žena jsou spolčeni. Odpluli z města, zřejmě na západ, soudě podle toho, že žádná z našich lodí na Vnitřním moři je nespatřila. Možná plují do Kabralu nebo do Herezu nebo do Princip C’Annaldé. Anebo dál na sever.“

	„Musíme ji najít. To ona je klíčem ke všemu. K timzinajskému spiknutí. K drakovi. Chyťte ji a rozlousknete celý ten oříšek. Dokud bude na svobodě, nezavládne na světě mír.“

	„Předpokládal jsem, že to řeknete, můj pane,“ opáčil Daskellin. „Připravil jsem rozkaz pro lorda maršála, aby zahájil pronásledování tak rychle, jak jen to půjde bez naprostého vyčerpání vojska.“

	Což znělo jako nenápadné svolení, aby si Jorey odpočinul v Porte Oliva, ale co jiného měl taky dělat? A jestli nevědí s určitostí, kam se vůbec poděla…

	„Dobrá. Tak dobře. Ještě něco?“

	Daskellinovo mlčení bylo znepokojivé. Geder zvedl hlavu. Daskellin se tvářil bezvýrazně a odtažitě. Gederovi se sevřel žaludek strachem. „To není všechno?“

	„Obléhání Kiarie bylo prolomeno. Mezi vojáky vypukla zimnice a timzinajské oddíly v pevnosti toho využily k zahájení nočního útoku. Máme za to, že nepřátelských jednotek není mnoho a jsou nedostatečně vyzbrojené, ale na území Elassaje se nyní pohybuje nepřátelská armáda.“

	„Ne. To není možné.“

	I když to asi možné bylo. Vždyť Kiarii nedobyli a nepostavili tam chrám. Možná, že bohyně mu dovolí ovládat jen místa, kde dodržel dohodu.

	„Fallon Broot shromáždil vojsko v Suddapalu a připravuje se k útoku.“

	„Ano, jistě. To je dobře. Má s sebou kněží, že ano?“

	„Má.“

	„Tak to bude dobré. On už je zažene na ústup. Třeba dokonce tentokrát pronikneme i do Kiarie. A skoncujeme to.“

	„Jeho vojsko je menší, než by mělo být,“ podotkl Daskellin. „Už přesunul všechny volné meče do Inentai. Žoldnéři v Suddapalu byli najatí na posádkovou službu, ne na nasazení v poli.“

	„Tak vyjednejte nový kontrakt. Zaplaťte jim víc. Když bude třeba, můžeme rozprodat celý Suddapal.“

	„Taky mě to napadlo, ale chtěl jsem se poradit s vámi.“

	„Samozřejmě. Uděláme, co bude nutné.“

	„A když se ukáže, že nebudeme schopni udržet Suddapal, můj pane?“

	Gedera se zmocnil zvláštní děs, který se dostavil spolu se vzpomínkou na ženskou siluetu na pozadí plamenů šlehajících z hořícího Vanai, zabarikádovaného a zapáleného, aby už nikdy nepadlo do rukou nepřátel. Tak na tohle se Daskellin ptal. Shoří i Suddapal, když Broot neodrazí timzinajce? Odpověď by měla být očividná. Geder vytvořil precedens. Koneckonců jsou ve válce. Tady nemají city co dělat. Spálit. Jestli nebudeme schopni udržet Suddapal, spálíme ho i se všemi jeho obyvateli.

	„To rozhodneme, až bude třeba,“ odpověděl. „Dneska si s tím nemusíme dělat starosti. Broot je dobrý chlap. Určitě je porazí. Je hodně dobrý.“

	„Když říkáte, lorde regente.“

	Geder přikývl spíš kvůli sobě než kvůli společníkovi. Snad to bylo jen tím ošklivým počasím a tíživými sny, ale nedokázal se zcela zbavit pocitu, že se mu všechno rozpadá pod rukama. Říše a válka. Dokonce i bohyně. V duchu viděl Cithrin, jak se samolibě ušklíbá. A proč taky ne?

	Vždyť vyhrávala.

	
Clara

	„To už jsem dostal větší výprask i od bratranců v Osterlingských Vrších,“ ozval se Vincen za ní.

	Náměstí mezi guvernérským palácem a katedrálou bylo vyklizené a plošiny zbourané. Z katedrály byly vystěhovány idoly a propriety půltuctu kultů a mystérií, pozůstatky jednoho století politických a náboženských trendů, které putovaly rovnou na oheň. Dohromady to trvalo skoro celý týden a za úsvitu mělo začít slavnostní znovuvysvěcení, po němž noví poddaní stvrdí svou věrnost Odříznutému trůnu. Clara seděla na nejvyšším stupínku v zabavené hedvábné róbě v barvě mořské vody. Vincen stál za ní a hrál roli jejího osobního strážce a sluhy. Přeživší význační občané a občanky Porte Oliva seděli kolem nich na zemi v hadrech. Jejich potupa byla koneckonců součástí oslav.

	„Měli meče,“ odpověděla Clara, zatímco předstírala, že si prohlíží katedrálu. Z budovy bylo ve skutečnosti kvůli ranní mlze, oslňujícímu svitu pochodní a jejímu nedokonalému zraku stěží vidět víc než indigový stín pod tmavomodrou oblohou. Clara se při hovoru snažila co nejméně hýbat rty. Předpokládala, že Vincen si počíná stejně.

	„Nepoužili je.“

	„Chystali se je použít.“

	„Možná, ale nepoužili je.“

	„Jeden z nich měl vytasený nůž.“

	Vincen si odkašlal. Zazněla fanfára a porteolivští poklekli. Jorey se vynořil z guvernérského paláce, obstoupený strážemi s obnaženými meči. Clara ho sledovala, ale nemohla si nevšimnout strachu a nenávisti mužů a žen, které míjel. Pro ně byl dobyvatelem města, vojevůdcem, který je všechny pokořil. Stovky – možná i tisíce – místních lidí mu před usnutím přály smrt nebo něco ještě horšího. Clara přemítala, jestli by mu to přáli, kdyby věděli, jak málo se mu do té bitvy chtělo. Byl nástrojem nutnosti stejně jako kdokoli z nich. A skoro mimoděk ji napadlo, jak by na něj byl Dawson pyšný.

	Vzhlédla k Vincenovi. Dával si záležet, aby se tvářil bezvýrazně, ale sklouzl k ní očima a na rtech mu vytanul slabý spiklenecký úsměv. Clara se zhluboka nadechla a vrátila se pohledem k přicházejícímu synovi.

	„Jestli se někdy vrátíme do Osterlingských Vrchů, Vincene…“

	„Ano?“

	„Připomeň mi, že mám dát tvoje bratrance zbičovat.“

	Vstala, když Jorey usedal vedle ní na stupínku. Jeho stráže zaujaly místo vedle Vincena. Nebe o odstín zesvětlalo a na katedrále začaly přibývat detaily. Přítmí hlavního portálu, postavy z dračího jadeitu zapracované do zdiva. Předstoupili dva zaříkávači, oba prvokrevníci a zřejmě dobře sehraní, protože náměstí se zalilo bílou září, když pozvedli pěsti k obloze. Planoucí pochodně jako by vybledly a okolní svět ztmavl. Dveře katedrály se otevřely a vyšel z nich Vicarian. Prostou hnědou sutanu vyměnil za téměř sněhobílou. Vlasy měl stažené do ohonu a ve tváři blažený úsměv. Clara ucítila, jak se jí svírá hrdlo.

	Čekala, že ta věc, která bývala jejím synem, zaujme své místo na jiném stupínku, že bude rozhlašovat slávu Anteje z vyvýšeného místa. Třeba v doprovodu zaříkávačů, kolem nichž bude pršet oheň a krev.

	Vicarian místo toho přejel klečící masy očima s viditelně pobaveným výrazem. Když promluvil, jeho hlas se nesl prostorem, aniž by musel křičet.

	„Dnešek je pro mnohé z vás těžkým dnem, ale já jsem vám přišel říct, že je také velmi, velmi dobrým. Dnes totiž přichází do Porte Oliva bohyně. Vím, že pro mnohé z vás to není důvod k oslavě. Zatím. Když bohyně přišla do Kamnipolu, také jsem z toho neměl kdovíjakou radost, a vím tedy, jak se cítíte.“

	Vicarian procházel mezi klečícími a poníženými jako lektor přednášející předimenzovanému zástupu žáků. Jako ukázka osobní odvahy to vyráželo dech. Kterýkoli z těch lidí u sebe mohl mít schovaný nůž. Kdokoli z nich mohl být tak zoufalý, aby zabil kněze, který znesvětil jejich chrám, i kdyby za to měl být potrestán smrtí. Vicarian však dával najevo zhruba stejné obavy, jako kdyby se procházel mezi ovcemi a květinami.

	„Mnozí z vás utrpěli hrozné ztráty. I pro tohle mám pochopení. Když bohyně přišla k nám do Anteje, ztratil jsem otce. Lži bídáků si na něm vybraly příliš velkou daň. Když přišla pravda, aby z něj ty lži vypálila, nedokázal se s tím vyrovnat. Miloval jsem svého otce. Pořád ho miluji. Stýská se mi po něm. Ale kdybych ho mohl vzkřísit tím, že odvrhnu bohyni, neudělal bych to. Teď to nedává smysl, ale časem to pochopíte. Vy všichni. Prošli jste strašlivou temnotou a bouří a možná máte pocit, že jste prohráli. Neprohráli jste. Byli jste nemocní a já jsem zde jako hlas bohyně, který vám říká, že vše bude dobré.“

	Clara se naklonila k Joreyovi a položila mu ruku na paži.

	„To je trochu jiné, než jak to prezentuje Basrahip.“

	„Jenže ten tady není,“ odpověděl Jorey s úsměvem. „A tohle je celý Vicarian.“

	Vicarian skoro hodinu procházel mezi občany dobytého města a vysvětloval jim, že bohyně přišla zachránit svět. Že prohlédne každou lež a že v jejím hlase vycházejícím z úst kněží je pravda, která rozdrtí přetvářku na prach a osvobodí ty, kdo propadli přeludům světa. Clara pozorovala lidi klečící na náměstí. Potlačovaná zášť a hněv sice ještě nezmizely, ale polevily. Několik se jich pokusilo o nesmělý, nejistý úsměv. Slyšeli jeho hlas, ale nevěřili mu. Zatím.

	Časem uvěří.

	Nakonec se rozbřesklo a zbytky mlhy se vypařily v záři planoucího slunečního kotouče. Katedrála se vynořila ze šera. Uprostřed chrámového průčelí vlála obří rudá zástava s osmibokým znakem, která ohlašovala světu, že zde je vítáno jen jedno božstvo a jeho nárok je absolutní.

	Clara pak zamířila s Joreyem zpátky přes náměstí k velkým sálům guvernérského paláce, zatímco Vincen se diskrétně zařadil za Joreyovy stráže. Bylo zvláštní, jak rychle si na ty komnaty zvykla. Tak dlouho šla ve stopách armády a spala každý večer jinde, že vidět jednu a tutéž místnost třeba jen dvakrát po sobě v ní probouzelo nečekaný pocit stálosti. V zahradě uprostřed paláce už na ně čekala snídaně – ryba s vejci. Kolem nich se tyčily kamenné zdi, které budily dojem odloučení a ochrany, aniž by působily jako žalář. Když jí služebná nalévala čerstvou voňavou kávu, Clara přemítala, kdo ten palác asi postavil a kdo v něm žil. A jak by ti lidé vnímali její přítomnost zde.

	„To šlo hladce,“ pronesl Jorey a zvedl si k ústům ztracené vejce.

	„Nehltej, drahý,“ napomenula ho Clara. „A ano, asi máš pravdu.“

	„Rabování bylo… no, tyhle věci nejsou nikdy příjemné. Bál jsem se, že potom bude těžké město udržet. Ale kouzlo pavoučí bohyně opět zabralo. Už by mě to nemělo udivovat.“

	„Mě to vždycky překvapí.“

	„Vicarianův čas je teď ale o to vzácnější. V bojích jsme ztratili tři kněze. Jeden uhořel na lodi, jeden padl u hradeb a poslední to schytal mečem a šipkou z kuše v pouličních šarvátkách těsně před koncem bitvy. Nevím, co si počneme, až nastane čas vyrazit dál.“

	Nevyptávej se, opakovala si v duchu Clara. Nevyptávej se a nebudeš o tom muset nikomu psát. Jorey pokrčil rameny a natáhl se pro šálek kávy. Salašník v barvě polední oblohy kolem nich prosvištěl, jako určitě svištíval kolem guvernéra Porte Oliva, když byl ještě naživu. Oni v bohyni uvěří. Budou jí důvěřovat. A půjdou za ní.

	„Za jak dlouho myslíš, že opustíš město?“ pokusila se Clara o nenucený tón.

	„Jakmile budu vědět, kterým směrem se mám vydat, řekl bych. Chci to mít za sebou, než se z toho vyvine další zimní tažení. A jí zbývá čím dál méně míst, kam by mohla utéct. Myslím, že až tu bankéřku chytíme, všechno se vyřeší. Drak. Timzinajci. Feldin Maas a spiknutí v Asterilsku. Všechno to spolu souvisí a středobodem všeho je ta žena a její banka.“

	„Proč si to myslíš?“

	Jorey se zamračil. „To ví každý, máti.“

	„Já ne. Když se na to dívám, vidím… no, lidi. Lidstvo bojuje o moc a o výhody už od dob, kdy létali poslední draci. Možná ještě déle. Nepřipadá mi, že by bylo nutné vysvětlovat úplně normální věc nějakým velkolepým spiknutím.“

	„Tohle je něco jiného, máti. Bavil jsem se o tom s Vicarianem celou cestu z Kamnipolu a už jsem vyzkoušel všechny argumenty. Všechny úhly pohledu. Tenhle je jediný, který mi připadá správný.“

	Ach, synáčku, pomyslela si Clara. Neměla jsem tě nechat odjet.

	Rozhovor se stočil na bezpečnější půdu k Sabize a Annalise, ke Clařině názoru na birancourské jídlo a k Joreyově neutuchajícímu úžasu nad tím, že se rozhodla vyrazit za ním do pole. Bylo to snazší, když u toho nebyl Vicarian. Nemusela se hlídat, nebo aspoň ne tak bedlivě. Pořád by nebylo dobré podřeknout se a zmínit Vincenovo jméno v příliš důvěrném kontextu. Byla Joreyovou matkou, vdovou po Dawsonovi, ženou patrně poněkud otřesenou prožitými tragédiemi. Každopádně dost na to, aby to omluvilo případné vrtochy.

	Jorey zamžoural do širého čtverce oblohy – příliš brzy – a odstrčil talíř.

	„Můj nadaný bratr už si nejspíš touhle dobou odbyl své kněžské povinnosti. Asi se budu muset vrátit do práce.“

	„Probíráš s ním tedy všechno?“ zeptala se Clara s vědomím, že pokud bude odpověď kladná, objeví se ta informace v jejím nevyhnutelném dopisu.

	„Ne, ale pořád ještě vyslýcháme lidi, kteří ji znali a on se při vyšetřováních hodí.“

	„Vzpomínám si,“ přitakala Clara. „Geder mě taky jednou pohnal před soudcovský stolec.“

	„A ujistil se, že jsi nade vši pochybnost nevinná. Vidíš, jak to funguje?“

	Honíme se za výplodem naší fantazie, a proto už nevěřím, že Palliakovo tažení může skončit jinak než nezadržitelně sílící vlnou strachu a násilí. I já se navzdory veškerým osobním zkušenostem občas přistihnu při víře, že k rozpoutání tohoto konfliktu zásadní měrou přispěli timzinajští agenti, draci nebo vaše banka a že počínání Gedera Palliaka je pochopitelné vzhledem k tomu, co mu předcházelo. Když si pak připomenu, jak se věci mají doopravdy, je to jako probudit se ze sna uprostřed zástupu náměsíčných. Onomu snu přitom propadli i talentovaní, inteligentní a milí muži, jako je nový lord maršál.

	K psaní těchto dopisů mě původně přiměla jistá naděje, že jimi zastavím šílenství, které se zmocnilo mého království a mého národa. Snad mi nebudete zazlívat mou nynější beznaděj.

	„Už musíme jít, Claro,“ ozval se od dveří Vincen.

	„Ještě chvilku.“

	„Jorey už jednou odložil rozkaz k přesunu. Brzy ho ale bude muset vydat a pokud zase půjdeme za vojskem, lidé si začnou myslet, že bys radši zůstala tady.“

	„Počkej, až dopíšu dopis.“

	Odešel a zavřel za sebou dveře. Jeho kroky však nezeslábly v dálce. Cítila se lépe s vědomím, že ji hlídá, když zapisuje informace, které jsou pro ně všechny tak nebezpečné.

	Nyní pokračuji v korespondenci s nadějí, že máte nějaké informace nebo širší kontext, který mi zatím uniká. Doufám, že máte naději. Antejské vojsko dnes opouští Porte Oliva a míří po dračích silnicích na sever k Sara-sur-Mar a Porte Silena. Je možné, že lord maršál odbočí na Herez a Daun, i když se to nezdá pravděpodobné vzhledem ke zprávám, podle nichž Kallon Cane a jeho odměny už nejsou v Herezu vítáni. Lord maršál obdržel hlášení, že Kallon Cane se po vyhoštění z Daunu usadil v Sara-sur-Mar. Pokud je Cane podnikem vaší banky, jak se lord maršál domnívá, důrazně vás žádám, abyste ho okamžitě odvolali do bezpečí.

	Vincenův hlas se linul zpoza dveří jako nezřetelné mumlání. „Zásobovací povozy už se řadí před branou.“

	„Nejsi tak blízko, abys to viděl,“ namítla Clara.

	„A ty nejsi tak blízko, aby ses mohla ujistit o opaku.“

	Jorey Kalliam rozdělil vojsko a zanechal Porte Oliva v rukou svého bratra, kněze pavoučí bohyně s veškerými schopnostmi a zaprodaností, které z toho vyplývají. Spolu s ním tu zůstane nepočetná okupační armáda. Většina vojska pokračuje dál se dvěma zbylými kněžími. Pokud je nějaká naděje na vítězství, pak tato – kněží není mnoho a mají značný vliv. Kdyby nebyli u vojska přítomni, je možné, že lord maršál Kalliam by pozastavil další postup. Nechce se mu pouštět do dalšího zimního tažení a kdyby se ho podařilo dostatečně zpomalit, armáda by se mohla na zimu stáhnout do Porte Oliva. Nevím, zda lze takovým odkladem něčeho dosáhnout, pokud vůbec něčeho, ale…

	To už se ozvaly další hlasy, mužské a úsečné. Vincenova odpověď se nesla v podobném duchu. Clara nabrala hrst savého písku, rozhodila ho po papíru, složila list a nacpala si ho do záňadří těsně předtím, než se otevřely dveře a dovnitř vešel mladší syn Kyra Mastellina. Měl tu smůlu, že podědil tutéž kulatou tvář jako jeho mrtvý strýc, ale jemu slušela lépe.

	„Odpusťte mi můj vpád, lady Kalliam, ale pokud si přejete, aby vás lord maršál doprovázel na zpáteční cestě –“

	„Hned tam budu. Jen ještě musím zařídit několik drobností.“

	Mastellin přikývl, ale neodešel. Jorey mu zřejmě nařídil, aby se vrátil buď s ní v závěsu nebo se svolením odjet bez ní. Vincen stál na chodbě za ním, tiše jako duch a s naprosto nevinným výrazem, který nepřipouštěl mylný výklad. Ano, říkals to, odpověděla v duchu. Pálí ti to. A já teď musím vymyslet, jak ten zatracený dopis poslat, aniž by upoutal nežádoucí pozornost.

	„Má paní,“ prohodil Vincen, když ho míjela. Nějak moc se tím bavil.

	Ještě ani nebylo poledne, když projížděli městskou branou, Clara hned za předvojem vedle Joreye. S Vicarianem se rozloučila včera večer v jeho novém chrámu, opatrnými slovy a s úlevou, že už to má za sebou. Slunce hřálo, louky byly širé a voněly zralostí typickou pro přelom mezi vrcholem léta a sklizní. Oficiální verze zněla, že Clara se vrátí do Kamnipolu a armáda jí bude dělat ostrahu, dokud se jejich cesty nerozdělí. Malá skupinka pěšáků ji pak bezpečně provede bellinským průsmykem a dopraví ji zpátky do srdce říše před koncem sezóny. Clara o to sice nestála, ale musela se s tím smířit. Jinak by její souhlas byl lží.

	Zaráželo ji, v jak zvláštní situaci se ocitla. Všechno to zoufalství a obavy v jejím dopise byly pravdivé. Když se v myšlenkách zaobírala válkou a pavoučí bohyní, osudem své rodiny a svého království, svět se jí zdál ponurý a bez naděje na záchranu. Přesto však stále bylo příjemné flirtovat s Vincenem, když je nikdo neviděl, nebo projíždět vysokou zelenou trávou se sluncem v očích a synem po boku. I ve světě zachváceném plameny se daly zažít chvíle klidu a rozkoše. Snad dokonce o to působivější, že byly tak vzácné a alternativa tak trpká.

	Čelní oddíl jim razil cestu a válcoval trávu, aby snížil pravděpodobnost případného útoku ze zálohy. Clara se přistihla, že si představuje vzniklou pěšinu jako důsledek činnosti nějakého velkého draka, který se tady vyválel. Zadupaná stébla pak hned vypadala lépe, i když to nebyla pravda.

	„Máti,“ vmísil se do jejích soukromých roztěkaných úvah Jorey. „Mám na vás prosbu. Až se od nás odpojíte, pošlu s vámi kurýra. S hlášením pro Gedera.“

	„Opravdu?“ To bylo zajímavé. Třeba se jí cestou naskytne příležitost pročíst si je. Opsat je. Snad je i změnit, pokud by z toho plynula nějaká výhoda.

	„A taky mám dopis… pro Sabihu. Chtěl jsem ho přiložit k ostatním, ale když ho převezmete vy, budu mít jistotu, že ho omylem nedoručí někam jinam.“

	„Á, jeden z těchhle dopisů. Chápu. Pořád ještě mám schované ty, které mi kdysi psal tvůj otec.“

	„Máti!“

	„Jorey, drahoušku, tohle ti přece musí být jasné už jen z logického hlediska. Vaše generace neobjevila sex jako první.“

	„V tomto rozhovoru nehodlám pokračovat,“ zaprotestoval Jorey, ale v jeho hlase byl slyšet smích. Skutečný smích, ne jeho trpký dvojník. „A děkuju vám, že jí ho předáte. A že si ho nebudete číst.“

	Pokračovali v jízdě. Krajina byla překvapivě rovinatá a tráva se vlnila ve větru, jako by to byla voda a jejich koně plachetnice. Bylo to moc hezké. O to hezčí, že to nemohlo vydržet věčně.

	
Cithrin

	Pět dní po odjezdu Barriatha Kalliama do Sara-sur-Mar v nečekané nové roli se objevilo velké hejno utonulců, kteří se drželi flotily během plavby na sever podél drsného, krutého pobřeží oddělujícího Herez od Princip C’Annaldé. Bledá těla splývala podél lodě, na níž ležel Inys. Občas se u ní mačkala v takovém počtu, že to vypadalo, jako by kolem ní bylo víc masa než oceánu. Drak se občas natáhl, ponořil obrovskou hlavu pod hladinu a všude kolem něj se vzápětí začali hemžit námořníci, kteří se snažili vyrovnat náhlý sklon lodě a udržet kurz. Utonulci se o několik hodin později shlukli a vyzvedli z hlubin lesklou mršinu nějakého obřího zvířete – šedivé olihně zvíci půlky korábu, stříbrošupinného tuňáka nebo inkoustově černou tkáň zformovanou do tvarů, které žádný námořník ještě nikdy neviděl – jako hold skládaný králi.

	Marcus občas připlul k drakovi lodním člunem a pokusil se s ním zapříst hovor, ale většinou se tím neobtěžoval. Cithrin to sledovala, když ji napadlo, že by mohla, ale nedbala na to. Změnil se jí svět – ne v noční můru. Neožilo v ní nic tak zářného a vášnivého jako děs. Zklamání, to ano. Rozhodně beznaděj. Ze všeho nejvíc na ni však doléhalo vědomí vzdálenosti. V soukromí kajuty ležela v hamaku celá ulepená potem a ve stejných šatech, které nosila už týden. Břicho měla příliš sevřené na trávení, ale přinutila se sníst celé misky slaného rybího masa tuhého jako podrážka. Žaludek se pokaždé vzbouřil a Cithrin ho zklidnila silou vůle. Šlo to snadno, protože její tělo se svým pachtěním a utrpením bylo tak daleko. Vnímala všechny příznaky nemoci, ale nedokázala se vybičovat k obavám. Jestli bude chřadnout, dokud neumře, tak bude chřadnout. Jestli ne, bude z ní svět dál ukrajovat kousky, dokud ji neudolá. Všichni nakonec umřou. Kromě draků, pavouků a jejich nenávisti. Ti zřejmě budou žít věčně.

	Cithrin nespala, i když občas ztrácela vědomí. Netrápily ji žádné sny a z bezvědomí se neprobouzela odpočatá. Místo toho je prožívala jako skok v čase. Byl den a pak noc. Slunce stálo nízko na východě, tetelilo se nad pobřežím, a pak bylo v nadhlavníku. Byl to podobný pocit, jako by její mozek začal těžce kulhat a kulhal čím dál hůř. Pila, když bylo co pít, ne proto, že by to pomáhalo, ale protože to tak dělávala. Čekala, aniž tušila na co. Tělem jí občas projel záškub a ona se pak třásla bez příčiny. Po nocích někdy plakala a nepřikládala tomu žádný zvláštní význam. Bylo to prostě něco, co se dělo.

	Byl to nezvykle pokojný druh násilí. Nejhorší na tom bylo, když se jí někdo pokoušel pomáhat.

	„Měla bys vyjít na denní světlo,“ říkala Izadau.

	Kajuta byla malá. Bylo v ní stěží dost místa na to, aby se mohla narovnat, a stěny – pokud si laťky a palubky zasloužily to označení – byly tak blízko u sebe, že se mohla dotknout obou, aniž musela natahovat ruce.

	Někde venku se kdosi rozkašlal a doprovodil to květnatou nadávkou. Cithrin dokonale slyšela všechno kolem. Předpokládala, že i oni slyší ji. Vadilo jí, že Izadau nemlčí, ale ne tolik, aby vznesla námitku.

	„Už jsem viděla denní světlo,“ odpověděla. „Změnilo se nějak?“

	„Trávit příliš dlouhou dobu ve tmě není zdravé.“

	Suddapalská magistra se opírala o zeď a její černé šupiny splývaly s okolními stíny. Byla krásná a Cithrin litovala, že pro ni nemůže nic udělat. Potěšilo by ji, kdyby k ní mohla být laskavá. Izadau se váhavě usmála.

	„Venku nic není,“ odpověděla Cithrin.

	„Je tam toho spousta,“ namítla Izadau a její ruka si našla cestu do Cithrininy. „Prohráli jsme bitvu, ale pořád to nebyla ta poslední. Geder nemůže pokračovat v tažení věčně, ani se svými kněžími.“

	„Ale může. Protože s ním nemůžeme bojovat. Všechno se to opakuje pořád a pořád dokola. Ve Stollbourne to nebude jiné. Využijí jejich strach z něj k tomu, aby se domáhali našeho zlata stejně jako kdysi vanajský kníže. A birancourská královna. A my budeme ve stejné pozici jako v Porte Oliva, kdy se budeme snažit nebýt neužiteční a zároveň nebýt užiteční až moc. Což nezabralo. Nikdy to nezabralo. A ani nezabere.“

	„Můžeme poslat tvoje plány a projekty Kommeovi. Pobočka v Porte Oliva neměla dost peněz na to, aby je uskutečnila, ale –“

	„Co ho vyjde levněji?“ opáčila Cithrin jemně a tiše. Připadala si, jako když sděluje drahé přítelkyni špatnou zprávu. „Přivést banku na mizinu účastí ve válce, o kterou nestojí, nebo mě předat Gederovi?“

	„Víš přece, že kapitán Wester a Yardem by něco takového nedopustili. A víš, že já taky ne. Máme tě rádi, Cithrin.“

	Stáhlo se jí hrdlo a na okamžik si spletla zármutek s obyčejnou nevolností. Seděly ve tmě a potichu plakaly, zatímco za tenkou stěnou se dva námořníci hádali o fermežovaných lanech a železných hřebících. Když Cithrin konečně promluvila, mluvila chraptivě a dutě jako dítě, u kterého právě doznívá záchvat vzteku.

	„Byla jsem si tak jistá, že zvítězíme.“

	* * *

	Cithrin občas chodila do podpalubí, kde byly uložené účetní knihy. Pročítala si účetnictví tří zaniklých poboček – vanajské, suddapalské a porteolivské –, ale ne proto, že by se z něj mohla něco dozvědět. Bylo to jako posedět se starými přáteli a zavzpomínat na lepší časy. Nejstarší položky byly psané rukou magistra Imaniela, nejnovější zanesla Pyk Usterhall. Mrtví předtím a mrtví potom. Jejich hlasy se proplétaly v Cithrininých zpřeházených vzpomínkách. Z Banka zastává zásadu nepůjčovat lidem, pro něž je splácení půjček pod jejich úroveň se stalo Když vítězíme, máme nižší riziko a víc peněz. Vzpomínala na Besela a Smita. Pořád nosila náhrdelník, který jí dal nešťastně zamilovaný Salan, když odcházel bránit kiarijské hradby. Stříbrného ptáčka, o kterého se měla starat, dokud válka neskončí. Jenže tehdy ještě nevěděli, jak příšerně, příšerně dlouhá doba už uplynula od chvíle, kdy tahle válka vypukla.

	Její poznámky byly mezi stránkami zachráněnými Marcusem Westerem. Plány a intriky načrtnuté předtím, než dorazil spolu s herci připoutaný k Inysovým mohutným nohám. Časové možnosti námezdných kumpanií, ceny obilí, železa a uhlí. Dlouhý šifrovaný rozpis zdrojů, jejichž přísun by bylo nutné pozastavit za účelem omezení výroby bitevních strojů v Anteji nebo kdekoli jinde. Ledek, sůl, bavlna. Vše pečlivě zdokumentované, logické a neskutečné jako sen. Koráby obsahovaly zbylé suddapalské jmění, které Pyk půjčovala tak opatrně, truhlice napěchované těmi, kdo byli tak moudří, že na útěku před bouří nakoupili úvěrní listy. Nejspíš teď měli na palubě větší bohatství, než jaké kdy ukořistili všichni piráti z jejich flotily dohromady. Bude to zázrak, když je piráti nepovraždí ve spánku a nenaházejí jejich těla přes palubu, aby jimi nakrmili žraloky. Až na to, že s sebou měli mistra Kita, který by vyčenichal případnou vzpouru, a Marcus by vzbouřence zastavil, a kdyby se mu to nepovedlo, Inys by stále mohl být pohoršený tím, co by Marcusovi museli udělat. Jedny obavy vyvažovaly druhé a vytvářely jakousi křehkou rovnováhu. Ne že by na tom záleželo.

	Mezi svými poznámkami našla další list nepsaný její rukou. Znala ho nazpaměť, ani se na něj nemusela dívat. Jeho slova měla vypálená v očích.

	Miluju tě Cithrin. Miluju tě nejvíc ze všech lidí, které jsem kdy poznal. Celou tu dobu řídím Asterovo království a snažím se bránit říši jen proto, abych nemusel myslet na tebe. Na tvé tělo. Zní to hrubiánsky? To bych nerad. Až do té noci jsem se nedotkl ženy. Ne tak, jako jsem se dotýkal tebe.

	V životě zažila tak málo vyznání lásky. Měla dojem, že Sandr mumlal něco v tom duchu, když byli opilí, zmrzlí a hloupí. A už tehdy jí bylo jasné, že mu nemá věřit. Salan, s mladickou neohrabaností. Qahuar Em, první milenec, kterého se neobratně pokusila zradit. Předstíral vůbec, že ji miluje? Asi ne. Na to si jí až příliš vážil. Žádné z nich nebylo tak procítěné a upřímné jako Gederovo a žádné z nich jí nenahánělo husí kůži. Gederova slova v ní dodnes probouzela pocit, jako by se otřela rukou o hada.

	Kdyby tak existovala burza, kde by se dala směňovat láska za lásku. Mohla by prodat Gederovu náklonnost nějaké ambiciózní dívce u antejského dvora a získat za ni obdiv a touhu nějakého… no, třeba nějakého velvyslance. Nějakého obchodního magnáta, který uvrhl své srdce do ošemetného postavení a hodil by se mnohem lépe k mluvčí Medejské banky v Porte Oliva. Až na to, že dříve či později by se také musela do někoho zamilovat, a přitom si byla jistá, že to zatím ani jednou nedokázala. Milovat ji by bylo jako půjčovat peníze králi, závaží na vahách, které by už nikdy nic nevyrovnalo. A vůbec –

	Zásadní okamžik se dostavil potichu a neokázale. Odkašlal si, skoro až omluvně, a Cithrin se mezi dvěma nádechy změnila jednou provždy. Nezalapala po dechu, nevykřikla. Necítila radost, po níž ta příležitost volala. V chorobném zmatku, kterému říkala své myšlenky, se obnovil řád, jako když sbor ve všeobecném pozdvižení najde společný akord. Procitla, přestože nespala.

	Podpalubí, v němž se nacházela, bylo pořád stejné jako předtím – stíny a světlo, štiplavý zápach levného oleje na svícení, soli a dehtu, a v její ruce poddajný papír, který kdysi svíral Geder. Cithrin zastrčila dopis zpátky na místo, přistoupila k žebříku a vyšla ze tmy do měsíčního světla.

	Vydala se hledat dva muže, které potřebovala. Marcuse Westera a Kita.

	* * *

	„Tam, na obzoru v dáli!“ zvolal Sandr s prstem namířeným k povlovným bordžským kopcům v představách námořníků a strážných. Cithrin už skoro viděla rudohnědou půdu.

	Kit se otočil a se zaťatými zuby se zadíval naznačeným směrem. Byl dokonalým zosobněním Sebbina Zaklínače, chromého bratra zlé královny a zásluhou poetické spravedlnosti posledním svého rodu. „Ani slunce nemá tak oslnivý třpyt! Její hrad padl a vše je, jak má být.“

	Následoval potlesk rozpoutaný Mikelem a Cary, k nimž se přidal zbytek obecenstva. Sandr s Kitem stáli bez hnutí, když se přes ně přelévaly první zvukové vlny. Pořád měli před očima oheň a smrt, a pak se jejich falešná já rozplynula a oni se s úsměvem uklonili. Námořníci halekali a plácali se do stehen. Bankovní ostraha byla na divadlo zvyklá a nedávala najevo tak vřelé nadšení, ale její požitek byl nepředstíraný. Inys vydechl ze sousední lodě jasný zášleh plamene, který se rozvinul nad hladinou. Stříbro měsíčního svitu a kouřová červeň dračího ohně budily dojem malířské vyumělkovanosti. Cithrin se přistihla, jak se usmívá a přemítá, jestli to byla jen náhoda nebo jestli byl drak schopný sledovat představení na tak velkou vzdálenost. Proplétala se davem, kde se musela vyhnout Šviháku Čizunovi, když starý tralgu s jakýmsi mladým dartinajským námořníkem začali imitovat výstup se závěrečným soubojem. Marcus a Yardem stáli na levoboku a opírali se o zábradlí. Yardemovy oči ji našly jako první a jeho široký psí úsměv byla radost vidět.

	Marcus se narovnal, stáhl si rukáv a pokusil se zatvářit nenuceně.

	„Kapitáne,“ oslovila ho. „Měl byste chviličku?“

	Marcus s Yardemem se po sobě podívali. Yardem stříhl uchem.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Marcus. Cithrin přikývla a zamířila na příď. Doběhl ji dvěma rychlými dlouhými kroky a zbytek došel vedle ní. Půlměsíc stál nízko nad obzorem a po obloze byly rozsypané hvězdy. Pobřeží na východě nebylo ve tmě vidět. Nebo možná zarejdovali dál od břehu k Úzkému moři, Narinu a Stollbourne.

	„Vypadáš… lépe,“ poznamenal Marcus. „Cítíš se dobře?“

	„Ano. Ale obávám se, že budeme muset změnit plány.“

	Wester vypadal ve světle měsíce jako skica nakreslená černou tuší a zředěnou barvou. Jeho pochybovačný výraz byl však nepřehlédnutelný. „Poslouchám.“

	„Udělali jsme chybu. Já jsem ji udělala. A myslím, že vím, jak… no, ne zrovna vyhrát. Nic tak jednoznačného. Myslím, že vím, jak začít vybojovávat ty správné bitvy.“

	„Prohráli jsme. To neznamená, že šlo o špatnou bitvu.“

	„Bitva není to pravé slovo. Měla jsem říct úsilí nebo… no, ono se to nedá přesně nazvat. Chyba, kterou jsme udělali, náš společný omyl byl v tom, že jsme si mysleli, že bojujeme s Anteou. Že bojujeme s Gederem.“

	„Ach tak,“ protáhl Marcus. „A s kým tedy doopravdy bojujeme?“

	„S představou války.“

	Marcus přikývl. Šeď na jeho spáncích odrážela světlo. Přesunul váhu z nohy na nohu, až paluba zavrzala pod těžkými botami, a když promluvil, znělo to rozvážně a opatrně.

	„Žal je hrozná věc, Cithrin, a na každého působí jinak. Během posledních let jsi toho hodně ztratila a já vím, jak něco takového může dolehnout na –“

	„Nezbláznila jsem se. Jsem příčetnější, než jsem byla posledních několik týdnů. Poslouchejte mě. Poslouchejte, co říkám.“

	„Teď zníš jako Kit.“

	„Poslouchejte. V Porte Oliva jsme to považovali za běžnou válku. Přišel nepřítel a my jsme se chystali k boji. A bojovali jsme. Bojovali jsme, i když víme, že účelem pavouků je nutit nás do boje. Takhle to chodí už od počátku dějin. Geder u toho nebyl, když to začalo. Tady nejde o něj, o Anteu ani o mě. To Morade rozvrací lidstvo tím, že nás poštvává proti sobě.“

	„Tím bych si nebyl tak jistý. Je o nás známo, že se celkem pravidelně navzájem vyvraždujeme i bez pavouků,“ namítl Marcus, ale Cithrin se nehodlala zdržovat s odpovědí.

	„Myslela jsem si, že zvítězíme, protože máme lepší pozici, lepší vojáky, lepší zbraně. Myslela jsem, že to vyhrajeme jako bitvu. Jenže to je jako snažit se něco očistit špinavou vodou. Nezvítězíme bojem, protože boj je tím, co od nás nepřítel vyžaduje. Tím, k čemu nás ponouká.“

	Marcus si odkašlal. Cithrin se musela přemáhat, aby ho nevzala za ruku. V duchu to všechno viděla zcela jasně, ale tohle bylo poprvé, kdy to zkoušela vyjádřit. Musí mu to podat tak, aby to pochopil. A když ne pochopil, tak aspoň akceptoval. Z druhého konce lodě se ozvalo halasné sborové podání písničky o yemmujském pasíři, který se zamiloval do své muly. Kromě jiných hlasů v něm byly slyšet i Cary a Enen. Ve vodě pod přídí něco šplouchlo. Sviňucha nebo jeden z utonulců. Cithrin zatajila dech.

	Marcus si povzdechl.

	„Nevím, jestli je to dobrá strategie, nechat se zmasakrovat. Umírat s pocitem morální převahy není zase taková útěcha, jak si možná myslíš.“

	„Nemám v úmyslu umřít. Myslím, že existuje i jiná možnost. Ale znamenalo by to jisté změny.“

	„Jaké změny?“

	„Za prvé se plavíme špatným směrem. Lodě musejí plout do Severního Pomoří a já s vámi a s Kitem musíme vyrazit napřed.“

	„Za Kommem. Na schůzku s holdingovou společností.“

	„Ne. Zajistíte mi soukromou audienci u krále Traciana. Dosadil jste jeho matku na trůn. Vděčí vám za korunu. Dokonce i za život.“

	„To ještě neznamená, že o mně smýšlí dobře.“

	„Ani nemusí. Stačí nám, když bude ve stejné místnosti jako my.“

	„A Kit.“

	„A Kit.“

	„Protože krále Traciana o něčem přesvědčíme s pomocí pavouků.“

	„Ano.“

	„Něco, o čem se nechceme zmínit před Kommem Medejským, dokud to nebude hotová věc.“

	„Přesně tak.“

	„Nevím, jestli se mi ten plán líbí. Moje dosavadní zkušenosti se Severním Pomořím zahrnují mrtvoly mnoha žen, které mám rád. Nestojím o to, aby ses mezi ně zařadila. Čeho přesně chceš dosáhnout u Traciana?“

	„Chci od něj něco koupit.“

	„Něco?“

	„Je to složité.“

	„Zkus to.“

	Cithrin se podrbala na ruce. „Znáte bankovní zásadu nepůjčovat zlato králům, protože králové nikdy nesplácejí své půjčky?“

	„To je asi jediná část tvého plánu, která mi dává smysl.“

	„No, on je to vlastně omyl. Je to špatná zásada a já ji hodlám porušit. Koupím si trvalý dluh koruny vůči bance a králův souhlas s volným oběhem pozměněných úvěrních listů. Tím pádem budeme mít precedens, až ostatní království zatouží po bankovních rezervách, a všechny ty dohody se budou točit kolem Medejské banky. S podporou v podobě královských výnosů a se stávajícími obchodními partnery, kterým můžeme nabídnout výhodnější podmínky, můžeme vyprodukovat tolik přenosných listů, že s nimi budeme moci dokázat… no, prakticky cokoliv, když na to přijde.“

	„Chápu.“

	„Vážně?“

	„Chápu, že je to složité. A ty si myslíš, že jde nějak… Bože, nechce se mi věřit, že to vůbec říkám. Ty si myslíš, že jde porazit představu války tím, o čem mluvíš, ať už to sakra je cokoliv?“

	„Myslím, že je to moje přirozená zbraň. A nepřítel na ni není připravený. Vím, že je to velká zkouška vaší důvěry.“

	„A určitě to nechceš probrat s Kommem, než se do toho pustíme?“

	„Když to nevyjde, bude to znamenat smrt jeho banky. O něco takového by určitě nestál.“

	„Tím jsme se zatím nikdy nenechali zastavit. Počkej tady. Dojdu pro Kita.“

	
Geder

	Gederův otec se sípavě zasmál a bouchl dlaní do stolu. Vlasy měl bělejší, než si Geder pamatoval, a v koutcích očí i úst měl vrásky, které si Geder z dřívějška nevybavoval. Možná je ale už viděl. Možná, že otcovo stáří bylo něčím, co ho znovu a znovu bilo do očí při každém setkání s ním a on na to jen opakovaně zapomínal.

	„A on,“ vypravil ze sebe Lerer Palliako, když popadl dech a otřel si slzu z oka, „a on tam jen stál. V… v kuchyni s očima navrch hlavy, víte? A povídá Tohle všechno je pro mě?“

	Kyr Emming se dýchavičně rozesmál, ale pořád se ohlížel po Gederovi, aby se ujistil, že se lord regent neurazil. Bratrstvo Velkého Medvěda kolem nich ševelilo a otevřenými okenicemi se linul vlahý noční vánek. Ve vzduchu byla cítit vůně zralého ovoce a pečeného vepřového, příprav na nějakou oslavu nebo hostinu, jíž Geder určitě bude povinen se zúčastnit.

	„No a,“ pokračoval Lerer, který pořád ještě lapal po dechu. „No a druhý den ráno? Druhý den ráno? Přišla za mnou jeho chůva. Že prý mu není dobře.“

	„Ne. To snad ne,“ protestoval Emming a otočil se ke Gederovi. „Že ne?“

	Geder rozpřáhl ruce v předstíraném smutku.

	„Tři a půl závinu tehdy snědl,“ dodal Lerer. „Tři a půl. Dva masové, jeden ostružinový a půlku melasového s ořechy. Ležel v posteli a držel se za břicho, které mu nakynulo až sem!“

	„Neudělal bych to, kdyby mi někdo řekl, že jsou pro všechny, kdo přišli na hostinu,“ ohradil se Geder. „Jenže tuhle část on vždycky vynechává. Zeptal jsem se, jestli jsou všechny pro mě, a nikdo neřekl, že ne. Myslel jsem si, že jsou.“

	„Byl jste mladý,“ podotkl Emming. „A mladí mívají vždycky zvláštní nápady.“

	„Ležel v posteli a úpěl,“ vyprávěl Lerer. „A ve tváři byl zelený. Dočista zelený. Bál jsem se, že budu muset zavolat zaříkávače.“

	„Tak hrozné to zase nebylo. Jen jsem se trochu přejedl.“

	„Trochu? O celou porci! O tři porce! Musel to sníst rychleji, než ho žaludek stihl zastavit. V životě jsem neviděl, aby někomu bylo tak zle. Při hostině pak nesnědl už ani sousto. Jen seděl u stolu a vypadal, že je mu na umření,“ zakončil historku Lerer a poplácal Gedera po koleni. Oči mu vesele svítily a byla v nich jakási něžná lítost. „Ty můj chudáčku. Tak moc ses snažil zachovat správně. Ty můj malý chudáčku.“

	Před výpravou do Sinir Kušku, odkud se Geder vrátil s Basrahipem, byl Velký Medvěd místem utkaným z vláken touhy a nábožné hrůzy. Bylo to hlavní ohnisko dění týkajícího se mužské části dvora, místo, kde Nellin Ostrachallin složil cyklus tak oplzlých a podrobných improvizovaných komických básní, že syn lorda Banniena ho obratem vyzval na souboj, protože byl přesvědčený, že verše zesměšňují jeho milenku. Právě zde lord Ternigan zamlada v přítomnosti krále Simeona zapřádal s lordem Caotem diskuse, které po celé jedno desetiletí určovaly sarakalskou politiku Anteje.

	Už jen při vyslovení toho názvu člověk v duchu cítil vůni kůže, tabáku a pálenky. Říkalo se, že zdejším služkám nejsou cizí diskrétní úsluhy sexuální povahy. V Gederových začátcích u dvora to bylo místo, kde být synem vikomta rivenhalmského bylo v podstatě totéž co nebýt nikým.

	Teď to byly dva tucty hezky zařízených místností, soukromých i volně přístupných, kde si mohl posedět a pohovořit s otcem. Pořád tady voněl tabák, ale pálenka mu nikdy nezachutnala. A i kdyby služky byly svolné k sexuálním návrhům, Geder se neodvažoval to zkusit, protože byl studem bez sebe, když si představil, co by o něm pak říkaly. Občasná básnická nebo řečnická klání byla celkem zábavná, ale ne tak hlubokomyslná, jak si představoval jako malý kluk. Nejeden z mužů, kteří by teď jinak seděli v klubových křeslech, musel v rámci rozšiřování říše o tři nová království odcestovat k novým panstvím a městům. Mnozí z proslulých členů Bannien, Kalliam, Maas, Shoat – byli už mrtví. Geder se přistihl, že té změny skoro až lituje.

	Emmingův smích kopíroval Lererův, když oba staří pánové přecházeli od bezuzdného veselí k pochechtávání jako partneři zastavující se po skončeném tanci. Emming zabubnoval na stolní desku a ukázal kamsi za sebe. Geder pokýval hlavou, když jeho rádce a přinejmenším domnělý přítel vstal od stolu a zamířil do zadního traktu. I nejurozenější muži v království byli otroky svých měchýřů.

	„Jinak je všechno v pořádku?“ zeptal se Lerer, teď už tišeji, když byli o samotě.

	Geder pokrčil rameny. „Jak jen se dá čekat, řekl bych. Děje se toho tolik a vzdálenosti jsou tak obrovské. Místo ptáků sice využívám zaříkávače, ale i tak mám pocit, že vodím loutky, které vodí další loutky.“

	„Ach tak. Inu. Jistě. Já… rád bych ti k tomu pověděl něco moudrého, ale ty máš se správou říší větší zkušenosti než já.“

	„Přišly zprávy z Elassaje. Z toho, co býval Elassaj. Víš, že timzinajci v Kiarii prolomili obležení?“

	„Slyšel jsem o tom.“

	„Fallon Broot proti nim vytáhl, ale oni se před ním schovávají v kopcích. Odmítají sejít dolů k poctivé bitvě. A brány Kiarie jsou zavřené, což znamená, že aspoň pár jich tam muselo zůstat. Obávám se…“ Gederovi se z nějakého záhadného důvodu sevřelo hrdlo. Odkašlal si, aby se mu lépe mluvilo. „Obávám se, že budeme muset vypálit Suddapal. Nechce se mi do toho, ale když teď Jorey dobyl Porte Oliva a Noviplav nám otevřel své brány, nebudeme mít o vnitromořské přístavy nouzi.“

	„Á, to je dobře. To je dobře.“

	„Stejně bych si ho ale radši nechal. Kdyby to šlo. Myslím Suddapal. A otroci to asi ponesou těžko.“

	„Válka je hrozná věc,“ opáčil Lerer a odmlčel se. Jedna ze služebných prošla kolem s novými kalichy vína a stříbrnou mísou plnou čerstvého chleba, másla a medu. Geder si odlomil kůrku a namočil ji do medu. Když jeho otec znovu promluvil, znělo to přiškrceně a odměřeně. „Udělal jsem pro tebe, co bylo v mých silách. Vím, že jsem nebyl otcem, v jakého jsi doufal. Ale když zemřela tvá matka a já musel řídit Rivenhalm… Dělal jsem, co jsem mohl.“

	„Jak to myslíš?“ zarazil se Geder. „Vedl sis skvěle. Vidíš přece, jak to dopadlo. Jsem lord regent. Řídím celé království.“

	„Tak jsem to asi myslel,“ poznamenal Lerer s úsměvem. „Býval bych tě toho ušetřil, kdyby to šlo. Moc jako taková se přestává vyplácet, jakmile přesáhne určitou poměrně nízkou hranici. Aspoň já byl vždycky toho názoru.“

	„Je to jen na pár let. Z Astera bude dobrý král.“

	„A kéž by zplodil tucet malých princů s kýmkoli, koho pojme za královnu, a uchránil nás všechny regentských povinností, což? Mám pravdu?“

	„Víceméně, papá.“

	Večer se protáhl o další hodinu a pak ještě o chvíli. Když otec vstal a začal se chystat k odchodu, Geder ho vyprovodil a vyšel s ním pod širou noční oblohu. Lucerny poblikávaly a oblévaly tůňkami světla vchod, před nímž čekal nevelký kočár s popraskanými dveřmi v rivenhalmských barvách. Geder se za ním díval, jak odjíždí dlážděnou ulicí a mizí ve tmě. Mrzelo ho, že nedokáže mluvit s otcem o Cithrin. Rád by to s někým probral, ale Basrahip byl pryč a Aster by to nechápal. Otec byl jediným jemu známým mužem, který plně miloval ženu a pak ji ztratil. A ani v jeho případě nebyla smrt zradou. Měla k ní jen nejblíž ze všeho, co Geder znal. A i tak… nevěděl, jak na takové téma zavést řeč.

	Rád bych věděl, jak dlouho mě bude trápit každá vzpomínka na ni, papá. Bude to takhle trvat věčně? Pořád po nocích myslím na její tělo. Nenávidím ji a přitom ji miluju. Je to normální? Má to takhle probíhat?

	Jak se dá o něčem takovém mluvit s vlastním otcem? Geder se chraptivě zasmál. To už přijížděl jeho kočár, velkolepý, nablýskaný a černozlatý, jako by se vydělil z tkáně samotného města. Geder počkal, až mu lokaj otevře dveře a pomůže mu nastoupit. Pak se ozval klapot koňských kopyt, jak se kolem něj řadila jeho tělesná stráž, a kočár se s trhnutím rozjel nocí. Geder seděl u okna a vyhlížel ven. Minuli prázdnou parcelu se zbouranou budovou, která bývala sídlem lorda Banniena, než se vzbouřil spolu s Dawsonem Kalliamem a hrstkou ostatních. Nedaleko odsud stála brána, kterou Geder s Joreyem Kalliamem poprvé odnepaměti přivedli vojsko do kamnipolských ulic, aby se postavili námezdným estrádním válečníkům Feldina Maase a zachránili krále Simeona a Astera před asterilskými úklady. A za ní díra, v níž se schovával s Cithrin.

	Každý měl zřejmě svou soukromou verzi města tvořenou ulicemi, okny a místnostmi, které znal nejlépe. Dominanty jeho osobního města a snad i jeho světa utvářely násilnosti. Kola rachotila na dlažbě a pak změnila zvuk, když kočár vjel na Stříbrný most. Pod ním se rozevřelo prázdno Předělu vymezeného nepřítomností svíček a luceren, které lemovaly oba okraje propasti. Gedera se na okamžik zmocnil nevysvětlitelný strach. Byl si jistý, že most spadne a on se zřítí do té širé prázdnoty v srdci města. Na druhém konci mostu kočár opět odbočil a v dohledu se letmo mihla Králověž. Z chrámu splývala obří zástava bohyně, jejíž červeň měla ve tmě černý nádech. Světlý kruh uprostřed odrážel měsíční svit a samotný osmiboký znak byl jako prasklé oko shlížející na město, na království, na svět.

	Jakmile kočár zastavil a sloužící se před ním rozestoupili, Geder okamžitě vycítil, že se stalo něco strašného. Poznal to z lokajovy formálnosti, čeledínů, uhýbajících pohledem, a ještě něčeho. Jako by zvětřil nějakou konkrétní vůni. Geder netušil, co se děje, ale bylo mu jasné, že něco určitě.

	U hlavního vchodu už jej čekal majordomus, starý prvokrevník s vlasy jako sníh na černé vodě. Měl sevřené hrdlo a zvednutou bradu. Geder k němu přistoupil se sílícím pocitem děsu.

	„Lorde regente,“ uvítal ho sluha.

	„Co se stalo?“

	„Nic… nic vážného, lorde Palliako. Chlapcům se v jednom kuse dějí i horší věci, ale –“

	„Chlapcům? Jak to myslíte, chlapcům?“ obořil se na něj Geder. „Kde je Aster?“

	Byl na trojúhelníkovém kolbišti pod věží a díval se někam za Předěl. Geder se pozastavil nad tím, jak Aster vyrostl a změnil se během let, která uplynula od smrti jeho otce. Během válečných let. Teď byl skoro stejně vysoký jako Geder. Paže a nohy měl sice štíhlé, ale jeho brada už nebyla bradou malého kluka. Ani bradou dospělého, přestože jí k tomu už moc nechybělo. Gederovi zatrnulo, když si představil, jak brzy už Aster usedne na Odříznutý trůn a kolik práce bude ještě zapotřebí, aby mu on sám mohl předat svět, v němž vládne mír. Tohle všechno ale počká na jindy. Na jinou noc.

	Všiml si, jak se Aster při zvuku blížících se kroků nahrbil. Vypadal jako modla hněvu a studu. Geder se zastavil.

	„Je to hodně špatné?“ zeptal se.

	Aster se otočil. I ve světle měsíce bylo vidět, že má opuchlé levé oko a okolí celé podebrané.

	Geder zaúpěl a přistoupil k němu.

	„Kdo to byl?“

	„Myrin Shoat,“ zasyčel vztekle Aster.

	„Ten vysoký, se kterým vždycky cvičíš?“

	Aster zavrtal pohled do země. Ruce měl zaťaté v pěst a přitisknuté ke stehnům.

	„Byla to…“ Geder hledal správná slova. „Byla to nehoda?“

	Aster zaťal zuby, povolil je a opět zaťal. Zavrtěl hlavou a znehybněl. Geder si povzdechl a dřepl si, aby se mohl posadit se zkříženýma nohama na suchou zem. Aster nehnul ani brvou. Geder uhladil rukou půdu vedle sebe a dlaň mu zbledla prachem.

	„Pojď. Posaď se. Bude to vypadat směšně, když budu sedět jenom já.“

	„Špína.“

	„Oni to vyperou. Je to jejich práce. Posaď se ke mně.“

	Zpočátku to vypadalo, že to chlapec neudělá. Geder měl dojem, že Aster zůstane stát a tyčit se nad ním, nebo odejde. Netušil, co by si v takovém případě počal. Aster se však o čtyři dlouhé nádechy později posadil a složil nohy pod sebe. U věže se třpytily lucerny sloužících a strážných, nijak se však nepřibližovaly. Aster stále neodtrhl pohled od země, ale už upíral zrak na místo, které bylo o něco blíž.

	„Mohl bys mi říct, co se stalo,“ vybídl ho Geder.

	Aster pokrčil rameny. Bylo to napjaté, křečovité gesto.

	„Nebo bych mohl hádat,“ navrhl Geder vlídně. „Totiž jestli bys radši. A. Tak tedy. Byls na Vězeňské lávce a zjistils, že mezi lidmi v klecích je i Sanna Daskellin, která se tam ocitla omylem. Ten tvůj Shoat tě měl k ní spustit, ale neudržel tě a ty ses při pádu praštil do oka o roh klece.“

	„Nedělej si ze mě legraci.“

	„Nedělám si z tebe legraci. Dělám ze sebe šaška, aby ses třeba aspoň usmál.“

	Aster se neusmál. Ze zdravého oka mu stekla slza, a stříbrně se mu zaleskla na tváři.

	„Můžeš mi to říct,“ zopakoval Geder. „Nebudu se ti smát.“ Aster chvíli mlčel, strnulý jako myš před hadem. Pak promluvil klidně a bez zachvění. „Řekl něco, co mě naštvalo, a tak jsem ho praštil. Jenže se mi to moc nepovedlo.“

	„Něco o tobě?“

	Aster zavrtěl hlavou.

	„Něco o tvém otci?“

	Aster zavrtěl hlavou.

	„Něco o mně?“

	Aster se nepohnul, ale zaletěl pohledem ke Gederovi a pak znovu sklopil oči. Geder zavrtěl hlavou. Zjištění, že chlapci od dvora se mu posmívají, by ho za jiných okolností ranilo a rozhněvalo, ale Asterova bolest byla tak syrová a bezprostřední, že pro něj nebylo nijak těžké hodit své starosti za hlavu.

	„Lidé si vždycky dobírají své nadřízené,“ prohlásil. „Je to stejné pravidlo, jako že déšť padá z nebe dolů místo ze země vzhůru. Nebo že zahřmění následuje po blesku a ne před ním. Lidé jsou prostě takoví.“

	„Já vím. Neměl jsem se nechat vytočit.“

	„Ne, tos neměl. Brzy budeš králem a oni si nesmějí myslet, že vyletíš a praštíš někoho jenom proto, že o tobě řekl něco ošklivého, až budeš udílet spravedlnost, přidělovat pozemky a uzavírat dohody s ostatními královstvími.“

	„Já vím,“ vzlykl Aster. „Nechtěl jsem tě zklamat.“

	„Zklamat mě? Mě nemůžeš zklamat. Jsem lord regent. Ty jsi princ. Já jsem tady jediný, kdo může někoho zklamat,“ odpověděl Geder. Aster přikývl, ale nezvedl hlavu. „Vyhráls tu rvačku?“

	„Ne.“

	„Aha. Mno. Mohl bys ho vyzvat na souboj, jestli chceš. Vyřešit to na poli cti.“

	„Musím?“

	„Ne. Ale říkal jsem si, že možná budeš chtít. Šlechtici to tak někdy dělávají. Ne že bych s tím měl osobní zkušenosti. Upřímně řečeno mám pocit, že jsem zatím nevyhrál jediný souboj.“ Aster nevěřícně zvedl hlavu. Geder přikývl. „Když jsem poprvé táhl do bitvy, schytal jsem šipku do nohy, omdlel jsem a promeškal polovinu boje. Je to tak.“

	„Čelils Feldinu Maasovi.“

	„Feldinu Maasovi čelil strážný Clary Kalliam. Já utekl s jeho dopisy do hor a doufal jsem, že mě nikdo nechytí. Někteří lidé bojují, jiní přemýšlejí, další malují, skládají básně nebo dobývají ženská srdce. Jsme takoví, jací jsme. Každý z nás si musí vystačit se znalostí svých předností a slabin.“

	„Takhle to děláš ty?“

	„Snažím se,“ opáčil Geder a náhle byl zase v prázdném bankovním dvorci v Suddapalu, kde kdysi bydlela Cithrin a pak už ne.

	Vzpomínka se dostavila s prudkostí čepele zajíždějící pod nehet. Zavřel oči ve snaze potlačit bolest a chraplavě se zasmál. „Ne vždycky mi to jde.“

	„Je silnější než já. Na kolbišti. Má delší ruce. Kdybych ho vyzval na souboj, jen bych prohrál.“

	„Víš, souboj vychází z představy, že spravedlivý hněv ti dodá sílu. Nejde v něm o to, kdo je silnější. Jde v něm o to, na čí straně je pravda.“

	„To je moc hezké,“ řekl Aster a znělo to už skoro normálně, „ale pochybuju, že pravda bude v boji užitečnější než delší ruce.“

	„To asi ne.“

	Kdesi ve městě nějaký mužský hlas vykřikoval slova zastřená vzdáleností. V odpověď se ozýval ženský hlas. Geder vzhlédl k zástavě bohyně vlající ve větru a k oblakům a hvězdám za ní. Natáhl se na záda a skrčil nohy.

	„Budeš mít ve vlasech hlínu,“ upozornil ho Aster.

	„Tak si je umyju. Víš… něco mě napadlo. Ne že bych tím chtěl argumentovat zrovna já, ale teď mi došlo, že uhodit antejského korunního prince by se za jistých okolností dokonce dalo považovat za velezradu.“

	Aster vytřeštil zdravé oko.

	„Netvrdím, že to byla velezrada,“ dodal Geder. „Jen říkám, že někdo by si to mohl takhle vyložit. Kdyby neměl k dispozici veškeré informace. Nebo to bral hodně striktně. A máme přece královskou gardu. Mohli bychom říct gardistům, ať se procházejí před Shoatovým zámkem. Nemusejí chodit dovnitř ani s nikým mluvit, když nebudeme chtít. Stačí, když tam prostě… budou. Den nebo dva.“

	Vidět Asterův úsměv byla úleva a radost.

	
Clara

	Den, kdy došlo k útoku ze zálohy, začal lehkým deštíkem. Armáda jejího syna došla den předtím k řece a stromy rostoucí podél dlouhého líného toku budily dojem, že šeptají tichými hlasy plnými sykavých souhlásek, když na listy dopadly první dešťové kapky. Clara seděla před svým stanem, pokuřovala dýmku, poslouchala, jak vojáci sklízejí tábor a dívala se, jak tlumené světlo rozbřesku sílí. Vůně vlhké hlíny a dýmu byla těžká a sytá jako parfém. Prostá snídaně – vařená vejce a káva – chutnala o to lépe, že ji jedla zrovna tady.

	Vzdálenost mezi ní a vojáky byla společenskou fikcí a stejně jako všechny společenské fikce měla zásadní význam. Doprovázet armádu v utajení bylo sice skandální, ale dalo se to vysvětlit jako výstřednost staré paní, která si koneckonců v posledních letech hodně vytrpěla. Na Joreyovi se nijak zvlášť neodráželo, že se jeho matka chová divně. Kdyby však byla následně přičleněna k armádě, bylo by to už jeho podivínství, které by bylo tisíckrát těžší přehlédnout. Clara si proto rozkládala stan stranou od ostatních, měla svůj vlastní kuchyňský oheň a také svého sluhu, protože Vincen stále hrál tuto roli, když kolem bylo tolik lidí, kteří by ho mohli vidět, jak hraje nějakou jinou. Armáda ji tedy spíš doprovázela než obklopovala. Spolu s Joreyem předstírali, že každý podniká svou cestu, které se šťastnou shodou okolností dočasně překrývají.

	A snad to byla i pravda. Snad to byla metafora mateřství. Clara se při té představě cítila dojatá, vyrovnaná a jen trochu smutná.

	„Prší,“ oznámil Vincen, když se vynořil ze křoví s kastrolem říční vody.

	„Ano.“

	„Zmokneš.“

	„Ani ne. Navíc bych se jinak musela choulit ve stanu, jako kdyby mě ta trocha vody měla rozmočit. Na tuhle přetvářku už jsem moc stará.“

	„Ale pořád ne dost stará na přetvářku stáří.“

	„Nemám ponětí, o čem to mluvíš.“

	„Přijde mi, že si necháváš značnou svobodu v tom, jak žiješ, a zdůvodňuješ to tím, že jsi stará. Přitom opravdu nejsi tak stará. A u dvora je spousta žen, které prožijí dlouhý život a umřou, aniž by vykonaly třeba jen polovinu toho co ty.“

	„Pitvat něčí verzi sebe samé před obědem je neslušné, abys věděl.“

	„Špatné je na ní jen to, že se tím shazuješ,“ opáčil Vincen, když zavěšoval kastrol nad syčící ohníček, aby se vyvařily nečistoty. „To, že jsi sama sebou, není tím, že jsi stará. Jsi prostě Clara.“

	„Nevím, kdo tě učil lichotit, ale odvedl skvělou práci,“ poznamenala.

	„Pořád se učím,“ odpověděl Vincen. „Možná by nebylo od věci, kdyby sis dneska promluvila s Joreyem. Prý má návštěvu. Ve stanu lorda maršála je už od rána nějaký kupec ze Sara-sur-Mar.“

	„Vážně? Říká se něco o tom, v jaké přijel záležitosti?“

	„Nic, na co by bylo spolehnutí.“

	„V tom případě bych to tedy měla zjistit.“

	„To bys asi měla,“ opáčil Vincen s předstíranou vážností. „Koneckonců jsi už hodně stará.“

	Clara dokouřila dýmku a vyrazila po pěšině k Joreyovým stanům.

	Její maličké ležení se nacházelo v prostoru, kolem něhož patrolovaly hlídky a stráže. Nikdo se jí nepostavil do cesty. Mnozí z těch mužů s pohublými tvářemi a nelítostným pohledem ji dokonce už znali a podle všeho k ní přistupovali s jistou shovívavostí. Jako by hrozilo, že se z ní stane něco na způsob armádního maskota.

	Vzhled vojáků ji maličko zaskočil. Byli tak vyzáblí a šlachovití, že vypadali jako figuríny ze sušeného masa. I Jorey měl vpadlejší tváře a v jeho pohledu bývala často jistá strnulost, kterou si Clara neuměla zcela vysvětlit. Táhli krajinou od tábora k táboru a ode dne ke dni s pocitem vyčerpání vyvažovaného odhodláním a ona by je nejradši všechny poslala domů. Mnozí z nich měli v Anteji manželky a děti. Statky nebo řemesla, od nichž je odtrhly závazky jejich pánů. Litovala, že jim nemůže všem nařídit, aby se vrátili. Aby zase spali ve svých postelích. Aby jedli své jídlo, pili pivo a víno a zpívali si s potulnými umělci v krčmách a na nárožích. Něco takového však samozřejmě nepřicházelo v úvahu. A i kdyby je přemluvila, Gederovi kněží by tvrdili opak a zvítězili by.

	„Je mi líto, má paní,“ pronesl strážný před Joreyovým velkým koženým stanem, když k němu přistoupila. „Lord maršál má poradu.“

	„Opravdu?“ zeptala se Clara a povytáhla obočí. „S kým?“

	„To nemůžu říct, má paní.“

	„Nemůžete, nebo nechcete?“ opáčila Clara s úsměvem. „Inu, mě si nevšímejte. Nepřišla jsem mu říct nic, co by nemohlo chvíli počkat. Posedím tady, dokud si nenajde čas.“

	„Vždyť… vždyť prší, má paní.“

	„No, snad si tedy najde čas brzy.“

	Strážný si olízl rty. „Počkejte tady chvilku, má paní,“ odpověděl a vklouzl do stanu. Hlasy, které se linuly zevnitř, byly nezřetelné a slova v nich splývala dohromady, ale i tak se po zvuku dali poznat konkrétní muži. Strážný a Jorey. Strašidelný, nepříjemný hlas jednoho ze zbylých kněží v hnědých sutanách. A pak další, neznámý. Když vycházeli ze stanu, mezi knězem a strážným šel rozložitý džasuru se šupinami v barvě bronzu a rozpačitým výrazem. Zaletěl pohledem ke Claře a hned zase zpátky. Clara přemítala, kdo to asi může být.

	„Lord maršál má čas, madam,“ oznámil strážný, a tak musela jít dovnitř a mluvit s Joreyem, místo aby sledovala džasurua. Čekalo se to od ní.

	„Máti. Co pro vás můžu udělat?“

	„Původně jsem přišla pro ten dopis, který mám doručit domů, ale teď jsem zvědavá na toho pána, co právě odešel. To není jeden z našich, že ne? I když tím samozřejmě myslím z tvých. Jediný, kdo je tady opravdu můj, je Vincen.“

	„Můžu vám sehnat další sloužící, jestli chcete,“ navrhl Jorey. „To není problém.“

	„To je od tebe milé, můj drahý, ale nepřišla jsem loudit.“ Rozhodně ne tohle, dodala v duchu, když se uvelebovala. Maršálský stan se co do velikosti vyrovnal menšímu domku. V chudších čtvrtích Kamnipolu se daly najít skromnější příbytky obývané celými rodinami. Claře se vybavilo, že většina armády přitáhla z obléhání Kiarie a konstrukce potažená koženými plachtami tedy nejspíš patřila lordu Terniganovi, než ho Clařiny intriky poštvaly proti Gederovi. Vnitřek stanu teď kvůli tomu působil hrozivě.

	„Je to kupec ze Sara-sur-Mar,“ vysvětloval Jorey. „Což znamená pašerák. Přišel za mnou, protože mi chtěl prodat jistou informaci.“

	„Opravdu? To zní jako pěkná troufalost. Bylo to něco, za cos skutečně zaplatil?“

	„Ano,“ přisvědčil Jorey a lehce se předklonil, ruce opřené o skládací stolek. Na tenkém, laciném svitku byly vidět čáry světlého inkoustu. Možná mapa. „Objevil se tam Kallon Cane. Zřídil si ve městě sídlo. Začal vyplácet odměny za záškodnictví vůči Anteji.“

	„To je z jeho strany špatná volba. Kdybych byla v jeho postavení, vybrala bych si jiné působiště než místo, na které zrovna táhne můj nepřítel.“

	„Jenže vy taky neorganizujete vražednou sabotérskou kampaň s úmyslem svrhnout trůn, máti. Náš nový přítel ví, jak se dostat za městské hradby. Pašeráckým tunelem. Prodal nám instrukce, jak ho najít a jak se dostat ke Caneovu domu. Vyslechl jsem ho s jedním z našich kněží. Je to spolehlivá informace. Není to past a pokud ano, on o ní neví.“

	„Tak tedy žádný špeh,“ poznamenala Clara. „Jen šmelinář.“

	Jorey upřel pohled do prázdna a povzdechl si. „Otci by se to hnusilo.“

	„To ano. Ale co konkrétně máš teď na mysli?“

	Jorey se krátce, hořce zasmál.

	„Představil jsem si, jak by mu bylo, kdyby měl vyslat vojáky jako zloděje pod rouškou noci. Připlížit se tunelem a nepřítele úkladně zavraždit, místo aby se mu postavili na bojišti. Ale máte pravdu. Tahle válka má sto dalších stránek, které by se mu hnusily úplně stejně. Nebo i víc.“

	„Zloději pod rouškou noci?“

	„Nemůžeme si dovolit další obléhání. Muži jsou vyčerpaní. Já jsem vyčerpaný. Dokud tady byl Vicarian, uměl mi to rozmluvit. Přesvědčit mě, že tohle všechno je zvládnutelné, ale teď, bez něj…“ Jorey zavrtěl hlavou. „V Porte Oliva jsme neměli zvítězit. Byla to zásluha štěstí a těch zbraní, které nám poslal Geder. Jestli se ten drak ukáže znovu, už nebudeme mít na své straně okamžik překvapení. Většina mých vojáků bojuje už od Sarakalu. Vítězí znovu a znovu a znovu a jediný triumf, který jsme jim dopřáli, je další pochod. Další bitva. Další šance zemřít.“

	„Válka už je taková.“

	„Ale tohle ne. Války mívají konec. Tohle je něco jiného,“ pronesl Jorey a zabořil tvář do dlaní. „Možná se na to dívám ze špatného úhlu. Možná je tohle všechno dílo bohyně. Otevření porteolivské brány. Tunel do Sara-sur-Mar. Možná nám pavoučí bohyně nabízí možnosti, jak vyhrát bitvy, když už skoro nemůžeme jít dál, a já jsem prostě jen nevděčný.“

	„To by řekl Vicarian?“

	„Ano. A když to říkal, věřil jsem mu. Jenže teď tady není a já zkrátka nejsem tak přesvědčivý jako on.“

	„Málokdo z nás je, ale –“

	„Já se snažím, máti. Snažím se ze všech sil být tím člověkem. Šlechticem a služebníkem trůnu. Snažím se zapomenout, že můj otec zemřel Gederovou rukou. Opakuju si, kolik mu dlužíme a jak laskavě se zachoval. Ke mně, k vám. K Sabize. A většinou mi to jde. Připomenu si, jak přišel na svatbu, protože jsem ho o to požádal. Jak se staral o Sabihu, když měla před slehnutím. Vicarian hodil minulost za hlavu. Už se tím netrápí. Chci být jako on. Chci věřit, že tohle všechno spěje k nějakému dokonalému slavnému konci a že vy, Sabiha a Annalise budete v pořádku, když dokážu udělat, co je třeba, a nic při tom necítit. A jsou dny, kdy už mi to skoro i jde.“ Neplakal. I bolest v jeho hlase už vyschla. Duše Clařina syna se změnila v poušť. Všechny odpovědi, které ji napadaly – To bude dobré a Řiď se instinktem a Geder je zrůda –, by to jen zhoršily. Uchopila Joreye za ruku a chvíli s ním poseděla mlčky.

	* * *

	Jorey nedlouho poté vydal rozkaz k přesunu a Clara se odebrala k malému povozu, který jí opatřil. Táhli na sever k Sara-sur-Mar, louky nechali za sebou a řeku měli po levé ruce. Vincen řídil spřežení dvou starých unavených mul se zadky prožranými moly a dlouhýma, širokýma ušima. Clara si hryzala klouby, zatímco jedna neklidná myšlenka stíhala druhou.

	„Musíme ho varovat,“ řekla.

	„Koho, má paní?“

	„Kallona Canea. Jorey zjistil, jak proniknout do města a dostat se k němu. Viděla jsem mapu. Myslím… myslím, že bych ji dokázala ukrást. Nebo obkreslit. Musíme zakročit dřív než Jorey.“

	„Jinak ztratíme dalšího spojence.“

	„Jinak ztratíme Joreye, řekla bych.“

	Vincen se zamračeně ohlédl. „Tak tu mapu sežeň a já za ním dojdu.“

	Význam těch slov přesahoval pouhé slabiky. Samozřejmě, že nasadím život při záchraně někoho, koho miluješ. Clara se usmála a Vincen se otočil zpátky k mulám a otěžím. Usmála se na jeho záda a zavrtěla hlavou. Zdál se jí neskutečný. Muži jako Vincen Coe zkrátka a dobře neexistují. A snad ani ženy jako ona. Měl samozřejmě pravdu, když tvrdil, že to nebylo stáří, co ji osvobodilo. Byla to ztráta. Zemřel jí manžel a ona byla zbavena všech rolí, které ji definovaly. Měla se cítit jako popínavá rostlina, když náhle přijde o mříž, kterou obrůstá, a také se tak cítila. Zároveň to však připomínalo i otevření klece. Jorey byl pořád v kleci, jen v ještě krutější, a nároky, které to na něj kladlo, budou možná větší, než je schopný unést.

	Uměla si ho představit za deset, za dvacet let, když to takhle půjde dál. Až na něj začne doléhat, že se musí vydávat za muže, kterým vskrytu duše není. Zatrpkne a jeho manželka i dcera to poznají. Jeho matka jakbysmet, když na to přijde. Protože předstírat něco samozřejmě ještě neznamená, že se to stane skutečností.

	Vincen zastavil vůz. Muly do sebe narazily a ohlédly se po něm, ale nevěnoval jim pozornost. Nakláněl hlavu jako pes, když větří. Clara se snažila sledovat linii jeho pohledu, ale viděla jen stromy podél silnice a podrost za nimi. Slyšela jen hlasy vojáků a vzdálené zurčení řeky protékající korytem.

	„Co se děje?“ vyzvídala.

	„Nevím. Něco. Něco není v pořádku.“

	„Mám jít za Joreyem?“ zeptala se a pak zazněly trubky předvoje. Vincen zaklel a trhl otěžemi. Muly se skrčily a vzdorně zastříhaly ušima. To už byly slyšet další zvuky. Mužský křik. Řev. Clara se ohlédla za sebe, kde se na silnici neuspořádaně řadili pěšáci. Někteří měli vytasené meče, jiní rozpačitě mávali zbraněmi jako korouhve ve vánici a snažili se zjistit, odkud jim hrozí nebezpečí.

	„Slez dolů, Claro,“ vyzval ji Vincen.

	„Co tam je?“

	„Musíme tě dostat do bezpečí.“

	Rychle se zvedla a slezla na zem. Dračí jadeit jí připadal zvláštně kluzký, jako kdyby si ani samotná silnice nebyla jistá, kde má být. „Co se děje?“

	„Napadli nás. Pokusí se nás zatlačit k řece.“

	„Jak jim v tom zabráníme?“

	Vincen jednou rukou vytasil meč a druhou dýku. Jílec dýky jí vtiskl do dlaně. „Nevím.“

	Ze stromů po jejich pravé ruce se vyřítili jezdci, vysocí hrdí muži ve zlatozelených barvách Birancouru. Clara zahlédla čtyři, ale měla dojem, že křik se line odevšad. Po proudu řeky i proti proudu. Nejbližší z nich zatěkal pohledem mezi ní a Vincenem, zamračil se a pobídl koně do útoku. Vincen zaplul za povoz a strhl ji s sebou. Birancouřan zapíchl čepel do boku první muly. Zvíře zařičelo a pokusilo se utéct. Povoz se skřípavě rozkýval. Z křoví už se hrnuli další muži. Clara se snažila udržet jedoucí povoz mezi sebou a útočníky. Muly se rozběhly ve snaze najít trasu, kterou by neblokovaly stromy ani voda, nepřátelé ani okolní armáda. Až když uslyšela Vincenův výkřik, uvědomila si, že ho nechala za zády.

	Pak se přihodilo něco dutého a okolí ztichlo. Pořád slyšela zvuky, ale zdálky. Bolel ji týl a klečela, aniž tušila, jak se dostala na kolena. Potom se před ní objevil jakýsi muž. Měl na sobě zlatozelenou blůzu a v ruce držel okovanou palici se zakrvácenou špičkou. Zrovna zvedal zbraň, aby ji znovu udeřil, a tak natáhla ruku, v níž držela dýku, a zabořila mu ji do rozkroku. Vytřeštil oči. Clara cítila, jak jí těžknou ruce. Neměla v nich cit, ale přesto se jí podařilo pohyb zopakovat, když muž klesal k zemi, ústa otevřená údivem a bolestí. Vrazila mu ostří do krku. Bylo to jako krájet pomeranč. Vždycky si myslela, že zabít člověka bude těžší.

	Pak se ozval hukot připomínající vánici nebo vlnobití. Hubení antejští vojáci v černém. V Clařině zorném poli se objevil kněz v hnědé sutaně, kterého předtím viděla mluvit s Joreyem. Křičel. Prchejte nebo složte zbraně! Už teď jste prohráli! Bohyni nemůžete porazit. Vše, co milujete, je už pryč! Nemůžete vyhrát! Nemůžete vyhrát! Nemůžete vyhrát!

	A ona cítila, jak s každou frází slábne. Umírající muž u jejích nohou na ni upíral udivený, zoufalý pohled. Nemůžeme vyhrát, pomyslela si. Vše, co milujeme, je už pryč. Ztraceno. Pavoučí bohyně to všechno uchvátí a nic nám nenechá a nic se s tím nedá dělat. Naslouchejte mému hlasu! Anteu nemůžete porazit! Nemůžete vyhrát!

	Nemůžu vyhrát.

	„Tady!“ houkl čísi hlas. „Ke mně! Ke mně!“

	Nějaký povědomý muž ji zvedl ze země. Šaty měla vpředu samou krev. Zvuky bitvy už se ozývaly blíž, hlasitější a skutečnější. Bolest v týle byla pronikavější a Clara měla pocit, že jí po zátylku stéká pramínek její vlastní krve.

	„Lady Kalliam! Jste v pořádku? Můžete utíkat?“

	„Nic mi není. Schytala jsem to do hlavy, ale tihle smradi se budou muset víc snažit, aby mě zabili.“

	Muž se rozesmál.

	„Pojďte se mnou. Dovedu vás do bezpečí.“

	„Ano. Ne. Počkat. Kde je Vincen?“

	Zavrtěl hlavou. Claře ztuhla krev v žilách.

	„Kde je Vincen Coe?“

	
Marcus

	Úzké moře oddělující Severní Pomoří od ostrova Narin bylo převážně klidné. Proudy byly předvídatelné a vítr byl cítit hlínou a kovem. Malá loď s mělkým ponorem a vysokými stěžni byla stavěná pro rychlou plavbu a snadné manévrování. Neobratné koráby, zpomalované svým tvarem a nákladem, zmizely za obzorem během několika hodin i s malou flotilou, která je chránila. Marcus však počítal, že vzhledem k blízkosti Karsu je doženou maximálně za den nebo dva.

	Kit a Cithrin stáli na přídi, zabraní do hovoru. Marcus seděl na zádi a zachmuřeně vyhlížel přes vodu. Bílé útesy Karsu byly zatím vidět jen jako silnější linka na obzoru. Voda, po níž se plavili, by mohla být prakticky kdekoliv. Vlny se mu zdály známé jen díky tomu, že věděl, kde se nacházejí a kam mají namířeno.

	Marcus byl při své minulé návštěvě Karsu mladší a vznětlivější. Svrhl z těch útesů nejdřív tělo krále Springmerea a potom jeho hlavu. Dodnes si uměl vybavit lepkavost králových zakrvácených vlasů. Zápach mrtvoly. Byly v tom celé měsíce úsilí a plánování. Intrik a piklů. Odřízl Springmerea postupně od veškeré podpory a oslaboval trůn, který mu vybojoval, dokud nenadešel den, kdy koruna na hlavě neskýtala žádnou ochranu.

	Springmere se ho neptal, proč to dělá. Nedoprošoval se. Jakmile za ním sklapla past, bylo mu jasné proč. Kvůli Alys a Merian. Marcusově manželce a dceři. Marcus si představoval bezpočet slov, která mohl na závěr pronést. Měl nazkoušená celé proslovy o spravedlnosti a falši a tom typu zbabělosti, která může člověka přimět ke zradě svých spojenců. Dal jsem ti Severní Pomoří, prohlašoval tisíckrát v duchu, a teď si je beru zpátky.

	Nakonec nic z toho neřekl. Srazil ho kopancem na zem a uřízl mu hlavu, zatímco Springmere blábolil a řval. Jako okamžik ušlechtilé spravedlnosti to bylo hnusné, surové a neuspokojivé. Když Springmereova mrtvola krmila kraby a racky pod útesem, chvíli tam postál a čekal na klid, který si sliboval od odplaty. Nedostavil se. Jeho manželka a dítě byly stále mrtvé kvůli tomu, že zůstal věrný nedůvěryhodnému člověku. Marcus neočekával, že je pomsta vzkřísí, ale myslel si, že by mohla zmírnit ten bolestný stesk. Aspoň trochu.

	Útesy se rozrostly z tlusté čáry v kostrbatou křivku. Přístav na úpatí skal stále nebyl vidět, ale samotný Kars už se brzy ukáže. Racci honili loď a námořníci jim spílali. Nízké světlé mraky se přeskupovaly a ubíhaly na pozadí pozdně letní modři. Marcus vyhlížel město, ramena nahrbená, a obrňoval se proti úderu.

	Yardem vyšel z podpalubí se zdviženým nosem a našpicovanýma ušima. Cestou kývl na prvního lodního důstojníka, ale promluvil, až když přišel k Marcusovi.

	„Už je to pěkně dlouho, co jsme tady byli naposled.“

	„Je. Pořád si musím připomínat, že nebudeme jednat s lady Tracian. Její syn byl jenom takový prcek s nehorázným pocitem vlastní důležitosti, když jsem ho viděl posledně.“

	„Byl to ještě kluk.“

	„No a teď je král.“

	„Je. Díky vám.“

	„Třeba bude vděčný.“

	„Není nad příjemné překvapení. Nelitujete, že jste mu vsadil korunu na hlavu?“

	„Děláš si legraci?“

	„Trochu.“

	„Taky tam byla ta pekařka. Pamatuješ? Dělala jablkové koláče ve tvaru hvězdy. Jak se jmenovala?“

	„Steyen,“ opáčil Yardem s širokým psím úsměvem.

	„Správně. Steyen. Jestlipak ještě žije.“

	„To asi brzy zjistíme.“

	„Jo.“

	Odmlčeli se.

	„Možná nám půjdou po krku,“ ozval se Yardem. „Noví králové bývají nervózní z těch, kdo zavraždili jejich předchůdce.“

	„Taky mě to napadlo. Ale máme Cithrin a Kita. A když se nás nikdo nebude snažit zabít, jsou tu ty jablkové koláče.“

	„Jistě.“

	„Navíc je dost dobře možné, že už je to stará vesta. Všechno, čeho jsme se účastnili, se odehrálo daleko odtud a svět jde pořád dál.“

	„Myslíte, že na nás prostě zapomněli?“

	„Můžu doufat.“

	* * *

	V docích se tísnil tucet různých typů lodí. Marcus poznával vlajky a přepravní značky až z Kortu a Suddapalu. Povozy a přístavní dělníci se hemžili na dřevěných molech jako mravenci. Vítr tady vanul v poryvech, které jim komplikovaly přistání. Marcus si znovu připjal na záda ten zpropadený meč. Vyrážka v místech, kde mu pochva spočívala na rameni, nezmizela ani poté, co tu zatracenou věc uložil do podpalubí při útěku z Porte Oliva. Pořád ho bolely klouby od jedu, který v ní koloval. Nebo to možná bylo jen stářím. Kit s Yardemem stáli vedle něj a snažili se nepřekážet námořníkům. Kit mžoural na dřevěné schodiště vedoucí na vrcholek obří skály. Už stálo jinde, než kde je Marcus viděl naposled. Stále si vybavoval zákruty, serpentiny a podesty starého schodiště, ale skalní stěna byla z měkkého kamene a nic, co se na ni upevnilo, nevydrželo dlouho.

	„Už jste někdy byl v Karsu?“ zeptal se Yardem Kita.

	„Ano. Mnohokrát. Mám tu zkušenost, že erotické frašky a osobní tragédie tady jdou dobře na odbyt. Náboženská témata a politické tragédie hůř. Přijde mi, že je tady větší ruch, než si pamatuju.“

	„To dělá válka,“ vmísil se do jejich rozhovoru Marcus. „Dobrá válka se vším všudy obvykle trochu zamíchá trasami kupeckých lodí. Většinou ale ne tolik jako teď.“

	„Myslím, že většina válek není jako tahle,“ opáčil Kit. „Jako by tak či onak zasáhla celý svět. Změnila i místa, v nichž se nikdy neobjevily antejské meče.“

	„To je pravda. Nedivil bych se, kdyby ovlivnila i obchod na otevřeném moři. Kouř z tohohle požáru bude cítit až v Dálném Syramysu. Fakt je, že svět nezažil podobnou válku od dob, kdy se náš nový přítel proháněl po obloze.“

	„To je ona,“ poznamenal Yardem.

	„Prosím?“

	„Tohle není jako pád dračí říše. Tohle je pád dračí říše.“

	„Asi máš pravdu,“ připustil Marcus.

	„Nevím, jestli mě ta představa povzbudila,“ podotkl Kit.

	Yardem cinkavě stříhl uchem. „Ani neměla.“

	To už se objevil lodivodský člun, na jehož přídi stál kinnajec se žlutohnědou hlásnou troubou. První důstojník na něj zavolal a pak se skoro hodinu dohadovali, až nakonec první důstojník vychrlil záplavu nadávek, odhodil hlásnou troubu a vydal rozkaz k opětovnému rozvinutí plachet. Paluba se skřípavě rozkývala, když nízké plachty nabraly vítr a loď se stočila k volnému skluzu. Člun plul před nimi, udával kurz a halekal jak na posádku, tak na všechna ostatní plavidla, která se přiblížila k jejich plavební dráze. Už uvazovali loď u mola, když se z podpalubí vynořila Cithrin. Modré šaty měla nařasené v elassajském stylu, jako by chtěla připomenout králi všechna města a státy, které kapitulovaly v uplynulých několika letech. Na rtech a tvářích měla téměř neznatelnou špetku růže. Ubírala se po palubě jistými kroky. Byla krásná, ale ne jako dívka usilující o chlapce. Byla to krása dobře vyrobeného nože. Všechno od účesu po sklon ramen vypovídalo o zdatnosti. Marcus se snažil vidět v ní tu štíhlou, vyděšenou, zdeptanou dívku, s níž se seznámil v poslední vanajské karavaně. Neviděl ji. Přitom nebyla o tolik starší než tehdy, a zároveň byla.

	Marcus ucítil bodnutí lítosti, že nedokázal udělat ze světa místo, ve kterém by se jí žilo lépe.

	„Jak na tom jsme?“ zeptala se bryskně.

	„Do hodiny bychom měli mít na palubě celníka,“ ohlásil první důstojník. „Až nás odbaví, nehneme se z místa, dokud nepřiplujou ostatní.“

	„Děkuji,“ opáčila Cithrin a otočila se k Marcusovi, Kitovi a Yardemovi. „Zřejmě nás čeká zajímavý den.“

	„Taky by se to tak dalo říct,“ odpověděl Marcus.

	„To bude dobré,“ pronesla pevným, sebejistým hlasem. Jako by se snažila přesvědčit sebe samu. „Všechno bude dobré.“

	Nakonec trvalo skoro dvě hodiny, než na lávku vystoupil celní úředník a přejel palubu podmračeným pohledem. Byl to plešatý prvokrevník s účetní knihou v ruce, z něhož sálala rozmrzelost jako nevábný pach.

	„Tak kdo je zodpovědný za poplatky?“

	„Já jsem patronka,“ odpověděla Cithrin.

	„Hmm,“ udělal celník. „Dobrá. A co přepravujete?“

	„Na téhle lodi nebo v celé společnosti?“

	„Vy máte celou společnost?“

	„Mám. Jsme první loď z dvaceti.“

	Celník se přezíravě zasmál.

	„V tom případě si zaevidujeme obojí. Ale jen Bůh ví, kam chcete dát těch dvacet lodí. Tohle není vaše soukromé přístaviště, slečno. Existují určitá pravidla.“

	„Samozřejmě. Tahle loď převáží pouze cestující. Jsem Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva. Tohle jsou moji strážní a poradce.“

	„Jména?“

	„Kitap rol Kešmet,“ představil se herec. „Někdy též zvaný mistr Kit.“

	„Umím psát kešestská jména, děkuji pěkně,“ odsekl celník. „Ty. Tralgu. Vyklop to. Dneska mám ještě spoustu práce.“

	„Yardem Hane.“

	Celník vyprskl. „Dobrý pokus. Jak se jmenuješ doopravdy?“

	„Yardem Hane.“

	„To určitě. V tom případě se mi asi budeš snažit namluvit, že tenhle vrásčitý starý kozel má být…“

	Marcus pozvedl ruku na uvítanou. Celníkova tvář zpopelavěla. Účetní kniha mu vypadla ze ztuhlých prstů a papíry se rozletěly po palubě.

	„Asi si nás pamatujou, pane,“ oznámil Yardem.

	„Už to tak vypadá.“

	* * *

	Byl to prostinký plán. Poslat do paláce písemnou žádost o slyšení u krále Traciana a jeho vrchního pokladníka a spoléhat na to, že krále zaujme Marcusovo jméno. Byl to dobrý plán, říkal si Marcus, když s Cithrin zdolávali dřevěné schody, obklopení strážemi. Otrávený meč jim vzali spolu s Yardemovými zbraněmi a nožíky, které u sebe měli Cithrin a Kit. Čtyři muži šli před nimi, čtyři mezi jimi dvěma vpředu a Yardemem a Kitem vzadu, a čtyři další uzavírali průvod. Byl to útvar, který měl k čestné stráži daleko. Zatím však nikomu nespoutali ruce, což bylo dobré.

	„Vzpomínáš si, jak jsi poprvé odjížděla do Karsu, aby ses vlichotila Kommeovi Medejskému a vystrnadila Pyk ze svého křesla?“ zeptal se jí.

	„Ano.“

	„Chtěl jsem tě tehdy doprovázet jako ostraha. Tys to nedovolila.“

	„Nedovolila.“

	„Už chápu, jak jsi k tomu závěru došla.“

	„Sláva je odměna i trest zároveň,“ opáčila Cithrin. Navzdory poněkud tísnivým okolnostem to znělo vesele. Někdy v průběhu plavby musela zjistit, že má pro strach uděláno.

	Nalevo i napravo od nich se tyčily skály a voda se vzdalovala i s lodními stěžni, které na ně mířily jako prsty zvědavých obrů. Když vyšli na okraj útesu k železným schodům na hlavní nádvoří, Marcuse bolely nohy a špatně se mu dýchalo. Cithrin a ostatní však vypadali, že jim nic není, a tak si nestěžoval a nedožadoval se přestávky. Široké otevřené ulice města mu byly stejně důvěrně známé jako dům, ve kterém prožijete dětství a v dospělosti se do něj vracíte. Město dávalo větší smysl teď, když viděl draka. Uměl si představit Inyse, jak prochází mezi domy, šplhá na prastaré hřady a rozhlíží se po moři. Byl to zvláštní pocit. Jako by se rozpomínal na slovo, které kdysi zaslechl v nějakém jemu tehdy neznámém jazyku a kterému nyní rozuměl. Náhle viděl jasně svou minulost i historii města.

	Prožil jsem celý život v Inysových rozvalinách, pomyslel si, a nikdy jsem nechápal, co vidím.

	Patra královského paláce se nad nimi zvedala v jednolitém bloku kamene a dračího jadeitu. Vcházet jižní branou do zahrady bylo jako setkat se se starým přítelem. Nebo starým nepřítelem. Marcus ucítil v zádech povědomé pnutí. Rty se mu samy ohrnuly do nevraživého úsměvu. Jabloně obsypané plody tvořily pečlivě udržovaný sad kolem vodotrysku z dračího jadeitu. Marcusova rodina uhořela, když se rozhodovalo o tom, kdo bude sedávat u téhle vody a jíst tahle jablka. Kdyby se ho předtím někdo zeptal, odpověděl by, že jeho hněv zeslábl. Mýlil by se. Ústředním faktem jeho života stále byla skutečnost, že Alys a Merian jsou mrtvé a on to světu nikdy neodpustí.

	V zahradě na ně čekaly další stráže, tentokrát však aspoň v lehké, hezky zdobené zbroji. Jejich čepele nebyly o nic méně smrtonosné, ale už se dalo předstírat, že jsou jen pro okrasu. Strážní odvedli čtveřici dlouhou chodbou k vytesanému klenutému portálu. Vcházelo se jím do místnosti, která nebyla určená k setkávání, ale nemuselo by to být zřejmé nikomu, kdo se nezabýval studiem palácové architektury z pohledu úkladného vraha. Byla koneckonců prostorná a útulná. Zábradlí a ochozy, které na ně shlížely ze všech stran, mohly takřka mít za účel rozšířit místnost a dodat jí vzhled kryté zahrady. Ve skutečnosti umožňovaly lučištníkům mířit shora dolů a nepostřílet se navzájem. Byly tu divany potažené pískově žlutým hedvábím a tapiserie z Dálného Syramysu. Sluha jim nalil vodu a víno a přinesl občerstvení v podobě stříbrných mis chlazené vody a talířů s ořechy a čerstvým hroznovým vínem. Někde nad nimi tiše hráli hudebníci, ukrytí stejně dobře jako lučištníci – mandolína, chřestidlo a harfa. Lepší popraviště by se hned tak nenašlo.

	Cithrin nevnímala hrozbu přítomnou v místnosti ani její dispozice k násilnostem. Zaujala své místo a uvelebila se na něm, jako by sem chodila každý den. Yardem přecházel po pokoji, jako by si jen chtěl protáhnout nohy. Jen Kit si dovolil zírat na krásu a okázalost paláce. Stál uprostřed místnosti a pomalu se otáčel, aby mu nic neuniklo.

	„Já žasnu,“ pronesl.

	„To je taky účel,“ vysvětlovala Cithrin. „Všichni máme žasnout.“

	„Záměr nijak neumenšuje výsledný efekt,“ prohlásil herec. „Už jsem párkrát vystupoval před králi, ale nemyslím, že jsem někdy hrál tady. V tohle jsi doufala, viď, Cithrin?“

	Usmála se.

	„Doufala jsem ve víc úcty a méně strachu, ale tohle bude stačit. Všechno bude dobré, pokud budeme mít možnost promluvit si s králem a vrchním pokladníkem.“

	„Tomu říkám pevná víra,“ poznamenal Marcus.

	„Kapitáne Westere,“ ozvalo se z ochozu nad nimi.

	Král Tracian byl jako dospělý muž hodně podobný své matce. Naducaná líčka se rozprostřela do mužného, byť stále kulatého obličeje. Lady Tracian musela mít stejné tmavé vlasy jako on, než se do nich vplížila šeď stáří. Za sebou měl osobní stráž, ale bez vytasených mečů. Královské roucho z tmavorudého sametu bylo vyšívané vzorem, který Marcus nedokázal rozeznat.

	„Veličenstvo. To už je let. Slyšel jsem o skonu vaší matky. Býval bych přišel na pohřeb, ale říkal jsem si, že by si to lidé mohli špatně vyložit.“

	„Pochopila by, proč jste se nedostavil,“ odpověděl král Tracian. „Musím říct, že mě udivuje vidět vás tady. Zejména neohlášeného.“

	Marcus rozpřáhl ruce v bezmocném gestu. „Prchám před bouří. Kdybych měl možnost poslat spolehlivou zprávu, která by dorazila rychleji než já… Snad bych to i udělal.“

	Tracian sevřel rukama zábradlí. Zavrtával se pohledem do Marcuse, jako by to byl rébus, který je třeba vyluštit. „Za ty roky jsem o vás slyšel těžko uvěřitelné historky.“

	„Většina z nich bude asi přehnaná. Víte přece, jak to chodí, když se mezi lidmi začne něco povídat.“

	„Mezi lidmi se povídá, že jste probudil draka a přeletěl na jeho hřbetě celý svět.“

	„Vidíte? Přehánění. Nehodlal strpět, aby mu kdokoli z nás seděl na hřbetě.“

	Tracian se zasmál, zarazil se a znovu se rozesmál. Marcus věděl, že by ho neměl popichovat, ale nemohl si pomoci. Nutkání být mužem, kterým býval v těchto síních, v tomto paláci, bylo tak silné, že se mu skoro nedalo ubránit. Už jednou zabil krále a nový král by byl hlupák, kdyby to pustil z hlavy.

	„Co vás přivádí?“ zeptal se král Tracian. Mluvil rozvážně a obezřetně.

	„Veličenstvo,“ ozvala se Cithrin s hlubokou úklonou. „Kapitán Wester je tu se mnou. Velí mé ostraze od chvíle, kdy jsem založila svou bankovní pobočku.“

	„Ano, magistro bel Sarcour. O tom jsem taky slyšel. Říkal jsem si, že už bych spíš uvěřil tomu létání na drakovi než tomu, že generál Wester skončil jako obyčejný strážný.“

	„Má to svoje výhody,“ poznamenal Marcus. „Ale říká vám pravdu. Neměl jsem v plánu sem zavítat. Myslel jsem si, že se plavíme do Stollbourne, než mi nařídila změnit kurz. Co se stalo předtím, stalo se. Teď zrovna jde spíš o to jak předejít novým bitvám, než jak vybojovávat ty staré.“

	„Slyšel jsem o pádu Porte Oliva. Máte samozřejmě mou soustrast. Ale nevím, jak bych vám mohl pomoci.“

	„Spíš jsem si myslela, že bych mohla pomoci já vám, Vaše Veličenstvo,“ nadhodila Cithrin.

	„A jak byste to udělala?“

	„Říkala jsem si, že bych vám dala spoustu peněz.“

	
Cithrin

	Všechno má svou cenu. Cithrin si tím byla stejně jistá jako znalostí svého vlastního těla. Svět byl prostě už tak zařízený. I darované jablko jste si museli odnést, sníst nebo zahodit a riskovat, že urazíte dárce. Rada poskytnutá z dobroty srdce stála čas potřebný k odpovědi a následnému přemýšlení o tom, jestli byla upřímně míněná. Mít po boku Marcuse Westera byla úžasná a nejspíš rozhodující výhoda. Dovedlo ji to ke králi tak rychle, že Komme Medejský a holdingová společnost se ještě ani nedozvěděli o jejím příjezdu – přesně, jak doufala. Fakt, že zájem a zvědavost krále Traciana vyrůstaly z podloží strachu, patřil k ceně, kterou za to zaplatila. Znamenalo to, že první část rozhovoru se odehrávala v jámě, kde pro ně král a jeho garda představovali mnohem větší fyzické ohrožení než oni pro něj. To se dalo docela snadno ignorovat. Marcusův chladný úsměv a tón, jakým pronášel i ta nejnevinnější slůvka, mohly být předehrou k násilí a znamenaly, že jeho úloha v téhle záležitosti už skončila a bude zapotřebí odstavit ho co nejrychleji a nejšetrněji, jak jen to půjde.

	Cithrin doufala, že bude mít k dispozici víc času, než přejde k návrhu. Aby stihla aspoň probrat Anteu a pád Suddapalu a Porte Oliva. Něco, co by krále přimělo uvažovat o Gederovi jako o bezprostřednější hrozbě. Na Marcusovi však bylo vidět, že se musí krotit, aby nezačal prskat, a stočit hovor k vyhlídce na peníze jí tedy přišlo jako lepší taktika. Zlato mělo tu výhodu, že dokázalo spolehlivě upoutat pozornost.

	„Říkala jsem si, že bych vám dala spoustu peněz,“ pronesla.

	Tracian poprvé od začátku rozhovoru úplně zapomněl na Marcuse. Cithrin se usmála. Vidíte, nechováme k vám žádnou zášť. Všichni jsme spojenci a přátelé. Koutkem oka spatřila Yardema, jak přistupuje k Marcusovi. Doufala, že se oba posadí.

	„Inu, nemohu říci, že by se mi ta představa příčila,“ začal král Tracian. „Ale nečekal bych to od vás. Magistr Nison vždycky poměrně důrazně trval na tom, že půjčovat peníze koruně nepřichází v úvahu.“

	„Já nejsem magistr Nison. Můj názor se při vší úctě k němu poněkud liší od jeho.“

	Na kraji zorného pole zahlédla pohyb, když se Yardem s Marcusem posadili, aby ji učinili středobodem celého představení. Jestli to půjde, musí se tralguovi odvděčit nějakým dárkem, až tohle všechno skončí. Třeba rostlinkou. Král se zamračil, ale Cithrin měla dojem, že v jeho očích zahlédla jiskřičku zájmu. Zájmu nebo chamtivosti. Jedno lepší než druhé.

	„Jak to? Oba jste bankéři. Zodpovídáte se Kommeovi.“

	Cithrin rozpřáhla ruce, jak by to asi udělala Cary, kdyby chtěla strhnout dav.

	„Prožila jsem uplynulý rok ve válečné vřavě, zatímco magistr Nison byl zde. On hledá důvody, proč udržet peníze mimo váš dosah, aby je mohla vlastnit jeho pobočka. Já hledám způsob, jak vám je věnovat, abychom oba byli v bezpečí. Obávám se, že už nepřikládám zisku tak zásadní význam jako kdysi.“ Poslední slova už pronášela trochu roztřeseně. Vidíte? Mám strach. Hrozný strach.

	„Nepřeháněj to,“ zašeptal Kit a Cithrin si odkašlala.

	Tracian stál u zábradlí nad ní s rukama položenýma na madlu. Viděla mu až do nosu a on se jí nejspíš díval do výstřihu. Pro oba to bylo trapné, což bylo dobře. Čím dřív se přesunou do nějakého salonku, jehož uspořádání z nich nebude dělat nepřátele, tím lépe.

	„Bankéřka, kterou nezajímá zisk, je zvláštní úkaz,“ poznamenal král.

	„Žijeme v nevšední době. Slyšel jste o tom, co jsme s magistrou Izadau podnikly po pádu Suddapalu.“

	„Komme se za mnou občas zastaví, ale nevykládá mi vše, co ví.“

	„Ale slyšel jste o tom,“ zopakovala. Jste král a máte moc. Pravda je nejlepší lichotka, když se dá použít. Šlo mu ke cti, že se tvářil vážně, když odpovídal. Stejně tak dobře mohl nasadit samolibý výraz.

	„Slyšel. U dvora se vedou obšírné debaty o ambicích Odříznutého trůnu.“

	„Vyslechnete si můj názor?“

	„Mno. Pokud si dobře vzpomínám, jste odbornice na duševní pochody Gedera Palliaka.“

	Mělo ji to uvést do rozpaků, a tak se zatvářila, jako by jí to bylo trapné. Králův úsměv působil skoro až smířlivě, jako by ho mrzelo, že musel zmínit něco tak netaktního. Cithrin v tu chvíli pochopila, jak dalece je král Tracian mimo obraz, a snažila se, aby to zjištění nebylo znát na jejím hlase ani vystupování. „To asi ano,“ připustila. „Mám za to, že Antea se vydala dračí cestou. Antejská válka nikdy neskončí.“

	„I dračí válka přece skončila,“ podotkl král Tracian.

	Mistr Kit si zdvořile odkašlal a udělal krok k Cithrin. „Při vší úctě, Vaše Milosti, neskončila. Tohle je její pokračování.“

	„Ožila, jako když oheň vyšlehne ze starých uhlíků,“ dodala Cithrin. „A Palliako není jejím pánem, ale sluhou. Nelze ji ukončit žádným běžným způsobem. Násilnosti neskončí, ani kdyby Antea pokořila všechny ostatní trůny světa. Boj se rozšíří i sem a vy budete potřebovat každou výhodu, na jakou si vzpomenete, abyste přežil.“

	„Antea se mnou není ve sporu,“ namítl král Tracian. „Timzinajců u nás žije pramálo. Srdečné vztahy s Odříznutým trůnem u nás mají dlouhou tradici. Největší hrozbou, kterou vidím, jste vy.“

	„Nic z toho vás nespasí,“ odpověděl mistr Kit. „Můžete našlapovat po špičkách a stejně vás to nezachrání. Můžete dát Anteji vše, oč požádá, a stejně nezabráníte násilí. Víte, že to tak je, Veličenstvo. V hloubi duše víte, že to, co říkáme, je pravda.“

	Král zaletěl pohledem od Cithrin ke Kitovi a zpátky k Cithrin. „A kdo přesně je tento muž?“

	„Jmenuje se Kitap rol Kešmet a je mým odborníkem na Palliakova pána.“

	„Na pavoučí bohyni?“

	„Ne, Vaše Milosti. Něco horšího. I bozi a bohyně umírají. Stojím před vámi jako varování před obzvlášť špatným nápadem. Žádný meč není tak ostrý, aby dokázal ublížit pomýlené myšlence.“

	Král Tracian se zamračil. „Nechápu.“

	„Rád vám to vysvětlím,“ navrhl Kit. „Měl byste to vědět, protože je to důležité. Také je však důležité, abyste měl k ruce veškeré prostředky pro boj s nadcházejícím šílenstvím.“ Kývl na Cithrin.

	„Ach ano. Tu spoustu peněz?“

	„Mám ve svém držení zbylé fondy Suddapalu a Porte Oliva. Navrhuji, že vám je půjčím po dobu trvání války, ale výměnou za to bych žádala protislužbu.“

	„Útočiště?“

	„Ne,“ odpověděla Cithrin. „Povolení obchodovat. Když vám poskytnu veškerý svůj kapitál, nezůstane mi nic, s čím bych mohla podnikat. Nebudu mít za co nakupovat a co prodávat. Žádala bych od vás povolení vystavovat převodní příkazy na zlato, které vám věnuji.“

	„Nevím, co to znamená,“ opáčil král.

	„Jen to, že částku, kterou vám půjčím, mohu převést na jiné osoby. Svůj dluh splatíte po válce, až bude svět opět bezpečný. Tím jsem si jistá. Jste přece čestný a poctivý muž. Ano?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Tracian. Cithrin nebyla schopná poznat, jestli tomu sám věří nebo ne, ale na tom už v podstatě nezáleželo.

	„Do té doby,“ pronesla s rozpřaženýma rukama, „chci mít výhradní svolení trůnu k vystavování převodních příkazů. Pokud se mi zachce koupit štůček látky nebo zásoby pro pivovar, vystavím příkaz převádějící na prodejce část vašeho dluhu vůči mně. Kdybych tedy chtěla nakoupit ječmen v hodnotě sedmi zlatých slitků, budu moci vystavit příkaz převádějící sedm zlatých slitků vašeho dluhu na příslušného obchodníka. A až nastane čas splatit dluh, obchodník bude mít záruku, že obdrží zlato přímo od koruny. Splatíte mu stejně, jako byste splatil mně.“

	„A banka magistry Cithrin bude tím pádem moci dál obchodovat a fungovat,“ doplnil mistr Kit.

	„Bylo by jen nutné dát na vědomí, že koruna se zaručuje za vzniklý dluh. Musel byste vyhlásit, že převodní příkazy je třeba ctít stejně jako samotný trůn.“

	„Po dobu trvání války, která ještě nezačala,“ poznamenal král Tracian.

	„Dokud nesplatíte půjčku, Vaše Veličenstvo,“ prohlásila Cithrin. „Ať už to bude kdykoliv.“

	Marcus polohlasem cosi utrousil. Cithrin neslyšela co, ale znělo to výsměšně. Yardem pokrčil rameny.

	„Stojíte před skutečnou hrozbou,“ dodal Kit. „Udobřováním Anteje se nezachráníte. Naslouchejte mému hlasu. Musíte být připraven, až ta chvíle nadejde.“

	„O jakém množství zlata je řeč?“ zeptal se král Tracian. Cithrin se zhluboka nadechla. Když mu to sdělila, vytřeštil oči.

	* * *

	Vrchní pokladník měl protáhlou tvář, byl mladší než Marcus Wester a do úřadu byl dosazený spíš na základě urozené krve než zběhlosti v oboru financí. Cithrin s ním jednala v útulném salonku s výhledem na moře. Křesla byla ze dřeva a kůže opracovaných tak důkladně, že ani jednou nezavrzaly. Cithrin upíjela víno s vodou a k mandlím v cukru přikusovala slaný sýr. Pokladník si pročetl její návrh veřejného oznámení i podmínek smlouvy s korunou, vraštil čelo a drbal se na bradě. Kit seděl naproti ní a ovlivňoval průběh jednání nadpřirozenou mocí svého hlasu méně často, než si myslela, že bude zapotřebí. Cithrin měla ruce složené v klíně a čekala, že každou chvíli dovnitř vtrhnou stráže s nepříčetně povykujícím Kommem Medejským.

	Měla na paměti oba body zásadního významu výlučnost jejího práva vydávat převodní příkazy a dopad praktického uplatňování korunní záruky v obchodním styku – a musela se přemáhat, aby připravené argumenty v jejich prospěch nevyhrkla ještě předtím, než zazní první námitky. Vrchní pokladník se však pozastavoval nad prkotinami nad cenou účtovanou koruně za hedvábí a tabák nebo nad tím, jak zařídit, aby státní pokladna nepřijímala padělané převodní příkazy. Cithrin odpovídala na jeho dotazy zdvořile a důstojně, protože Kit, Cary a ostatní herci ji naučili, jak budit zdání něčeho a být přitom něčím jiným. Kdyby u stolu sedělo její pravé já, dávalo by najevo jen výsměch a pohrdání.

	Když vyšla z paláce, slunce už kleslo pod hladinu moře. Slabý vítr vanul širokými ulicemi a otíral se jí o nohy jako kočka. Skupinka dětí běhala po náměstí a se smíchem a slzami se honila. Nad městem kroužili racci, jejichž soumrakem ztemnělá tělíčka nebyla na perlově šedém nebi skoro vidět.

	Dohoda byla podepsána a opatřena podpisem a pečetí krále Traciana. Majetek na lodích směřujících do Karsu se změnil jako zaříkávačským kouzlem. V poledne to ještě byl kapitál Medejské banky v Porte Oliva. Teď, večer, to bylo vlastnictví koruny Severního Pomoří. Už ne její. Všechno to vyměnila za pergamen a několik set slov. Kit vedle ní povytáhl obočí a ohlédl se po paláci za jejími zády. Dokázali jsme to? Zabralo to?

	Cithrinin úsměv byl pozvolný, široký a jen o málo jistější než její nitro.

	Marcus s Yardemem zrovna hovořili s velitelem palácové stráže, přímočaře, mužně a nervózně. Domluvili a vydali se k ní, prvokrevník a tralgu. Otrávený meč, který měl Marcus pověšený na zádech, odrážel podvečerní světlo a vydával slabou zelenou záři.

	„To bylo všechno?“ vypálil Marcus místo pozdravu.

	Cithrin povytáhla obočí. V jeho hlase a sklonu ramen byla dosud patrná nevyřčená hrozba. Těkal pohledem po okolních ulicích. Nedíval se přímo na ni, ale vyhlížel nebezpečí, o němž si Cithrin byla téměř jistá, že neexistuje. Nebo aspoň ne tady. Ne teď. S tázavým výrazem se ohlédla po Yardemovi. Tralgu se zatvářil útrpně, aniž hnul brvou. Ubírali se po stezkách Westerovy minulosti a napětí, které na něm bylo znát, bylo podobné jako u člověka strženého nečekaně prudkým proudem. To, co se zde odehrálo, mohlo být pro zbytek světa něčím, co už dávno odvál čas, ale on tím pořád ještě žil. Nikdy to pro něj neskončilo a možná to ani nikdy neskončí. Nebo aspoň ne, dokud bude žít on.

	Cithrin zjistila, že s ním soucítí. „To bylo všechno a stačilo to,“ odpověděla.

	„Dlužím Yardemovi pivo. Ty dlužíš pivo mně. Znamená to, že když mu jedno koupíš, budeme si všichni kvit? Tohle je to kouzlo, kterým chceš porazit Gedera Palliaka na bojišti? Protože mně přijde, žes prostě jen rozdala spoustu zlata.“

	„Nerozdala jsem je,“ opáčila Cithrin a zamířila na východ. Tmavnoucí nebe nad ní už bylo zkropené prvními hvězdami. Nalevo od nich spal u Dračího hrobu velký vytesaný drak. Teď, když viděla živý exemplář, mohla ocenit, jak dobře sochaři vystihli předlohu. Předtím se jí socha vždycky zdála přehnaná. „Něco jsem za ně koupila.“

	„Tracianova dobrá vůle za tolik nestojí.“

	„Tu jsem si nekoupila. Koupila jsem si dluh koruny.“

	„Já v tom vidím totéž jako vlastnit prázdnou díru a veškerý vzduch, který se do ní vejde.“

	„Totéž v tom viděl i on. Díval se na mě a viděl vyděšenou ženu, která má víc peněz než rozumu. A myslí si, že toho využil.“

	„Protože to vždycky býval usmrkaný malý spratek. S jeho matkou se aspoň dalo pustit do křížku.“

	„Nechápal důsledky toho, co dělá,“ odpověděla Cithrin.

	„A rozhodně nebyl sám,“ opáčil Marcus s povzdechem. Zamžoural na měsíc a najednou vypadal hubenější, starší a křehčí, než si ho pamatovala. Měla nutkání obejmout ho a položit mu hlavu na rameno jako dcera otci. Ostýchavě natáhla ruku a dotkla se jeho lokte. Strnul, jako by ho urazila, ale pak jí s posmutnělým úsměvem dovolil, aby se do něj zavěsila a vedla ho podvečerním městem. „Ale na tom asi nesejde. Hlavně, když to chápeš ty.“

	„Ano. A Komme Medejský to taky pochopí. Jenom se mu to nebude líbit.“

	Lákalo ji to strávit zbytek večera ve městě a obrážet jeden šenk za druhým, hledat lokály, kde hudebníci hrají v chladivém přítmí, a sázkárny, v nichž zoufalí muži a ženy hrají kostky a deskové hry. V Karsu byla tak dávno a ve vzpomínkách se ten čas zdál tak krátký, že by teď nejradši několik hodin předstírala, že se v mezidobí nic nestalo. Že Suddapal pořád ještě stojí, že Pyk Usterhall je pořád ještě naživu, že Geder Palliako si možná našel jinou milenku, která teď zaměstnává jeho pozornost. Což by bylo příliš riskantní. Bylo tu až moc lidí, kteří ji od pohledu znali.

	A ve skutečnosti nejvíc toužila, aby se nemusela obhajovat před mužem, jehož jmění právě zpronevěřila.

	Přesto se však cestou k pobočce magistra Nisona dokázala zastavit u stánku, kde mladá dartinajka prodávala cihličky dortů a malé plátěné sáčky plněné kořeněným vepřovým s ořechy. Chvíli se zdržela u sněmovní věže, kde vzhlížela k tmavým oknům umístěným ve výši deseti podlaží nad dlážděnou ulicí. Kit vyprávěl příhody, které zde zažil s ansámblem, a Yardem trousil lakonické, laskavé vtípky na adresu kolemjdoucích. Cithrin vnímala, jak Marcus začíná roztávat, zatímco uzel v jejích vnitřnostech se utahuje. Jako by se v ní usazoval neklid z jeho minulosti a proměňoval se v obavy z budoucnosti. A nešlo o nijak vzdálenou budoucnost. Geder a jeho meče, pavoučí kněží a jejich plíživé šílenství. To byly hrůzy pro další den.

	Měsíc už stál vysoko na obloze a obzor na západě tonul ve tmě, když nadešla chvíle, kterou už nemohla déle odkládat. Holdingová společnost byla stavěná jako pevnost uprostřed města. Cithrin přistoupila k velké železné bráně, uzavřené před nejistým nočním provozem. Dva tralgujští strážní v lehké šupinové zbroji s krátkými meči nesoucími stopy častého používání stáli sice jen v přibližném pozoru, ale zastříhali ušima, když se k nim přiblížila.

	„Jdu za Kommem Medejským,“ oznámila Cithrin, než ji stihli okřiknout.

	„Domácnost spí,“ odpověděl menší z obou strážných. „Budete muset počkat do rána.“

	Srdce se jí při tom pomyšlení zatetelilo. Nebude to její vina. Stráže ji poslaly pryč. Co mohla dělat? Odpověď by však samozřejmě byla nasnadě. A tak udělala to, co bylo nasnadě.

	„Dojděte za ním nebo za jeho dcerou. Řekněte jim, že magistra Cithrin bel Sarcour z porteolivské pobočky jim přináší zprávy o válce. A že s sebou mám dokument, který je bude velice zajímat.“

	
Geder

	S každým dnem přicházely další špatné zprávy ze všech koutů říše. Nájezdy na Inentai se stupňovaly a nepřátelé už si nyní byli dobře vědomi schopností antejských kněží. Začali s sebou nosit obří bubny schopné přehlušit i největší hlásné trouby, jaké kněží pavoučí bohyně dokázali sestrojit. Druhá armáda, jak Mecilli nazýval skrovnou hrstku věrných antejských pěšáků z Nusu a Suddapalu, přezdívala nepřátelům „děti bouře“. Morálka byla podle jeho hlášení stále vysoká navzdory ztrátám na životech a úspěších nájezdníků. Nebyl však schopen zaručit, jak dlouho ještě vydrží.

	Fallon Broot v Elassaji zvrátil průběh boje ve prospěch antejských a porážel timzinajce v jedné bitvě za druhou, ale žádná z nich zatím nepřinesla rozhodující zvrat. Začínal docházet k závěru, že nepřítel se ho spíš snaží odlákat co nejdál od Suddapalu než rozpoutat regulérní tažení. Rozdělil proto své nepočetné vojsko a poslal pěšáky zpátky do města, aby s pomocí kněží odřízli povstalce od hlavního zdroje podpory, než suddapalští vzbouřenci spojí síly s kiarijskými oddíly. On sám hodlal setrvat v poli a střídat výpady proti timzinajské armádě s obnoveným obléháním horské pevnosti Kiaria.

	Jorey Kalliam a hlavní armáda postupovali Birancourem na sever k údajné nové základně Kallona Canea v Sara-sur-Mar s nadějí, že až ho zabijí nebo zajmou, dozvědí se, kam uprchla Cithrin s drakem a nepolapitelnými vůdci timzinajského spiknutí z Porte Oliva.

	Statky po celé říši měly před sklizní, ale práce odváděná nedávno zotročenými timzinajci ze Sarakalu a Elassaje nepřinášela takový užitek jako tatáž práce vykonávaná zkušenými svobodnými farmáři. Mohlo to být tím, že otrokům se nechtělo pracovat pro království, které jim rozvrátilo domovy a drželo jejich děti v kamnipolských věznicích, nebo tím, že neměli zkušenosti s obděláváním půdy. Nejspíš v tom bylo obojí. Úroda bude bez ohledu na příčiny skromnější, než Geder očekával. Ne tak chabá, aby vypukl hlad, a tedy lepší než loni, ale ne tak dobrá, jak doufal. Dar Kinlama a ostatní pátrači v pustých koutech světa buď nic nenašli – jako oddíly Korla Essiana na severu Lyoneje a sám Kinlama – nebo přestaly posílat hlášení, což byl případ Emmuna Shi v Bordži a Bulgera Shoala v Herezu.

	Nejznepokojivější však bylo mlčení z Kaltfelu. Kaltfel býval kdysi srdcem Asterilska a prvním městem dobytým Anteou po pádu asterilského království. Ležel blíž ke Kamnipolu než Estinport nebo Kavinpol a s hlavním městem říše ho spojovaly dračí silnice. Bylo to v podstatě antejské město, už když mu vládl král Lečchan. A o Basrahipovi a tamějším odpadlíkovi stále nepřicházely žádné zprávy.

	„Kdyby to bylo na mně, uvažoval bych o semknutí,“ pronesl Canl Daskellin.

	V zahradě bylo příjemně chladno. Kašna zurčela a bublala, jak voda stékala po tělech dvanácti ze třinácti lidských druhů vytesaných z dračího jadeitu. Jen timzinajci mezi nimi nebyli a Geder z toho vyvozoval, že sochy jsou ještě starší než falešná rasa. Nebo sochař věděl, že timzinajci ve skutečnosti nejsou lidé jako ostatní druhy. Tak či onak měl tu kašnu rád. Okolní stromy stále halila letní zeleň a bujné široké listy propouštěly jen naprosté minimum slunečního světla. Už za několik týdnů se však zeleň začne vytrácet a její místo zaujme podzimní červeň a žluť.

	Přicházelo nové roční období a válka ještě neskončila. Geder vnímal její tlak jako ruku přitisknutou k zátylku.

	„Semknutí,“ zopakoval. „A co by to obnášelo?“

	„Přinejmenším opustit Inentai. Pokouší se spřáhnout s Bordžou a Kešetami. Už teď nás stojí víc, než kolik nám dává. Rozdělit tamější vojsko mezi Suddapal a Nus, aspoň na zimu. Jestli podlehne nájezdníkům, můžeme je znovu dobýt na jaře.“

	Kyr Emming si odfrkl a zavrtěl hlavou. „Inentai ovládá dračí silnici ze Sarakalu do Elassaje. Jakmile je pustíte, budete mít horské pásmo, které drží vaše oddíly v Nusu a Suddapalu, a navíc baštu, z níž nepřátelé mohou dle libosti podnikat útoky na sever i na jih.“

	„Tak tedy Porte Oliva,“ navrhl Daskellin. „Je to naše nejzazší výspa. Cithrin tam není. Její banka tam není. Na jihu máme i jiné přístavy. Z toho, že jsme je dobyli, nám nekyne žádný zvláštní prospěch a už teď se tam těžko posílají zprávy. Až bellinský průsmyk uzavře zima, bude to ještě horší.“

	„Nepadnou,“ prohlásil Geder.

	„Můj pane?“

	„Mají přece chrámy. Všechna tahle města. A dokud budou mít chrámy, nepadnou. Řekl to Basrahip, a ten se zatím v ničem nemýlil. Podle mě bychom měli dát na něj. Držet se stávajících plánů. Zatím to vychází. Teď je největší hrozbou ztráta víry. Dokud ji neztratíme, všechno bude dobré.“

	Emming přikývl a vzápětí přikývl i Daskellin.

	„Bude to dobré,“ opakoval Geder.

	* * *

	Basrahip se vrátil uprostřed noci a bez vlajkoslávy. Geder se ráno probudil a absolvoval každodenní rituál, kdy se sám umyl a oblékl, aby ho sloužící neviděli nahého, a až potom strpěl jejich úkony. Pak se odebral ukončit noční půst u stolu v královských komnatách. Aster s Basrahipem už tam seděli, před sebou měli plátky hovězího s miskami paprik a medu, popíjeli čaj a povídali si.

	Rozložitý kněz vypadal úplně jinak než dřív. Tmavé vlasy měl pokryté prachem a tváře vpadlé. I jeho paže se zdály štíhlejší. Na levé tváři měl tmavou modřinu, která začínala téměř černou skvrnou na lícní kosti a táhla se v různých odstínech šedé, zelené a žluté skoro až k bradě. Uvítal Gedera blaženým úsměvem.

	„Princi Gedere!“ zvolal, když vstával. „Přináším skvostné zprávy.“

	„Ty ses vrátil,“ opáčil Geder s vědomím, jak nejapně to zní. Samozřejmě, že se Basrahip vrátil. A taky ví, že se vrátil. Ale i něco tak očividného mu stále přišlo jako to nejdůležitější, co se teď děje.

	„Ano. Posaď se, princi Gedere. Jez.“

	„Neposlals žádné hlášení,“ pronesl Geder, když usedal k jídlu. „Bál jsem se, že situace se vyvíjí špatně. Nebo se snad nevyvinula špatně?“

	„Hlášení.“ Basrahip přezíravě mávl rukou. „Poutat inkoust k papíru je smrtí smyslu. Tváří se jako slova, ale je to kámen. Kus dřeva. Bezduchá věc. Kaltfelské dílo je příliš velkolepé na takové rouhání.“

	„Chodí mi hlášení z ostatních lokalit. Ze všech možných míst. Jsou dny, kdy mívám pocit, že jenom čtu vzkazy a dopisy z míst, kde se skutečně něco děje.“

	Basrahip se ušklíbl a ukázal na Gedera prstem, jako by tím potvrdil jeho výrok. „A já nyní přicházím se svým živoucím hlasem. V tom je ten rozdíl. Z těch ostatních míst přichází smrt. Zavražděná slova, která nejsou pravdivá ani lživá. A tebe to oslabuje. Naplňuje tě to zoufalstvím, že?“

	„Občas,“ odpověděl Geder ve snaze zlehčit jeho otázku.

	Basrahip vzal talíř, naložil na něj papriky s masem a podal mu ho. Působilo to tak důvěrně a nenuceně, že si Geder připadal, jako by byli jen staří přátelé – ten typ přátel, o nichž lze uvažovat jako o obdobě rodiny – kteří se znovu shledali po příliš dlouhé nepřítomnosti. To, že on stál u kormidla říše a Basrahip byl jeho nejdůvěryhodnějším rádcem, bylo nyní podružné a na okamžik byl zase jen Gederem a kněz pouze člověkem, jemuž se dá důvěřovat.

	„Měl bys ty dopisy odmítnout,“ kladl mu na srdce Basrahip. „Ať slyšíš jejich hlasy. Naslouchej jim, jako nasloucháš mně. Vše potom získá na skutečnosti.“

	„Nejsem si jistý, jak moc by to fungovalo,“ poznamenal Geder, když se zakusoval do papriky. Pálila, ale ne teplem, a Geder si Pokapal zbytek sousta medem, zatímco pokračoval. „Je to velká říše. Chtít po lidech, aby mi nosili zprávy osobně, by asi znamenalo výrazně zpomalit její chod.“

	„V těchto věcech dám na tvou moudrost. Jen říkám, že příkrá slova, která čteš, tě tíží. Slova, která ti přináším, mohou být také příkrá, ale povznesou tě. Pádnější důkaz ti nemohu nabídnout.“

	„Počkat. Příkrá slova? Proč jsou příkrá? Říkals přece, že jsou skvostná.“

	„Jsou,“ potvrdil Basrahip. „V Kaltfelu vládne chaos, princi Gedere. Tvá vůle vyhnala nepřátele bohyně a pohůnky lží na světlo, aby se již nemohli déle skrývat. Odpadlík si nárokuje město i chrám. Přišel jsem k němu – k muži, kterého znám od dětství – a prosil jsem ho, aby naslouchal jejímu pravému hlasu. A víš, co mi řekl?“

	„Nazval Basrahipa odpadlíkem,“ vyhrkl Aster. V jeho hlase zaznívala dychtivost hraničící s veselím. Princ zřejmě na rozdíl od něj tušil, co je na tom dobrého, protože Gederovi to přišlo jako nedobrá zpráva.

	Basrahip to musel vyčíst z jeho výrazu, protože se zasmál a předklonil se, s masitými lokty opřenými o stůl.

	„Od chvíle, kdy jsme se setkali v pouštním chrámu, princi Gedere, víš, že přinášíme pravdu světu vybudovanému na lžích. A teď přichází pán lží. Vypudili jsme služebníky klamu ze stínů a oni vytáhli do ulic s palicemi a noži. Odložili přetvářku, která byla jejich jedinou výhodou.“

	„S palicemi a noži?“ opakoval Geder. „Co se sakra děje v Kaltfelu?“

	„Poslední vzepětí lží,“ odpověděl Basrahip. „První smrtelná křeč nepřítele.“

	„Je to tím, že Kaltfel byl prvním místem, které jsme dobyli,“ dodal Aster. „Při budování chrámů to bylo první město, které nebylo původně antejské.“

	„Ale –“ začal Geder.

	„Poslouchej mě, princi Gedere. Naslouchej mému hlasu. V tohle jsme odjakživa doufali. Tohle je důkaz, že všechno tvé úsilí nebylo marné.“

	Geder se pokusil ukousnout sousto papriky s medem. Snažil se polknout. Šlo to ztuha. Měl hrdlo staženější, než by měl mít. Když promluvil, znělo to tišeji a váhavěji, než čekal.

	„Tohle jsme chtěli?“

	„První vlna tvé moci omývá svět. Přináší čistotu a ti, pro něž je čistota jedem, se při pohledu na ni svíjejí bolestí.“

	„Asi máš pravdu. Je pravda, že narážíme na odpor, ačkoli jsme si nezačali. To oni vždycky napadali nás. Nikdy nám nešlo o to nikoho napadnout. První úder vždycky zasadili oni.“

	„Protože se bojí tvé moci i její. Protože v ní vidí svou brzkou smrt a vědí, že ten den – tento den – musel přijít. Povstání kaltfelského odpadlíka je výzvou k ukončení dračího věku. To on velí vojskům lží a jeho porážkou započne šíření jejího míru světem.“

	„On tedy nebyl poražen? V Kaltfelu vypukla vzpoura a odpadlík stále žije.“

	„Ano,“ přitakal Basrahip. „A až bude jeho moc zlomena, její mír se rozlije z Kaltfelu a zaplaví svět.“

	„A Cithrin a Kallon Cane. Timzinajci. A ten drak. Jak do toho zapadají oni?“

	„Lež má mnoho služebníků. Setni toho, jenž se těšil milosti bohyně a odpadl od ní, a vše ostatní vyjde najevo. Toto je bitva, za kterou jsme se modlili. O niž jsme tak dlouho usilovali. A teď je zde a s ní i hodina tvého vítězství. Nyní pokoříš vše.“

	Hodina mého vítězství, opakoval si v duchu Geder a cítil, jak se mu ze zad uvolňuje napětí, kterého si až dosud nebyl vědom.

	Ramena se mu sama od sebe zvedla, jako by z nich někdo sejmul tíhu. Neuvědomoval si, nakolik na něj doléhají zprávy o nepokojích v říši, dokud nepřišel Basrahip, aby to všechno uvedl na správnou míru. Samozřejmě, že nastaly potíže. Samozřejmě, že propukají boje a násilnosti. A sám přece věděl, že nepřátelé bohyně se jen tak snadno nevzdají, protože mu to Basrahip řekl. Zmátl ho až pohled na mapy a pročítání zpráv o prohraných nebo jen napůl vyhraných bitvách. Basrahip měl pravdu. Neztratili žádné z měst, ve kterých stál chrám bohyně, a taky je neztratí. Ukousl si hovězího a zavřel oči, aby se mohl pokochat chutí zvířecí krve a představit si mapu, na níž se z Kaltfelu šíří světlo zasahující až do rohů stránky. A všechno se to stihne dříve, než Aster usedne na trůn.

	Nešlo o to, že by měli naději. Tohle bylo lepší než naděje. Byla to jistota.

	Musí to oznámit Daskellinovi. Když o tom teď přemýšlel, chápal, proč baronovy obavy sílí. Asi to přispělo k tomu, že i on sám si začal dělat starosti. Teď mu bylo zářivé, že není důvod k obavám, a mohl se o ten dar podělit s ostatními.

	„Dobrá,“ řekl nahlas. „Pověz mi, co je třeba udělat.“

	„Musíme odpadlíka zničit. Smrtonosné čepele, které jsme měli s sebou, byly dobrý začátek – velmi dobrý. Jejich nošení však těžce doléhá i na ty, kdo je třímají ve spravedlivém hněvu. Přemohli jsme mnohé z těch, které odpadlík svedl ze správné cesty, jeho samotného však nikoliv. Z mých bratří, kteří mě doprovázeli, zbyli jen tři. Čas vyčkávání je u konce. Musíme se do hlavního města lží vrátit s tvými meči a luky. Až bude Kaltfel očištěn od nákazy, zazáří jako pochodeň a všichni, kdo milují pravdu, svorně povstanou.“

	„Dobrá,“ přisvědčil Geder a zarazil se. „To asi nebude lehké. Všechny vojáky, které můžeme postrádat, jsme už vyslali do Inentai nebo do Birancouru. Mohl bych napsat Joreyovi, ať přitáhne s armádou, jenže to by znamenalo vrátit se bellinským průsmykem nebo to vzít přes Severní Pomoří. Díky Canlovi jsme s Pomořím zadobře, ale pochybuji, že by králi Tracianovi nevadilo, kdyby naše armáda pochodovala jeho zemí, třeba i jako host koruny.“

	„Nemůžeme si dovolit čekat. Přived všechny muže, které máš. Omilostni vězně, vyzbroj je a vyzvi je jejím jménem. Nech pluhy stát na polích a ovce na pastvinách. Na celém světě není velkolepějšího díla, než je toto.“

	„To je sice hezké, ale budu mít co dělat, abych o tomhle přesvědčil lidi.“

	„Jsem nástrojem tvé spravedlnosti, princi Gedere. Jako je ona nástrojem lidské spravedlnosti a nepřítelem všech, kdo tě chtějí oklamat. Toto je dílo, k jehož završení jsem byl povolán na svět. Nezklamu tě.“

	Rozzářený Aster zabušil dlaněmi do stolu. Oči mu svítily a Geder cítil, jak se do něj přelévá chlapcova radost. Blíží se konec. Poslední bitva, která konečně, konečně dá svět do pořádku a dodá smysl všem ztrátám, obavám a obětem. Cithrin pak pochopí, co mu provedla.

	A pak se vrátí.

	Otevřeným oknem bylo vidět, jak se do města line bezchybné ranní světlo a prozařuje střechy a ulice jako nehasnoucí oheň. Hejno holubů zakroužilo nad Předělem a před Gederovýma očima se sneslo do rozlehlé strže, aby z odpadků shozených na dno vyzobali zbytky potravy. Kamnipol, střed říše a hlavní ohnisko prvokrevné moci na celém světě. A on je nyní pověřen, aby ho řídil a zdokonaloval. V duchu viděl Cithrin, jak stojí vedle něj v průsvitných světlých šatech, které jí vánek tiskne na tělo, a světlé vlasy i oči jí žhnou svitem toho dokonalého průzračného dne. Ve tváři měla andělský úsměv a rty měla hebké, vlhké a bílé jako sníh. Vzal ji za ruku.

	Teď už chápu, řekla.

	Věděl jsem, že to pochopíš.

	Odpustíš mi?

	„Vždycky,“ odpověděl Geder.

	„Vždycky co?“ zeptal se Aster a Geder byl zpátky u stolu – s ruměncem, který se mu rozléval po krku.

	„Nic,“ řekl a nabral vidličkou další sousto masa. „Jen jsem… Byl jsem chvíli myšlenkami jinde. To je běžná věc. Každému se to někdy stane. Dáš si ještě papriku?“

	„Už mám dost.“

	„Basrahipe? Papriku?“

	„Není mi třeba paprik,“ opáčil kněz. Modřina na jeho tváři vypadala zajímavě, když ji teď Geder viděl zblízka. Byla protkaná drobnými černými flíčky připomínajícími prolitou krev.

	„Dobrá tedy,“ uzavřel to Geder. „Musíme to naplánovat. Pošlu pro Emminga a Daskellina. A… tak se na to podíváme. Palen Esteroth je v Kamnipolu. Před záborem pobýval dlouhé roky u asterilského dvora. Bude se nám hodit. Pošlu pro něj, abychom s ním probrali plán bitvy. Škoda, že Dawson Kalliam upadl do osidel timzinajců. Koneckonců to byl on, kdo posledně dobyl Kaltfel, ale to nevadí. My už něco vymyslíme.“

	„Ano, princi Gedere,“ opáčil Basrahip se širokým, vyrovnaným úsměvem.

	„A říkáš, že někteří z tvých kněží jaksi… á… zemřelí?“

	„Vskutku. Slavně a v jejím jménu.“

	„To znamená, že budeš muset vysvětit další?“

	„Ano, princi Gedere. Budeme jich potřebovat víc. Mnohem víc.“

	
Clara

	Širé travnaté pláně v okolí Sara-sur-Mar, sytě modrá obloha a vášniví milenci tvořily pozadí bezpočtu romancí a balad o mladické lásce. Clara osobně do těchto končin dosud nikdy nezavítala, ale představa, kterou si o nich v duchu utvořila, byla dokonalá a úplná. Nyní proto nebyla schopná říct, jestli její představy byly jen romantickým fantazírováním, nebo jestli krajina zešedla působením války.

	Joreyem vybudované obranné pásmo mělo jasně dané hranice, za něž se armáda natěsnala se svými meči a kopími, rekapitulovala situaci a plánovala. Clara netušila, kam se vydaly jeho hlídky a zvědové, a nemohla se ho zeptat.

	Nízká mračna se tiskla k zemi, až se zdálo, že nebe začíná hned nad stromy, a mrholení už zmáčelo silnici, Clařin plášť i srst jejího koně. Vzduch zhoustl deštěm. Stany a nahrubo stlučené přístřešky se schovávaly pod stromy u silnice. Muži a ženy s bezvýraznými, zachmuřenými obličeji sledovali Claru, jak projíždí kolem. Děti posedávající u krajnice byly tak hladové, že ani neměly sílu si hrát. Do tváří se jim vpila šeď okolního světa. Tohle byla spodina světa, lesáci, rybáři a dělníci ze statků tak zoufalých, že nemohly pozastavit průběh prací, ani když po silnici táhla armáda.

	Bitva, která následovala po útoku ze zálohy, trvala několik hodin a stihla se vtisknout do okolního terénu, než Jorey vydal rozkaz k přeskupení vojsk. Puch rozryté země a uhašených ohňů lpěl ke krajině, jako by v ní byl přítomen odjakživa, jako by zpustošení válkou prosáklo zpět do minulosti a otrávilo vše, co mu předcházelo. To samozřejmě nebyla pravda. Ještě loni byla tahle nížinná silnice nejspíš příjemná a slunná jako ve starých písních. Odvěkost nynějšího rozkladu byla jen klamem. Ale přesvědčivým.

	Clara si přitáhla pelerínu k tělu a sklonila hlavu. Teď už litovala, že si vzala tak dobrého koně. Kaštanový valach působil jako pěst na oko mezi vyzáblými herkami a sedřenými tažnými mulami, s nimiž se dělil o silnici. Claru přitom ani nenapadlo se nad tím zamyslet. Něco v ní pořád bylo baronkou z Osterlingských Vrchů, ať už o to stála nebo ne.

	Kvůli zákrutu silnice, travnatému pahorku po levici a své nesoustředěnosti si všimla rozcestí, až když bylo pozdě. Uprostřed provozu stála pětice mužů v pláštích z nebarvené vlny. Lemy plášťů i boty měli ztmavlé blátem a přes hlavy přetažené kápě. Meče měli zasunuté v pochvách a dva z nich drželi luky bez tětiv, zabalené, aby nezvlhly. Jeden z nich se nakláněl k jakémusi hubenému mladíkovi a kladl mu otázky. Mladík při hovoru kýval hlavou, jak se zoufale snažil zavděčit. Bylo na něm vidět, že má nahnáno, a Claře se sevřelo hrdlo ozvěnou jeho strachu. Muž v kápi přikývl, propustil ho mávnutím ruky a postavil se před dvě dívky mířící stejným směrem jako Clara.

	Tak tedy vojáci, i když v téhle spoušti nebyla schopná rozeznat, k čí straně patří. Pokud jde o královninu gardu, co si asi řeknou při pohledu na postarší ženu hovořící s antejským přízvukem a s čerstvým silným koněm? A jestli patří k Joreyovým mužům, jak by se mohli nezeptat, co ji přivedlo na nepřátelské území?

	Kdyby se teď zastavila nebo třeba jen zaváhala, jen by tím na sebe ještě víc upozornila. Napadlo ji, jestli by hlídka dokázala zburcovat účinný poplach, kdyby se jim pokusila ujet. Vojáci nechali dvojici dívek projít a Clara si byla jistá, že přinejmenším jeden z nich si ji zvědavě prohlíží. Hlavně klid, opakovala si. Nezavdávej jim další důvod k tomu, aby si tě všimli.

	Stejně tak dobře ovšem mohla stát ve třmenech a zpívat z plných plic.

	„Stát,“ nařídil ten vpředu, který k ní vztáhl ruku, jakmile její kůň stanul na rozcestí. „Prr, matko. Prr.“

	Clara povytáhla obočí jako na drzého sloužícího, ale přitáhla koni uzdu. Další z vojáků k ní přikročil a položil ruku na otěže. Dařilo se mu přitom budit dojem zdvořilosti, což v Clařiných očích hovořilo v jeho prospěch.

	„Jak se jmenuješ a co pohledáváš na této cestě?“ zeptal se hlavní voják. Mluvil s měkkým birancourským přízvukem a zblízka bylo vidět, že má na sobě zlatozelenou tuniku. Obě barvy ztmavly vlhkem skoro do černa, ale nemohlo o nich být pochyb. Královnini muži.

	Aspoň že to není jeden z těch sprostých pavoučích kněží, řekla si v duchu a usmála se. Ta slova zazněla jen v její mysli, ale pronášel je Dawsonův hlas.

	„Clara Osterling,“ odpověděla. „Hledám dceru. Před bitvou pobývala nedaleko odsud a já ji teď nemůžu najít. Jmenuje se Elisia. O něco mladší než vy, řekla bych. Hnědé vlasy? Znamínko na levé tváři?“

	Bylo to absurdní. Měla Anteu v krvi i v samohláskách a nedokázala se jí zbavit. Nemohla se vydávat za Birancouřanku o nic víc než za veverku. Voják se usmál.

	„Žádnou takovou si nevybavuju, matko.“

	„Pak mě tedy omluvte. Musím pátrat dál.“

	„Na to bych nesázel. Budu vás muset požádat, abyste šla na chvíli s námi.“

	„Kvůli čemu?“ namítla Clara s předstíranou nechápavostí.

	„Všude kolem působí nepřátelští agenti, madam. Jen se chceme ujistit, že jste tou, za kterou se vydáváte.“

	Clara se tiše, pobaveně uchechtla. „Á. To ten můj přízvuk, viďte? Naprosto vás chápu.“

	„Kdybyste tedy jen –“

	Vytasila nůž a plynulým pohybem sekla po mladíkovi svírajícím otěže jejího koně. Naštěstí ho nezasáhla, ale aspoň polekaně couvl a uvolnil sevření. Kopla koně do slabin, jako kdyby udělal něco špatného, a společně se vrhli mezi královniny muže, kteří se rozletěli jako kuželky na trávníku. Clara znovu kopla a nebohé zvíře přešlo do trysku. Za sebou uslyšela křik a vyděšené ženské vyjeknutí. Dešťové kapky jí v té rychlosti bušily do vyceněných zubů i do očí. Tiskla se ke hřbetu uhánějícího koně a držela se vší silou, zatímco čekala, až se jí do zad zaryje šíp nebo ji omráčí vržený kámen.

	Ne že mě zabijete, pro Boha, zapřísahala je v duchu. Snažím se vám pomoci.

	* * *

	Opustit Vincena byl jeden z nejtěžších kroků, jaké kdy učinila. Ani po vyčištění rány a zpomalení krvácení na odpudivý karmínový průsak nedošlo k nejhoršímu. Zaříkávači se přesunuli k dalším raněným vojákům, jimž mohli svými schopnostmi vrátit zdraví nebo usnadnit odchod do tmy, a nechali Claru sedět u jeho lůžka. Vincenova pokožka měla voskový nádech, který ji nutil myslet na maso v řeznickém krámě. V horečce odkopl tenkou pokrývku a po chvíli si ji opět přitáhl k sobě.

	Seděla u něj, protože ji nenapadalo, co jiného by mohla dělat. Jorey a jeho rytíři někde v táboře vyčíslovali cenu nečekaného útoku a jeho dopad na jejich plány. Měla by být u nich a zjišťovat, co se dá, nebo ještě lépe jednat podle toho, co už zjistila, a přesto se to vše zdálo neproveditelné.

	Vincen usínal s horečkou, probouzel se s horečkou a Claře už se jeden stav zdál téměř k nerozeznání od druhého. Navečer skoro hodinu blouznil o tom, že musejí najít nějakého ztraceného psa, než začne hon, a pak upadl do spánku tak hlubokého, že se Clara musela pozorně dívat, jak se mu hruď zvedá a zase klesá, aby se ujistila, že je to jen spánek.

	Jak si vojáci vyloží její péči o muže, který byl koneckonců jen pouhým sluhou v její domácnosti? Co si o tom pomyslí její synové? Nezáleželo jí na tom. Jen znovu navlhčila klůcek, zchladila Vincenovo raněné tělo, jak nejlépe uměla, a čekala.

	Nad ránem začala horečka ustupovat. Z Vincenových očí se vytratil nepřítomný pohled a vrátila se do nich příčetnost. Děsivý tlak v Clařiných prsou a hrdle povolil a vzápětí na ni dolehla černočerná únava, kterou celou noc přecházela bez povšimnutí.

	„Má paní,“ pronesl Vincen se zemdleným úsměvem. „Obávám se, že asi nebudu schopen vykonat zadaný úkol.“

	„Myslím, že protentokrát ti můžu odpustit. Máš skvělou omluvu.“

	„Děkuji za vaši laskavost,“ opáčil a začal se s povzdechem zvedat. Clara mu položila ruku na rameno, aby mu v tom zabránila, a už jen samotná tíha její paže ho přimáčkla zpět na vrzající lůžko.

	„Nesmíš se hýbat,“ napomenula ho. „Dokud nepřejde horečka.“

	„Ale varování –“

	„Varování ať vezme čert,“ opáčila tiše. „Jsme ve válce. Kallonu Caneovi a jeho agentům musí být jasné, že jim hrozí nebezpečí. Před jejich městem táboří armáda. Nesnažili jsme se být nenápadní.“

	Vincen Coe svraštil obočí. „Jenže on neví, že se můžeme dostat dovnitř. Zabijou ho.“

	„Lidé pořád umírají. Nemůžu zachránit všechny,“ odpověděla Clara a do očí jí vhrkly slzy. Necítila zármutek, který by je provázel; prostě se objevily a ona musí strpět jejich přítomnost, jako kdyby šlo o nečekané, nevítané hosty. „Jednou snad můžeme nechat nepřítele, aby si poradil sám.“

	Vincen se zamračil a sevřel bledé rty. Vycítila jeho nesouhlas a zareagovala hněvem.

	„Ne,“ uťala ho, než stačil něco namítnout. „Ne, nic takového nehodlám poslouchat. Nejsme zodpovědní za všechno živé pod sluncem. Nejsme vinni každou tragédií. A každou ztrátou.“

	„Urazili jsme tak dalekou cestu, abychom –“

	„Udělali, co se dá,“ odsekla Clara. „Přišli jsme to zkusit, ale existují jistá omezení. Jisté meze.“

	„A my jsme k nim dospěli?“

	Nevzlykla by, kdyby nebyla tak strašně unavená. Probdít celou noc a čekat, až vám mladý milenec zemře před očima, je opravdu vhodnější pro dvacetileté. Vyžaduje to příliš mnoho sil.

	„Ty tam jít nemůžeš. A nikomu jinému nedůvěřuji.“

	„A co když ho zabijou, protože jsme ho nevarovali? Jestli se roznese, že ho Palliako nakonec přece jen zlikvidoval, dokážeš žít s vědomím, žes mohla ještě něco udělat a neudělala? Dokáže se s tím vyrovnat tvůj syn? Řekni, že to oba dokážete, ať můžu jít zase spát.“

	Před stanem zafrkal kůň. Vlhké stěny z voskovaného plátna se zavlnily v chladném ranním vánku a změnily rozložení stínů ve Vincenově tváři, jako by byl jen erbem na korouhvi. Dokázala by žít s vědomím, že mohla ještě něco udělat a neudělala?

	„Co ode mě chceš?“ zeptala se.

	„Doruč to varování sama.“

	„Já?“ rozesmála se.

	„Kdo jiný?“

	„Jak tě napadlo, že bych to dokázala?“

	„Jste šelma, má paní,“ opáčil a s povzdechem zavřel oči. „Vy dokážete cokoliv.“

	„A ty jsi mladý romantik,“ odpověděla s nevrlostí, která z těch slov dělala láskyplnou důvěrnost. Vincen se pousmál.

	Může si vzít libovolného koně v táboře. Vojsko se dá na pochod nejdřív zítra, tím si byla jistá, a k městu to není zase tak daleko. Získat přístup do Joreyova stanu bude hračka – je přece jeho matka a historka o tom, jak vykuchala birancourského vojáka, z ní učinila ještě většího miláčka armády. Dalo by se to udělat. Mohla by to udělat. A tak to samozřejmě udělat musela.

	Potichu utrousila něco sprostého. Vincen se usmál.

	„Udělat naprosté minimum někdy pořád ještě znamená vykonat hrdinské dílo.“

	„Takhle jsem to nemyslela, když jsem říkala, že už nechci přežít dalšího milence.“

	„Ty nezemřeš,“ odpověděl hlasem zmoženým spánkem. „Ty nikdy nezemřeš.“

	Každý jednou zemře, pomyslela si. My všichni. A obvykle, čert tě vem, pro nedůležitější věci, než je tohle.

	* * *

	Pročesávání příslušného úseku lesa zabralo Claře jednu dlouhou, úzkostnou hodinu, během níž si občas byla jistá, že je na špatném místě, jindy zase, že celá ta historka byla jen výmysl, a přitom ji neustále stravoval strach, že tajnou cestu už přehlédla. Že Geder porazí dalšího ze svých nepřátel díky ní, protože tomu nezabránila.

	Když konečně objevila vchod, pocítila nesmírnou úlevu. Tam, v hloubi šedozeleného křoví, rozeznávala o něco tmavší tmu a v lesní hrabance – když teď věděla, na co se má zaměřit – jednolitost vypovídající o tom, že je umetená, aby působila neporušeně. Mrholení ťukalo do listů a stékalo jí za krk, když hledala vhodné místo pro uvázání koně. Přišlo jí kruté nechat to ubohé zvíře venku na dešti, jenže u pašeráckých slují zkrátka a dobře nebývají stáje. Spokojila se s tmavou úžlabinou, udržovanou stromovým baldachýnem víceméně v suchu, a utáhla otěže kolem větve.

	„Promiň,“ oslovila valacha a pohladila ho po hebké tlamě. „Vrátím se, co nejdřív to půjde.“

	Pak rozhrnula křoví a začala se jím za praskotu lámaných větviček prodírat. Tma přecházela v úzkou svažitou chodbu, v níž se Clara oběma rameny dotýkala stěn. Pod zem vedly sešlapané kamenné schody, na kterých jí vinou vlhka a špíny klouzaly boty. Když utichly poslední dešťové kapky, zastavila se a zapálila oharek svíčky. Vedle pašerácké chodby by i hrobka vypadala přívětivě. Zdivo bylo pokryté slizkými šmouhami a stěny se nakláněly k sobě, jako by se měly každou chvíli zbortit. Clara měla pocit, že se mezi nimi trmácí celé hodiny. Nespatřila žádnou značku, která by ukazovala, kde prošla pod hradbami Sara-sur-Mar, kde vykročila z divočiny do města. Její malé podsvětí ohraničovala záře jediné svíčky, za níž by stejně tak dobře nemuselo být vůbec nic.

	Prvním spolehlivým znamením, že došla k lidským příbytkům, byl závan splašků. Všepronikající puch sílil s každým dalším krokem. Chodba se rozšířila a kameny vystřídaly cihly – staré, zvětralé a prolezlé šváby. Tajná chodba končila klenutým obloukem obří stoky. Nezdravě páchnoucí voda se ve světle svíčky černě leskla a plavaly v ní mršiny.

	Clara postupovala podél zdi, dokud se kamenná rampa nezačala zvedat ke světlu a ulicím obleženého města. Potom si zbytkem knotu zapálila dýmku a odhodila poslední coul vosku do kanálu. Beztak by nestačil na zpáteční cestu. Bude si muset opatřit lucernu. Pokud ji ovšem ten, koho hledá, na místě nezabije.

	Sklopila hlavičku dýmky, aby tabák nenavlhl, a vyšla na ulici. Najít dům bylo tisíckrát snazší než najít tajnou chodbu. Zelené zdi a žluté okapy mu dodávaly vzhled dětské hračky. Clara chvíli postála před vchodem, pak si povzdechla, přistoupila k dubovým dveřím a zabušila železným klepadlem do ozvučné desky.

	Trvalo skoro minutu, než se špehýrka se zavrzáním otevřela a objevily se tmavé oči jakési timzinajky.

	„Co jste kurva zač?“ obořila se na Claru.

	„Jdu za Kallonem Canem.“

	„Tak to vám asi přeskočilo,“ odpálila ji timzinajka. Ale nerozesmála se. V jejím hlase nezazněl jediný náznak zaváhání. Ani údivu. Veškerá nejistota, která ještě zbyla v Clařině mysli, se rázem vypařila a Clara se usmála.

	„Riskovala jsem život, abych s ním mohla mluvit. A jestli mě nepustíte dovnitř, můžu vám odpřisáhnout, že bude do týdne mrtvý nebo zajatý. Vy nejspíš taky. A teď otevřte dveře.“

	Žena zamrkala a zabouchla špehýrku. Zpoza dveří se ozvaly hlasy. Timzinajčin. Mužský hlas, tak hluboký, že muselo jít o příslušníka jednoho z východních druhů. Clara litovala, že nemá tak dobrý sluch, aby rozeznala jednotlivá slova. Kolem projel povoz s železnými koly rachotícími na dlažebních kostkách, který téměř přehlušil i zvuk odsunované závory.

	Dveře se otevřely. Prostor za nimi tonul v ponurém šeru. Rozložitý tralgu s obnaženou čepelí v ruce a chybějící půlkou ucha ustoupil stranou a posunkem ji vyzval, aby vstoupila. Claře se zničehonic vybavil tralgu, který u ní dělal dveřníka, kdysi v nějakém jiném životě.

	„Jdu za Kallonem Canem,“ zopakovala.

	„Váš palec.“

	„Vždyť neberou ženy.“

	„I tak. Váš palec.“

	Clara natáhla ruku a strpěla píchnutí hrotu. Tralgu se naklonil, aby prozkoumal její krev, a spokojeně zamručel.

	„Budete tady muset nechat ty zbraně,“ dodal. „Obě.“

	Clara se nezeptala, jak o nich ví, jen je vytáhla z pochev a podala mu je jílcem napřed. Zřejmě mu to stačilo. Timzinajka se vytratila a Clara si byla jistá, že ji pozorují neviditelné oči.

	Z holého přijímacího pokoje bylo vidět na úzký dvorek. Déšť stékal po okenním skle, jako by plakal sám svět. V krbu bylo nachystané chrastí na otop, nezapálené. Muž stojící u okna byl stěží víc než obrys. Jeho svrchník mohl být stejně tak černý jako hnědý. Na hlavě měl ošuntělý klobouk se širokou krempou. Mohl být asi tak o šest coulů vyšší než Clara a asi tak o šest coulů menší než tralgujský strážný, který se mlčky postavil za ni. Mohl být kýmkoliv.

	A právě o to asi šlo.

	„Neznáte mě,“ spustila Clara. „A já mám své důvody k tomu, abych neprozradila, kdo jsem. Jdu vás varovat. Antejská armáda ví, že tu jste, a může do města propašovat své vojáky. Musíte okamžitě odjet, jinak…“

	Muž u okna se otočil. Tvář měl bezkrvou, bledou a zděšenou. Clara ucítila, jak pod ní zakolísal svět.

	„Máti?“ pronesl Barriath, když rázným gestem smekal široký klobouk. „Co vy tady děláte?“

	Zůstala stát jako omráčená. Po chvíli se dostavil smích jako vodotrysk, který ne a ne přestat.

	
Cithrin

	Komme Medejský seděl bez hnutí a z jeho klidu sálala tak silná zuřivost, že kamenné zdivo, dřevěný psací stůl i samotný okolní vzduch nyní působily křehce. Jeho syn Lauro stál za ním a tvářil se rozpačitě a znepokojeně, ale bylo na něm vidět, že neví, co má říct, a Kommeova dcera Čchana seděla u vedlejšího stolku s pečlivě neutrálním výrazem. Cithrin seděla naproti duši a jménu holdingové společnosti v křesle, které bývalo obvykle vyhrazeno pro hosty. Na této schůzi nebyl vítán dokonce ani Čchanin manžel Paerin Clark. Černé dřevěné dveře kanceláře byly zamčené zevnitř a veškeré služebnictvo bylo posláno pryč. Kdyby Cithrin začala křičet, nikdo by ji neslyšel.

	Cithrin vnímala, jak se jí břicho svírá obavami, ale dalo se to snést. Když se sama pro sebe usmála, cítila něco ne nepodobného vzrušení.

	Komme odděloval jednotlivá slova uvážlivými odmlkami, aby každé slabice dodal stejnou váhu.

	„Tohle je největší podvod v dějinách.“

	„Tohle je zlatý důl, který se nevytěží, dokud bude existovat inkoust,“ kontrovala Cithrin.

	Lauro hovořil hněvivě a zajíkavě. Byl starší než Cithrin a očividně mu bylo jasné, že má být pohoršený, aniž by tušil proč přesně. „Rozdala jste naše peníze.“

	„Nerozdala,“ hájila se Cithrin. „Změnila jsem jejich podobu. Převedla jsem mince a pruty na úpisy, které je zastupují, a královské prohlášení, které těmto úpisům propůjčí váhu zákona. A výhradní právo na vydávání těchto úpisů jménem banky.“

	„Dala jste naše zlato králi,“ trval na svém Lauro. „Už nikdy je nedostaneme zpátky.“

	„Přesně tak. My ani nikdo jiný.“

	„Ale –“

	„Lauro,“ ozval se Komme. „Mlč. Tohle přesahuje tvoje schopnosti.“

	„Nic jsme tím nezískali,“ pokračoval Lauro zároveň s otcem. „Tak teď můžete vystavovat dlužní úpisy. No a? Co tím získáme?“

	Cithrin se usmála. „Můžeme vystavit převodní příkazy na vyšší částku, než kolik nám koruna dluží.“

	Lauro otevřel ústa a pak je zase zavřel. „To tedy nemůžeme. Dluh má jenom určitou výši. Když vystavíte úpisy na vyšší částku –“

	„Dluh, který nikdy nebude splacen, může být tak vysoký, jak si určíme,“ skočila mu do řeči Cithrin. „Jaký to bude z králova pohledu rozdíl, když vystavíme úpisy na dvojnásobek dlužné částky? Tracian by nám ty peníze stejně nevrátil. To přece víme. Kupci, se kterými budeme spolupracovat, to asi budou vědět taky, ale díky královskému výnosu můžeme všichni předstírat opak. Když budeme potřebovat zaplatit někomu mimo království, můžeme nakoupit další zlato se slevou. Dát prodávajícímu převodní příkaz na pět slitků za každé čtyři slitky, které od něj dostaneme. Kdo by to nevzal?“

	„A v tom je ten podvod,“ ozval se Komme. „Bez zlata –“

	„Zlato.“ Cithrin mávla rukou. „Co je zlato? Kov tak měkký, že se nedá ani nabrousit. Ve zlatě není žádná moc. Na zlatě je důležitý příběh, který o něm vyprávíme. Všichni lidé se shodli na tom, že tento konkrétní předmět má cenu, a on ji získá, protože jsme to všichni řekli. Samotný kov se přitom nezměnil. Nedýchá, nekrvácí. Je stejný, jako byl předtím. My jen vyprávíme stejný příběh o nějakých úpisech, které jsme sami sepsali.“

	„Podle tebe máme říkat lidem, že tyto úpisy lze směnit za skutečné zlato,“ namítl Komme. „Zavazuješ korunu k většímu dluhu, než jaký u nás má –“

	„A nezáleží na tom, protože o ten dluh se nikdo nikdy neupomene. Závazek není závazek, když nikdo doopravdy neočekává jeho splnění. A my mezitím můžeme vytvořit trhy, které budou fungovat na základě úpisů a budou plnit tytéž funkce jako trhy fungující na základě mincí. Až na to, že novou měnu si napíšeme, místo abychom se lopotili někde v dole a sypali rudu do tavicí pece, aby bylo z čeho ji razit. Až budeme potřebovat další peníze, vyrobíme si je.“

	„Vždyť ale můžeme vystavit úpisy jen do výše dlužné částky,“ pronesl Lauro, který už měl na krajíčku.

	„Lauro!“ okřikl ho Komme. „Mlč!“

	„Anteu lze porazit,“ pokračovala Cithrin. „Válku lze ukončit. Ale chce to hodně peněz. Víc, než kolik jsme měli. Teď si můžeme sami stanovit, kolik peněz máme. Kolik peněz lze mít. Můžeme si najmout vlastní žoldnéře. Přeplatit ty, co pracují pro Gedera, aby vypověděli smlouvu. Můžeme nabídnout farmářům v Birancouru a jižních oblastech Severního Pomoří lepší ceny za plodiny typu tabáku a bavlny, a až přitáhne Gederova armáda, bude o hladu. Můžeme vyplácet odměny. Můžeme najmout lodě, aby dopravily zbraně do Bordži a Kešet a vyzbrojily tamější nepřátele Anteje. Jediné, co je k tomu třeba, jsou peníze.“

	„Jediné, co je k tomu třeba, je zlato,“ opáčil Komme, ale hlas se mu při těch slovech zachvěl. Cithrin se odtáhla a opřela se. Předložila své argumenty. Jejich opakováním by nic nezískala. Komme Medejský je inteligentní člověk, který se vyzná ve smlouvách, bohatství, cenách a moci. Časem se naučí vidět svět jejíma očima. Čchana si přitiskla prst ke rtům a zadívala se na Cithrin jako na rébus, který se snaží vyluštit silou vůle.

	„Jestli to nevyjde,“ začala a nechala větu nedokončenou.

	Cithrin přikývla. „Jestli to nevyjde, padneme pod antejskými meči nebo nás odvezou do Kamnipolu, kde nás Geder vlastnoručně rozseká na kusy. Na tom se nic nezměnilo. Není to tak, že by nám teď hrozilo větší riziko než předtím.“

	„A když porazíme Palliaka a zničíme přitom Pomoří?“ zeptala se Čchana.

	Cithrin pokrčila rameny. „Svět je v plamenech. Má smysl udělat cokoliv, co neskončí v popelu. A pak je tu taky možnost, že to vyjde. Třeba místo toho změníme způsob, jakým lidé uvažují o penězích. Nakupování a prodej s pomocí dlužních úpisů pro ně teď můžou být hrůzostrašná novinka, ale za tři, čtyři, pět let už to bude běžná věc. Budou je používat všichni naši partneři a dlužníci. Trůn je tou dobou bude zaštiťovat už celé roky. A až k tomu dojde, tedy pokud k tomu dojde, staneme se správci králova dluhu.“

	„Jestli jsme králův dluh,“ ozval se Komme, „pak jsme král my.“

	Cithrin se usmála.

	„Pak jsme král my.“

	* * *

	Dovolili jí volný pohyb po areálu sídla holdingové společnosti, ale ne po městě. Cithrin neočekávala ani to. Chápala by, kdyby ji Komme zamkl v pokoji a dal ji hlídat strážemi. Při plnění pokynů holdingové společnosti si už ani nemohla počínat hůř. Fakt, že jí umožnil vysedávat na nádvoří uprostřed areálu a popíjet chlazené víno ve stínu pod stromy, byl jistý signál. Nesměla odejít, ale nebyla přesně řečeno ani vězeňkyní. Brala to tak, že je něco jako svěřenecký vklad uložený v trezoru, dokud ho nebude zapotřebí a dokud nebude jasné, k čemu přesně je potřeba.

	Z Karsu proto viděla jen záblesky za úzkými okny sálů v horních patrech domu. Široké šedivé ulice a hranaté budovy. Vysoká oblaka, nadýchaná jako bavlna z čerstvě rozlomeného lusku. Pomořanský vzduch byl teplý, ale byl v něm náznak čehosi, co ji nutilo myslet spíš na první teplé dny podzimu než na poslední chladné dny léta. Břečťan a psí víno na nádvoří ševelily v téměř neznatelném vánku, zatímco kašna si klokotala a zurčela sama pro sebe. Cithrin po nocích nespala a ani neočekávala, že by se jí podařilo usnout. Při jídle dokázala polknout aspoň tolik, aby se udržela při smyslech a v pohotovosti, ale ne o moc víc. Bylo jí jasné, že má očekávat úzkost, a tak to byla jen pouhá indispozice. Ten uzel v břiše, ty beztvaré obavy, ta touha po víně, pivu nebo něčem silnějším. Pozorovala, jak se jí to všechno děje, a už skoro uměla předvídat, kdy ji zaplaví další vlna a kdy zase ustoupí. V mezidobích tu bylo hroznové víno a sýr, voda a víno. Ne však tolik vína, aby to rozvázalo uzly. Zdravý úsudek teď potřebovala víc než klid a na cestách už se naučila, že je lepší trpět než popouštět uzdu touze po pití.

	Pořád ještě se mohlo zvrtnout tisíc dalších věcí. Komme Medejský se sice nechal zlákat pro její plán, ale lodě můžou skončit v zajetí nebo na dně oceánu. Král Tracian si to může rozmyslet. Gederova vojska mohou přitáhnout předčasně a přehnat se Karsem i Severním Pomořím dřív, než její projekt přinese ovoce.

	Vypustila šíp a teď už ho nemohla odvolat o nic víc než odlepit měsíc z oblohy.

	Sloužící a členové holdingové společnosti s ní jednali uctivě a opatrně, jako by už jen hovor s ní byl sám o sobě neuváženým počínáním. Přijímala jejich zdvořilost a odměřenost jako část ceny, kterou platí za své jednání, ale mrzelo ji to. Nemohla se zklidnit alkoholem ani pracovními povinnostmi. Jediné, co jí zbývalo, byla chabá útěcha zpráv zvenčí. To málo, co věděla, se dozvídala přes Yardema, Kita a Marcuse Westera a bylo to jiné, než čekala.

	Yardemovi a Marcusovi přátelé z řad žoldnéřů působících na severu hlásili, že Antea si najímá každou kumpanii, na kterou Geder padne. V průběhu sezóny, během níž hlavní část armády honila Cithrin po jižním pobřeží Birancouru, se posádky a tvrze podél nakynutých antejských hranic zaplňovaly námezdnými válečníky, zatímco antejští vojáci byli vysíláni jinam. Nebylo úplně jasné kam. Kolovaly historky o bojích se zbytky tradičních rodů a jejich spojenci v Sarakalu a také o obnoveném obléhání Kiarie. Kromě toho došlo v Kaltfelu ke šňůře vražd, které upoutaly Pomoří spíš svou blízkostí než rozsahem násilností. Aspoň prozatím. Cithrin v těch úmorných pomalých hodinách mezi polednem a soumrakem začala pracovat na plánu, jak přeplatit antejské smlouvy. Dokud budou antejští platit mincemi za služby, které si Cithrin může koupit papírem, bude pro ni i ztrátový obchod svého druhu vítězstvím. A když se jí podaří nahnat takový strach Odříznutému trůnu, že vyprázdní celou antejskou pokladnu, mohlo by se válečné úsilí začít zadrhávat.

	Informace o armádě, která jí byla v patách, byly podstatně obsáhlejší díky hlášením Paerinova neznámého spojence. Nebylo jasné, kdo ty dopisy posílá, ale každopádně se mu podařilo uchytit se nejdřív v armádním doprovodu a potom, po Porte Oliva, i na poradách s armádním velením. Lorda maršála zřejmě zatím zaměstnávala falešná stopa Kallona Canea v Sara-sur-Mar a sezona už se chýlila k závěru.

	Jorey Kalliam věděl stejně dobře jako ona, že zima hraje do ruky obráncům a že věrnost mužů pochodujících v jeho kolonách si sice může s pomocí kněží vynutit, ale nenakrmí je ani sebelepší historkou o skryté bohyni. I muž, který věří, že ho nebeské mocnosti milují nad všechny ostatní, může hladovět. Příběhy mají při vší působivosti své meze a mrzký hmotný svět nezajímá, co mu vykládají kněží a bankéři.

	Cithrin se nesnažila přechytračit svět, ale kněze. Všední historky o obchodu proti velkolepým eposům o válkách a krveprolití. Zaráželo ji, jak byly oba typy vyprávění klamné. Banky předstíraly, že obchod je stabilní, spolehlivý a maličko nudný. Kněží předstírali, že válka je nádherná. A králové a regenti předstírali, že to všechno mají pod kontrolou.

	Když si to přebírala tak nezúčastněně, jak jen to šlo, dávala si zhruba padesátiprocentní šanci, že se jí podaří uniknout z Gederova dosahu. Pokud se ovšem neobjeví nějaká nová informace, což se s ohledem na dějiny světa dalo čekat.

	Zatím mohla jen čekat, až připlují lodě. Zlato, piráti, Izadau a drak.

	Marcus ji zastihl jednoho večera v severozápadním rohu vysokých zdí bankovního dvorce. Povaha budovy jako pevnosti v rámci města tady vynikala z celého domu nejlépe. Paprsky zapadajícího slunce pronikaly cihlovým cimbuřím a roztíraly po ochozu pruhy ohně a stínu. Marcus byl oblečený ve staré kožené zbroji a výjimečně neměl na zádech zelený meč. Uplynulé roky k němu nebyly laskavé. Cithrin si nevybavovala, jestli měl stříbro ve vlasech už během té poslední, zvláštní karavany vypravené z Vanai. Teď ano, a šířilo se mu od spánků jako námraza po okenním skle. Tváře měl vpadlé od dlouhého cestování a otráveného meče, vrásky kolem úst i v koutcích očí hluboké a ostré.

	Cithrin si pamatovala, že míval širší ramena a netvářil se tak utahaně jako teď.

	Pamatovala si ho, když ještě býval jejím ochráncem. Jako by od té doby uplynulo už hodně času. V jeho přítomnosti se jí zmocňovalo nevysvětlitelné nutkání chovat se bezbranně. Vrátit mu tohle místo v jejím životě, přestože si byla dobře vědoma, že by do něj nezapadl.

	„Kapitáne,“ uvítala ho, když se předklonil a zadíval se do ulice táhnoucí se tři patra pod nimi. Pronesla to nadneseně a dodala formálnímu titulu důvěrný ráz tím, že poukázala na jeho komičnost.

	„Magistro,“ opáčil stejným tónem. „Je to dobrá stavba. Zatím jsem ji nikdy neviděl zevnitř. Nemyslel jsem si, že ji postavili tak, aby dokázala odolat i obléhání. Se dvěma tucty mužů by se dala bránit dost dlouho.“

	„Holdingová společnost vždycky měla na paměti, že by se mohla lidem znelíbit.“

	„Nechápu proč,“ utrousil Marcus suše. „Každopádně jsem se byl podívat v docích a správce přístavu si myslí, že lodě by mohly připlout už zítra. Samozřejmě podle toho, jak moc je zpomaluje náš velký šupinatý přítel.“

	„Neříkal, jaká je šance, že piráti všechny povraždili a upláchli se zlatem do Lyoneje?“

	„K téhle možnosti se nevyjadřoval. Ale jestli ano, podařilo se jim to jen díky tomu, že jim to Inys dovolil. Nepochybuju, že by mu nečinilo potíže spálit všechny lodě na troud a nařídit utonulcům, aby naložili zlato na povoz a dotlačili ho sem po dně.“

	„To by asi chvíli trvalo.“

	„To asi ano. Všiml jsem si, že sem míří tvůj mistr Komme. Pořád se tváří, jako by spolkl veverku.“

	„Aby ne.“

	„Vážně? Já myslel, že mluvíte stejným jazykem. Že si rozumíte.“

	„Rozumíme,“ přisvědčila a ukázala k okraji zdi a vysokému srázu za ním. „Znáte ten pocit, když se díváte dolů z hodně velké výšky? Jako by vás propast vábila? Tak on se teď takhle cítí pořád.“

	„Že by?“

	„Myslím, že ano. Bůh ví, že já taky.“

	Marcus se opřel o cihly a nastavil záda slunci. Cithrin se dívala přes něj na velký rudý kotouč klesající za budovy města.

	„Kit se mi ten trik snaží vysvětlit,“ pronesl Marcus. „Zčásti je mi to jasné. Zbytek mi prostě připadá… no, moc se v tom nevyznám. Chápu, že když přiměješ lidi, aby místo skutečných peněz brali nějaké popsané papírky, budeš si moct dovolit věci, na které bys jinak neměla. Pořád mi ale uniká, jak to dělá ze světa místo, ve kterém vládne spravedlnost a rovnoprávnost a co já vím ještě.“

	Cithrin se na něj zadívala. Světlo zapadajícího slunce se jí vypálilo do očí a Marcusovu tvář teď zakrývaly přetrvávající sluneční skvrny. „Spravedlnost a rovnoprávnost?“

	„Jde přece o to zastavit válku, ne? Nejen tuhle, ale všechny?“

	„Nevím, jak všechny války, ale tuhle ano. A zabránit mnoha dalším. Vy pro mě přece už pracujete dlouho. Měl jste pocit, že jsme dělali z Porte Oliva spravedlivé a rovnoprávné město?“

	„Bez urážky, ale tenhle dojem jsem z toho opravdu neměl, to ne. A právě to mě na tom mate.“

	„Vybavujete si Annise Loutena?“

	Marcus se poškrábal na bradě. Strniště vydávalo podobný zvuk jako brusný papír, když po něm přejížděl nehty. „Nebyl to ten kořenář? Přišel k tobě se žádostí o půjčku.“

	„Ano. Opozdil se se splátkami a musel platit penále. Loď, do níž investoval, nepřiplula a on si ji nepojistil. Musel se hodně uskrovnit, abychom mu nezabavili byt a veškeré zásoby na skladě. To je obchod. Kdybychom k němu přišli s ozbrojeným oddílem a vzali mu tytéž peníze násilím? To by byla válka. Z obojího vyjde stejně chudý a pokořený. Zasloužil si to jen tím, že měl smůlu. V jednom případě si ale vezmeme to, co chceme, pod hrozbou smrti. Ve druhém případě nám to dá, protože jsme se tak dohodli.

	Pokud se mi podaří dosáhnout toho, v co doufám, lidé budou hladovět. Rodiny zůstanou rozvrácené. Lidé, kteří neudělali nic špatného, budou dál přicházet o živobytí, o zdraví a o střechu nad hlavou. Znáte moje řemeslo. Nemáte žádné iluze o tom, co dělám, když někdo poruší smlouvu.“

	„Ano, ale když ti někdo dá svoje slovo, omlouvá se tím to, co se stane potom.“

	„Jak?“

	„Je to spravedlivé.“

	„Spravedlnost má tolik definic, kolik jich lidé vytvoří. Spravedlnost znamená udělat nebo muset udělat to, co jste slíbil. Nebo to znamená získat zpět to, co bylo odňato vaší rodině. Nebo to znamená ublížit tomu, kdo ublížil vám. Když chce někdo učinit svět spravedlivějším, stačí, aby řekl, co znamená spravedlnost, a pak to vnutil každému, kdo bude smýšlet jinak. O tohle já nestojím. Chci jen zabránit lidem, aby si tak často nevypalovali navzájem města.“

	Z ulice k nim dolehl mužský výkřik a ženské zaječení. Cithrin s Marcusem se naklonili přes římsu a zahleděli se na dvě maličké postavičky, které se tam dole s úsměvem objímaly a vítaly jako staří přátelé. Slunce sklouzlo za domy a zbarvilo svět do šedorůžova.

	Marcus zhluboka vydechl skrz zaťaté zuby.

	„Ve tvém podání se dá s pomocí peněz dosáhnout totéž co s pomocí meče.“

	„Je to jen nástroj stejně jako meč,“ přitakala Cithrin. „Jenže meče nejsou mým nástrojem a peníze ano. Násilí páchané našimi smlouvami je tím typem násilí, kterému rozumím.“

	
Marcus

	Severní Pomoří tvořilo kulisu Marcusových úvah celé roky. Dostalo v nich hloubku a význam, který nijak nesouvisel se samotnými kameny a oblohou. Pomoří bylo dějištěm minulosti. Místem, kde byl milován, ctěn a zrazen. Když posledně odjížděl z Karsu, stál na palubě rychlé lodě mířící na jih a za sebou nechával mrtvého krále spolu se starým nepřítelem dosazeným na trůn jeho vlastní rukou. Byl to ten typ romantického gesta, které mladíci dělávají, protože se neumějí lépe vyrovnat se žalem. A teď se sem vrátil a chodit po městě bylo jako nechápavý pohled staré milenky, která ho nepoznala. Šenk naproti velké prádelně, kam s Alys chodívali na jídlo, byl stále ještě na svém místě, ale starý pán, který jim servíroval klobásy, jablka a pivo, už nikoli. Prázdný dům, v němž se setkal se svými muži té osudové poslední noci předtím, než se král Springmere zapsal do dějin jako Jepičí král, měl teď nového majitele a nový nátěr. Půltucet dětí si házel kamínky na dlažbě, kde podřízl krk Butunu Zabijákovi. Další dávno zasutá vzpomínka. Na starého Zabijáka si nevzpomněl už kolik let.

	Po Springmereově smrti Marcus utekl z města a tím pádem i před vším, čím tady byl. Býval legendou. Velkým vojevůdcem, který dotáhl prohranou válku k vítěznému konci a pak to všechno odvrhl ve jménu pomsty. Nebo spravedlnosti. Nebo jak tomu chtěl kdo říkat. Stal se z něj bezvýznamný žoldnéřský kapitán a velitel bankovní ostrahy. Severní Pomoří na něj nezapomnělo, ale pamatovalo si mladšího, sebevědomějšího Marcuse Westera, který neměl na zádech vyrážku v místech, kde ho kvůli tomu zatracenému meči všechno svědilo a loupala se mu kůže.

	Procházel městem jako duch. V sídle holdingové společnosti se našlo místo pro něj, Yardema a Kita v cihlami obezděném skladišti, kde to smrdělo pšeničnou moukou a starým olejem. Trojice trávila dny v krčmách a v přístavu, kde zjišťovala, co se dalo. Noci trávili v sídle holdingové společnosti, kde si vyměňovali informace, vyprávěli si historky a vtipkovali. Cithrinin slavný plán pořád působil jako finta, s jejíž pomocí skořápkář obere důvěřivce o několik stříbrňáků, ale prozatím byla v bezpečí před Palliakem a jeho vojsky. Yardem a Kit byli dobrá společnost, pokud se zrovna nezapletli do nějaké náboženské debaty o povaze pravdy a pochyb a duchovních kořenech bohatství. A i když plácali tyhle hovadiny, večer aspoň utíkal rychleji, zatímco on si ostřil nůž, jedl rýži s masem z kuchyně holdingové společnosti nebo začínal plánovat, co si počnou, až na Kars dopadne antejské kladivo. Po nocích uléhal na lůžko s pohledem upřeným na hvězdy za úzkým oknem a snažil se ještě o chvíli oddálit spánek.

	Protože noční můry se samozřejmě vrátily nanovo, syrové a děsivější než kdy předtím.

	Kit chrápal, ale ne tak hlasitě, aby to vadilo. Byl přikrytý změtí tmavohnědých chuchvalců jako vždycky, když se zamotal do pokrývky. Na jednom konci z ní vyčnívala jeho hlava a na druhém bosá noha. Yardem naopak spal natažený na dece, oči měl přimhouřené, ale ne úplně zavřené, a meč měl položený na dlažbě pod sebou, aby mohl nahmátnout jílec, aniž by musel vstát nebo se třeba jen převalit. Jen podle svěšených uší bylo poznat, že tralgu opravdu spí.

	Marcus se podrbal na hrudi. Měl pocit, že ruce i nohy se mu boří do země, zplihlé jako převařené kuřecí maso. V duchu znovu viděl Cithrin, jak shlíží na město a říká Násilí páchané našimi smlouvami je tím typem násilí, kterému rozumím. Ta vzpomínka v něm probouzela něco mezi hrdostí a smutkem. Vynakládá tolik času a úsilí na to, aby vypadala starší, že se dalo snadno zapomenout, že dospěla teprve nedávno.

	Nic se jí nestane, říkala Alys, když procházela řídkým stromořadím před jejich domem. Neviděl jí do tváře, ale falešná snová jistota ho utvrzovala v tom, že je to ona. V hloubi duše už křičel, protože věděl, co bude následovat. Násilí, zápach škvařící se kůže, tíha dcerky v náručí a dotyk její zčernalé pokožky. Nic se jí nestane.

	Pokoušel se něco říct, varovat Alys, že to není pravda. Merian hrozilo nebezpečí. Oběma jim hrozilo nebezpečí. Jim všem. Zmohl se však jen na šepot a ona ho neslyšela. Nepoznala, že se snaží křičet. Slyšel, jak se Merian někde za ním směje. Pokoušel se otočit, ale tělo ho odmítalo poslouchat. Něco s ním nebylo v pořádku. Bylo to jako uvíznout v hustém neviditelném bahně. Merianin smích se změnil v křik a Marcus se snažil rozběhnout. Ještě není pozdě. Hlavně, aby tam doběhl včas. To už kvílela bez ustání jako vichřice, která nemusí dělat pauzy na nádech. Vzduch byl cítit dýmem a Marcusovi se začínala z rukou odlupovat kůže, pod níž bylo vidět maso. Kosti. Drásal ho nedýchatelný vzduch, který mu bránil pohnout se z místa. Zaskřípal zuby a pokusil se vykřiknout dceřino jméno. Srdce mu naráželo do žeber, zatímco něco moudrého a všímavého v jeho nitru už se odvracelo, protože vědělo, co přijde teď.

	„Pane?“ ozval se Yardem.

	Alys a Merian byly v plamenech. Dcerka ležela svinutá na matčině klíně. Jejich křik k němu doléhal přes praskot ohně.

	„Vstávejte, pane,“ naléhal Yardem. „Něco se děje.“

	Marcus otevřel oči a zhluboka zalapal po dechu. Místnůstku zaléval sytý máslově žlutý svit. Kit klečel na lůžku a vyhlížel oknem do tmy. Sen se mísil se skutečností a Marcus měl stále v uších křik a cítil vůni ohně, když spouštěl nohy na podlahu. Pokusil se říct Co se stalo? a některé z těch slabik se mu dokonce podařilo vyslovit.

	„Zatím nevíme,“ odpověděl Yardem. V ruce držel meč.

	Smrtelný křik Marcusovy rodiny se přesunul z toho důvěrného místa v jeho uchu k oknu a tmavým ulicím pod ním. Nebyla to tedy jeho noční můra. Venku křičeli lidé. Zívl, až mu luplo v čelisti, a vstal.

	„Palliakova armáda?“

	„Možná,“ přisvědčil Yardem.

	„Nemyslím, že by se sem dokázali dostat tak rychle,“ zapochyboval Kit. „Vám to přijde možné?“

	Marcus sáhl pod lůžko, vytáhl pochvu s odporným zeleným mečem a připevnil si ji na záda.

	„Vím, jak to zjistit. Počkejte tady.“

	V nočním městě se rozžíhaly lucerny a na náměstích se houfovali lidé. Marcus mezi nimi procházel se zbystřenými smysly, aby zachytil první neklamné známky násilností. Yardem vedle něj natahoval uši do všech stran. Městská stráž stála na nárožích a strategických místech, odkud se daly řídit případné pohyby davu, ale Marcus zatím neviděl žádné nepokoje ani útočníky, žádné hořící budovy, vroucí smůlu nebo vražedné šípy svištící vzduchem.

	Stál uprostřed rozlehlého náměstí mezi přibližně třemi sty mužů a žen rozhlížejících se ve stejném zmatku jako on, když se znovu ozval ten křik. Linul se ze všech stran naráz. Yardem mu poklepal na rameno a ukázal nahoru ke vzdáleným hvězdám.

	Po tmavé obloze se sunul ještě temnější obrys, který zastiňoval hvězdy. Pohyb mu dodával tvar – široká roztřepená křídla, mohutný ocas a hadí krk. Drak tiše plul nocí a kroužil nad městem jako sokol pátrající po králíkovi. Z jeho tlamy se vyřinul zášleh plamene v podobě obřího oblaku zlata a dýmu, jasnějšího než měsíc. Ženy křičely a ukazovaly. Muži povykovali a snažili se prodrat zpátky do budov, jejichž osazenstvo se právě hrnulo ven. Ostatní jen stáli a zírali s otevřenými ústy. Po celém městě se mihotavě rozsvěcovaly lucerny a louče, jak občané Severního Pomoří zaplavovali ulice nebo z nich prchali v hrůze a vytržení.

	Když se vrátili, Kit přecházel sem a tam po místnosti s tváří staženou do masky strachu. Zastavil se a zatěkal pohledem od Marcuse k Yardemovi v obavě z nejhoršího.

	„Lodě jsou tady,“ oznámil Marcus.

	* * *

	Dopoledne už bylo prostranství před Dračím hrobem tak zaplněné, že tam skoro nebylo k hnutí.

	Marcus s Yardemem si museli razit cestu rameny a strkat do lidí, aby se vůbec někam dostali. Většinou se dočkali maximálně zlobného pohledu a nějaké mírnější nadávky. Nějaký chlap s tak širokými rameny, že zezadu vypadal jako yemmu, jim šťouchanec oplatil a zvedl hlavu, ale Yardem se mu podíval do očí a zavrtěl hlavou. Chlap se stáhl.

	Osobní stráž krále Traciana s vytasenými meči hlídala vchod. I oni se však ohlíželi, aby viděli Inyse procházejícího mezi dlouhými řadami světlých hrobů. Marcus došel k vojákům a rozhlédl se, aby zjistil, kdo jim velí. Kurtadama v tak zářivé a zlacené plátové zbroji, že by se snad dala propíchnout i vidličkou. Ne každé brnění však bylo určeno pro boj a tohle dávalo jednoznačně najevo, čí slovo tady má největší váhu. Marcus se k ní procpal s Yardemem za patami.

	„Jdu za drakem,“ ohlásil.

	„Jako všichni ostatní,“ odpověděla s pohledem upřeným do davu.

	„Znám se s ním. Cestujeme spolu,“ dodal Marcus. Velitelka stráží si ho nevšímala. Yardem stříhl uchem. V jeho bohorovném výrazu by nikdo jiný nepoznal pobavení. „Jsem Marcus Wester.“

	„Jdi někam.“

	„Bez urážky, paní,“ zahřímal Yardem hlasem znělým jako hrom. „Je to on.“

	Kurtadama se na něj podívala pozorněji a vytřeštila oči. „A do prdele.“

	„To nic. Nikdo mi nevěří napoprvé. Ale musím mluvit s drakem.“

	„Je mi líto, ale nejde to,“ odpověděla strážná. „Král vydal rozkaz. Nikdo nemá obtěžovat toho… Bože. Toho draka. Marcus Wester a drak. Co nás ještě čeká? Orcus, král démonů?“

	„Ten zůstal ve dvorci,“ opáčil Marcus. „Tracian neměl na mysli mě. Radši mě pusťte dál.“

	„Nepřichází v úvahu. Je mi to moc líto.“

	Marcus pokrčil rameny a přiložil si ruce k ústům jako hlásnou troubu. „Inysi!“

	Drak otočil hlavu. Obrovské žhnoucí oči ho okamžitě v davu našly. „Marcusi Vichrověji. Tys přišel.“

	Marcus se tázavě zadíval na velitelku stráží. Ustoupila a nechala ho projít. Pěšina k samotnému pohřebišti byla vybledlá a prázdná. Marcus s Yardemem sešli k obří šelmě. Rány z bitvy o Porte Oliva už se z větší části zahojily. Inysův bok byl zbrázděný širokými jizvami, které zdrsňovaly šupiny a vrhaly řádku drobných stínů, když na ně slunce dopadalo pod dostatečně ostrým úhlem. Drak měl potrhaná křídla v místech, kde mu obrovské antejské oštěpy proděravěly blány mezi prsty. Pořád působil majestátně, o tom nemohlo být sporu. Ale taky neupraveně a unaveně. Marcus přemítal, jestli se utržené rány časem zahojí úplně nebo jestli drak bude už napořád vypadat takhle.

	Inys natáhl tlapu a přiložil spár na šlépěj jakéhosi dávno mrtvého draka. Výraz smutku v jeho tváři se nedal splést s ničím jiným. „Arach. Tohle byla Arach. Zpívala překrásné skladby. Stále si je vybavuji. Měla tak čistý hlas.“

	„Poznáš je podle… otisků tlap? Nebo rukou? Nevím, jak se to správně říká,“ znejistěl Marcus, ale Inys mu nevěnoval pozornost.

	„Říkávala, že její kompozice jsou inspirované barvami hvězd.“ Drak přešlápl a pohladil další otisk. Černé drápy se zaryly do kamene. „Kairade. Býval přítelem mého bratra. Věděl, že situace zašla příliš daleko, ale zůstal mu věrný. Jednou jsem ho požádal, aby mi pomohl zastavit válku, než se rozroste natolik, že napáchá nenapravitelné škody. V jeho smíchu byly slyšet slzy. Pamatuji si to. Nikdo jiný si to nepamatuje, ale já ano. Jsem jediný, kdo ví. A když se zmýlím, když si špatně vybavím něčí jméno nebo nějakou podrobnost, teď už se z toho stane pravda. Můžu tvořit minulost čistě jen tím, že řeknu, co bylo tak a tak, a co ne. Každá minulost, která dospěje do tohoto bodu, do tohoto místa, je stejně dobrá jako kterákoli jiná.“

	Marcus se ohlédl po Yardemovi. Tralgu se podrbal na ruce. „Mno,“ začal Marcus. „Vypadáš lépe.“

	Inys naklonil masivní hlavu a zaostřil na něj velké oko.

	„Tedy,“ dodal Marcus. „Přinejmenším zotaveně.“

	„Ti mrtví zde,“ pronesl Inys a zavlnil křídly v gestu, které obsáhlo dlouhé ochozy hrobky. „Jak zahynuli? Ve válce? Nebo poté? Obrátil se Morade nakonec proti svým vlastním stoupencům?“

	„Nevím,“ přiznal Marcus. „Nebyl jsem u toho a záznamy z tak dávných dob… no, dalo by se říct, že jsou nevyrovnané.“

	„Ty zbraně, které proti mně použili. Nikdy jsem nic takového neviděl. Byly sestrojené tak, aby umožnily otrokům jako ty porazit draky.“

	„Vypadalo to tak,“ přisvědčil Marcus.

	„Kdo je navrhl? A proč?“

	„Tím si taky nejsem jistý.“

	Inys se uvelebil na zemi a složil obrovské nohy pod sebe jako kočka chystající se podřimovat. Rozedraná křídla měl složená na bocích. Marcusovi se zničehonic vybavila představa člověka sedícího o samotě v místnosti plné prastarých kostí. Cítil se trapně, jako by se vetřel na posvátný obřad. Zamračil se na ten pocit i na úctu k drakovi, která se s ním pojila.

	„Magistra Izadau už je v bankovním dvorci s Cithrin a s ostatními,“ řekl místo toho. „Cithrinin plán, jak vyhrát válku, zřejmě účinkuje, což je dobře. Asi. Pokud to ovšem neznamená, že antejská armáda, která nám nakopala zadky v Birancouru, nám přijde nakopat zadky do Severního Pomoří, což by byla škoda.“

	„Pravda je ztracená,“ přemítal Inys nahlas. „Veškerá pravda vzala za své ve tmě mého spánku a prázdnotě vašich dějin. Byl spáchán zločin. Zrada horší, než byla ta moje. Horší než bratrova. Otroci vyzbrojení proti nám. Jak zoufalí jsme museli být, že jsme něco takového dopustili. Jak hrozný to musel být hněv.“

	„Říkali jsme si, že by bylo dobré vyslat někoho, aby rychle obhlédl situaci jižně od města. Pro případ, že by tudy táhla armáda. Nevíme o tom, že by Antea překročila pomořanské hranice, ale když už tady máme někoho, kdo by tam mohl zaletět a přesvědčit se, jestli se nás nechystají napadnout… Mohlo by to být důležité.“

	„A třeba jsme to nedopustili,“ vedl si drak svou. „Třeba otroci povstali sami od sebe. Třeba se ty zákeřné plány zrodily v mysli nějakého malého otroka a zhmotnily se v otrocké výhni. Třeba nás válka oslabila a zvířata se vzbouřila proti nám, když zvětřila strach a krev.“

	„Při vší úctě, pane,“ ozval se Yardem. „To už se nikdy nedozvíme. A i kdyby to byla pravda, skoro nic se tím nezmění.“

	Inys zamrkal, jako by ho jejich přítomnost zde udivovala. Marcus zauvažoval, jak by se asi změnily jejich plány, kdyby drak zešílel žalem a bolestí. Taková diverzní akce by asi nikomu nepomohla.

	„Co ty, Marcusi Vichrověji? Obrátil by ses proti mně?“ zeptal se Inys.

	Ne, proletělo mu hlavou. Pro Boha, řekni tomu ještěrovi, že mu budeš líbat prdel, jestli to chce slyšet. Na tohle teď nemáme čas.

	„Já nevím. Možná? Podle toho, co by ses chystal udělat.“

	Šupiny na drakově boku se zavlnily jako tráva ve větru. Mezi zuby ostrými jako dýky unikal štiplavý dým. „Zrada. Byl bys svolný ke zradě!“

	„Když nechceš slyšet odpověď, tak se neptej,“ opáčil Marcus. „Jestli bych byl schopný ti říct, že jsi zašel sakra daleko a nemáš zacházet dál? Ano, kdyby sis to zasloužil. Byl bys radši, kdybych ti řekl, že za tebou půjdu na samý konec světa a oblohy, jen proto, že jsi tak velký a mocný? Jsem si celkem jistý, že takových bys našel celý tucet. Stačí vrátit se tam po té pěšině a můžeš je mít.“

	Inys mlčel dlouho. Tak dlouho, že Marcus ucítil, jak se mu začíná stahovat žaludek nervozitou. Pak se drak zasmál. „Jsi jí podobnější, než si myslíš, Marcusi Vichrověji. Ne tak vzdělaný a ne tak kultivovaný, ale přesto jsi vytesaný ze stejného kamene. Drakkis by se smála tvým šprýmům.“

	„Jaká čest. Jenže teď jde o tohle. Válka, kterou vedeme, není ani zdaleka vybojovaná a je den ode dne složitější. Tam na jihu jsme si všichni mysleli, že ty jsi to slavné tajemství, které zvrátí průběh boje v náš prospěch. I ty sis to myslel. Mýlili jsme se, a tak jsme se dali na ústup. Teď jsme kvůli tomu oslabení a v hůř udržitelném postavení. Jestli sem Antea přitáhne dřív, než Cithrin stihne udělat to, co má v plánu, budeme muset znovu ustoupit a míst, do kterých bychom se mohli stáhnout, už zbývá sakra málo. Je mi sice líto, že tvoji mrtví přátelé jsou mrtví, ale teď potřebuju, aby ses soustředil na nejbližších několik dní a týdnů. Jestli máš dost sil na to, abys nám pomohl ve válce, bylo by to skvělé. Jestli tě nakládačka od Birancouřanů vyřadila ze hry, bude to horší, ale zvládneme to. Nemůžu si ovšem dovolit počítat s tebou v našich plánech, pokud jsi na to moc zesláblý. A tak se při vší úctě ptám, jestli tady budeš sedět a litovat se, nebo se zvedneš a odvedeš svůj díl práce?“

	„Takhle se s drakem nemluví,“ zaburácel Inys hlasem hlubokým a zvučným jako gong.

	„Většinou ne. Tak co bude? Uděláš, co je třeba? Nebo budeš trucovat jako děcko, když nedostane svoje oblíbené cukrátko?“

	Yardem stříhl uchem, až náušnice zacinkaly. Tvářil se útrpně. Má pravdu, blesklo hlavou Marcusovi. To už jsem možná trochu přehnal.

	Drak zavřel oči a zhluboka se nadechl. Hrudník zvíci domu se roztáhl, strnul a opět se smrštil. Vzduchem se rozlila vůně připomínající síru a rozpálené železo.

	„Zahanbils mě. Pověz mi, co potřebuješ, Vichrověji,“ pronesl drak. „Truchlím, avšak nejsem dosud poražen.“

	„Mno. Nápodobně,“ opáčil Marcus.

	
Clara

	Během zpáteční cesty tmavou birancourskou krajinou se Claře honila v hlavě spousta myšlenek, ale nejneodbytnější z nich se týkala dopisu, který slíbila doručit zpátky do Kamnipolu. Měla to samozřejmě v úmyslu. Už se smířila s tím, že se vrátí ke dvoru, a jedinou útěchu jí přinášelo pomyšlení, že bude moci předat Joreyův vzkaz Sabize. A Annalise. Malé Annalise.

	Sama také kdysi dostávala podobné dopisy. Když Dawson zamlada pobýval v poli na rozkaz svého drahého přítele krále Simeona, pravidelně posílal domů milostné dopisy. Musela jich mít aspoň padesát. Možná víc. Dawson měl tradicionalistický náhled na poezii a každý dopis proto obsahoval kromě vyznání lásky a popisu touhy i verše, které pro ni složil. Teď ujížděla tmou a kůň cválal k jihu chladnou nocí, která věštila podzim. Birancourští vojáci určitě hlídkují v terénu stejně jako Joreyovi muži. Tma ji skrývala jen do jisté míry a riziko dopadení tou či onou válčící stranou bylo značné. Barriath jel vedle ní na hubené mule. Byl zahalený do peleríny s kápí a držel se za ní na místě příslušejícím sluhovi. Předstírat, že muži, které miluje, jsou její sluhové, se už stalo takříkajíc jejím oborem a Barriath byl vesměs ochotný uposlechnout jejích pokynů. Teď tu roli hrál pro případ, že by je někdo pozoroval, aniž o tom věděli. Danou roli je třeba hrát vždycky, když hrozí, že vás někdo spatří, nebo, a to zřejmě častěji, je třeba akceptovat rizika z toho plynoucí.

	Uháněli po trávě podél silnice, aby kopyta nevydávala tak hlasitý zvuk. Neměli pochodeň ani lucernu a řídili se svitem měsíce a hvězd. Clara doufala, že prokmitnou krajem jako duchové, a nedokázala vytěsnit z mysli ten dopis.

	Dopisy, které dostávala dřív, ji velice těšily. Měla je schované všechny kromě jednoho, který Dawson napsal, když měl hodně upito. V pochvalném zhodnocení jejích půvabů pak zašel dál, než byl zvyklý vyjadřovat písemně, a cítil se kvůli tomu trapně. Druhý den jí přišel další dopis, ve kterém ji žádal, aby zničila předchozí list. Uposlechla, byť ne bez lítosti, a po jeho návratu ho přinutila opakovat jisté pasáže nahlas. A teď o ten zážitek připravovala Sabihu. Připadala si jako zlodějka, i když to nebyla pravda. Musejí existovat i jiní poslové než ona. Muži přece neustále posílají milostné dopisy svým manželkám.

	Jenže Clara slíbila, že tenhle dopis doručí bezpečně do Kamnipolu, a teď už věděla, že to neudělá.

	„Máti,“ zašeptal Barriath.

	„Má paní,“ opravila ho.

	„Má paní,“ opakoval se slyšitelným úsměvem. „Podívejte se na jih.“

	Záře ohňů byla tak slabá, že skoro nebyla vidět, ale měl pravdu. Byly tam. Clara se pokoušela rozpomenout, jak byl tábor situovaný vůči silnici, když odjížděla. Byla si takřka jistá, že světlo pochází od Joreyových mužů. Zamyslela se, poplácala svého nebohého koně po krku a stočila ho přes neprošlapané pole k jihu. Teď už se nesnažila skrývat a konejšivě promlouvala ke koni tak, aby to ve tmě bylo slyšet. Hlídka se ozvala úsečně a znenadání. Clara neviděla mluvčího, ani když na ni zavolal.

	„Kdo tam?“

	„Cože?“ odpověděla. „Lady Kalliam samozřejmě. Proč se ptáte?“

	Rozhostilo se ticho. Pak se ozval tentýž hlas, stále ostražitý, ale už méně.

	„Lady Kalliam? Co tady děláte?“

	„Totiž, šla jsem se po večeři projet, abych si provětrala hlavu. V těch stanech bývá hrozné dusno, víte? Jen jsem asi někde špatně odbočila a vracím se později, než jsem měla v plánu. Ale mám s sebou sluhu, který mě ochrání, a dávali jsme si velký pozor, abychom se nepřiblížili k nepřátelskému území, a tak jsem byla celou tu dobu v bezpečí.“

	„Přijíždíte ze severu, madam. To je tam, kde jsou nepřátelé.“

	„Opravdu? Jste si jistý? Já myslela, že jsme jeli na východ.“

	„Jsem si celkem jistý, že teď míříte na jih, madam,“ odpověděl strážný.

	„Aha. To je tedy ostuda.“

	Následovalo cvaknutí, jiskra a tenký plamínek v malé cínové lucerně. Muž, který ji držel, byl mladší než Yincen nebo Jorey. Skoro ještě chlapec. Vpadlé tváře a hluboko vsazené oči patřily hladovějícímu, ale přesto se usmíval.

	„Opravdu byste neměla opouštět ležení ani na chvíli, madam. Není to bezpečné.“

	Clara popuzeně mlaskla a pak si povzdechla. „Jelikož jsem zřejmě vetchá stará paní, která nepozná rozdíl mezi východem a jihem, těžko s vámi mohu nesouhlasit. Ale i tak – myslíte, že by to mohlo zůstat mezi námi? Když vám dám své čestné slovo, že už se nebudu nikde toulat? Nechci synovi přidělávat starosti.“

	„Budu to muset ohlásit,“ odpověděl strážný. „Ale pokusím se z toho nedělat žádnou velkou aféru.“

	„Jste velice laskav,“ opáčila Clara a otočila se k Barriathovi. „Pojď.“

	Strážný podal Barriathovi lucernu, když projížděli kolem něj. Terén tady byl rovnější. Clara zamířila s koněm k nahrubo stlučené ohradě, z níž ho předtím vyvedla. Odér kuchyňských ohňů a latrín už měla zažitý jako oblíbenou písničku.

	„Jde vám to až moc dobře,“ poznamenal Barriath.

	„Nikdy nepodceňuj podceňování jako takové. A nemluv tak neomaleně se svou nadřízenou. Jsi přece můj sluha.“

	„Ano, má paní,“ zopakoval strojeně.

	Tábor se pod pláštěm tmy zdál menší a zároveň nekonečný. Pořád ještě bylo takové teplo, že mnozí z vojáků se ani neobtěžovali stavět stany a spali na poli u mihotavých ohňů nebo ve tmě. Plamen Barriathovy lucerničky kazil Claře noční vidění a dodával okolní tmě ještě černější odstín. Zaříkávačův stan ji vábil jako studna žíznivého. Nejradši by šla za Vincenem a řekla mu, co všechno se stalo v tom tmavém domku v Sara-sur-Mar. O Barriathovi a jeho spolubojovnících a o rozhodnutí, k němuž se synem dospěli a které snad učiní i Jorey. Chtěla držet Vincena za ruku, ujistit se, že se mu nevrátila horečka, a položit mu hlavu na hruď, aby slyšela, jak dýchá.

	Ale to počká. Bude muset.

	Zdržela se v Sara-sur-Mar příliš dlouho. Měla v úmyslu tam dojít, doručit varování a hned se zase vrátit. Místo toho se zdržela u Barriatha a oba ze sebe chrlili slova, aby do krátké chvilky vecpali vše, co chtěli říct. Barriath narychlo shromáždil flotilu pro boj s Palliakem, spolupracoval s Medejskou bankou v Porte Oliva, zajal lorda Skestinina a zachránil se svými loděmi raněného draka. Clara posílala hlášení a dopisy Medejské bance v Karsu, sledovala armádu v přestrojení a zosnovala smrt lorda Ternigana. Barriathův smích burácel domem a dodával jí sílu. A já myslel, že jsem po otci.

	Ze švů Joreyova stanu se linulo světlo. Clara měla po dlouhé jízdě co dělat, aby neklopýtala. Nebo to možná bylo tím, že byla unavená po dlouhém dni. Koneckonců už není tak mladá jako kdysi. Nebo to možná bylo vyhlídkou na to, co se chystala provést sobě, svému synovi a svému království. Mrzelo ji, že nemůže doručit ten dopis. Umožnit Joreyovi, aby byl své manželce takovým manželem jako Dawson jí. Důvodů k lítosti bylo mnoho.

	Strážný u vchodu jí pokynul. Byla to skoro až úklona, ale ne úplně. Etiketa zřejmě nic nepravila o tom, jak zdravit matku lorda maršála na bojišti.

	„Je ještě vzhůru?“ zeptala se Clara tak hlasitě, aby to bylo slyšet i ve stanu.

	„Jsem,“ ozval se zevnitř zdušeně Jorey. Strážný jí opět pokynul a Clara vešla dovnitř.

	Jorey seděl u malého polního stolku, jako by u něj strávil už celé hodiny. Před sebou měl mapu plnou černých a červených značek. Usmál se, když usedla naproti němu, ale byl to výraz chlapce předstírajícího před matkou, že všechno je v pořádku a on nepláče.

	„Asi vás nepřesvědčím, abyste se vrátila do Kamnipolu, než se váš lovčí uzdraví, viďte?“ pronesl. „Vím, že je to váš oblíbenec, ale mám tady celou armádu vojáků, kteří vám zajistí bezpečí.“

	„O tom silně pochybuju,“ odpověděla Clara, když vytahovala dýmku a váček s tabákem. „Nastal čas, abychom si promluvili, Joreyi, ty a já. Ve vší vážnosti. Jako dospělí.“

	„Není třeba, máti. Všechno je v pořádku.“

	„Ne, to tedy není. Hodně je toho v nepořádku. A oba jsme si toho faktu vědomi, že ano? Pověz mi, Joreyi. Jak vnímáš to, co se stalo tvému otci?“

	Mladíkova tvář zbledla. Polkl a sklopil nevidoucí oči k mapě ležící před ním.

	„Intrikoval s timzinajci proti princi Asterovi.“

	„To není pravda,“ řekla Clara a Jorey se zatvářil udiveně. „Není to pravda a ty to víš. Tvůj otec byl všechno možné, ale nikdy nebyl poskokem cizích mocností. Jednal v zájmu trůnu, jak ho chápal on sám. Všichni jednáme v zájmu koruny. Jak ho chápeme my sami.“

	„Já…“ začal Jorey a odmlčel se.

	Chvíli panovalo ticho. Když se mu vrátil hlas, byl tišší než předtím.

	„Udělal jsem, oč jste mě žádala, máti. Zřekl jsem se ho. Usmířil jsem se s Gederem a přijal jeho odpuštění.“

	„Ano. Vydobyl sis místo u dvora. Nestal se z tebe vyděděnec jako ze mě.“

	„To je mi líto.“

	„Nelituj toho. Nikdy toho nelituj. Udělali jsme, co bylo třeba, abychom přežili, a z větší části se nám to podařilo, nebo snad ne? Jsi lord maršál, favorit koruny. Já jsem… Inu, kdybych zůstala, určitě bych byla vítána na některých hostinách a plesech, že? Ale nezůstala jsem. A ty teď máš dítě, můj drahý. Svou vlastní dceru. Která tě toho tolik naučí. Jsou věci, které bys sám riskoval bez rozmýšlení a teď budeš chodit po střepech, aby je nemusela riskovat ona. To je láska a je to správné, když je dítě ještě malé, jenže ty už jsi dospělý, viď? A pořád tě chránit… i za cenu toho, že…“

	„Máti?“ ozval se Jorey nesměle. „Není vám nic?“

	Clara si otřela oči manžetou rukávu a zavrtěla hlavou. „Ta válka, kterou vedeš. Jak ji ukončíš?“

	„To nevím. Snažím se na to nemyslet.“

	„Tvůj otec se nepaktoval s timzinajci. Ani s bankou, kterou vlastnila ta slavná Cithrin. Dawson měl jisté vychování a nikdy se nezměnil. Ani když se změnil svět. Jak by ukončil tuhle válku?“

	„Na mém místě? Nevím. Nevím, jestli by to dokázal. Vím, že se honíme za stíny, máti. Nesmím to říkat, ale vím, že je to pravda. Musím se soustředit jen na náš další krok a pak další a další. Snažím se udržet své muže naživu a v bezpečí a splnit každý zadaný úkol s nadějí, že se mezitím stane něco, co jsem nepředvídal. Bylo to snazší, když tady byl Vicarian. Teď, když složil ten nový kněžský slib, je si jistý, že všechno tak či onak dopadne dobře. V jeho přítomnosti jsem schopný přesvědčit sám sebe, že to je… ani ne pravdivé. Možné.“

	„Ale není.“

	„Já vím. Jenže tahle válka je vor, na který jsem se vydrápal, abych ochránil svou rodinu, a řeka si teče, kam se jí zlíbí. To nejlepší, co můžu udělat, je držet se. Kvůli Sabize. A Annalise. A vám.“

	„A co ty, Joreyi? Co bys udělal kvůli sobě?“

	„Moje zájmy nepřicházejí v úvahu. Otec mi zemřel před očima v tratolišti krve a já jsem se ho zřekl. Pošpinil jsem jméno své manželky ještě víc, místo abych z ní udělal počestnou ženu. Vedu nekonečné tažení s armádou, která je na pokraji hladu, protože…“

	Zarazil se. Ruce měl sevřené v pěst.

	„Protože Gederovi kněží to tak chtějí,“ zašeptala Clara. „A všichni to vědí, ale nikdo se zatím neodvážil vznést námitku.“

	„Otec ano.“

	Clara si nabrala z váčku špetku tabáku a upěchovala ho do úzké hlavičky dýmky. „Nebyl jediný.“ Připálila si od hořící lucerny a vtáhla do plic sladký dým. Jorey z ní nespouštěl oči. Byl to stejný pocit jako stát na kraji vysokého útesu. Děsila se skoku, ale vrátit už se nemohla. Přistoupila ke vchodu do stanu a poslala strážného pro svého sluhu. Byl nejvyšší čas. Pak poklekla vedle Joreye a vzala ho za ruku. „Intrikuju proti Gederu Palliakovi a jeho kněžím.“

	„Máti. Ne.“

	„Ano. A jak.“

	„Musíte s tím přestat. Musíte s tím přestat teď hned, a to napořád.“

	„Víš přece, že to není pravda.“

	To už Jorey plakal a jeho štkaní přimělo k slzám i Claru. Zmocnila se jí nesmírná lítost. Její rady ho dovedly až sem. Byla to ona, kdo trval na tom, aby se uchytil u dvora, aby se zřekl otce, aby ustupoval a ustupoval a ustupoval, dokud se z něj nestalo tohle. Velitel kampaně, v niž nevěřil, hnaný strachem a pocitem viny.

	A pořád to bylo lepší než skončit mrtvý po Dawsonové boku. Což tehdy byla jedna z dalších možností.

	To už se za ní objevil Barriath a Jorey vyštěkl, aniž zvedl hlavu: „Jdi pryč. Nepotřebuju tě.“

	„Ne?“ zeptal se Barriath a Jorey sebou trhl, jako by ho píchla vosa.

	Mlčeli celou věčnost. Dva bratři rozdělení stejně hlubokou a širokou propastí, jako byla ta kamnipolská. Jorey vstal a zlehka vymanil ruku z Clařina sevření.

	„Co tady děláš?“ vydechl.

	„Všechno, co můžu, abych srazil Palliaka na kolena,“ odpověděl Barriath. „Ty?“

	„Všechno, co můžu, abych ho udržel na trůnu.“

	„Aha. A proč že to děláš?“

	„Ať se poseru, jestli to vím,“ opáčil Jorey a rozpřáhl ruce, aby mohl bratra obejmout.

	Clara zavřela oči. Pocit, který se jí rozléval hrudí, byl radostný, ale nebyla to radost. Byla to úleva. Bylo to jako odložit masku nošenou příliš dlouho a zjistit, že svět s příslušnou rolí nekončí. Když její synové konečně pustili jeden druhého, dala jim posunkem znamení, aby se posadili a mluvili potichu. Znovu pak s Barriathem zrekapitulovali všechno, co se událo, všechno, co věděli. Nebo skoro všechno. To, že Vincen Coe se stal jejím milencem, stále působilo o něco nepatřičněji, než za daných okolností přicházelo v úvahu. Když Jorey zjistil, že zinscenovala pád lorda Ternigana, který vyústil v jeho povýšení, zavrtěl hlavou nad tou krutou ironií. Když mu bratr prozradil, že lord Skestinin je jeho vězněm – živý, zdravý a stále jen napůl přesvědčený, že Barriath nepřeje nic zlého Asterovi ani trůnu –, vytřeštil oči. A vyprávění o pravém původu pavoučích kněží jakožto zbraně šíleného dračího císaře znělo jako oživlá pohádka na dobrou noc, až na to, že se tím měnilo vše, co se v Anteji začalo dít už před smrtí krále Simeona.

	Noc se táhla dál a dál a na spánek nebylo ani pomyšlení. Když Clara dokouřila zbytek tabáku, byla to první známka toho, jak dlouhý rozhovor to byl. Druhou známkou byl ptačí zpěv ohlašující brzké svítání.

	Setkání se chýlilo ke konci a Clara viděla v očích svých synů zármutek. Všechno se pro ně změnilo, a přitom byli stále ve stejném postavení.

	„Kněží se nesmějí dozvědět, co jsme udělali a co děláme,“ pronesla. „Odříznutému trůnu hrozí strašlivé nebezpečí a naše rodina – my tři – má největší šanci ho zachránit.“

	„Ano,“ odpověděl Jorey a bylo to nejkrásnější slovo, jaké kdy řekl. Vzala ho za ruku.

	„Jsi lord maršál. Armáda je tvoje. Chraň ji a drž ji mimo bojiště.“

	„Už jsem si během našeho rozhovoru připravil polovinu hlášení. Řeknu Gederovi, že vojáci musejí přezimovat někde v bezpečí, kde si budou moci odpočinout. V Porte Oliva. V Bellinu. Někde, kde je nebudou obtěžovat místní oddíly. Bude to snadné prosadit, protože je to pravda. Na jaře si budu počínat opatrně. Rozvážně. Budu zdržovat boj, jak dlouho to půjde.“

	„Správně,“ přitakala Clara. „Tihle chudáci se o boj neprosili. Jestli dosáhneme toho, aby už nikoho nezabili a sami neskončili mezi zabitými, tím lépe.“

	„K čemu ten čas Využijeme?“ zeptal se Barriath.

	Clara přikývla. „Dawson chápal, jak nebezpeční jsou ve skutečnosti Palliakovi kněží. Budeme muset udělat dobře to, co on udělal špatně.“

	„Těch kněží je spousta, máti,“ podotkl Barriath. Nedodal A je mezi nimi i Vicarian, protože to nebylo nutné.

	„Já vím. Nechtěla jsem tím říct, že to bude snadné.“

	„Kde začneme?“ zeptal se Jorey.

	„U spojenců. A u toho, co už jsme dokázali. Budu tě muset opustit, Joreyi. Dávej na sebe pozor, až tady nebudu, a já ti budu psát tak často a tak otevřeně, jak jen se odvážím. A nechám ti tady Vincena Coea. Postarej se o něj. Slib mi to.“

	„Samozřejmě. Ale kam pojedete?“

	„S tvým bratrem. Mám pocit, že je na čase, abych si promluvila s paní bel Sarcour, nemyslíš?“

	
Marcus

	Šenk sídlil na severu města, kde se ráz architektury měnil, ulice se zužovaly na běžnou lidskou velikost a místo vysokých kamenných věží stály maximálně třípatrové dřevěné stavby. Dvůr sice neústil přímo na dračí silnici, ale jadeitová stuha se táhla ani ne minutu chůze jižně od něj. Tak blízko, že náhodný poutník mohl do šenku zavítat na něco k snědku. Stěny byly tmavé a ověšené štíty snad stovky různých rodů. U stolů z poškrábaného dřeva se sedělo na nízkých lavicích a kolem krbu delšího než dva muži ležící patami k sobě se tísnily třínohé stoličky. Díky vůni pečeného kuřete a pálivé fazolačky se zdálo, že je tu větší teplo, než ve skutečnosti bylo. Hercům se líbilo, že tady kdokoli mohl uspořádat veřejné představení a navíc tu měli levné pivo. Marcusovi se líbilo, že tam ještě nikdy nebyl.

	Uprostřed lokálu stála hubená džasura ve splývavém rouchu ze splétané bavlny. Měla přimhouřené oči a ruce zkřivené do spárů. Přejížděla si černým jazykem po ostrých zubech a její šupiny vrhaly mosazné odlesky. S výkřikem zvedla pravičku sevřenou v pěst, kolem níž se formovala koule oslnivého vzduchu. Zaťala zuby, znovu vykřikla a koule se rozprskla v zášlehu světlefialového plamene. Několik lidí v sále zdvořile zatleskalo.

	Cary se s přivřenýma očima opřela o stolní desku, když zaříkávačka vyčarovala další ohnivou kouli, tentokrát oranžovou.

	„Třeba mi to budete umět vysvětlit. Proč se tolik zaříkávačů dává na uměleckou dráhu?“

	„To se budete muset zeptat jich. Ale nevím, proč by neměli. Některé z těch kousků vypadají působivě.“

	Sršeň na protějším konci stolu prohodil něco, co přimělo Charlit Soon protočit oči v sloup a Sandra to rozesmálo tak, že mu vyšplíchlo pivo z korbele. Yardem, který seděl vedle Sršně, se shovívavě usmál. Starý voják připomínal se svěšenýma ušima trpělivého králíka. V nočním větru byl cítit chlad, první přesvědčivá známka blížící se zimy. Ještě přijde spousta teplých dní. Kars však ležel skoro tak daleko na severu jako Rukkjúpal a přestože oceánské proudy oteplovaly Severní Pomoří a ochlazovaly Hallskar, nic to neměnilo na skutečnosti, že už bylo pozdě podnikat jakýkoli delší přesun.

	Nikdo to zatím neřekl nahlas, ale Marcus si byl celkem jistý, že přezimují v Karsu. Dlouhé temné noci v mrazu, který kdysi snášel s Alys a Merian. Dojít na jih do Porte Silena začínalo budit dojem lepší varianty, i kdyby to znamenalo čelit antejským vojskům bez koní a bez pomoci.

	„Já jen, že bych myslela… vždyť víte. Vykouzlit oheň z ničeho?“ pokračovala Cary a uměřeně, leč dramaticky zakroužila rukama. „S tím se určitě dá dělat víc než jen vydělat pár měďáků v hospodě.“

	„Myslíte v boji?“

	„Například.“

	„Právě že ne. Je to trik, který sice vypadá působivě, ale pokud není rychlejší než luk nebo meč, stěží ho stihnete použít dvakrát.“

	Herečka si skousla palec, zamyslela se a přikývla. „Na tom něco bude.“

	„V tom je ten rozdíl mezi tím, co děláte vy, a co dělám já,“ dodal Marcus. „Bez urážky, ale vám, Kitovi a ostatním záleží na tom, co nejvíc oslní diváky. Zatímco lidem jako jsem já a Yardem záleží na tom, co nejrychleji zabije toho druhého. To není totéž.“

	„Ne,“ pronesla Cary a do očí se jí vkradl nepřítomný pohled. „To asi ne.“

	Marcus se odmlčel. Ze tmy se vynořil Mikel. Stihlá postava ho dělala mladším, než asi ve skutečnosti byl. Zazubil se a přistoupil ke stolu, kde mu Halvill udělal místo. Bylo zvláštní, jak herci a strážní splynuli po útěku z Porte Oliva do jedné skupiny. O mořeplavbě se však říká, že dokáže změnit člověka jednou provždy. Teď posedávali v hloučcích, v nichž se jedni mísili s druhými a nedělali mezi sebou rozdíl. Enen, Sršeň, Yardem a Charlit Soon bok po boku na jedné lavici. Byla tam i magistra Izadau se svou neteří Mahou. Chyběli jen mistr Kit a Cithrin.

	Ne. To nebyla pravda. Nechyběli jen oni.

	Marcus se zadíval na Cary. Vlasy měla stažené do silného copu, oči potemnělé a upřené někam za stěny lokálu. Marcus měl pocit, že na ní se dá z celého souboru nejhůř poznat, která citová hnutí jsou opravdu její a která jsou fortelem hereckého řemesla. Viděl ji předstírat vše od zlomeného srdce po radost, od chtíče po hrůzu, od chladného vzteku po důvěřivost. Netušil, jestli ji někdy viděl takovou, jaká je doopravdy. Byla to jedna z věcí, které se mu na ní líbily.

	„Je mi líto Smita,“ řekl.

	„Mně taky,“ odpověděla a víc už k tomu neřekla. Marcus nenaléhal.

	„Kapitáne!“ zavolal z druhého konce stolu Sandr. „Kde je magistra? Měla by tady být s námi. Jako za starých časů!“

	„To je právě to na starých časech,“ opáčil Marcus. „Jsou staré.“

	Cithrin ve skutečnosti pořád ještě byla v sídle holdingové společnosti a Marcus už ani nevěděl, jestli z donucení nebo z vlastní vůle.

	Jakmile lodě připluly do přístavu, král zabavil majetek přivezený z Porte Oliva a vyhlásil, že s převodními příkazy vystavenými Medejskou bankou se odteď bude na důkaz věrnosti svrchovanému vládci Severního Pomoří nakládat jako se zlatem, které představují. Banka už začala obchodovat s pomocí papírů místo skutečných peněz. Marcus dokonce na Cithrininu žádost doprovázel první z nich ulicemi města, když šli z pobočky vedené magistrem Nisonem do šípařské dílny, která spolupracovala s bankou. Cesta byla předem naplánovaná a byla stejně očividným představením jako všechno, co kdy sehrála Cary se zbytkem ansámblu. Marcus s Yardemem, Enen s půltuctem členů ostrahy magistra Nisona střežili tenký štůsek papírů tak okázale, jak jen to šlo. Byl to sice podobný pocit jako hlídat pevnost z polštářů a klacíků, ale Marcus chápal, co k tomu banku vede. Jestli chtějí, aby lidé brali ty jejich čmáranice stejně vážně jako zlato, musejí je chránit stejně důkladně jako zlato. Zřejmě nebylo důležité, že to působí směšně, a tak se mračil na kolemjdoucí a nespouštěl ruku z jílce meče. Nikdo se po nich nevrhl a nepokusil se papíry ukrást, ale to se ostatně dalo očekávat. Marcus by rád věděl, jestli se o to vůbec někdy někdo pokusí.

	„Uvažujeme o tom, že bychom uvedli Odpustkářovu choť,“ ozvala se Cary.

	„Vážně?“ Marcus se pokusil rozpomenout, o kterou hru šlo.

	„Mikel umí všechny Smitovy repliky. Ale je to jen dočasné řešení. Pokud máme mít k dispozici kompletní repertoár, budeme potřebovat víc lidí. A pak je tu ten problém, že nemáme káru. Ani kostýmy. Ani rekvizity.“

	„Mmm,“ přisvědčil Marcus a přihnul si. Pivo bylo lepší, než byl ochoten mu přiznat.

	„Tak mě napadlo, jestli si myslíte… Cithrin je tady ve zvláštním postavení, že? Chci říct, že není tak docela v zajetí ani tak docela na svobodě, jestli mi rozumíte.“

	„Napadlo vás, že by mohla váš soubor zasponzorovat?“

	„Tak nějak. Nechci zneužívat jejího přátelství, ale věc se má tak, že kvůli jejím záležitostem jsme odvedli slušný kus práce a leccos jsme přitom riskovali.“

	„Můžu se zeptat.“

	Cary přikývla, polkla a ohlédla se, zrovna když džasura vyhodila všechny čtyři ohnivé koule do vzduchu a nechala je zmizet po srážce doprovázené drobným zahřměním. Zaříkávačka rozpřáhla ruce a usmála se. Pot řinoucí se jí po obličeji a krku jí dodával nezvykle bezbranný vzhled. Herci jásali, tleskali a dupali, když se ukláněla. Enen jí hodila stříbrňák a půltucet hostů ji napodobil. Cary nesouhlasně zavrtěla hlavou.

	„Potřebuje někoho, kdo by naváděl publikum,“ poznamenala.

	„Myslíte?“

	„Nic nepřiměje člověka k házení mincí tak jako parta dalších lidí házejících mince.“

	„Nebo převodní příkazy,“ dodal Marcus a pokusil si představit džasuru ve smršti zmačkaných papírků.

	Dveře šenku se rozletěly a dovnitř vběhl Kit. Měl rozcuchané vlasy a Marcusovi se při pohledu na jeho vytřeštěné oči rozbušilo srdce, ještě než k nim doběhl. Yardem okamžitě našpicoval uši a začal se zvedat z lavice.

	„Marcusi,“ vypravil ze sebe starý herec s nataženou rukou. „Asi byste měl jít se mnou. Hned. Myslím, že máme problém.“

	„Antea nebo Inys?“ vyptával se Marcus cestou ke dveřím. Yardem se zařadil nalevo od něj a Cary napravo. Přemohl nutkání říct jí, ať zůstane tady, v bezpečí. Procestovala s ním už dost velký kus světa na to, aby byla schopná sama rozhodnout, která rizika podstoupí.

	„Ani jedno,“ opáčil Kit zachmuřeně, když vycházeli do chladného nočního vzduchu. „Obávám se, že tohle je mnohem, mnohem horší.“

	* * *

	Na náměstí před palácem stál tucet mužů sešikovaných do útvaru pod vlajkou vyjednávání. Uprostřed právě zvedal ruku nějaký hubeňour v hnědé sutaně. Ve druhé ruce držel hlásnou troubu. V uctivé vzdálenosti kolem nich už se začínal houfovat menší dav jako obecenstvo při představení.

	„Naslouchej mému hlasu!“ provolával hubeňour. „Přináším ti svět a pravdu! Antejský trůn zkorumpovali falešní kněží a král Tracian Karský je nyní největší nadějí pro pravé učení bohyně! Vyjdi ven, můj králi, a my ti složíme svět k nohám!“

	„Mno,“ komentoval to Marcus. „Bůh se usmál.“

	„Mám pocit, že ho znám,“ poznamenal Kit. „Pokud se nemýlím, jmenuje se Ešau rol Salvet. Pochází ze stejné vesnice jako já, ale odešel do chrámu dva roky předtím, než si kněží povolali mě.“

	„Nepřítel bohyně?“

	„To nejsem schopný posoudit. Byl jejím oddaným stoupencem, když jsem ho viděl naposledy, jenže to už je taky několik desetiletí.“

	„Naslouchej mému hlasu, velký králi! Přináším ti vítězství a milost!“ volal kněz a jeho hlas se rozléhal náměstím.

	„Kde je Inys?“ zeptal se Marcus, zatímco rázoval k přihlížejícím.

	„Letěl na jih, když jsem ho viděl posledně,“ odpověděl Yardem.

	„Sežeň ho.“

	„Rozkaz. Nenapadá vás náhodou jak?“

	„Něco vymysli.“

	„Jistě.“

	„Já to zařídím,“ ozvala se Cary, otočila se na patě a rozběhla se do tmy. Marcus se za ní ohlédl a pak se podíval na Yardema. Tralgu pokrčil rameny.

	„Ona to zařídí.“

	„Pravda. Doběhneš mi pro meč?“

	„Ano, pane.“

	„To jsem si tedy vybral dost mizernou noc na to, abych tu zatracenou věc nechal doma.“

	„To ano, pane,“ přitakal Yardem a odklusal na východ k sídlu holdingové společnosti. Kit zatínal ruce v pěst a zase je povoloval. Marcus položil ruku na jílec meče. Prostá ocel zastala většinu práce, ale hubený kněz s sebou měl vojáky a pět jich mělo vlastní meče. Jeden na sobě dokonce měl zbroj z vyvařené kůže. Marcus přemítal, kolik z nich má v krvi pavouky. Vzápětí se otevřela velká železná palácová brána, z níž vyhlédl nějaký člověk v lesklém obřadním brnění Tracianových gardistů.

	To nebylo dobré znamení.

	„Ešau!“ vykřikl Marcus a zamířil ke skupince. „Ešau rol Salvet! Jako že žiju a dýchám. Kdo by si pomyslel, že tě tady potkám?“

	Kněz se k němu otočil s očima vykulenýma údivem. Kit dusající vedle Marcuse prohodil polohlasem: „Co máte v plánu?“

	„Zabavit toho parchanta, dokud nevymyslím nějaký plán,“ opáčil Marcus, načež zvedl ruku na pozdrav a zakřenil se na tucet nasupených obličejů, které se k němu otočily. „Vy všichni budete Ešauovi přátelé, což? Řekl bych, že je mi potěšením vás tady všechny vidět, ale pravda je taková, že jsme nečekali návštěvu.“

	„Kdo jsi?“ zeptal se kněz a zatěkal očima mezi Marcusem a Kitem.

	„Marcus Wester. Býval jsem generál Marcus Wester. Teď jsem kapitán. Posledních pár tuctů let se nechávám najímat všude možně, ale předtím jsem to byl já, kdo posadil na trůn lady Tracian. Královu matku. Neslyšeli jste o mně náhodou?“

	„Ne,“ odpověděl kněz. „Přicházíme z Kaltfelu, města v srdci světa a pravého stolce bohyně. Přinášíme dobrou zprávu, že její pravda se konečně vyjevila, a jdeme povolat všechny zbožné Pomořany, aby bránili její znovuzaložený chrám před falešnými kněžími a zlovolnými lžiproroky, jejichž zkažené jazyky poskvrňují její jméno. Blíží se strašlivá bitva a jen my stojíme proti silám klamu a lží.“

	Na jihu něco nehlučně zazářilo jako blesk z čistého nebe, ale bez hromu. Marcus tomu nevěnoval pozornost. Dokud na něj nezačne chcát samo peklo, může to počkat.

	„No, to sice zní jako velice zábavná kratochvíle, ale obávám se, že v praxi vás čeká zklamání. O zbožné Pomořany je totiž zrovna teď značná nouze a –“

	„Kdo je ten po tvém boku?“ přerušil ho hubený kněz.

	„Myslím, že mě znáš, Ešau,“ odpověděl Kit.

	„Kitap rol Kešmet. Odpadlík.“

	Mezi shromážděnými vojáky to zahučelo. Ten ve zbroji vytasil meč. Byla to prostá čepel. Pracovní. A ten chlap ji uměl držet.

	„Odpadlík. Ano,“ přisvědčil Kit. „A zjevně ne jediný.“

	„Nejsem žádný odpadlík,“ odpověděl hubeňour a hrdě zvedl bradu. „Jsem jediná pravá cesta vedoucí k ní. Odhalil jsem chybu, jíž se dopustil starý basrahip. Pýcha ho zavedla na scestí, ale bohyně je neúplatná.“

	Marcus zvedl ruku. „Jen pro pořádek. Je neúplatná, protože je vytesaná z kamene. Sami jsme se o tom přesvědčili, Kit a já. A ještě něco. Musíte odejít. Hned.“

	„Nenechám se vyšívat,“ opáčil hubený kněz. Ve vzduchu za ním rozkvetl záblesk nafialovělého plamene, přesně takový, jaký předtím vyčarovala džasurská zaříkávačka. Marcuse zaplavila bláhová naděje.

	„Dobrá,“ pronesl. „A teď pro změnu naslouchejte mému hlasu. Z tohohle města nic nevyrazíte, dokud budu naživu. Tak se i s tou svojí partou věřících seber a táhni stejnou cestou, po jaké jste přišli.“

	„Co se tady děje?“ ozval se za ním až příliš důvěrně známý hlas. „Kdo se dožaduje práva na vyjednávání?“

	Marcus zavřel oči. „Teď by bylo velmi vhodné vrátit se sakra zase do paláce, Vaše Veličenstvo.“

	„Králi Traciane,“ pronesl hubený kněz, když poklekal a rozpřahoval ruce. V očích měl skelný lesk. „Přináším ti zprávu o tvém osudu. Je ti souzeno přinést světu věčný mír a já jsem nástrojem tvé spravedlnosti.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se král Tracian, když k němu přistupoval. Byl oblečený do dlouhého roucha z rudého sametu a tvářil se nechápavě, ale také zaujatě. Za zády měl tucet gardistů s vytasenými meči.

	„Přicházím s nejčestnějšími úmysly,“ ujistil ho kněz.

	„Kdepak,“ ozval se Kit. „Nepřichází s nejčestnějšími úmysly. Vše, co říká a čemu věří, je klam. Není to ani lež, ale omyl vyrůstající z tak hlubokých kořenů, že by dosáhly až do středu země.“

	Hubený kněz otevřel ústa a vytřeštil oči hrůzou. Tvářil se zaraženě, bezradně a osaměle. Marcus přemítal, jak zvláštně se musí cítit fanatik, když ho nazvou lhářem a on díky pavoukům ve své krvi ví, že nepřítel mluví pravdu. Není divu, že všichni tihle kněží jsou pomatení. Pak ale hubeňourova tvář potemněla vzteky.

	„Ty zrůdo! Kitape rol Kešmet, nazývám tě Ensanjana! Černý jazyk! Stvoření temnoty!“

	„Stvoření temnoty?“ zopakoval král a o krok ucouvl.

	„Tihle dva se znají odmalička,“ vysvětloval Marcus, když se tucet mužů tvořících hubeňourův doprovod semkl a vytasil veškeré nože a meče, které měl po ruce. „Je to na hodně dlouhé povídání, které je divnější, než by se vám líbilo. Popřemýšlejte o tom, že byste se odebral do svých komnat, ano? Snažím se vám zachránit život.“

	„Odpadlíku!“ zaječel hubený kněz a z oblohy se snesl ohnivý sloup. Marcus se odtáhl před nečekaným náporem žáru. Oči ho bolely od záblesku, i když je měl zavřené, a na okamžik se opět ocitl v noční můře, kde vbíhal do plamenů, aby k sobě přivinul manželku a dítě strávené ohněm. Odpotácel se zpátky. Všechno ho pálilo. Někdo křičel. Nejdřív měl dojem, že je to ženský hlas. Alys, kterou pavoučí kněží vzkřísili nějakým pekelným trikem. A pak ho znovu obestřela tma spolu s chladivým nočním vánkem.

	Když otevřel oči, noc byla tisíckrát temnější než předtím. Tvář i ruce měl popálené a bolely ho oči. Nocí se stále rozléhal křik prchajících diváků a král Tracian přistál docela obyčejně na zadku napravo od Marcuse. Na dlažbě ležela zčernalá, ohořelá těla hubeného kněze a jeho vojáků. Inys se k jednomu z nich sklonil, jako by ho chtěl očichat, pak sevřel mrtvolu obrovskými zuby a jal se ji zamyšleně žvýkat. Marcus slyšel Kitův hlas, tichý a konejšivý, jak se mísí do mumlání panikařícího krále Traciana. Předklonil se, opřel se lokty o kolena a dovolil si krátké uchechtnutí.

	„Zkažení jsou všude,“ prohlásil drak. „Dokud se to nezmění, chaos je bude doprovázet na každém kroku.“

	„Jo,“ přitakal Marcus. „Všiml jsem si.“

	Za drakem se vynořila Cary s džasurskou zaříkávačkou. Vzápětí přiklusal Yardem Hane s otráveným mečem v mohutné ruce. Jakmile obhlédl situaci, zpomalil a sklonil hrot zelené čepele k zemi.

	„Dřív to nešlo,“ pronesl, když doběhl k Marcusovi.

	„Snaha se cení.“

	„I tak.“

	„Život je samé zklamání. Radši to dej pryč.“

	Yardem zasunul čepel do pochvy, zatímco Inys si přitáhl další mrtvolu a pokračoval v jídle. Ohnivá záře mu prosvěcovala tlamu jako lampion. Marcus přistoupil ke králi, který se teprve teď zvedal ze země, a okázale zasalutoval.

	„Tak už mi dlužíte dvakrát, Veličenstvo.“

	
Geder

	Přijímací salon skestininovského zámku působil nezvykle tísnivě. Geder napůl čekal, že uslyší zaříkávače, jak pořád ještě prozpěvují nad smrtelně bledou Sabihou, a uvidí lady Skestinin, jak se navzdory obavám nutí k úsměvu. Stromy za oknem však měly ten tmavší, vřelejší odstín zelené, který předchází podzimu. V hlasech sluhů procházejících chodbou byl slyšet smích. Divan, na kterém Geder spal během těch strašných dlouhých nocí, byl nově vyčalouněný žlutým hedvábím ladícím s novými závěsy a záclonami. Tyto známky samy o sobě potvrzovaly, že uplynulá sezona nebyla jen sen a následující týdny a měsíce nepřinesou léto, ale krátké dny a lezavou zimu.

	Geder byl oblečený do polní výstroje. Černé jezdecké boty, černý kožený plášť se shrnutou kápí. Jeho kůň čekal před zámkem v zářivém brnění a jeho tělesná stráž v kroužkové zbroji, vystrojená do války.

	Rozhodnutí stanout v čele vojska mířícího do Kaltfelu se zdálo jasné jemu i Basrahipovi. Ne všichni jeho rádci je vnímali stejně. Zejména Canl Daskellin ho od toho odrazoval.

	„Jste lord regent,“ opakoval, když přecházel po štábní místnosti a opatrně našlapoval mezi pohořími a mokřady miniaturní říše. „Vaše povinnosti a při vší úctě i vaše zodpovědnost vůči království dalece přesahují ozbrojené potlačování nějakého povstání. Kdyby se vám v boji něco přihodilo –“

	„Nepřihodí,“ ujistil ho Basrahip, ale ani jeho zvučný hluboký hlas nestočil Daskellinovy úvahy jiným směrem. Rozhodně ne hned.

	„Kdyby se něco stalo, dvůr je roztroušený po celém světě. Nemohli bychom svolat dostatečně početnou radu, aby jmenovala nového regenta. Nejdřív za několik týdnů. Možná měsíců. Nejste jen vaše osoba, můj pane. Jste stát.“

	„Nic se mi nestane. Budu si dávat velký, opravdu velký pozor. Ano?“

	„Je to lord regent.“ Emming se zamračil na Daskellina. „K čemu je dobrý, když nemůže udělat pro říši to, co považuje za nejlepší?“

	Geder mu pokynul na znamení díků a starší muž mu gesto s úklonou oplatil.

	Daskellin zvedl ruce a zalomil jimi.

	„Chápu, že v té věci chcete rázně zakročit, můj pane,“ pronesl a skousl si ret. „Ale snažně vás prosím, zvažte, jakému riziku se tím vystavujete. Království je v… ožehavém postavení. Je tu mnoho, mnoho věcí vyžadujících vaši pozornost a situace může snadno přerůst v krizi. Bojím se… Bojím se…“

	„Jen to řekněte,“ vybídl ho Geder.

	„Pokud ztratíme lorda regenta, pochybuji, že dokážeme předejít povstání.“

	„Myslím, že přeceňujete můj význam,“ opáčil Geder, i když to bylo hezké slyšet.

	„Při vší úctě nejde o vaši osobu, lorde Palliako,“ upřesnil Daskellin. „Jde o vaši roli. Mnozí vás považují za hrdinu i po tom, co se stalo v Suddapalu. Jste muž, který zastavil timzinajce. Který ubránil trůn. A teď porazil i draka. Vaše přítomnost zde by dodávala říši pocit stability, i kdybyste celý následující rok proseděl ve vaně a nehnul ani prstem. A ten pocit se teď začíná vytrácet. Máme v poli už tři armády. Čtyři, když počítáme toto nové vojsko. Rozpadu říše brání jen víra, že na trůnu sedí někdo, kdo to všechno vidí a řídí.“

	„V jiné době by všechno, co říkáš, mohlo být pravdivé,“ odpověděl Basrahip hlasem burácejícím jako vzdálený hrom. „Nyní však nadešla doba jejího návratu. Odpověď na ohnivé roky. Konec padlého věku. Princ Geder je vyvoleným poslem bohyně. Nemůže selhat.“

	„Tomu rozumím,“ opáčil Daskellin. „Jde jen o to, že –“

	„On neselže,“ opakoval Basrahip a předklonil se, aby svým slovům dodal na důrazu. Ve tváři měl vlídný, široký úsměv. „Naslouchej mému hlasu, příteli Canle. On nemůže selhat. Poslední bitva už započala a princ Geder bude přítomen zrození nového světa.“

	Daskellin otevřel ústa, zavřel je a uhnul pohledem. Smířlivě přikývl a zasmál se. Znělo to smutně.

	„Zřejmě je to tím, že jsem zvyklý na běžné války. Tohle opravdu není jedna z nich, že ne?“

	„Ne,“ odpověděl rozložitý kněz. „Neboť až skončí tato válka, žádné další už nikdy nevypuknou.“

	„Inu,“ připustil Daskellin a šťouchl nohou do zmenšeniny Kaltfelu, „u něčeho takového už asi stojí za to být, že?“ A to byla poslední námitka proti Gederově odjezdu se zbytkem vojska do Kaltfelu.

	Někdo zlehka zaťukal na dveře a lady Skestinin nahlédla dovnitř. Geder vstal a uklonil se jí. Nevysekl plnou úklonu. To by bylo příliš. Jen sklonil hlavu na výraz úcty k paní domu a k rodině, v jejímž čele stanula v nepřítomnosti svého manžela a zetě.

	„Lorde regente,“ oslovila ho. „Když jsem se dozvěděla, že se chystáte přijít, doufala jsem, že máte nějaké zprávy. Uvítám cokoli.“ Cokoli. I potvrzení manželovy smrti. Oba věděli, že tady teď stojí spíš jako vdova než manželka. Nebyl na ní takřka znát žal ani strach. Ve skutečnosti nedokázal říct, jak to na ní poznal. Nebylo to jejím hlasem, výrazem ani držením těla. Bylo to jí samou, celou její bytostí.

	„Je mi líto. Očekávám hlášení od Joreye každým dnem, ale ne. Zatím nic.“

	„Ach,“ udělala a propletla si prsty, zřejmě mimoděk. „Chápu. Jen bych… Tak dobrá. Každopádně vám děkuji.“

	„Chtěl jsem se vidět se Sabihou, než odjedu. A s malou. S Annalise. Pro případ, že bych se setkal s Joreyem, až se budu vracet.“

	„Aha. Nevěděla jsem, že je to možné.“

	„Všechno je možné,“ odpověděl Geder.

	Palác lorda Skestinina byl jeho poslední zastávkou, než malá armáda vytáhne na západ. Ještě byl s Asterem a Basrahipem obhlédnout vojsko, pokud se tomu dalo tak říkat. Ležení se nacházelo před městskými hradbami u západní brány. Byly tam tři brigády a část čtvrté, ale jen pět erbovních rytířů a žádní zaříkávači kromě Gederových. Trůn už povolal muže do zbraně tolikrát, že jeho výzvy teď mohli uposlechnout jen výrostci, starci, ranění z dřívějších bitev, kteří se mezitím stihli zotavit do té míry, aby byli schopni pochodu, a otroci půltuctu různých druhů, jimž byla nabídnuta svoboda výměnou za účast v poslední bitvě říše. Nazvat je otrhanci by bylo ještě laskavé, ale když kolem nich projížděli Geder s Asterem, vypínali se hrdě jako ostřílená armáda nejušlechtilejšího původu.

	Gederovi připomínali chlapce, jímž byl při svém prvním tažení, tlustého knihomola bez přátel, kterým všichni opovrhovali. A teď je vládcem největší říše od pádu draků. Chtěl pronést nějaký strhující projev, ujistit je, že se nepodílejí na lidském ani dračím díle, ale na božském. Čeká je věčná sláva, bez ohledu na to jak nezkušeně vypadají a jak nemotorně třímají své meče. Chtěl, ale nepronesl. Lepší bude přenechat řečnění Basrahipovi. Jeho proslovy byly mnohem působivější, když je pronášel hlasem bohyně.

	Kněz byl při přehlídce samý úsměv a rozmáchlé gesto, ale Aster se tvářil odtažitě. Modřina pod okem mu už splaskla, ale mezi kořenem nosu a obočím měl teď jizvičku v místech, kde mu úder protrhl kůži. Nepatrné znetvoření, které mu bude navždy připomínat jeho nepřítele, říkal si v duchu Geder. Vsadil by se, že Myrin Shoat bude té jizvičky hořce litovat. Při té představě se usmál. Aster se na něj zamračil.

	„Jen mě něco napadlo. Nic důležitého.“

	„Mrzí mě, že nemůžu jet,“ postěžoval si Aster. „Nechápu, jak to může být nebezpečné pro mě, ale ne pro tebe.“

	Jsi ještě kluk, pomyslel si Geder, ale neřekl. Byla to pravda, ale Aster to nesměl slyšet. Válku nevysvětlíte nikomu, kdo ji neviděl na vlastní oči. Kdo ji nepocítil na vlastní kůži. Kdo ve špatných snech neslýchal hlas vanajského požáru a nevídal ženský obrys na pozadí ohně s vědomím Tohle jsem udělal já.

	„Sláva je moc hezká,“ řekl místo toho. „Ale ty dostaneš svou příležitost později. Až usedneš na trůn.“

	„To už bude po všem. Války definitivně skončí, všichni draci a timzinajci budou mrtví a všude zavládne mír.“

	„Já vím. To nezní špatně.“

	„Já bych to jen rád viděl, než bude po všem.“

	„Nejlepší na tom stejně jsou oslavy po návratu z bitvy,“ vysvětloval Geder. „Předtím je to v podstatě jen samé táboření a občas nějaké hulákání.“

	Aster se zmohl na chabý úsměv. „Teď to jenom shazuješ, abych se cítil lépe.“

	„A zabírá to?“

	Když se vraceli do města, Basrahip jel vedle Gedera a Aster o jednu nebo dvě koňské délky před nimi. Prostý lid se ukláněl, když kolem nich projížděl lord regent s veleknězem a korunním princem, doprovázený tělesnou stráží. Tři nejvlivnější a nejurozenější muži říše. Geder zvedl ruku v žehnajícím gestu.

	„Cítíš se dobře, princi Gedere?“ vyzvídal Basrahip. „Rozptýlily se tvé pochyby?“

	„Ano.“

	„Tak to má být. Toto vše je velmi, velmi dobré.“

	„Mám ještě čas na jednu krátkou návštěvu, než vydáme rozkaz k pochodu?“

	„Dělej, co uznáš za vhodné. Nemusíš se mě ptát.“

	„Chtěl bych před odjezdem navštívit Sabihu Kalliam. A její malou dceru.“

	„Jak si přeješ.“

	Geder však přesto doprovodil Astera až ke Králověži, a tam se s ním rozloučil. Princ to celé nesl statečně a u věže už na něj čekal lektor, aby mohli okamžitě pokračovat ve výuce. Nejlepší bude zaměstnat chlapcovy myšlenky něčím jiným. Nebude se tolik užírat, bát se o Gedera a závidět mu. Basrahip s půltuctem kněží zamířil zpátky k armádě tábořící před branami a Geder se odebral k manželce svého nejlepšího přítele. Dát jí sbohem mělo koneckonců ze všeho nejblíž k rozloučení s Joreyem samotným.

	„Ano,“ přitakala lady Skestinin. „Možné je asi opravdu vše. Rozhodně jsem si nikdy nemyslela, že se dožiju něčeho takového.“ Na okamžik se přestala ovládat a ve světlých očích se jí objevily slzy.

	„Pokud bude v našich silách přivést lorda Skestinina zpátky živého a zdravého, uděláme to,“ odpověděl Geder. „A jestli mu ublížili, postarám se o to, aby jeho jménem zemřelo tisíc nepřátel.“

	„Ano,“ pronesla lady Skestinin. „Ano, samozřejmě. Děkuji vám.“

	Geder přikývl. Deptalo ho vidět ji, jak se trápí, a vědět, že nemůže udělat nic, aby se jí ulevilo. Deptalo ho vědomí Asterovy bolestné osamělosti a obav i pomyšlení, že Jorey už promeškal první měsíce dceřina života.

	Lady Skestinin znovu přikývla, stejně jako předtím, a vyšla do chodby, aniž riskovala další slova. Geder se opět posadil, sevřel si ruce koleny a zadíval se do zahrady. Kolem hrušní se míhaly včely, přilákané patrně sladkostí přezrálých rozpuklých plodů. Zahradou prokličkovala žíhaná šedá kočka, která se za něčím honila nebo před něčím prchala. Geder zavřel oči, a tam už na něj čekala Cithrin. Ne ta krutá, která se mu vysmívala, že mohl být tak hloupý, aby uvěřil v její lásku, ani ta kajícná, která ho prosila o odpuštění. Už si ani nevybavoval její tvář, ne do detailů. Byla to Cithrin, protože věděl, že je to Cithrin. Byla to Cithrin, která vzešla z jeho srdce a zůstala v něm dodnes.

	Miloval jsem tě, říkal jí v duchu. A ty ses mi vysmála. Proč ses mi musela vysmát?

	„Gedere?“

	Otevřel oči a uviděl Sabihu. Neslyšel ji přicházet. Mateřství jí svědčilo. Přibrala na váze, která jí zaoblila obličej i boky a vlila barvu do tváří. Dítě se jí tisklo k boku jako medvídek šplhající po stromě. Jasná očka zpozorovala Gedera, užasla nad ním, zatěkala jinam a opět ho zpozorovala.

	„Sabiho. A jak se má dokonalost sama?“

	Annalise udělala tiché ga a hmátla po Sabižiných vlasech. Sabiha zkřivila tvář bolestí a opatrně vymanila kadeře z dceřiných prstíků. „Dokonalost sama roste jako z vody a nezná vlastní sílu.“

	„Vypadá úžasně,“ pronesl Geder.

	„Je úžasná,“ odpověděla Sabiha a posadila se do křesla proti němu. „Prý se chystáš odjet.“

	„Ano. Jakmile odejdu odsud.“

	Sabiha si přitáhla dítě na klín a začala je zlehka houpat na koleně. Annalise se zatvářila uchváceně, potom vyděšeně a nakonec nadšeně zavrkala a zamávala ručičkama. Vlásky měla řídké jako vysoké mraky za větrného dne a zbarvené stejně jako Jorey. Měkké místečko na hlavě, kde kosti ještě nesrostly, bylo vidět jen díky tomu, že Geder věděl, kde je má hledat. Měl pocit, že vidí v baculatých křivkách dětských tvářiček něco z přítelova obličeje. Annalise zachytila jeho pohled a radostně vypískla. Usmál se.

	„Chtěl jsem před odjezdem ještě vidět svoji neteř,“ řekl s pohledem upřeným do jejích očí. „Až se vrátím, bude už úplně jiná, viď? Strýček Geder ji ani nepozná.“

	„Chceš si ji pochovat?“ zeptala se Sabiha.

	„Jestli můžu,“ odpověděl a Sabiha vstala s dítětem v náručí a položila mu je na klín.

	Annalise byla lehčí, než čekal, jako by se její tělíčko skládalo jen z chmýří a tepla. Opatrně si ji přitiskl k hrudi a podepřel jí zátylek, jak ho to Sabiha naučila poprvé, i když dítě už očividně umělo držet hlavu samo.

	„Víš, moje chůva v Rivenhalmu mi říkávala, že do toho měkkého místečka se mají zašeptat všechna možná tajemství, než zaroste.“

	„Matka to taky říká,“ přitakala Sabiha. „Prý se to dělá proto, aby z dítěte vyrostl moudrý člověk.“

	„Vážně? Já myslel, že se to dělá, dokud jsou ještě nevinné, aby nás jejich nevinnost očistila. Možná se mýlím. Když mi to říkala, měl jsem už lebeční švy srostlé, ale byl jsem pořád ještě malý. Těžko říct, jak to tehdy vlastně bylo.“

	„To ano. Víš něco o Joreyovi?“

	„Jen běžné věci. Hlášení z bojiště. Samé nezáživnosti. Nic osobního. Ty?“

	„Přišel mi od něj dopis po pádu Porte Oliva. Zněl… asi by bylo přehnané říct, že šťastně. Zřejmě se má dobře. Byl rád, že za ním přijela matka.“

	„Budou si ho kvůli tomu dobírat, až se vrátí,“ poznamenal Geder.

	„Pokud zvítězí, budou to neškodné žerty,“ opáčila Sabiha příkře. „A pokud prohraje, bude to jen jedna z věcí, pro které se mu budou vysmívat. Královský dvůr má tu výhodu, že všechno, co kdo udělá, můžou bez dalších cavyků hodnotit druzí.“

	„Tohle já asi neumím posoudit. Nesvěřuje se mi nikdo kromě Astera. A nikdo nevtipkuje na můj účet. Nestěžuju si, to ne. Ale před příchodem Basrahipa a jeho kněží jsem u dvora zrovna moc často nepobýval a hned potom už mě jmenovali lordem regentem. Nevím, jaké to je, žít u dvora. Odmalička žiju buď pod ním nebo nad ním.“

	„Já mám tu zkušenost z první ruky. Jsou to jen lidé. Krutí i laskaví a často obojí v průběhu jednoho a téhož večera.“

	Annalise souhlasně říhla. Geder mlaskl, což ji upoutalo natolik, že se pokusila chytit ho za rty. Sabiha se zhrozila a strčila mezi ně ruku. Geder měl pocit, že v její tváři zahlédl něco jako strach. Jako by se bála, že by se mohl na malou rozhněvat, kdyby ho zatahala příliš prudce, a mrštit jí o zem. Ale možná si to jenom představoval. Na to ho přece Sabiha zná až moc dobře. Nebo aspoň doufal, že ho zná.

	„Brzy už by to všechno mělo skončit,“ řekl a vlastní slova mu samotnému zněla trapně. Spasím svět. Nikdy bych neublížil tvému dítěti. Průhledná, nepřesvědčivá a ufňukaná.

	„To je dobře,“ odpověděla. „Už se těším na to, co přijde potom.“

	„Svět, ve kterém zavládne skutečný mír. Ne že by se všechno dalo do pořádku hned, aspoň myslím. Ještě s tím bude spousta práce. S vládnutím. A tak vůbec.“

	„Brala bych i svět, který už pomalu mizí v plamenech, jen když se Jorey vrátí domů. Vím, že to je sobecké, ale je to tak. Chci jen, aby se vrátil, než malá začne chodit a už nebude chtít, aby ji někdo držel v náručí.“

	„Můžu jí svěřit jedno z mých tajemství? Aby mi je pohlídala, až budu pryč.“

	„Samozřejmě.“

	Annalise na něj vrhla vážný, nečekaně legrační pohled. Boubelaté prstíky se otvíraly a zase zavíraly. Geder se nad ni opatrně nahnul, až ho řídký chomáček vlasů zašimral na rtech. Z měkkého místa na hlavě sálalo teplo. Zavřel oči.

	„Já už to nechci dělat,“ zašeptal tak tiše, že to ani Sabiha nemohla slyšet.

	
Cithrin

	Král Tracian měl obličej celý rudý a loupala se mu z něj kůže. Marcus Wester, který seděl po Cithrinině pravici, vypadal skoro stejně. Jako by oba vysedávali v létě příliš dlouho na sluníčku a neuchýlili se včas do stínu. Komme Medejský seděl nalevo od ní a v ošlehané tváři měl pohřebně vážný výraz. A vedle něj Kit. Jejich čtveřice seděla za stolem a král naproti nim ve vyvýšeném křesle. Na bělostném ubrusu ležela jasně rudá krůpěj krve. A z ní už se dralo na svět černé tělíčko s osmerem zběsile kmitajících nožek.

	Tím ukázka skončila a Marcus rozmáčkl pavouka kamenem.

	„Vy jste… jeden z nich,“ pronesl král Tracian.

	„Ano, jsem. Věřím však, že mé skutky a má minulost dokládají mé neškodné úmysly.“

	„Má pravdu,“ přidal se Marcus. „Kit se snažil zastavit ty parchanty už v době, kdy jsme je my ostatní považovali jen za nejnovější módní výstřelek v oboru antejských politických kultů.“

	Král Tracian složil hlavu do dlaní a zadíval se na ně škvírami mezi prsty. Nemělo to působit komicky, i když to vypadalo všelijak, a Cithrin se nerozesmála.

	„Mít k dispozici někoho, kdo oplývá takovou mocí,“ žasl nahlas. „Někoho, jemuž stačí něco říct, aby se to stalo skutečností.“

	„Aby se tomu začalo věřit,“ opravil ho Kit. „Odpusťte mi, Veličenstvo, ale dospěl jsem k závěru, že tyto rozdíly jsou pro mě velmi důležité. Zřejmě víc než pro průměrného člověka. Nedokážeme učinit, aby se něco stalo skutečností. Co já vím, tak to dokáže jen svět.“

	„A ten drak…“

	„Ano,“ přitakal Marcus. „Asi to všechno začalo už takhle dávno. Inys tvrdí, že to pomáhal rozpoutat. Doufáme, že to taky pomůže ukončit. Ale vy byste si z toho měl vzít ponaučení, že kdybychom za vámi nepřišli, už byste teď pochodovali na Kaltfel s vlajícími korouhvemi, abyste zemřeli do posledního muže. Byli byste ve válce.“

	Cithrin střelila pohledem po Kommeovi. Starý bankéř nehnul ani brvou. Tvář měl jako vyřezanou ze dřeva. Cithrin se tvářila klidně, vyrovnaně a snažila se dávat najevo pokud možno co nejméně.

	„Za tím vším tedy není antejský lord regent,“ uvažoval nahlas Tracian. „Geder Palliako není tou hrozbou, jíž čelíme. Jsou to ti… ti kněží, kteří ho ovládají.“

	„Ne,“ ozvala se Cithrin. „Je za tím Geder. Ale není sám. Tvar, který to všechno dostalo a který se z toho teď vynořuje, vznikl u něj. Máte ovšem pravdu v tom, že jím samotným to neskončí. Bude se to šířit tak, jak se to málem začalo šířit tady. Možná už se to i šíří.“

	„Víte,“ navázal na ni Kit, načež se předklonil a začal gestikulovat oběma rukama, „s rostoucí vzdáleností roste i pravděpodobnost… ani ne tak nedorozumění. Spíš rozdílných názorů. A když jsou si všechny strany jisté – neotřesitelně jisté –, nemůže to skončit příměřím. Jen nevyhnutelnou smrtí té či oné strany. A já se obávám, že to bude platit pro všechny rozkoly, i ty nejnepatrnější. Věřím, že muži jako já strhnou svět do nekonečné bitvy všech proti všem bez naděje na usmíření, pokud jim v tom někdo nezabrání. Inys tvrdí, že jsme k tomu byli stvořeni.“

	„Zkrátka něco podobného jako běžný chod dějin,“ pronesl Marcus trpce, „jenom bez těch občasných záchvěvů klidu a míru.“

	Cithrin sepjala ruce a pod stolem ho nakopla. Až se vrátí do bezpečí holdingového sídla a budou mít trochu upito, můžou si zoufat a trousit cynické poznámky, co hrdlo ráčí. Teď na to není vhodná doba.

	Zarudlý obličej krále Traciana dostal zelený nádech. „Komme?“

	„Veličenstvo?“

	„Cos to pro všechno svaté přitáhl k mému dvoru?“ obořil se na něj panovník s hlasem zdrsnělým hněvem. Ne, hněvem ne. Strachem. Cithrin si v duchu udělala poznámku, navzdory obavám z odpovědi. Komme sklonil hlavu a ztěžka si povzdechl.

	„Přinesl jsem vám jedinou naději, jakou máte,“ řekl nakonec. „Musíme se tomu postavit, starý příteli. Víte, že nerad pracuji na veřejnosti, všem na očích. Ale být zticha a doufat, že se bouře přežene jižně od nás, nám tentokrát nepomůže. Tahle dívka vám přinesla zlato na obranu státu, jelikož je možné, že je budete potřebovat. Nic z toho, co vám řekla, nebyla lež. Cithrin bel Sarcour je víc než jen mluvčí mé pobočky v Porte Oliva. Neříká se mi to lehko. Je geniální. V životě jsem neviděl nikoho, kdo by chápal uspořádání světa tak dobře jako ona.“

	„Věříte jí tedy?“ zeptal se král.

	„Naprosto,“ odpověděl Komme s rozhodným přikývnutím a Kit sevřel rty pevněji, aby zamaskoval úsměv. Bylo to v pořádku. Cithrin věděla, že je to lež. Důležité bylo, že to nevěděl král.

	„Tak dobrá,“ uzavřel to Tracian. „Vy si myslíte, že tu válku můžeme vyhrát?“

	To byla otázka, na kterou Cithrin čekala. Bylo jí jasné, že ji bude zodpovídat, už když přišlo předvolání. Pomyslela na všechna ta slova, která měla nazkoušená, pak vydechla a zvedla hlavu, jak ji to naučili herci. Na celém světě přitom možná nebyl nikdo, kdo by uměl budit klamné zdání lépe než ona.

	„Ne, nemůžeme. Ne jako válku s vojáky na bojištích. Čím víc se o to budeme snažit, tím víc se jim bude dařit to, k čemu byli stvořeni. Násilí. Otřesy. Chaos. Můžeme je ale vytlačit z trhu.“

	Král Tracian se zamračil, ale v očích se mu zračilo ještě něco. Záblesk ne naděje – na tu bylo ještě moc brzy –, ale zárodku naděje. Král Tracian byl zvědavý.

	„Jak to uděláme?“ zeptal se.

	* * *

	STVRZUJTE KRVÍ! stálo v záhlaví stránky písmeny zvíci poloviny jejího prstu. Každá litera byla napsaná červenou tuší a obtažená černě, aby byla lépe viditelná. Zbytek textu následoval pod nimi už méně nápadným písmem. Mocnosti šílenství jsou všude kolem nás. Chraňte svoji mysl a svoji rodinu! Neobchodujte s nikým, kdo nepředloží důkaz, že je bez pavoučí poskvrny! Kdo tvrdí, že to není nutné, u toho je to nejnutnější. Pavoučí pohůnci jsou všude. Nenechte se oklamat!

	Ve skutečnosti to nebyl její oblíbený list. Už jich vydali pět. V prvním z nich se vysvětlovalo, co jsou pavouci zač, kde se tady vzali a jakým pravidlům podléhají. Další uváděl dvacet postupů, jak porazit kněží na bojišti, a to včetně přehledu základních optických signálů pro řízení vojáků s ušima ucpanýma voskem, které lze vydávat pochodněmi nebo vlajkami. Nejtěžší četbou pro ni však byl dopis magistry Izadau adresovaný zbytku její rasy, v němž oznamovala timzinajcům a timzinajkám, co jsou pavouci zač a jak Inys stvořil celý jejich druh v rámci boje proti nim. Trpíme, psalo se v jejím dopise, ale ne bez příčiny. Trpíme, protože se nás bojí. A bojí se nás z dobrého důvodu.

	Cithrin v duchu viděla, jak se kopie jejího dopisu dostanou do rukou antejských otroků. Stěží si uměla představit, co to pro ně bude znamenat. Izadauina slova ji už takhle dokázala pohnout k slzám, a to seděla v bezpečí písařské dílny na jihu Karsu s ukázkovými opisy v ruce a kalichem ředěného vína na lavici vedle sebe.

	„Kolik jich můžeme vyrobit?“ zeptala se.

	Písařskou dílnu řídila postarší žena tmavé pleti. Na palci a ukazováčku měla tolik mozolů, že vypadaly skoro až znetvořeně. „Řádný člen cechu je schopen pořídit denně pět opisů splňujících veškeré náležitosti.“

	„A kolik řádných členů cechu je k mání?“ vyzvídala Izadau, která i po tom všem stále dokázala budit vlídný a přitom rozhodný dojem.

	„Dvacet.“

	„To nestačí,“ opáčila Cithrin. „Kolik tovaryšů?“

	Vrchní písařka se podrbala na ruce.

	„Když je do toho zapojíme, můžeme mít až… padesát psacích stolů? Pak bychom mohli vyrobit dvě stě padesát stránek denně, ale to by bylo –“

	„My dodáme papír, pera a inkoust,“ přerušila ji Cithrin. „A vy přijmete platbu v převodních příkazech.“

	Přes tvář mistryně přeletěl stín, ale jen krátce. „Král Tracian nařídil, aby se tak stalo, a tak se také stane.“

	„Jsem ráda, že si rozumíme,“ kvitovala to Cithrin. Dopila zbytek vína jedním hltem a postavila s důrazným klapnutím kalich na lavici. „Je mi potěšením s vámi spolupracovat.“

	„Nápodobně,“ odpověděla písařka.

	Cithrin a Izadau se zvedly k odchodu. Hlavním sálem písárny se táhla jedna řada stolků za druhou, ale obsazená byla jen necelá polovina z nich. To se změní. Cithrin už v duchu viděla všechny stolky zaplněné a slyšela škrábání per na papíru. Jedna položka v plánu čítajícím stovku dalších a naštěstí jedna z těch, které nebylo třeba platit mincemi. Kupovat papíry za papíry. Měla pocit, že je na tom něco stylového. Ale možná to bylo jen tím, že se jí už trochu točila hlava.

	Plány, které vypracovala v Porte Oliva, počítaly s porážkou Anteje na bojišti a ne všechny se daly aplikovat v novém rámci. Některé však ano a zbytek mohla dovymyslet spolu s Kommem, Čchanou, magistrou Izadau a magistrem Nisonem.

	„Magistro?“ ozvala se písařka, když došly k velkým modrým dveřím vedoucím na sluncem zalitou ulici. Cithrin a Izadau se otočily současně, jak obě zareagovaly na použitý titul. Mistryně držela v ruce předlohy. „To, co budeme opisovat. Je to… pravda?“

	„Do posledního slova,“ potvrdila Cithrin.

	Vrchní písařka pronesla něco sprostého.

	Izadau se zavěsila do Cithrin a společně zamířily zpátky k sídlu holdingové společnosti. Kars nebyl hezké město, ale měl svůj půvab. A byla tu místa – vyschlá kašna z dračího jadeitu u soudní budovy, Dračí hrob, sklářská ulice –, která oplývala přímo oslnivou krásou. Přesto se jí stýskalo po úzkých, přelidněných uličkách Porte Oliva a kávě maestra Asanpura. A když už byla u toho, taky po vanajských kanálech a dřevěných domech a branách oddělujících jednotlivé městské čtvrti.

	Pořád si nebyla jistá, jestli jí Komme dovolil volný pohyb po městě. Nepadlo o tom jediné slovo. Ale Izadau ji po posledním setkání s králem začala brát s sebou. Skoro jako by byly zase v Suddapalu a Cithrin dokončovala posledních několik měsíců svého zácviku. Připadalo jí zvláštní, jak ji ta představa utěšovala i po všem, co se od té doby stalo. Ano, ztratila Porte Oliva. Ano, Pyk Usterhall je pohřešovaná nebo mrtvá. A ona utratila zachráněné jmění své pobočky za ztřeštěný pokus přimět svět, aby začal chápat peníze jinak, ale Bůh je jí svědkem, že zácvik dokončí tak jako tak. Třeba jí přinášel útěchu už samotný rituál.

	„Myslíš, že to dokážeme?“ zeptala se, když zahýbaly na sever na jednu z hlavních tříd obdařených dračími proporcemi.

	„Podle toho, co myslíš tím to,“ odpověděla Izadau.

	„Měla jsem na mysli porážku odvěkého nepřítele, zkrocení Anteje a ukončení dračí války. Samé drobnosti.“

	Cithrin to myslela napůl v žertu, ale při pohledu na Izadauin upjatý úsměv jí došlo, že se možná ocitla na vážnější půdě, než měla v úmyslu. „Doufám, že to bude stačit.“

	V bankovním dvorci zastihli Kommea Medejského, jak přechází po nádvoří sem a tam. Levé koleno měl oteklé pakostnici a opíral se celou svou vahou o vyřezávanou dubovou hůl. Po celém dvoře byly mezi stromy a zdmi natažené šňůry, na nichž visely aršíky žlutého papíru o velikosti dlaně. Stránky se třepetaly ve větru jako prapory obrovského miniaturního vojska. Izadau a Cithrin přišly zrovna ve chvíli, kdy Komme stáhl jednu z nich ze šňůry a zvedl ji proti slunci. Podél dolního okraje se táhla fialová linka, ostře kontrastující se žlutým podkladem, a ve slunci se zaleskly jakési zářivé flíčky. Komme se po nich ohlédl a zvedl hlavu na pozdrav.

	„Komme,“ pronesla Izadau s úsměvem a zakormidlovala s Cithrin k němu. „Nevím, co to je, ale je to krásné. Ty ses na stará kolena dal na umění?“

	Komme se zasmál úsečně, ale od srdce, a podal jeden aršík Cithrin.

	„Dělám to, co jste vy dvě měly udělat, než jste rozdaly moje peníze. Ty vaše zatracené převodní příkazy se dají až moc snadno padělat. K čemu nám bude výhradní právo na jejich vystavování, když si je každý druhý může okopírovat? Musíme je nějak odlišit, no ne?“

	Papír byl na omak tuhý a pevný, skoro jako destička. Na jeho povrchu se třpytily drobné úlomky jakéhosi nerostu a samotný papír byl prošitý tenkými červenomodrými nitěmi. Fialový proužek podél okraje byl vlhký. Komme si všiml, jak si ho Cithrin prohlíží, a sveřepě se usmál. Cithrin tázavě naklonila hlavu.

	„Když je namočíš do octa, zbarví se do fialova. Aspoň dokud neuschnou. Výrobce přísahá, že na celém světě není nikdo jiný, kdo by ten postup ovládal nebo si ho dokázal odvodit. Hádám, že je to lež, ale i tak se tím sníží počet lidí zcizujících naše právo z úplně všech na několik nejzapálenějších. Ta žlutá a ty flíčky? To byl můj nápad. Lidé si díky nim představí zlato i bez opravdických mincí. Pomůže je to přesvědčit.“

	„To je dobrý nápad,“ přisvědčila Izadau.

	Cithrin mu vrátila lístek. „Nebyla jsem si jistá, jestli tu smlouvu nevypovíte.“

	Bankéřův úsměv zmizel a Komme upevnil lístek zpátky na šňůru. „Měl jsem snad na vybranou? To je právě to, na co všechny tvoje plány a pletichy zapomínají. Kontrakty, převodní příkazy a šikovné obchodní dohody, to všechno vychází z předpokladu, že smlouvy jsou vynutitelné. No a jeho veličenstvo má korunu i strážné, což znamená, že když si bude chtít vynutit smlouvu, tak si ji taky vynutí.“

	„Nezapomněla jsem,“ odpověděla Cithrin.

	„Nech nás chvíli o samotě, Izadau,“ pokračoval Komme s pohledem stále upřeným na lístek, jehož fialový okraj mnul mezi prsty. Izadau a Cithrin se po sobě mlčky podívaly a timzinajka vyprostila ruku z Cithrinina rámě. Její kroky pozvolna slábly, jak mizela v přítmí domu. Kolem proletěl vrabec, jehož šedohnědá křídla vířila vzduchem. Někde před dvorcem povykoval nějaký muž. Komme si povzdechl a obrátil se k ní.

	„Jsi nejhorší bankovní mluvčí, jakou jsem kdy viděl,“ začal a zvednutou dlaní umlčel Cithrininy námitky. „Nechci slyšet žádné zatracené vysvětlení, proč jsi to musela udělat takhle nebo jak tě rozsah tvého plánu opravňoval k tomu, abys mě obešla v mé vlastní firmě. Podrazilas mě. Dobře to víš. A udělala jsi to schválně.“

	Cithrin ucítila, jak se jí sevřel žaludek. Přikývla. „Ano.“

	V Kommeově úsměvu nebyla ani špetka veselí. „No, aspoň že jsi ochotná to přiznat. Šla jsi na to špatně, Cithrin. Mělas přijít za mnou. Měli jsme to prodiskutovat. Ty, já, Paerin a Cchana. Nison a Izadau. Máš skvělou hlavu na peníze, ale nemáš přece jedinou hlavu na světě, krucinál. Podařilo se ti urazit všechny členy naší společnosti. To ti nedošlo?“

	„Já… Ne. Vlastně ne.“

	„Vidíš? V tom je ten problém s tebou. Vydáváš se za dospělou ženu už tak dlouho, žes zapomněla, že jsi ještě děvče. Až se vdáš a pořídíš si pár dětí jako já, začneš vidět riziko z jiného úhlu a budeš připravená správně řídit banku. Vychovali tě špatně.“

	„Vychovala mě vaše banka.“

	„Ta ironie mi neunikla,“ opáčil Komme a odkulhal k dalšímu žlutému aršíku. Natáhl ruku a přejel prsty po okraji lístku jako farmář hodnotící úrodu. „Tohle se nebude opakovat. Nikdy. Zvykla sis překračovat svoji pravomoc a zatím ti to procházelo. Utvořila sis mylnou představu o tom, co je pravomoc a jaká by měla být tvá role v bance.“

	„Omlouvám se.“

	Otočil se k ní, zamručel bolestí a opřel se o hůl. „Prozatím jsi mi svázala ruce. Mohl bych tě vykopnout na ulici. Zbavit tě funkce. Mám na to právo. Vždyť už ani nemáš svoji pobočku. Jenže banka se právě pustila do uskutečňování tvého plánu a tím pádem by vypadalo divně, kdybychom v tuhle chvíli přerušili styky. Banka teď musí působit solidněji než trůny. Získat zpátky ztracenou důvěru je těžší než scedit smetanu z kávy. Navíc ses spřátelila s drakem. Na tom je něco romantického a lidé mají rádi romantiku, když je osud světa nejistý.“

	„Příště se s vámi poradím. Slibuju.“

	„Příště,“ zopakoval Komme a zavrtěl hlavou. „A ve tvém případě skutečně může být nějaké příště.“

	Přistoupil k další šňůře, ale teď už přejížděl žluté papírky letmým pohledem. Cithrin šla půl kroku za ním po jeho levici.

	„Už se k tobě donesly zprávy z Narinu,“ prohodil přes rameno.

	„Ne.“

	„Zvěst o tvém paktu s Tracianem se šíří. Stal se z toho precedens. Narin žádá stejnou dohodu. Herez o ni požádá taky, i když oficiálně mi zatím nic nepřišlo. Chtějí vědět, proč nadržujeme Severnímu Pomoří.“

	„Co budete dělat?“

	„Já? Kdo jsem já? Já jenom vlastním holdingovou společnost. O tomhle si budou rozhodovat pobočky.“

	„Ano, ale co uděláte?“

	„Vyhovím jim. Začnu obchodovat s tvými převodními příkazy v co největším objemu a rozsahu. Budu rozprodávat herezský dluh v Severním Pomoří a narinský v Herezu i v Pomoří, až budou navzájem tak důkladně provázané, že nikdo nebude schopný říct, kdo vlastní co a za kým by měl jít, kdyby chtěl tyhle papíry vyměnit za mince. Cokoli, jen aby ta prvotní lež v jádru toho všeho nebila tak moc do očí.“

	„Dobře,“ přitakala Cithrin. „To je skvělé.“

	„Nebo to je moje poukázka na smrt v žaláři. Každopádně bys možná ráda slyšela, že jste si teď s Palliakem kvit.“

	„Jak jste k tomu došel?“

	„On dobyl Asterilsko, Sarakal a Elassaj. Tys zabrala Severní Pomoří, Herez a Narin. V Birancouru bych to viděl na remízu,“ uzavřel Komme a odplivl si do křoví. „Cithrin bel Sarcour, tajná královna světa.“

	
Meziakt

Kapitán Karol Dannien

	Pohoří na severu Elassaje tvořily černé skály. Velké kamenné desky se opíraly jedna o druhou, jako by tady nějaký kolosální otřes zkameněl uprostřed pohromy. I ten nejmírnější vánek mezi nimi přerůstal v kvílivé poryvy vanoucí z libovolného směru nebo ze všech světových stran naráz. Bylo tu přesně tolik divokých koz spásajících nízkou šedivou kleč, aby uživily početnou populaci kuguárů. Tažné muly měly co dělat na pěšinách a stezkách vedoucích sráznými kotlinami a cokoli opatřeného koly tady bylo jen na obtíž. Zdejší voda měla pronikavou minerální pachuť.

	Kard Dannien bojoval v kešetských nížinách i u Krvavé brány lȏdské, v bažinách jižně od Kaltfelu i v zamrzlých přístavech Hallskaru. Během téměř třiceti let placeného násilí viděl nehostinnější krajinu a horší terén pro bitvu jakéhokoli rozsahu jen ve Vyprahlé poušti. Ale Bůh se neptal na jeho názor, a tak se teď věci měly takhle.

	Dozvuky bitvy se odehrávaly převážně na dvou úbočích, která nebyla tak strmá jako ostatní. Antejci pobízení křikem a peskováním svých kněží vzali útokem jejich vyvýšené pozice a Kard nařídil svým mužům, aby na ně svalili pár balvanů a rozehnali je do menších skupinek, než přejdou do protiútoku. Zabralo to, ale nebylo to nic hezkého. K prvnímu střetu došlo krátce po rozbřesku a jeho vojáci se honili za posledními prchajícími Antejci ještě po setmění. Kard si nedělal starosti s odvetným úderem. Zbytek můžou klidně dojíst kuguáři. Aspoň budou mít konečně něco jiného než pořád jenom kozinu.

	Haaverkin Kep Bailan, který mu na tomhle odporném nekonečném tažení dělal pobočníka, vyšel ze stanu a rozpřáhl ruce, jako by si chtěl přivinout celý svět na tlusté potetované břicho. Kard se schoulil ještě hlouběji do kabátu.

	„Horko konečně polevuje,“ prohlásil Kep. „A že už bylo na čase.“

	„Jsi moc daleko na jihu. Vy haaverkové byste se měli držet severně od Sarakalu.“

	„Svatá pravda,“ přisvědčil Kep a poplácal se po mohutném hrudníku. „Jenže vy malí sráči někdy potřebujete naši pomoc.“

	Karol si povzdechl. Kep byl skvělý na bojišti a dobrý velitel před bitvou, ale dlouhé měsíce v tmavých chodbách Kiarie byly v jeho společnosti až moc dlouhé.

	Každý večer končil další salvou urážek a sprostot a po půlroce ve tmě, během něhož ten chlap zahrnoval nadávkami Karolovy pomyslné matky, sestry a milenky, už bylo těžké nemít pocit, že některé z těch vtipů mají ostré hrany.

	„Nemůžeme aspoň jednou vynechat tu první část?“ zeptal se Kep, když se šoural za Karolem. „Nechápu, proč to děláš. Musejí přece vědět, že jsou ranění. To jim asi těžko nějak vymluvíš.“

	„Jsou to moji chlapi,“ opáčil Karol.

	„Jestli to musíš pořád opakovat, přestane to znít pravdivě,“ poznamenal Kep. Karol si snad potisící umínil, že už nikdy nebude pracovat s žádným haaverkinem. „Tak si to užij. Počkám na tebe u zajatců. Chlapi se přede mnou neradi ukazujou potlučení.“

	„Protože se jim směješ.“

	„Jsou legrační.“

	„Radši se běž přesvědčit, jestli Chaars má dost lidí na hlídku.“

	Kep se zamračil, až se mu tetování na obličeji zkřivilo. Oddusal dolů po srázu a schválně přitom křížil cestu černým krunýřům timzinajských vojáků, kteří pořád ještě odnášeli z bojiště raněné a umírající. Karol si povzdechl. Ten chlap je opravdu jako malé dítě. Ale uměl to zařídit tak, aby druhá strana padla a jeho muži ne, což mu ledacos promíjelo.

	Zaříkávačův stan byl nacpaný k prasknutí a vojáci už začínali pokládat raněné i na nerovnou okolní půdu. Karol dobře znal to tiché prozpěvování i nepříjemně těžký vzduch připomínající dusno před bouří. Někdo se ocitl na pokraji smrti a oni se snažili vyškemrat mu další šanci na život – přinejmenším do příští bitky. Karol procházel kolem řádky raněných, usmíval se na ně, říkal jim, že odvedli dobrou práci, zlehčoval utržené rány a nabádal je, aby to brali s humorem. A v duchu přitom slyšel ten tichý hlásek, jak hodnotí stav každého z nich. Mrtvý. Zmrzačený. Uzdraví se. Neuzdraví se. Mrtvý. Mrtvý.

	Většina z nich byli timzinajci – asi tak deset z každého tuctu ale tu a tam ležel na zemi vedle nich i tralgu nebo džasuru. Sám Kard byl jedním z mála přítomných prvokrevníků a byl si vědom toho, že pro něj dělají výjimku. Ano, je jako Antejci, ale je jiný. Je jejich prvokrevník. Správný chlap.

	Zastavil se u mladého timzinaje, kterého si pamatoval z klidnějších dob, kdy provozoval tělocvičnu v Suddapalu. Další nezdařený pokus o odchod do penze. Z chlapcova břicha trčel kůží opletený jílec velkého nože. Boky měl celé od krve. Mžurky na očích měl zatažené, ale víčka otevřená, což působilo strašidelně, jako by vnímal a nevnímal zároveň. Karolovi chvíli trvalo, než si vybavil jeho jméno.

	„Přinesl sis něco na památku, Salane,“ oslovil ho.

	Salan se přinutil k úsměvu. Na zubech měl krev a dýchal přerývaně. „Dobrý nůž.“

	„Vypadá tak,“ opáčil žoldnéřský velitel, když k němu poklekal, aby si ostentativně prohlédl zakrvácenou střenku. „Kvalitní práce. Když se o takovou čepel budeš dobře starat, poslouží ti ještě spoustu let.“ Mohl by se uzdravit, pomyslel si. Mohlo už bejt po něm.

	„Škoda, že není někde jinde,“ zalitoval Salan. „Rád bych si ho vytáhl.“

	„Tak to ani omylem. Jen si ho tam nech, dokud se k tobě nedostane zaříkávač.“

	„Když ono to bolí.“

	„Nůž tě nebolí. To ta zatracená díra. Jakmile tě ta ocel přestala řezat, začala zadržovat tvoji krev uvnitř. Ani nevíš, kolikrát jsem viděl chlapy, co by se z toho jinak dostali, jak si takovou zbraň vytáhli a vykrváceli. Vytáhnout ji je sakra nebezpečnější než ji tam zapíchnout.“

	Salan přikývl a obemkl si ránu černýma rukama, jako by sliboval, že si nenechá nůž od nikoho vytáhnout. Karol přikývl a poplácal ho po koleně.

	„Vyhráli jsme?“ zeptal se Salan, když velitel vstával.

	„To si piš, že jo,“ odpověděl Karol. Byl rád, že nemusí lhát. „Teď hlavně zůstaň tady a počkej, až na tebe přijde řada. A měj trpělivost. Nemůžeme zaříkávače honit ke každýmu škrábnutí a oděrce.“

	„Vůbec by mi nevadilo, kdyby si trochu pospíšili, pane.“

	„Vyřídím jim to,“ odpověděl Karol s úsměvem. Asi bude žít, řekl si v duchu. Asi.

	Před příchodem do Suddapalu pracoval zhruba s půltuctem timzinajců. Pár let posádkové služby v Maccii a Nusu. Kešetský kníže Unlil Sojam, který si najal Karolovu kumpanii, aby mu kryla levé křídlo ve velké bitvě cti. Krátká spolupráce se Sanis Sorianian předtím, než odešla do penze. Fakt, že Suddapal byl hlavním ohniskem timzinajské rasy, nebyl důvod pro ani proti. Karol se nakonec rozhodl usadit v suddapalském pětiměstí spíš kvůli kávě než druhům, které je obývaly. Během uplynulého roku, kdy s nimi dřepěl v rozlehlých prostorách Kiarie, si k nim vypěstoval hlubší úctu. Timzinajští válečníci si v hlubinách a tmě pevnosti počínali ohleduplně, profesionálně a stejně ukázněně jako prvokrevné vojsko.

	Pořád sice docházelo k různým incidentům, ale velitel obléhání je řešil s veškerými ohledy a úctou. Karol teď měl celkově lepší názor o švábech jako národu. Ne že by o nich už neuvažoval jako o švábech, jenže oni se zase posmívali prvokrevníkňm, že jsou sotva dost civilizovaní na to, aby si stáhli kalhoty předtím, než začnou chcát. Podobné vtipkování nebylo koneckonců myšleno vážně. A pořád bylo laskavější než polovina toho, co vypadlo z odulé držky Kepa Bailana.

	Vzato kolem a kolem to byla doba strávená s timzinajci, co Karolovi podstatně zpříjemnilo následující chvíle.

	Většina zajatců už byla odzbrojená a svlečená. Džasura, s níž Karol už několikrát spolupracoval a která skoro určitě v nějakém bodě své kariéry obchodovala s otroky, je svázala dohromady za krk. Uzly byly tak pevné, že při každém prudším pohybu se zajatcům odkrvovala hlava, ale ne zase tolik, aby je to zabilo. Byla to hezká ukázka práce s lanem. Hlavní cena se nacházela v chatrči, kterou pro ten účel stloukli.

	A kněží – měli s sebou hned dva ty parchanty – se už škvařili nad ohněm.

	Karol vešel do chatrče a pokynul strážným. Zasalutovali a odešli. Pod stropem visela malá cínová lucerna, i když škvírami mezi prkny pronikalo víc světla, než kolik poskytoval její plamínek. Vězeň klečel, nahý jako novorozeně. Ruce měl spoutané za zády a kotníky jakbysmet, aby se nemohl postavit. Třásl se možná zimou, možná šokem. Těžko říct. Někdo ho v zápalu boje nabral loktem do nosu a rozplácl mu ho tak důkladně, že špička teď ukazovala někam doprava. Pěstěný knír byl zbrocený slinami a krví a zajatcovy paže i nohy pokrývalo mramorování tmavých modřin. Karol se posadil na trojnožku.

	„Mno,“ začal. „To jsou mi věci. Fallon Broot, že jo?“

	Zajatec k němu zvedl oči, chvíli bloudil pohledem a pak přikývl. Karol mu kývnutí oplatil.

	„Jo, pamatuju si vás. Vy mě asi ne, počítám. Pochybuju, že bychom spolu někdy mluvili. Byl jsem v Kamnipolu… Pane jo, to už je let. Zhruba tou dobou, kdy se stala ta nemilá věc v Anninfortu. To bylo něco, viďte? Mám dojem, že jsem viděl váš zámek. Ten s tou… s tou šedivou věžičkou? Co? Na východním konci.“

	Broot se musel hodně snažit, aby se zmohl na přikývnutí, a pak měl problém pohyb zastavit.

	„Hezkej,“ pokračoval Karol. „Ne tak honosnej jako některý jiný, ale důstojnej. Líbil se mi.“

	„Mé díky.“

	„Od tý doby jste se docela vypracoval, co? Protektor Suddapalu. To už je sakra titul. Ochránce celýho města. Vlastně hned pěti. Podle toho, jak to budeme počítat.“

	„Sloužím… Odříznutému trůnu.“

	„Jasně že jo, jasně že jo. Jenže já ne. Jen tak mezi náma, já už nikdy nechci sloužit nikomu konkrétnímu. Cvičit mladší kluky a vysílat je do boje. O to mi šlo především. To až vaši lidi mě zatáhli do bitky.“

	Broot se pokusil nadechnout zlomeným nosem, rozkašlal se a vychrchlal obrovskou krevní sraženinu tak tmavou, že byla skoro až černá. Chuchvalec zůstal ležet na zemi a vlhce se leskl ve světle svíčky. Zajatec mlčel.

	„Věc se má tak, že se mi v Suddapalu začalo líbit. A Antea? Teda dřív jsem proti ní celkem nic neměl, ale poslední dobou se přímo snaží zkomplikovat mi běžnej život. Navíc mi zabila hodně přátel a jejich děti šoupla do kamnipolský věznice. Vsadila do želez dobrý chlapy a ženský, co neměli vůbec nic společnýho s nějakým spiknutím. A to už mi přišlo vyloženě hnusný. Vám ne?“

	„Já…“

	„A ti vaši kněží. To jsou nějaký kešetský zaříkávači, ne? Co jsem slyšel, tak mají jed v hlase nebo něco na ten způsob. Vlezou člověku do hlavy a úplně mu ji popletou.“

	„Bohyně,“ vypravil ze sebe Broot, „jim žehná.“

	„Na tohle jsem osobně nikdy moc nebyl,“ opáčil Karol a vytáhl z opasku dýmku s váčkem. „Tabák? Zatuchlej až hrůza, ale jinej nemám.“

	Broot neodmítl, a tak Karol zapálil hlavičku, několikrát potáhl, aby dým z nekvalitního listí byl co nejsytější, a vsunul náústek mezi Brootovy zhmožděné rty. Zajatec vdechl a vydechl ústy a dým mu ovanul tvář.

	Karol se usmál a odebral mu dýmku.

	„Tak, lorde protektore. Co kdybychom si promluvili o městě, který máme oba tak rádi, co? To tam asi musíte mít hodně málo vojáků, když člověk, kterej tomu všemu velí, táhne v čele vojska do pole. Nebo jste se prostě cejtil tak jistej v kramflecích a zatoužil po věčný slávě?“

	Broot polkl. Karol vytáhl úzký nožík a začal vyškrabávat z dýmky spálený tabák.

	„Dobrá. Asi bych měl bejt konkrétnější. Kolik chlapů brání město a kde jsou nasazení?“

	Broot zahýbal čelistí a natáhl masitý krk. Pak zvedl oči a střetl se s Karolovým pohledem. Levé bělmo měl celé zarudlé krví. Karol upěchoval do dýmky čerstvý smotek tabáku a zapálil si. Konkrétní slova by sice mohl jen hádat, ale v hrubých rysech věděl, co uslyší, ještě než zajatec promluvil.

	„Nikdy nezradím své muže,“ pronesl Broot. „A vy nikdy neporazíte lorda regenta.“

	Karol zhluboka a dlouze potáhl z dýmky, zamyšleně přikývl, pak uchopil do jedné ruky nožík a do druhé dýmku s rozpáleným tabákem, předklonil se a udělal něco strašného.

	Trvalo několik minut, než se Brootův dech zklidnil. Křik zeslábl do táhlého vysokého skučení přerušovaného jen lopotným sípěním, když zajatec lapal po dechu. Tvář a rameno tiskl k zemi a oční víčko měl slepené hlínou. Provazy se mu zarývaly do šíje a obličej měl ztmavlý krví, ale pořád to nestačilo, aby se udusil nebo upadl do bezvědomí.

	Karol odhodil zničenou dýmku do rohu a narovnal se na stoličce. „Popravdě řečeno mi kdovíjak nezáleží na tom, jestli to vyklopíte nebo ne. Já vám to město seberu tak jako tak a na ty vaše povídačky o vašem slavným a mocným lordu regentovi se můžu leda tak vychcat.“

	Skučení zakolísalo.

	Kard se s povzdechem předklonil, zvedl Broota do dřepu a poodtáhl mu lano od krku, aby obnovil krevní oběh.

	„Máte nějaký bratry nebo sestry? Děti?“ zeptal se jakoby nic. „Já jednoho bráchu, bydlí v Daunu. O žádnejch dětech nevím, tak říkám, že žádný nemám. Tipuju, že máte v Anteji nějaký příbuzný. Sakra, třeba i nějakou bokovku. Přátele. Oblíbenýho psa. Táta mi říkával, že chlapa je nutný chytit za to, co miluje, ať je to co chce. Táta nebyl moc milej, to ne, ale taky nebyl hloupej.“

	To už Broot plakal. Z rozbitého nosu se mu řinuly soply a krev. Oči měl pevně zavřené a na břiše čerstvou krev.

	„Udělejte pro mě něco,“ dodal Karol. Z jeho hlasu se už vytratila hraná vlídnost. „Představte si je. Všechny. A představte si, jak se jim děje všechno, co jste dělali lidem pod vaší zkurvenou ochranou. Protože až s váma skončím, projdeme si krok za krokem všechno, co jste vy parchanti provedli cestou sem. Všechno až do Kamnipolu. Vrátím se k tý šedivý věžičce a vezmu s sebou každýho vojáka, co ztratil syna nebo mámu nebo něco jinýho, co miloval. A vy už teď můžete přemejšlet o tom, jak ten den skončí.“

	„Prosím…“ začal Broot a už to nedořekl.

	„Oplatíme vám každičkou věc, kterou jste zničili. Každý dítě, který jste unesli. Každou ránu otrokářskýho biče. Všechno,“ procedil Karol mezi zaťatými zuby. „A ukážeme tomu vašemu Gederu Palliakovi, jak vypadá válka, když vítězství není na jeho straně.“

	
Seznam osob

	Důležité a zajímavé postavy
účinkující v příběhu Vdovin dům

	V ŠIRÉM SVĚTĚ

	Inys, poslední drak

	Marcus Wester, námezdný vojevůdce

	Kitap rol Kešmet, bývalý herec a odpadlík pavoučí bohyně

	Herci

	Cary

	Sršeň

	Smit

	Charlit Soon

	Mikel

	Sandr

	Kallon Cane, příhodná fikce

	V BIRANCOURU

	Medejská banka v Porte Oliva

	Cithrin bel Sarcour, mluvčí Medejské banky v Porte Oliva

	magistra Izadau, bývalá mluvčí Medejské banky v Suddapalu

	Pyk Usterhall, notářka

	Yardem Hane, Cithrinin osobní strážce, též Enen

	Šváb (Halvill)

	Corisen Mout

	maestro Asanpur, kavárník

	Mastién Džuoli, vrchní pokladník

	V ANTEJSKÉ ŘÍŠI

	Královská rodina

	Aster, princ a dědic říše

	Rod Palliaků

	Geder Palliako, regent antejský a baron ebbinbaughský

	Lerer Palliako, vikomt rivenhalmský, jeho otec

	Rod Kalliamů

	Clara Kalliam, dříve baronka z Osterlingských Vrchů

	Barriath Vicarian a Jorey, její synové

	Sabiha, Joreyova manželka

	Pindan, její nemanželský syn

	Annalise, její dcera

	Vincen Coe, lovčí dříve ve službách rodu Kalliamů

	Abatha Coe, jeho sestřenka

	Rod Skestininů

	lord Skestinin, velitel říšského námořnictva lady Skestinin, jeho manželka

	Annerinů

	Elisia Annerin (dříve Kalliam), dcera Clary a Dawsona

	Gorman Annerin, syn a dědic lorda Annerina, Elisiin manžel

	Cori, jejich syn

	Daskellinů

	Canl Daskellin, baron z Vodní Marky a vyslanec v Severním Pomoří

	Sanna, jeho nejstarší dcera

	Též rozliční lordi a dvořané, jmenovitě

	sir Namen Flor

	sir Noyel Flor

	Kyr Emming, baron ze Suderlandských Vrchů

	sir Ernst Mecilli

	Sodai Carvenallin, jeho sekretář

	sir Curtin Issandrian

	sir Gospey Allintot

	Fallon Broot, baron ze Suderlingských Výšin

	jakož i rody Verenů, Essianů, Ischianů, Bannienů, Estinfordů, Faskellanů, Emmingů, Tilliakenů, Mastellinů, Caotů a Pyrellinů, kromě jiných

	Basrahip, kněz pavoučí bohyně a rádce Gedera Palliaka

	též několik tuctů kněží

	V ELASSAJI

	Fallon Broot, protektor pětiměstí

	Kar ol Dannien, námezdný vojevůdce

	Kep Bailan, jeho důstojník

	Salan, voják a Izadauin bratranec

	V SEVERNÍM POMOŘÍ

	Medejská banka v Karsu

	Komme Medejský, ředitel Medejské banky

	Lauro, jeho syn

	Čchana, jeho dcera

	Paerin Clark, bankovní inspektor a Kommeův zeť

	magistr Nison, mluvčí Medejské banky v Karsu

	král Tracian

	V HALLSKARU

	Magra ze řádu Murro a několik jeho druhů

	MRTVÍ

	král Simeon, vládce antejský, usmrcený tělesnou vadou

	král Lečchan Asterilský, popravený ve válce

	Feldin Maas, někdejší baron ebbinbaughský, zabitý za velezradu

	Phelia Maas, jeho manželka, zabitá manželovou rukou

	Dawson Kalliam, někdejší baron z Osterlingských Vrchů, popravený za velezradu

	Alan Klin, popravený za velezradu

	Mirkus Shoat, popravený za velezradu

	Estin Cersillian, markrabě masonhalmský, zabitý při povstání

	lord Ternigan, lord maršál regenta Palliaka, zabitý za zradu

	magistr Imaniel, mluvčí Medejské banky ve Vanai a Cithrinin poručník

	Cam, hospodyně,

	Besel, muž pro všechno, upálení při demolici Vanai

	Alys, manželka Marcuse Westera

	Merian, jejich dcera, upálené v rámci intrik

	lord Springmere, Jepičí král, zabitý kvůli pomstě

	Akad Silas, dobrodruh, zmizel se zbytkem expedice

	Assian Bej, sběratel tajemství a stavitel pastí, jehož smrt není doložena

	Morade, poslední dračí císař, údajně zahynul na následky ran

	Asteril, Moradeův soukladenec, stvořitel timzinajců, smrt jedem

	Erex, Inysova milenka, jejíž příčina smrti není doložena

	Drakkis Vichrověj, největší z lidských vojevůdců v poslední dračí válce, smrt stářím

	
Úvod do taxonomie lidských druhů

	(z rukopisu připisovaného Malazinu Kalvahovi, taxonomovi klerona Nuasti Kaua, pátého svého jména)

	Uspořádání a řazení třináctera lidských ras podle urozenosti, doby vzniku, schopnosti vzájemného křížení či účelu je už z nutnosti otázkou celoživotního studia. Skutečnost, že vybranější aspekty tak složitého a obsáhlého díla mohou místy působit nejasně a nepřehledně, by tedy neměla zavdávat příčinu ke znepokojení, neboť účelem tohoto eseje je seznámit laika s krásou a přínosem taxonomického bádání.

	Začnu stručným průvodcem pro lepší orientaci v textu.

	Prvokrevní

	Prvokrevníci jsou divoká polozvířecí forma, z níž vzešlo celé lidstvo. Nebýt draků, kteří z této prachobyčejné hlíny vytvořili dvanáctero sestrojených ras, bylo by veškeré lidstvo prvokrevné. Dodnes jde o nejlidnatější druh vykazující nejmenší obtíže při plození, který se šíří známým světem jako plevel růžovou zahradou. Nemíním tím přirovnáním nikoho urazit, avšak pravda nezná etikety.

	Východní triáda

	Východní triádu tvoří nejstarší sestrojené rasy – džasuruové, yemmuové a tralguové.

	Džasuruové bývají často považováni za první vyšší rasu. Co do velikosti a vzhledu jsou podobní prvokrevníkům, mají však kovově lesklé šupiny nižších draků. Patrně byli stvořeni jako primitivní válečnická kasta, aby dohlíželi na prvokrevné otroky.

	Yemmuové jsou očividně výsledkem pozdějšího vylepšování. Mohutné tělo a masivní kly jim mohly sloužit jedině k zastrašování nižších druhů, ale větší vzrůst i síla měly svou cenu stejně jako u ostatních sestrojených ras. Yemmuové se vyznačují nejkratší přirozenou délkou života ze všech lidských druhů.

	Tralguové jsou takřka určitě nejnovějším druhem východní triády. Jsou vyšší než prvokrevníci, mají ostré zuby a bystrý sluch rodilých masožravců a obecně se má za to, že byli chováni spíš pro lov než formální boj. Po pádu draků to byly zřejmě jen závažné obtíže spojené s březostí, co jim znemožnilo podrobit si ostatní rasy násilím.

	Západní triáda

	Je-li východní triáda znakem doby, v níž se lidské druhy sestrojovaly pro uplatnění v boji, pak západní rasy vypovídají o epoše, kdy si draci začali vytvářet subtilnější nástroje.

	Kinnajci, dartinajci a timzinajci jeví stopy výroby pro konkrétní užití.

	Kinnajci jsou ve srovnání s ostatními druhy hubení a bledí jako výhonky, které vyrašily pod vědrem. Oplývají však zjevnými vlohami pro duševní úkony, ačkoli hlubší vhled jim vesměs uniká. Jako jsou džasuruové prvním pokusem o válečnickou kastu, tak i kinnajce lze považovat za hrubý nástin ras, jež následovaly po nich.

	Dartinajci sice vznikli v téže době, postrádají však mírně pokročilou inteligenci kinnajců. Zjevně byli totiž stvořeni jako pracovní síla pro těžební úkoly. Složením světélkujících očí se odlišují nejen od všech ostatních ras, ale i od všech známých živočichů. Disponují jedinečnou schopností orientace v neosvětlených jeskyních a obvykle mívají pružnou postavu, kterou si lze snadno představit, jak se protahuje těsnými podzemními slujemi. Tato představa jistě dala vzejít i nevykořenitelným zvěstem o tajné dartinajské pevnosti ukryté hluboko pod zemským povrchem, jelikož žádná taková stavba nebyla dosud objevena a při absenci udržitelného zemědělství je nepravděpodobné, že by vůbec mohla přetrvat.

	Timzinajci jsou ve skutečnosti jedinou rasou, jejíž místo v řádu stvoření je známo nade vši pochybnost. Jde o nejmladší lidský druh, jehož vznik se datuje do poslední dračí války. Tmavé šupiny podobné hmyzím jim skýtají mnohem horší ochranu než džasuruům, ale zato mohou pokrývat celý trup, v některých případech dokonce i tělesné otvory, uši a oči nevyjímaje. Konkrétní funkce tohoto orgánu zůstává nejasná, podle některých však mohl nacházet uplatnění ve včelařství.

	Vladařské rasy

	Vladařské rasy neboli vysoká triáda představují vrcholné dračí dílo předcházející nevyhnutelnému úpadku. Jde o kurtadamy, raušadamy a haunadamy.

	Kurtadamové včetně mě samého jsou sloučením toho nejlepšího, co bylo dosud vymyšleno. V kurtadamech se spojuje inteligence zprvu naznačená v kinnajcích s válečnickým instinktem načrtnutým východní triádou. Jako jediná rasa jsou navíc obdařeni bujnou hřejivou srstí jakož i uměním vplétání korálků a ozdob, jež očividně představuje vrcholnou formu etikety a osobní krásy.

	Haunadamové, kteří se vyskytují ponejvíce v Dálném Syramysu a přilehlých územích, vznikli zdokonalením válečnické potřeby, z níž vzešli yemmuové. Jsou sice o něco menší, ale neúnavní, se silnou nerostnou podkožní vrstvou skýtající ochranu před násilnými útoky a bystře uvažující myslí, která jim zajistila bezvýhradnou nadvládu nad západním světadílem. Odpor k cestování po vodě omezuje jejich úlohu v námořním obchodu a patrně jim také zabránil ve zbrojném podmanění zámořských národů.

	S raušadamy se lze podobně jako s haunadamy setkat především v Dálném Syramysu, kde jejich funkce budí dojem, že obě rasy byly navrženy pro vzájemnou spolupráci. Raušadamové jsou nejútlejší ze všech lidských druhů a zároveň jediný, jemuž draci dali do vínku schopnost létat.

	Pokleslé rasy

	Jakmile dračí umění dospělo vrcholu, následoval nutný a neodvratný pád do překomplikovanosti. Z posledních pokusů se proto zrodily přemrštěně bizarní rasy haaverkinů, jižců a utonulců.

	Haaverkinové lpějí už stovky let na zamrzlých severních přístavech. Jejich nerudná, výbojná povaha nedokazuje, že byli chováni pro boj, ale že u zvířete zbaveného pána opět převládne zvířecká přirozenost. Nejsou o nic menší než yemmuové, což je zásluha izolačních tukových záhybů, které je chrání před chladným severským počasím.

	Haaverkinské obličejové tetování přirovnávají ke kurtadamským obřadním korálkům jen ti, kdo zjevně nechápou jedno ani druhé.

	Jižci, známí svýma obrovskýma, nočnímu životu uvyklýma očima, jsou ztělesněná zvrhlost. Tito velkoocí pololidé zamořující končiny jižně od Lyoneje si vypěstovali kulturu, v níž se typické rysy termitišť prolínají s prvky divošských kočovnických kultů. Jsou schopni pohlavního rozmnožování, avšak přenechávají tuto činnost královně, jejíž poddaní hrají roli trubců. Lze diskutovat o tom, zda byli vyšlechtěni proto, aby zalidnili prapůvodní pouště na jihu, či zda se do těchto oblastí stáhli po pádu draků, byvše neschopni konkurovat vyšším rasám.

	Utonulci jsou definitivním důkazem dračího úpadku. Velikostí i vzhledem se sice do značné míry podobají prvokrevníkům, žijí však výhradně pod vodou, a to ve všech obydlených pásmech. Interakce s nimi probíhá pomalu, pakliže vůbec, a sklon ke shromažďování v mělkých přílivových tůních z nich dělá stěží něco víc než oživlé chaluhy. Tvrzení, že jde o nástroje vytvořené pro jakýsi velkolepý podmořský dračí projekt, jenž se dosud nedočkal završení, je čirá smyšlenka.

	Na základě této průpravy si nyní můžeme nastínit patero filozofických postupů určujících, jakým způsobem vzdělaná mysl řadí, hodnotí a vposledku též soudí jednotlivé rasy…

	
Daniel (James) Abraham (*1969)

	Americký autor fantastiky, narodil se 14. listopadu 1969 v Albuquerque ve státu Nové Mexiko. V roce 1996 dokončil bakalářská studia biologie a poté strávil pár měsíců v New Yorku jako knihkupec. Po návratu do Nového Mexika se deset let živil prací v oblasti technické podpory a dnes je spisovatelem z povolání. S psaním začal už na střední škole, tehdy vytvořenou sérii neobvyklých hospodských příběhů Tales from the Immodest Elf bychom dnes patrně chápali jako parodii, ačkoli původně byla myšlena vážně. Bezpečně se vyhýbal předčasnému publikování svých veskrze těžkopádně napsaných věcí až do doby, kdy se konečně odhodlal vstoupit do fantastiky, a to povídkou Mixing Rebecca (1996) otištěnou v malonákladovém magazínu The Silver Web editorky Ann Kennedyové, nyní VanderMeerové. Jeho knižním debutem se měl stát román Unreal City (dosud nepublikováno), původně ohlášený na rok 2003. Šlo o fantastický příběh ze současnosti o ženě, která hodlá obelhat smrt tím, že se zbaví fyzického těla a začne žít ve společných snech lidské rasy. Malé nakladatelství, kterému autor práva na román prodal, se ovšem záhy dostalo do vážných finančních potíží, a tak od něj Abraham odkoupil práva zpět ještě před krachem, ačkoli román samotný už poté nikdy nevyšel. Spolu se svou ženou Katherine a dcerou Scarlet autor žije v rodném Albuquerque.

	Dodnes publikoval přes padesát kratších prací, nejčastěji v magazínu Asimov’s SF, ale také ve F&SF, Realms of Fantasy, Sci Fiction a v mnoha různých antologiích. Pozornost vzbudil nejprve hororovou povídkou Flat Dianě (F&SF 2004, česky Placatá Diana, F&SF CZ 4/2006), za kterou získal Cenu mezinárodní hororové společnosti a nominaci na cenu Nebula. Za zmínku však stojí i další povídky, žánrově se pohybující od hororu až po kyberpunk: Leviathan Wept (Sci Fiction 2004, česky I zaplakal Leviatan, XB-1 3/2012), na ceny Hugo a World Fantasy Award nominovaná The Cambist and Lord Iron: A Fairytale of Economics (Logorrhea, sest. John Klima 2007, česky Směnárník a Lord Iron: Ekonomická pohádka, XB-1 7/2011), The Curandero and the Swede: A Tale from the 1001 American Nights (F&SF 2009, česky Curandero a Švéd: Povídka z 1001 americké noci, F&SF CZ Podzim/Zima 2009) či steampunková série Balfour and Meriwether in the Adventure of the Emperor’s Vengeance (Postscripts #19, 2009, česky Balfour a Meriwether v příběhu panovníkovy pomsty, Ikarie 12/2010), Balfour and Meriwether in The Vampire of Kábul (Subterranean Online, 2011, česky Balfour a Meriwether v příběhu kábulského upíra, XB-1 12/2010) a Balfour and Meriwether in The Incident of the Harrowmoor Dogs (samostatně, 2013, česky Balfour a Meriwether v příběhu psů z harrowmoorských blat, česky XB-1 4/2014). Česky známe také jeho povídky The Amicable Divorce (The Dark, sest. Ellen Datlowová 2003, česky Přátelský rozvod, Doteky záhrobí/Mladá fronta 2009) a A Hunter in Arin-Qin (2010, česky Lovkyně v Arin-Qinu, XB-1 1/2013). Posledně jmenovaná vyšla poprvé v autorově dosud jediné povídkové sbírce Leviathan Wept and Other Stories (2010).

	Prvním Abrahamovým vydaným románem se stal úvodní díl fantasy tetralogie Kvartet vysoké ceny: A Shadow in Summer (2006, česky Stíny v létě, Laser-books 2009), A Betrayal in Winter (2007, česky Zrada v zimě, Laser-books 2011), An Autumn War (2008, česky Podzimní válka, připravuje Euromedia-Laser) a The Price of Spring (2009). Jde o příběh zdánlivě obyčejného muže jménem Otah, jenž se skrývá před složitou minulostí ztraceného syna vladařské rodiny. Život mu přitom komplikuje všudypřítomná snaha mocné Galtské říše podrobit si okolní země včetně svobodných městských států, které jako střediska kultury, obchodu a civilizace chrání k životu přivolaní a spoutaní ‚andat‘, zhmotněné přízraky určené k rozmanité práci. V pozadí Otahových proměnlivých osudů nabírá mocenský konflikt na síle, až zcela vyčerpán a po velkých obětech na obou stranách utichá. Zprvu pozvolna plynoucí děj se soustředí především na umně vytvořené charaktery postav a jejich vzájemnou interakci, přináší však také důmyslný systém magie, četné politické machinace a exotické popisy prostředí. Tetralogie, kterou lze bez váhání označit za jeden z nejlepších fantasy cyklů posledních několika let, byla rovněž vydána po dvou svazcích pod názvy Shadow and Betrayal (2007, také jako The Long Price: Shadow & Betrayal, 2010) a Seasons of War (2010). Jakýsi prolog k celé sérii tvoří povídka The Lesson Half-Learned (Asimov’s SF 2001), následně využitá v úvodu prvního svazku série.

	Abraham bývá občas přirovnáván k G. R. R. Martinovi, a není divu, existuje totiž hned několik zjevných důvodů. Podobně jako Martin dává i Abraham v povídkové tvorbě přednost hororu a science fiction, ovšem v současnosti publikuje ambiciózní fantasy. Poprvé se osobně setkali při práci na přípravě k udílení cen Nebula, poté byl Martin instruktorem na autorském semináři Clarion, kterého se Abraham v roce 1998 zúčastnil. Později byl Abraham přizván ke spolupráci na Martinově projektu Divoké karty a také dokončil novelu Shadow Twin (Sci Fiction 2004, knižně 2005), kterou Martin rozepsal ve spolupráci s Gardnerem Dozoisem. Novela se následně stala základem románu Hunter’s Run (2009, česky Hon na lovce, Laser-books 2014, Euromedia-Laser 2018), jenž zajímavým způsobem zpracovává motiv hledání vytoužené svobody a volnosti. Hlavní hrdina Ramón zde jako řadový kolonista unikne tíživé beznaději Třetího světa, ovšem ani na nové planetě nenalezne poklidný domov. Záhy se zaplete do vraždy a musí uniknout do nehostinné džungle, kde je odsouzen k boji o holý život. Není však jediným uprchlíkem, ve skrytu džungle se skrývá rovněž vyspělá mimozemská civilizace. V současnosti Abraham mimo jiné pracuje rovněž jako scenárista komiksové verze Martinovy slavné Písně ledu a ohně, čímž se vzájemná spolupráce obou autorů prozatím uzavírá.

	Tetralogii Kvartet vysoké ceny nelze i přes náležitost k žánru fantasy označit za ryze komerční dílo. Ovšem ani těm se Abraham nevyhýbá. Pod pseudonymem M. L. N. Hanover publikoval sérii městských fantasy The Black Sun’s Daughter: Unclean Spirits (2008). Darker Angels (2009), Vicious Grace (2010), Killing Rites (2011) a Graveyard Child (2013), jejíž hrdinka Jayné získá v dědictví po strýci pohádkové bohatství a s ním i povinnost využít ho v boji proti zlovolným silám nadpřirozená. Pod stejným pseudonymem publikoval v rámci současné městské fantasy rovněž povídky Hurt Me (Songs of Love and Death, sest. George R. R. Martin & Gardner Dozois, 2010) a The Difference Between a Puzzle and a Mystery (Down These Strange Streets, sest. George R. R. Martin & Gardner Dozois, 2011). Jak je vidět, dílo Daniela Abrahama je mnohotvárné, a stejně jako autor, jenž se dokázal prosadit nejen s kratšími pracemi, ale i v tvrdé konkurenci panující na trhu s fantasy romány, je rozhodně hodné pozornosti.

	Potvrdil to i v následujícím projektu, kdy pod společným pseudonymem James S. A. Corey vydal ve spolupráci s Tyem Franckem románovou sérii Expanze: Leviathan Wakes (2011 – nom. Hugo, česky Leviathan se probouzí, Triton 2013), Caliban’s War (2012, česky Kalibánova válka, Triton 2014) a Abaddon’s Gate (2013, česky Abaddonova brána, Triton 2014). Tentokrát jde o space operu klasického pojetí, v níž se posádka malé těžařské lodi dostane díky objevu opuštěného vesmírného plavidla do středu zájmů mnoha různých skupin v lidmi kolonizované Sluneční soustavě stojící na pokraji revolty vzdálených planet vůči pozemské nadvládě. Původně plánovaný cyklus se po úspěchu úvodních svazků rozšířil o romány Cibola Burn (2014, česky O poklad Ciboly, Triton 2015), Nemesis Games (2015, česky Hry Nemesis, Triton 2017) 4, Babylon’s Ashes (2016, česky Popel Babylonu, Triton 2017) a Persepolis Rising (2017, česky Vzestup Persepole, Triton 2018) a dále ho doplňují rovněž kratší práce The Butcher of Anderson Station (2011), Gods of Risk (2012), Drive (Edge of Infinity, sest. Jonathan Strahan, 2012) a The Churn (2014). Společně pak vedle několika kratších prací nesouvisejících s cyklem Expanze oba autoři napsali rovněž román Honor Among Thieves (2014), jenž se odehrává v populárním prostředí Hvězdných válek.

	Abraham pod vlastním jménem souběžně publikoval neméně vřele přijatou fantasy pentalogii Mince a dýka: The Dragon’s Path (2011, česky Dračí cesta, Laser-books 2015), The King’s Blood (2012, česky Královská krev, Laserbooks 2016), The Tyrant’s Law (2013, česky Tyranův zákon, Euromedia-Laser 2018), The Widow’s House (2014, česky Vdovin dům, Euromedia-Laser 2019) a The Spider’s War (2016, česky Pavoučí válka, připravuje Euromedia-Laser). Jde o ambiciózní fantasy, v níž popsal osudy několika rozmanitých postav ve světě zmítaném válkou, politickými i milostnými intrikami, magií, velkými prohrami a slavnými triumfy, temnými bohy, zločiny, podzemním revolučním hnutím a podivnými okultními silami. Příběh mimo jiné vypráví o nevyhnutelnosti války, o níž lze říct pouze jediné – že i ta nejmenší z nich s sebou přináší něčí smrt. I do budoucna slibuje Abrahamova stoupající autorská hvězda mnohé a nezbývá než se těšit na další skvostné příběhy.

	 

	Martin Šust

	 


 

	Daniel Abraham
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	GEDER PALLIAKO pokračuje ve válečném tažení, které rozpoutal, vede svou říši i řád pavoučí bohyně od vítězství k vítězství. Neubrání se mu nikdo kromě srdce jediné ženy, po níž touží. Zatímco násilí se stupňuje a trhliny v jeho vládě začínají vystupovat na povrch, Geder hodlá riskovat vše, jen aby se dočkal její lásky – nebo jejího zničení.

	CLARA KALLIAM věrná zrádkyně – je rozpolcená mezi ženou, jíž kdysi byla a tou, kterou se nyní stala. Její synové se ocitají na znepřátelených stranách konfliktu a její rod spěje k neodvratnému zániku. Stále je však na ní, kdy a jak se rozhodne prohrát.

	CITHRIN BEL SARCOUR, mluvčí Medejské banky, a kapitán Marcus Wester zatím v Porte Oliva objevují děsivou pravdu, která spojuje tuto válku s pádem draků před několika tisíciletími. Pokud chtějí zachránit svět, musí Cithrin nad ní zvítězit.
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